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Kr. etnografski muzej v Ljubljani v letu 1929./30. — K. Hilden, Neanderta l -
ihminen ja haenen maant ie te l ineu l ev inne i syytensä (L'homme de Neander tha le t 
e t sa distr ibution géographique) . N. Z u p a n i ć — В. Skerlj , Menarha pri 
S lovenkah . N . Ž u p a n i ć. — Dr. J. W F e w k e s . В . — Етнограф!чниИ Зб1рник 
видаз етнографична KOMicin научнаго товариства 1мени Шевченка. Narodni pisni 
z Galickoj Lemkivšćini . Teksti i melodii . Zibrav, uporadkuvav i pojasniv dr. Filaret 
Ko le s sa V Ljvovi 1929 S. V u r n i k — Vladimir R. Gjorgjević, Tr ideset i p e t 
Srpskih Narodnih P e s a m a za klavir. S . V u r n i k . — Жарко M. Тати , Трагом 
всл1кз прошлости. V. — A m e r i č a n a : Charles A . E a s t m a n , Indian B o y h o o d . Dr. 
B r e z n i k . — M. Zupanić, D o b r o v s k e g a naziranje o Sporih in pozne j ša mišljenja 
o njih - Dr. Božidar Širola, Problemi n a š e g a muz ičkog folklora. D r . S. V u r n i k — 
B. Skerlj , B e i t r ä g e zur Anthropo log i e der S l o w e n e n . N. Z u p a n i ć — S. Brodar , 
P o t o č k a zijalka na Olševi . D r . N Z u p a n i ć . — The abor ig ines of N i n n e s o t a . 
D r . N. Z u p a n i ć . — N. Zupanić, Les premiers hab i tants d e s p a y s Y o u g o s l a v e s . 
E thno log i e paléol i thique e t néol i th ique d e l'Illyricum. N. Z u p a n i ć — P. Bulat , 
Mati zemlja. N . Z. — A g n . D o b r o w o l s k a , Z y w o t e k Cieszynski Ze s t u d j ô w nad 
strojem i haften l u d o w i m N. Z. — J. Peisker ,^Koje s u vjere bili stari S lovani prije 
krštenja. N Z u p a n i ć . - / 1 . K. Taonozov, 0 nayaaaixoç xùlnoç stal o llàÂos, 

^Avalyeaiq rihv nsQÏ iyxaxaotàaeaiq SXavwv lunriQixzaiv tayvQia^cCtn'. Ž. — E Š i m e k , 

Velkâ Germanie Klaudia Pto lemaia , I. N. Z u p a n i ć — S. Brodar , Paleol i t ik na 
Olševi . N. Ž. - 3 u b i l o u m § = g e f t b u ^ ber 6iottjđ)eer 600»3al | r fe ier 3tuê «nlafe bež 600= 

jährigen SScftanbeg be§ ®о11[феег Sanbež. SSeleitet Bon 3 . (Srtcr. M. G r i z i n . — E. Loth, 
L e ç o n s d 'anthropolog ie d e s par te s m o l l e s : musc le s , in tes t ins , va i sseaux , nerfs , 
périphériques N . Z u p a n i ć . — K . H i l d e n , Zur F r a g e der os tba l t i schen Rasse . Z. — 
M. Lascaris , Bul let in Y o u g o s l a v e . N . Z u p a n i ć . — Manica K o m a n o v a , N a G o r e n š č e m 
je f le tno . N. Z u p a n i ć — Izdaje s lovenskih narodnih pesmi . V u r n i k . — G a n t s c h o 
Tzenoff, D ie A b s t a m m u n g der B u l g a r e n und die Urhe imat der S laven . Ž. — W. S c h m i d , 
Ein Dre i fuss aus Krainburg. Z. — V. Bučar , Kod lužičkih Srba . Z. — Милан Будимир, 
Хрват. N. Z u p a n i ć . - H. C. Державин, Ифетические переживанин в прометеидско!) 
славинскоН традидии. N . Z u p a n i ć . — K Oštir , Drei vors lav isch-etruskische V o g e l ­
n a m e n — H. H Mapp, Кавказкин племеныи назван1н и м^стнын параллели. 
N . Z u p a n i ć — Schachermeyr Fritz, Etruskische Frühgesch ichte . B a l d u i n S a r i a . 
Taci tus Germani) a. Mit Be i trägen von A . Dopsch , H. Reis , K. Schuhmacher . B a l d u i n 
S a r i a . — N o v e k n j i g e i n z n a n s t v e n e r e v i j e — S e d e m d e s e t l e t n i c a prof. 
Matije Murka. — Direktor E t n o g r a f s k e g a muzeja zas topnik g. ministra p r o s v e t e pri 
promociji predsednika Č e š k o s l o v a š k e republ ike dr. T o m a Masaryka za č a s t n e g a 
doktorja filozofije univerze kralja Aleksandra \. v Ljubljani. 



P r e d s l o v a n s k o * s e b b r b „ z a d r u g a r " . 

D o n e s e k k p r a s l o v . s o c i j a l n e m u s e s t a v u . 

K. O š t i r , L jub l j ana . 

O k r a j š a v e : 
A = K. O š t i r , A l a r o d i c a ( R a z p r a v e znans tv . d r u š t v a za hu­

man i s t , v e d e 1 ) . B A = K. O š t i r , B e i t r ä g e zur a l a r o d i s c h e n S p r a c h ­
wi s senscha f t . D A N = K. O š t i r , D a n u v i u s - A s a m u s - N a i s s u s ( A r h . za 
a r b a n . s ta r . , jez . i e tno log i ju 1 1 ) . IP = K. O š t i r , l l l y r o - P e l a s g i c a ( A r h . 
a r b . 1 1 ) . IT = K. O š t i r , l l l y r o - T h r a k i s c h e s ( A r h . a r b . 1 ) . J = K. O š t i r , 
J a p o d i (E tno log 111 ) . M = K. O š t i r , V o r i d g . M e t a l i n a m e n in A l t e u r o p a 
( A r h . a r b . IV) . jM = K. O š t i r , V o r g r i e c h . ß & l v ( N a t a l i c i u m - S c h r i j n e n ) . 
P E = K. O š t i r , K p r e d s l o v a n s k i e tno log i j i Z a k a r p a t j a (E tno log I). 
S A = K. O š t i r , S u m e r s k i izvor a b a c i s t i č n i h š tev i lčn ih i m e n ( Č a s X V I ) . 
T = K. O š t i r , K le ina s i a t . Tsçfiaai „d i e W ö l f i s c h e n " ( R a z p r a v e V — V I ) . 
V a l b . = K. O š t i r , Zum V o r a l b a n i s c h e n ( A r h . a r b . IV) . V A = K. O š t i r , 
V e n e t i in A n t i (E tno log 1 1 ) . VZ(f) = K. O š t i r , V o r i d g . ( = a l a r o d . ) 
Z a h l w ö r t e r auf d e m B a l k a n (F o r t s e t zun g ) ( A r h . a r b . 1 1 — 1 1 1 ) . 

§ 1 . R a d i b o l j š e g a r a z u m e v a n j a s l e d e č e r a z p r a v e n a k r a t k o o 
j e z i k o v n i h o d n o s i h n a s e v e r n e m B a l k a n u in s rednj i Evrop i 
d o B a l t i k a , o č e m e r v e č v zgorn j ih de l ih p a s s i m . N a j s t a r e j š a p l a s t 
n a t e m te r i to r i ju so S t a r o e v r o p e j c i , k i so so rodn i s P i k t o - L i g u r i , 
I be ro -Bask i , R a e t o - E t r u s k i , P r e d g r k i in S t a r o p r e d n j e a z i j a t i ( L y k i , L y d i , 
Kar i , P r e d h e t i t i e t c . ) . Njihov jez ik n i i n d o g e r m a n s k i , d o č i m s p a ­
d a j o n a t e m ozemlju š e le d o s e l j e n i T r a k i in I l y r o - V e n e t i k 
c e n t r a l n o i d g . skup in i , k je r s o v p a d a j o l a b i o v e l a r i s p a l a t a l i 
v v e l a r e in o d k o d e r g m e s t o z v s lov . ^çsfc e tc . D r u g o i d g. p l a s t 
n a i s t e m ozeml ju tvor i jo i s t o t a k o d o s e l i v š i s e s a t a m i d g . 
B a l t o s l o v a n i in A l b a n c i . Z A l b a n c i spa ja jo n a v a d n o T r a k e in 
I ly re , k i so b a j e tud i S a t a m i n d o g e r m a n i ; n i k a k o r n e z a n i k a m mož­
nost i , d a eks i s t i r a jo n a s e v e r n e m B a l k a n u še d r u g i s a t a m i d g . d i j a lek t i 
p o l e g A l b a n c e v , v e n d a r ohran jen i b e s e d n i z a k l a d , p r e d v s e m o s e b n a 
in g e o g r a f s k a i m e n a , so v e č j i d e l p r e d i d g . in, v k o l i k o r so idg . , 
j ih vsa j d e l o m a p r i š t eva jo k c e n t u m i d g . skup in i . 



Zatore j p o m e n i „ p r e d - " n. p r . v „ p r e d s l o v . " e t c . d v o j e : 
a ) p r eds lov . = i l y ro t r a sk . n. pr . v i d g . *ghans- > i l y r o t r a s k . *g(h)ans- > 
slov. ggsb „ G a n s " ; b ) p reds lov . = s t a r o e v r o p . ( s e v e d a p o i l y r o t r a s k . 
p o s r e d o v a n j u ) n. pr . e t r u š k . *äblon- „ A p f e l " v Aulun-i&- „ P o m o n a " 
= s t a r o e v r o p . *äb(ä'')l- i d . v s lov. äblän-, g e r m . *apl- e t c . R a z l i č n e 
o d t eh r e l i k t o v so i z p o s o j e n k e k a k o r le t . efms „ A f f e " iz e t r u š k . 
S c i ß o c ; p o l e g t e g a je m n o g o k r a t n e m o g o č e odloč i t i , a l i j e s lov. , z 
i l y r o t r a s k . k o r e l a t o m se k r i j oča b e s e d a i l y r o t r a s k . r e l i k t n a p r a s l o v . 
t e r i to r i ju , a l i pozne j ša i z p o s o j e n k a od sosednj ih , k u l t u r n o v i š j e 
s to ječ ih I ly ro t rakov , k a r ve l j a n. pr . z a bersky „P f i r s i ch" iz la t . persica 
z i l y r . p- > h- ] 92 in z i l y r . f emin . k o n č n i c o -ü mes to l a t . -a. 

§ 2 . V ve l iko rušč in i n a h a j a m o sjäbn sjabên sjàbon>, sj'äbrä, 
da l j e d i ja l . s sj > š šaben sabra „ N a c h b a r , K a m e r a d , Genosse , B e ­
k a n n t e r , F r e u n d ; B a u e r , d e r e in S t ü c k A c k e r l a n d b e a r b e i t e t u n d in 
d e r V e r s a m m l u n g d e s Mir-fe S t i m m e h a t " ; iz d r u g i h ru sk ih na reč i j cf. 
b e l o r u s k i sjàbn, sjabruk^ „Verwrandter , B r u d e r ; Genosse , T e i l n e h m e r 
a n e i n e r A r b e i t " , m a l o r u s k i sjâbra „ G e m e i n d e a c k e r l a n d " , sjàbri „ d i e 
auf sjâbra A n b a u e n d e n " , sjabrö „ N a c h b a r " . Z ja- > je- p r e d p a l a t a l i , 
p o s e b n o V n e n a g l a š e n i pozici j i , cf. v e l i k o r u s . sebérb seberb sébrb, 
sebrâ „ g e m e i n s c h a f t l i c h e A r b e i t i n n e r h a l b d e s Mir i^" , pri-sébritb sja — 
iz č e s a r z m e t a t e z o m a l o r u s . prysérbyty sa „s ich a n s c h m i e g e n , e in ­
s c h m e i c h e l n " — , b e l o r u s . sêbrb „ K a m e r a d , en t fe rn te r V e r w a n d t e r " . Iz 

s t a r o r u s k i h l is t in pr . САвр-к! v XII. s tolet ju , oh ran j eno v l is t ini iz 
X V . s to le t ja , e t c . S o l m s e n , KZ XXXVII 5 9 6 sq . in L j a p u n o v , 
S b o r n i k o td . r u s . j az . i s lov . A k a d . N a u k S S S R CI/3 2 6 1 , k i n a v a j a 
t ud i r u s . di ja l . sibrä s *sja- > *sje- > *sji- č rez *s'a 1. c. 262 . P o l j s k o 
siabr „Gefähr t e , Gese l l schaf te r , M i t b r u d e r , G e n o s s e " j e na jb rže iz 
ru šč ine , k e r se je razvi l ru sk i ja iz ç, k i bi v pol jščini p r e še l v nosn i 
'Ч a l i 'g. 

Za p rvo tn i § g o v o r i p o S o 1 m s e n , KZ XXXVII 5 9 6 g r š k a izpo­
s o j e n k a iz južne s l o v a n š č i n e : o i ß ß c o c v P a t r a s u , č i g a r p o m e n „ y s c o c y o q , 

Ф o i o o ß i v xohq àyçohq r'jß&v nçôç Onoçàv xal rè V j ß i O v rov а ж о с о к , джсос 

6tavei'ß(0ß£v £ g i'oov n)v övyxoßioifjv" M i k l o s i c h , A r c h . f. s l a v . P h i l . 
XI 6 3 3 se zelo pr ib l ižu je smis lu r u s k i h b e s e d . C . J i r e č e k , A r c h . f. 
s l av . Ph i l . XXII 2 1 2 n a v a j a še (in s i ce r iz Ep i ra , T e s a l i j e ; iz o t o k o v 
Korfu, L e u k a s in Kefa len i j a ; s l edn j i č iz P e l o p o n e z a ) : б е ^ ж с о с , o v ß n c o q 

„ T e i l b a u e r , H a l b p ä c h t e r " , oirßjica e s ß x c i a „Te i lbaue r scha f t , Gese l l ­

schaf t " , asß^csva, 6£ßXQev<a „ v e r p a c h t e n " , ^iбEßЛQ!:vm „d i e T e i l b a u e r -



Schaft, K o m p a g n i e a u f l ö s e n " , k jer p a je ßж = b. Nosni ç je m o r e ­
b i t i oh ran j en t u d i v Sember, Semberija „e in Te i l d e r Nah i j a von 
Zvorn ik" 1. C , bod i s i , d a j e t a izraz povze t iz s t a r i h l is t in — to re j 
h i s t o r i č n a p i s a v a in n a tej s l o n e č i i z g o v o r ? — , al i p a b rže s 
s e k u n d a r n i m n o s n i k o m n a p r a m r e g u l a r n e m u *sebr- v k ra j evn ih imen ih 
Seberovo, Seberovac. Iz p r v o t n e g a južnos lov . *sçb(b)ri> „po luzakupn ik , 
z a d r u g a r " se j e p o C . J i r e c k u , 1. c. in Istor. S r b a 1 95 razvi lo shrv . 
себр себри „sitsl^c, z a k u p n i k , s e l j a k " v l i s t i nah iz XIV. s to le t ja S t . 
N o v a k o v i ć , A r c h . f. s l av . Ph i l . IX 5 2 1 sq. , d a n e s sêbar. S h r v . sebar 
oz i roma s e k u n d a r n o srebar sreber p o m e n i „ p l e b e j u s , r u s t i cu s , p u č a n i n , 
k m e t , s e l j ak , t ežak , p o d l o ž n i k v l a s t e o s k i " , a l i ne „ r a b " , o č e m e r cf. 
o b š i r n o C . J i r e č e k , A r c h . f. s l av . Ph i l . XXII 211 sq . in M a ž u r a n i ć , 
P r inos i za hrv . p ravno-pov je s tn i r ječn ik 1 2 9 5 . 

R a d i shrv . sêbar in rus . d i ja l . sjabem s/'abrä p o l e g sjâbn sjabra — 
cf. t ud i sebrâ p o l e g sjabra — je izha ja t i na jb rže iz p ras lov . ^sçbbri,' 
( „ • " = b e s e d n i n a g l a s , „•" in „-" = i n t o n a c i j a ) iz *sënbîr-^ z d o l g i m 
ë r a d i r a s t o č e g a | v sh rv . sêbar in s k o n č n i m n a g l a s o m r a d i 
n o v o r a s t o č e i n t o n a c i j e v sjabèr'b. To re j t ip *kotbh' v r u s . kotêh 
kotla, shrv . kotao kotla, le p r a s h r v . n o m i n a t i v *sêbà'r['bj s e j e p o d 
v p l i v o m ob l ik *sèb[b]r- v d r u g i h sk lon ih n a d o m e s t i l s *sê'bar > sêbar, 

k a k o r n. p r . r u s . svêkor, sh rv . svekar, s lov. sveker n a p r a m g e n e t . sh rv . 

svekra, g r š k . ixvçôç; s e v e d a z n o v o r a s t o č i m ê v *svè'k'brb n a m e s t o 
*svèki'ri iz *svèkiri' n a p r a m o h r a n j e n i p rvo tn i r a s t o č i in tonac i j i 
v sêbar. 

P r v o t n i nosni Ç j u ž n o s l o v a n s k e g a *sфbr'^/a > *sфr'^la s e p o l e g 
n o v o g r š k . aeßßcoc p o n a v l j a t u d i v r u m . simbrà „ s o c i e t a s , c o m m u n i e , 
c o m m e r c i u m , d i e Gemeinscha f t , d a s G e m e i n s a m e , V e r g e s e l l s c h a f t -
l i c h u n g " ; iz r u m u n š č i n e j e p r e v z e t o m a d ž a r . cimbora „ conso r t ium, 
p a c t i o , pa r t i t i o , V e r t r a g , G e m e i n s c h a f t ; e in a r m e r B a u e r , d e r se in 
S t ü c k Zugv ieh mi t d e m e i n e s a n d e r e n z u s a m m e n s p a n n t ; Genos se , 
K a m e r a d , F r e u n d , S p i e ß g e s e l l e " M a g y a r - e t y m o l . s z ö t a r 6 9 3 sq . , 
k jer s e i zva ja r u m . simbrä iz g r š k . o i f i ß o X a „ H a n d e l s t r a k t a t " , d o č i m 
s m a t r a M i k l o s i c h , S l a v . E lem. im M a g y a r . 53 m a d ž . in rum. b e s e d o 
za s l o v a n s k o . 

§ 3 . T e ž a v a j e z ba l t i j sk imi re f leks i p r a s l o v . *sфbr^. L i t a v s k o 
sêbras p o m e n i „Gefäh r t e , b e s . T e i l n e h m e r a n e i n e m Geschäf te , Häl f tner , 
K o l l e g e , Gese l le , K u n d e " , sebräuti „ e t w a s auf d i e Häl f te n e h m e n o d e r 
h a b e n , f r eundschaf t l i chen U m g a n g h a b e n " . V le t šč in i n a h a j a m o sфrs, 
säbrs säbris „ N a c h b a r , K a m e r a d , M i t w i r t in d e m s e l b e n Ges inde , M i t ­
i nhabe r , B e k a n n t e r , F r e u n d , V e r w a n d t e r " z d o l g i m ë / â - v o k a l o m p o l e g 



k r a t k e g a e v sebrs „ F r e u n d , K a m e r a d , K u n d e " . N a o b l i k o s k r a t ­
k i m e se n a s l a n j a t u d i b a l t i j s k a i z p o s o j e n k a v fin. seura — k o m a j iz 
*sëbr- z ëu > *'ieu > eu k a k o r n. p r . v fin. d i ja l . *nieula > neula p o l e g 
niekla „ N a d e l " iz g e r m . - g o t . nepla id . e tc . — „Gese l l schaf t , G e f o l g e " , 
seuralainen „ M i t g l i e d e ine r Gese l l schaf t , e ine r P a r t e i , Ge fäh r t e " , seura-
kunta „ G e m e i n d e , K o m m u n e , K i r chsp i e l " , seurata „ fo lgen , b e g l e i t e n " — 
iz f inšč ine so izposojene l a p . d i j a l . b e s e d e : sœrvve, sebre „ s o c i e t a s " — , 

es tn . sôbr „ F r e u n d " e t c . V . T h o m s e n , B e r ö r i n g e r m e l l e m d e f inske 

o g d e b a l t i š k e S p r o g 215 sq . S l e d n j i č s e po jav l j a v let . d i ja l . š e uo 
m e s t o e /ä v suobris p o l e g subfujrs — sebrs in sobaris „ B a u e r h ä n d l e r 
in S t ä d t e n " , sohbars „e in B a u e r h ä n d l e r in P e r n a u " , sobars „ M i t g e s e l l " . 
S t p r . o s e b n o ime Sambur T r a u t m a n n , A l t p r . P e r s o n e n n . 8 6 j e e t y -
m o l o š k o n e j a s n o , za to p r i d e le e v e n t u a l n o v p o š t e v pr i d o l o č e v a n j u 
p r v o t n e o b l i k e v ba l t i j šč in i . 

Lit . Bebras in let . sebrs, iz č e s a r v let . ë > a -d i j a l ek t ih säbrs, s e 
s m a t r a za b e l o r u s k o i zposo jenko iz снбрг č r ez *s'äbrh, k a k o r n. p r . 
kalédos :: колнда e t c . T u d i le t . sebrs s e r a z l a g a v L a t v i e š u v a l o d a s 
v a r d n i c a s, v. iz b e l o r u s . себр o z i r o m a iz es tn . sôbr; let . säbrs re f lek­
t i r a v di ja l . , k je r ë ne p r e h a j a v â, moreb i t i i zposo jenko iz le t . ë > â-
d i j a l . in suobris je p o E n d z e 1 i n u , 1. c. s. v . sebrs, n a s t a l o iz *säbr-
in t o iz r u s . снбр^? Le t . sub(u)rs in sebrs se izva ja 1. c. s . v. iz es tn . 
sôbr; r a v n o t a k o sobaris 1. c. s. v. suobars. N a t e m m e s t u n o č e m o s p o ­
r a v a t i možnos t , d a j e l i t . - le t . *sëbr- i zposo jeno iz b e l o r u s . *s'äbr- ozi­
roma *s'äbr-, v e n d a r mi t a r e l a t i v n o p o z n a rusko-d i j a l . i zposoj i tev 
n i k a k o r ne g r e v s k l a d z de j s tvom, d a s o f inske i zposo jenke iz b a l t i j -
š č i n e s t a r e j š e k a k o r g e r m a n s k e b e s e d e v f inščini in d a s t av i jo 
s t i k F i n o v z G e r m a n i v I. s t o l e t j e p r e d K r i s t u s o m W i k -
l u n d , Ebe r t s R e a l l e x . III 3 7 0 . T u d i p r a r u s k o *säbrb iz *вфы z 'ä 

m e s t o Ç, k a k o r g a še n a h a j a m o v l i t . Lénkas < *Lçch'b, j e za b a l t . > 

fin. i zposo jenke p r e p o z n o , b r e z oz i ra n a e v sebrs, k i j e v t a k o s ta r i 

d o b i z 'ä k v a n t i t a t i v n o nezdružl j iv . C e j e l i t . - let . *s#è/-- b a l t i j s k e g a 

i z v o r a in ne i zposo jenka — fin. seur- je n a v s a k n a č i n n e u g r o f i n . 

b e s e d a , to r a d i s k u p i n e -br , t e d a j je r azmer je m e d *sëbr- in *säbr-
v le t . o b l i k a h , v k o l i k o r n i m a m o op rav i t i z le t . d i j a l . ë > S, s l i čno od ­
n o s u m e d p r e d l a t . râpa = p red l i t . rope = p r e d s t v n . ruoba „ R ü b e " in 
p r e d s l o v . repa = p r e d s t v n . raba iz *rëph^. 

§ 4 . K v a n t i t a t i v n a d i s k r e p a n c a v p r e d l a t . râpa :: p r e d g r š k . 
çànvq razloži t ud i è oo e v sçbrs :: sebrs, s č imer s e š e d a pr imer ja t i : 

P r e d l i t . akečios „ E g g e " :: p r e d g e r m . - k e l t . *oket- v s tvn . egida, 
s t k y m r . ocet. 



P r e d g o t . meki „ S c h w e r t " :: p r e d s l o v . mečb > mbčb. 
P r e d s l o v . Ыеш :: klenj'b „ S q u a l i u s c e p h a l u s " B e r n e k e r , E t y m . 

W b . s. V . 

P r e d s l o v . chrën-b „ M e e r r e t t i c h " : *chreni > r u s . d i ja l . chrem = 

s lov. hrèn? 

P r e d s l o v . *к1еп^ „ A h o r n " v shrv . kljèn :: klem p o l e g klbm, k a ­
k o r mečb : mbčb, k je r p a r a z l a g a j o b t ud i iz e p r e d c v n e n a g l a -
š e n i pozici j i . 

P r e d l i t . ešketras > eršketras :: p r eds lov . esetri, „ S t ö r " 1. c. s. v. 
P r e d s l o v . kgdčlb :: kgdelja „ k o d e l j a " 1. c. s. v. 
P r e d s l o v . elov-bčb „ W a c h h o l d e r " :: p r e d a r m . elev-in „Zede r " 

1. C . s. v . 
P r e d s l o v . čždžb :: p red l i t . ežgffs „ K a u l b a r s c h " 1. c. s. v . 
P r e d s l o v . ez'6 „ j ez" :: p red l i t . eže 1. c . s . v. 
P r e d s l o v . mčdb „ a e s " :: i be r . *med- v Medu-bric-enses plumbarii 

e t c . M 32 . 
P r e d s l o v . železo :: p red l i t . geležis „E i sen" . 

P r e d s l o v . ma-rëna < *[w]rë[d]n- :: p r e d g r š k . *[fjçecav- v éçev&-
fo-çjiôavov i d . J 105 „ F ä r b e r r ö t e " , p r e d s l o v . *ma-rena > r u s . marëna, 
če ë ne a n a l o g i č n o iz e. 

P r e d s l o v . sékyra „ A x t " :: sekyra p o l e g sokyra, h č e m u r cf. z 
a 00 u p r e d a l b . *sakûr- > hekur „E i sen" in s ^ oo ^ p r e d s k y t . бауаск; = 
p r e d g r š k . *66ayvQ- > *6ayoçiç v H e s y c h . 6ayçoîç „хожсд, xèlixvz" M 3 7 . 

P r e d d a k . xoßfjTai „Ede l i nge n i e d e r e n R a n g e s " :: p r e d s l o v . k'bmetb 
„ ( F r e i ) b a u e r " . 

P r e d s l o v . *vëktb „ S a c h e " > če š . véc :: *vektb > s tcs l . veštb, p r e d -
g e r m . *wextiz > go t . waihts e t c . Moreb i t i iz *wë-ghi- — k we- cf. 
V A 59 sq . n. pr . *vë-k'bSa „ E i c h h ö r n c h e n " : p r e d r o m . *kosja e tc . — 
in *gh[e]t(t)- V p r e d l a t . hetta „ r e s min imi p r e t i i " , s e v e d a ni i zk l jučeno 
tud i i d g . *wëkvti- : l a t . vox e t c . k a k o r recb > reč. 

P r e d l i t . êglius „ E i b e " :: êglé = p r e d s l o v . edla „ T a n n e " J 9 0 . 

H k v a n t i t a t i v n e m u m e n j a v a n j u :: a" v p r e d s l o v a n š č i n i cf. še 
P E 2 sq . in V Z 2 6 6 sq. , k je r j e g o v o r o i s t em p o j a v u v s t a r o e v r o p . -
s t a r o p r e d n j e a z i j a t s k i h jez ik ih ; v z a č e t k u b e s e d e se â" : a' r a z l a g a tud i 
s t a k o z v a n o s lov . „ A n l a u t s d e h n u n g " . S l e d n j i č s e v e d a ne s m e m o p o ­
zabi t i n a i dg . ä" : a", k a r p a pr i z g o r a j n a v e d e n i h , v sa j več j ide l n e i d g . 
b e s e d a h ne p r i d e v poš t ev . R a z l i k a e :: e v *sêbr- :: *sebr- r e f l ek t i r a 

na jb rže p r e d b a l t . *së^br- :: *seb^br-; „ ' " j e z l o g o v n a m e j a , g e m i n a t a bb 

j e v b a l t o s l o v a n š č i n i p r e š l a v s i m p l e k s b. 



§ 5 . H k v a l i t a t i v n i a l t e r n a c i j i a « Š v ba l t . *säbr- :: *sèbr-

cf. p o l e g z g o r a j o m e n j e n e g a râpa :: r e p a š e : 

P r e d g r š k . f i ä x w v „ M o h n " = p reds lov . такг :: p r e d g e r m . *mëkh^ 
v s tvn . mägo J 1 0 7 . 

P r e d s l o v . kruša „ B i r n e " z d iz ä u (shrv . kraška I) :: p red l i t . kriauše 
z iâu iz ëu; t a k o t u d i p r e d s l o v . furf-y» :: tjud-jb, s e v e d a j e m o ž n a tud i 
d i s i m i l a c i j a j—j > [ j ] — 

P r e d s l o v . kuna „ M a r d e r " iz *käun- :: p red l i t . kiâuné iz *këun-. 
P r e d b a l t . * а Ы т - v le t . âbuls, l i t . ôbuls „Klee" , let . ämals „Klee­

a n g e r " , ämuls „ K l e e " p o l e g *däb- v li t . dobilaî :: p r e d s l o v . *dëblm- v 

*dçlë-telj-, z -et- iz *-ëbt- in -çt- iz *-ëmt-, v shrv . dètelina dßtelina e t c . 
B e r n e k e r , s. v. dçteh; k •» ' > Ö v *dä'blm- :: *ä''blm- cf. obš i rno 
T 198 s q q . P r . e v e n t u a l n o š e * ä l e m - v let . ämuls „Mis t e l " , s lov. ome/a 

= l i t . ämalas :: l i t . emalas (èmalas?), s tpr . emelno. 
P r e d g r š k . *knäk- „ g e l b " v y . v a y . ô ç y . v f j y . ô ç „d ' un j a u n e d e ca r -

t h a m e , roux , f a u v e " , x v f j y . o ç „ sa f ran b â t a r d ou c a r t h a m e " :: p r e d s l o v . 

*knëk-t- > knëtb „ S u m p f d o t t e r b l u m e e t c . " . 

P r e d b a l t . *äbzd(r)u- v s tpr . wobsdus „ D a c h s " ( i oo s ) let . âpsis, 

l i t . obsrùs :: p r e d s l o v . *ëbzdu- > *ëbzdw- > ëzvb z r e g u l a r n i m -dv-
> -V-. 

P r e d s l o v . *nad'hr- v s tcs l . nadragy „ f e m i n a l i a " :: *néd-bro > nëdro 

in , r a d i *zn>n-néd'bro > *v'bnèdro, t ud i édro „ B u s e n , ( M u t t e r ) s c h o ß " , 

p r e d g r š k . *nëdu[r]- v vqôvq, „ B a u c h , U n t e r l e i b " . 

P r e d s l o v . Danapris Danastris, če je d r u g i a d o l g :: *Dwiipr-, 
*D'bnéstr-. 

P r e d s l o v . * a r à i s - > orëckb „ N u ß " v shrv . arah e t c . :: p r e d b a l t . 
*reiš- > lit. riešas. 

P r e d s l o v . *bâlt- > sh rv . blato „ S e e , Kot" e t c . {b « p) p r e d r o m . 
*palta „ S c h l a m m , S u m p f " R E W 6177 {t oo s ) p r e d l a t . *pals-àd- > *pal-
lüd- > palud- in p r e d g r š k . * j c a l a - y . - > жаоуос,, p r e d r o m . ( ibe r . ) *balsa 
„ P f ü t z e " R E W 9 1 7 :: i ly r . Pelso „ B l a t n o j e z e r o " . 

P r e d g r š k . *ksph- v > i a < f â v > y r ] ( p r i v „bou rdon , f re lon" :: p r e d s l o v . 
*këph- > čapb „ B i e n e " in s ^ oo ö M 6 t e r ë :: a p r e d l a t . apis „ B i e n e " . 

P r e d b a l t o s l o v . *kârw- „ K u h " v l i t . kàrvé, sh rv . kràva :: p r e d v e n e t . 
*kërw- > ceva; k /• > ' > 0 v *kërw- > ceva cf. VZ 274 . 

P r e d b a l t . * w l ä B g - „ B e r n s t e i n " > l i t . làngas „ F e n s t e r " :: (u) oo m 
T 1 9 0 ) e t r u š k . *malëog-n- „ B e r n s t e i n " > (ma)lena „ s p e c u l u m " p o l e g 
* m a l ë i 3 g - s t r - (cf. p r e d s t p r . lanxto „ F e n s t e r " ) > maltstria „ s p e c u l u m " 
M 52 . 



Predslov. *'mä- v ma-césn-h „Lärchenbaum" etc., če iz *mä- :: 
*mé- v mesto < *më-gst- v predtrašk. gest-i- „locus" J 102 sq., 109. 

Predtrašk. * pandi neag- „Silber" — k nd :: (n)n cf. ilyr. Blandona 
:: Blav&va — v predmaked. *pän[e]ag- > Пауу-alov „maked.-thrak. 
Gebirge mit Gold- und S i l b e r gruben" = predgerm. *pändei3g- > 

*panding- V stvn. pfenting pfenning „denarius" :: predslov. *pën(n)eag-
> pénçgb M 23; -en- se razlaga tudi iz -çn-, če je slov. n a z a l i z a ­

c i ] a starejša kakor nn > n. 
Predslov. sanb „draco", iz česar radi oblike sani sani „Schlitten" 

:: *predtrašk. ali *predskyt. > Hesych. arjviy.tj „ ä z c o x o c a ß a ^ a . xal 

TO x e r ç à x o v v ^ ä o v , aavQcc ^acanlijOiov. xal (l,&ov жоНжот% Sßoiov 

r o t ; xaroixiâioiç ovoiq; običajno se smatra 6r]vixrj za slov. izposojenko, 
vendar se pri tem pušča vnemar â > ë. 

Predbaltoslov. *tašš-ant- „1000" — šš radi š > h v balt. > fin. 
*tuhanti > tuhansi; -s- v germ. *ßüsund- iz -šš- po a — v lit. tukstantis 
= let. tûkstuôts = slov. tysQtjt > shrv. ttsača :: *tašš-ent- v stcsl. ty-
s^šia s š š > s napram š > ch. 

Predgršk. > У.ас6с{?),х1]с6с „Wachs" = predlet. kâre „Wabe", 
predlit. korys :: predlat. cera ? 

Popolnoma sigurno je â :: ê samo v slučajih kakor rSpa :: repa, 
ker baltoslov. S :: e reflektira tudi idg. ö :: ë, vendar ne pride pri 
zgoraj navedenih besedah, če so neidg., ta alternacija v poštev. Idg. 
â :: ê je dvomljivo G ü n t e r t , IF XXXV11 85 sq. Zelo razširjeno je 
menjavanje Š :: e v staroevrop.-staromaloazijatskih jezikih; tako v 
predslov. Danapr- Danastr- :: *D'bnëpr- *D'bnéstr-; v predtraščini Mâ-
éaxoq :: M^âoxoç, -dava :: -deva etc. IT 80 sqq.; v i l y r s c i n i Brattia :: 
Brettia etc. J 90; v etruščini in maloazijatščini clan :: denar, -at- :: 
-г}г- etc. 1. c. 88, BA § 371б, vsled česar gršk.-dijal. a > r] w /lérrjQ > 

fit'irrjç. Morebiti je tudi baltijska končnica -fjjë napram idg. -Jâ/ë radi 
svoje i z v a n r e d n e r a z š i r j e n o s t i povzročena po traškem -S :: -è 
idg.-â-debel ; n. pr. trašk. *^ëuna/ë > let. zaûna/e :: *kâunà > slow. kuna. 

K a :: e v predbaltoslov. pr. še: 
Predlat. aper :: predlet. v-epris = predslov. veprb VA 67. 
Predstpr. assanis, predgot. asans :: predslov. esenb „Herbst", 

etrušk, *esn- > esia „Ariadne < Göttin des H e r b s t e s " T 221. 
Predslov. Svarogi, :: predtrako-skyt. EovQsy-é&rjç iz *SwöraJeg-

Valb. 101. 
Predslov. korvajb „Art Brot" :: predgal. cervisia „eine Art Bier" 

i z *kâlêrw- „Gerste oder Weizen« BA § 69. 
Predlit. sulidäbras „Silber" :: predslov. swebro M 22. 



Predslov. smork- :: sme/brk „abietineae" J 98 etc. 
Po mojem mnenju je alternacija ä :: e posledica p o d a l j š a n j a 

(pod naglasom?) in iz tega sledeče p a l a t a l i z a c i j e a-vokala, H e r ­
b i g , Kleinasiat.-etrusk. Namengl. 30 razlaga ta pojav deloma z vo­
kalno harmonijo n. pr. : lyk. 'Alégavêçog > Alakssantra, se ladi > sa 
ladi „y.al r f / yvvaixi" etc.; tudi v predbalt. *säb[ijr- > *sëb[i]r cf. î 
v predslov. *sçbbrb — stoji morebiti e mesto Š radi sledečega /. 

§ 6 . Predbalt. *säbr- :: *sëbr- izhaja najbrže iz *salënb[ijr- — 
k nim :: O cf. spodaj § 12 —, to radi predslov. *sënbir- > *sçbbr'b; 
dalje morebiti radi let. dijal. suobris z uo < an v tautosylabicni poziciji, 
seveda le, če je ta oblika izposojena iz let. dijal. z ohranjenim uo, 
sicer je izhajati iz *sSbr- z dijal. à > uo. Nejasno je tudi let. suobars, 
suobanba {uo < Sn ali S ? ) ; to že samo po sebi nesigurno pralet. 
*sänbr- bi se dalo podpreti s stpr. Sambur l e , če bi bila dokazana 
sorodnost z praslov. ^sçbbr'b. Poleg let. oblik z e/ä in uo se omenja 
še sub(u)rs, ki je baje izposojeno iz estn. sôbr; seveda l e , če u sub-
stituira labijalni palatal 6 iz prafin. e v *seSr- iz balt. *sebr-, h čemur 
V. T h o m s e n , Beröringer 100 cf. V L a t v i e š u v a l o d a s v a r d n i c a 
s. v. sùmbri se navaja celo oblika z m sùmbri „Nachbarn"; nazal je 
bržkone sekundaren. 

Iz zgoraj navedenih oblik se da rekonstruirati praslov. "sênbir-
(> *sфbr^) in e v e n t u a l n o prabalt. *së/ab[ijr- — *sänbir- oziroma 
*sänbur- z baltoslov. i :: u iz e "• o, če je ta beseda idg., je dvom­
ljivo ! —, če ni baltska skupina slov. porekla, kakor se običajno misli — 
seveda brez ozira na to, da ni pri V. T h o m s e n , 1. c. 156 sqq. skoraj­
da nobene finske izposojenke iz balt., ki bi bila izposojena iz slov. —, 
in če je izpal -i- v *së/âbr-, k čemur cf. let. àuns „Schafbock" poleg 
avins etc. E n d z e l i n , Lett. Gr. 46, lit. avilys poleg aulys „Bienen­
stock". Radi fin. *se6r- > seur- je izpad //u-samoglasnika že prabalt., 
če že ne predbalt. 

§ 7. M i k l o s i c h , EW 297 izvaja sjabr'b iz f inščine. Fin. seur-, iz 
*sebr- = estn. sôbr etc., je po o b i č a j n e m mnenju izposojeno iz balt. 
*sebr- in to iz sjabr'b ali estn. sôbr; torej odrivajo to besedo iz jezika 
v jezik in nikjer nima priznane domovinske pravice. Južnoslov. sebrb 
veže 1. c. s. v. M i k l o s i c h vprašaje s Saßsicoi „e'&voc oivvixôv". Radi 
prvotnega *s§bbri> — cf. novogršk. oe/ißcoc — je že glasoslovno vez 
s SaßeiQoi dvomljiva in M i k l o s i c h sam izvaja v Slav. Elem. i. Magy. 53 
rus. sjabrb in rum. simbrä iz *вфгг. 

Zelo staro je spajanje slov. *sebr'b, pravzaprav *sçbbr'b, z germ. 
*sepj- „Sippe" v got. sibja, ags. -sibb, sts. sibbia, stvn. sippea sippa — 



stind. sabhä odpade, ker pomeni „coUoquium > concilium" in ker je 
sestavljeno iz *sa-bhâ „Zusammen-sprechen" — B e z z e n b e r g e r , 
A-Reihe d. got. Spr. 26 in slednjič S o I m s e n , KZ XXXVll 593, ki 
stavi semkaj tudi *Sebh-r- > *sbbr'b > *sbrb'b „Sohn" v rus. pä-serb'b 
„Stiefsohn", polj. pa-sierb; vendar je *sbrb'b „Sohn" vsekakor bližje 
* o i Q ß - V Hesych. ö i c ß a i o v o v „ ß g i i p o c ажд S e v r ^ g ( V 7 ] v s y , u é v o v y . a l лажса[уЈ-
f t i v o v " PE 9. Tudi S ^ ô ç o i . baje iz *5 П (iz česar *sbrb'b > Sbrb-b 
„Srb"?) + o x o ç à q , je preslab dokaz za -br- > -rb- na p r a slovanskih 
tleh. Nosnik in r-sufiks v *зфы' je po [ P e t e r s s o n , Studien über 
die idg. Heteroklisie 71] kontaminacija iz prvotnega *sébh-er : *sebh-n-és 
> *sembhnés. Tudi dolžina ê v *sênbir- > shrv. sêbar bi se dala pri­

merjati dolgemu ë v germ. Suëbi, ki je kakor *sebh- izvedeno iz idg. 
*s(w)e- „suus" W a l d e - P o k o r n y , Vgl. Wb. 11 456; reducijska stopnja 
*su-bh- v stpr. subs „eigen" spominja na let. subfujrs. 

R o z w a d o w s k i , Sbornik otdel. rus. jaz. i slov. Akad. Nauk 
SSSR Cl/3 361 misli, da je rus. sjabèr'b etc. izposojeno iz germ. *Xim-
bra- v Cimbri-Ki/ußgoi in da je germ. *ximbra- iz *xim-ra- < *Шт-г6-

sorodno s slov. sembja, let. sàime „Familie, Gesinde". Naravnost s 
sémbja veže *sçbbr'b črez *sém-b-r'b L j a p u n o v 1. c. 261. B r ü c k ­
n e r , Stow. etym. 487 izvaja *sçbbr'b iz idg. *sem- „cum", slov. SQ- in 
opozarja glede -6-končnice na stpr. Sambi. 

V M a g y a r e t y m o l o g i a i s z ć t a r s. v. cimbora 694 se razlaga 
rum. simbrä = novogršk. o e ß ß c o g = južnoslov. *sçbfbjra/'h iz gršk. 
o v ß ß o X a „Handelstraktat" ; če pomislimo na rimskega caupo „Krämer", 
ki je preplavil germanske in slovanske dežele — glej slov. kupiti in 
got. kaupön; iz germ. je prevzeto fin. kauppa „mercatura" —, ni ta 
razlaga nikakor preneverjetna, vendar mi je potek : „gršk. c v ß ß o X a > 

rum. simbrä > slov. *s§bra/% > lit. sêbras, let. sebrs > fin. seur-" kočljiv 
iz dveh razlogov: a) ni nobene druge p r a s l o v . i z p o s o j e n k e iz 
r u m u n š č i n e — vulgarnolat. *symbola radi še le rum. -/- > -r- ni­
kakor ne more biti izhodna točka! —; b) pomenski prehod od t r g o v ­
s k e g a „Handelstraktat" do k m e t i j s k e g a „Teilnehmer an der Wirt­
schaft" v *sçbbrb je precej prisiljen. Predvsem pa ni s to razlago v 
skladu dejstvo, da je slov. '*sçbbr'b najbrže sorodno s trašk. l^ißv(>-&-iesq, 

o čemer takoj spodaj, in da je torej njegova eksistenca zagotovljena 
d o l g o pred pojavom rumunskega jezika. 

§ 8 . H e s y c h . navaja pod Zißv.&iaec sledečo gloso: Cißv.-d-iosc' 

a ï G Q à a c a i , ^ Өсау.ес y v r j a i o i . Med v in & v t ^ i ß v . & i ö s c stoji pokvarjena 
črka, ki se je mogla v očigled predstojećega ^ i ß i v v i a in sledečega 
î ^ i y y o ç glasiti Q, torej : i,ißvc&losc — cf. tudi z C,ißvQ-&-iaei; sorodno 



Zli]ßic-&ioocooi v § 16 —, čigar ^ißvQ- ni daleč od slov. *sçbbn. 
Predno obravnavam pomenski odnos med * 5 ф п in !l,ißvQ&icsc, par 
besed o fonetični razliki med praslov. *$с ыв iz *sënbir- in trašk. 
*^ißvQ- V t,ißvQxHoe<i. 

K s- 00 2 - v *зфы' :: ^ißvQ- cf. p r e d b a 11 o s 1 o v. s- :: z- v sle­
dečih slučajih: 

Predlet. sûbrs s(t)umbrs „Auerochse" :: predslov. zgbrh „bos ju-
batus" ; z uiz-prefiksom cf. predgršk. / / a < 'lé "Icov „*juvenca" iz *wi-sö(n) 
in stpr. wi-ssambrs „hos primigenius" etc. VA 69. 

Predslov. *kešul- > *čech'bh „velamen" :: *kužul- > *k'bz%lo id. 
B e r n e k e r , Etym. Wb. s. v. čechh; k e oo u cf. T 193. 

Predlet. âpsis „Dachs", predlit. obsrùs :: predstpr. wobsdus {sd 
= zd), predslov. *ebždw- > *ëzdv-'b > ézvb, v kolikor nimamo opravka 
s šd > id. 

Predlit. slesnas „Knöchel" :: predslov. glezbm; nesigurno, ker 
tudi idg. -s- prehaja v slov. -z- Z u p i t z a , KZ XXXVII 397 sq., vendar 
spominja g- :: s- na p r e d s l o v . k'brga „Art Gefäß" poleg *к'ык- v 
k'brčagb „Krug", кысыпа „Krug = Schenke" oo p r e d g e r m . *kras[s]-
> Krause etc. M 50, torej ni izključeno tudi predbal tos lov . menja­

vanje nezvenečega s z zvenečim z. 
Predskyt. 'Avâxaçatç „skyth. P h i l o s o p h " iz *àva[ç]-xaQ6iç z 

r-r > 0 - r — cf. predskyt. lîvoç „vovg" — :: predslov. gorazd'b „pe-
ritus" ; praoblika *khardts- <x> *g(h)aräzd- s k(h) oo g(h) kakor predslov. 
k/chrusa :: gruša „Birne" in ts <xi zd M 7. 

Predslov. chys'b, chgša = predgerm. *xas- „Haus", oboje iz *khas-
(s ostane v slov., le s prehaja v chï) :: predslov. с угг, chyza; spada 
z u 0 0 a k etrušk. a-caz-r „supellectilia? = p o h i š t v o " in dalje k 
predlat. casa z dijal. ohranjenim -s-. K ü oo a cf. etrušk. ufle :: afle etc. 
in predslov. *kypb :: kapb „si'ocolov". 

Predgerm. > svn. kursina „Pelzrock" :: predslov. k'brzbno; seveda 
če z ne na slov. tleh iz s radi r in n. Najbrže s k <x> g (kakor ki gruša !) 
k predtrašk. *gers- > *dzëlîr- v Сгфа „aooq, xir&voq," z rs > r, o čemer 
drugje več. 

Predgršk. *Ы[б]ас- > à-làça {a :: ë) predslov. lës-ka „Hasel-" :: 
predslov. loza „Reis, Rute" = lit. laza poleg laz-dà „Hasel", kjer je 
mogoče tudi sd > zd; obširneje o teh besedah drugje. 

Predslov. mosi-b = predgerm. *mast- :: predidg. dial. *mazd- v 
lat. *mäd- > malus, nir. maide J 106. 

Predgerm.-slov. *phast- v slov. posH = germ. *fast- „Fasten" :: 
predital. *phazdj- > *fazdj- > lat. dijal. *hädj- > *(h)äjj- v j-âjûnus (z 



j - radi -JJ- v sledečem zlogu!) > jejünus; k / - > (h)- cf. fasëna (: [fjsa-
bulum) > arëna. 

Predlet. sence „Muschel" :: zence; k predgršk. aéfxeloq „xoxUag" 

Hesych., *aaß- „Stein" v Hes. аа,иебу „y.ecavveöy" etc. T 193 z let. 
mk > 1зк. 

§ 9 . Iz ( p r e d ) t r a š č i n e cf. k s- :: z-, v kolikor ni gršk. c- : Ç-
le približni znak traških s-/z-spirantov oziroma s-/z-afrikat, sledeče: 

Predtrašk. SaXßogic :: ZäXßo^iq, „Kcavoc" = ZäßoX§ic iz ZaXßoX-§-i-q 

„*Erdgott" in *C,aXßoX- „Erde" k predgršk. *SEXßsX- > SsßeXrj „Erd­
göttin". 

Predtrašk. AiXoi-ßsXßic :: ÄeXoe-i^sXßig. 

Kar. Tovaa-ùXoi „Pygmäen" :: predtrašk. y.â-TTOvÇ,oi id. s tt iz 
po n a g l a š e n e m vokalu; h ka- (kakor predslov. ka-, ko-, če- etc.) 
cf. M 32 z literaturo. 

Predtrašk. * ü s - „Hund" v dak. usa-zila „ H u n d s z u n g e " :: pred­
slov. *öz/- V v-yz-bh „Hund". 

Kar. *sü(r)än- „ßaaiXsig" v Eovày-yi-Xa „*Königsgrab" (s » th in 
ü 00 ez) Өеау-уеХа id. — - J 'EA « = etrušk. cela „cella" — (' « M 8, 
T 184) predgršk. TVQUVVOÇ = etrušk. Turan „Aphrodite" :: predmaked. 
ZHQ-fivq id. I s t i *su(r)- „äva§" (cf. maloazijat. z u <x> a S&çog „Koigavog") 

v preddak. ^ovovOrrjfc) :: zyred „avayrCQiog = Feldbeifuß" s -str-
kakor TOvxaöTca :: tyky. 

Predgršk. * à ( ; 5 p ô - „weiQ" v à6<pô-ësXog „albOcus" :: predtrašk.? 
*i^ß- v ^ßlx „Xsvxov" — Hesych. navaja Са/З/^! —, če ne iz *sbh- > 
*zbh-; k *soplb(h)- „albus" cf. obširno M 22 ter ilyr. *sabh- „weiß > 
Weizen" v sabaja „Art W e l z e n b i e r " in z b(h) =o m T 190 predgršk. 
Gsßi-o-aXiq — predlat. sîmîla „feinstes W e i z e n m e h l " iz *ssêm- „albus". 

Preddak. Germi-sara :: FsQßl-^sca „Warmbad"; *germ- < *garm-
= idg. *g"horm- „warm", *sar- spada k steurop. *saV- v rečnih imenih, 
o čemer obširno v BA § 242, DAN 349. 

Predtrašk. Bôaig :: Zsbg Bot^iog na novcu iz mesta Hierapolis? 
Predtrašk. -aaç- *„Kind" (kakor predslov. sbr-b-b „Sohn") v BsXi-

câçioç, Koßo-öacii] IT 114 :: -?£()- v Bçivxa-i^éçTig etc. 

Predtrašk. -sen- v Movxa-ßevt] :: -^sv- v Â-bXov-t^êvijç etc.; *-sen-
k predgršk. *i-sn- v Ivig „enfant" z î- T 245 sq .? 

Predtrašk. -suc- v Dentu-sucu „ T o c h t e r des Scerulo" :: Tau-
zic- ; k etrušk. sex- „filia". 

Trašk. ^siTcvrrjç (^есжо гЈс „елесх'сттјс, лессхутгјд" k slov. s-bpati, 
sypati „fundere", če je si = ü, sicer k stind. ksipâti „wirft" s s- > 2- ? 



Predgršk. аал1&о<; „»vaia", бл-Ы-(о etc. T 238, J 110 :: {Š ж ë 

> trašk. e > t) predtrašk. Zsixaç Zipa v bilingvi & v 6 i a 6 r a l лес1 i s ç é a 

n o n i l i o v Zsixa = cultores suh sacerdote Popilio Zipa. 
*Predtrašk. > maked. « Â t Ç a „Baum IE&A')]" spada s -s- > -z- k 

staroevrop. *alis- „Erle", o čemer BA § 13 in slednjič J 108 cf. 
Predtrašk. 'O-ôçiaai :: Druzi-para etc. 
Preddak. Sarmi-ze-get-usa „Hauptstadt in Dakien" (*-get- iz *-gat-

k rérai) najbrže s s iz k(h) pred I in z I > a radi predslov. čerm-b 
„Zelt" {k<x>kh in e 0 0 a) chorm-b „Haus", vendar tudi ta s e k u n ­
d a r n i s- prehaja v z-, cf. Zecßit^sye&ov^aK 

Preddak. -ßoor- „tragen" (v dak. raca-ßo G n î q , „л tko-ep 6 ç o i) = 

predgršk. јЗ«ог«СоЈ id. = predlat. basierna „Sänfte" odgovarja *balozd-, 
ohranjeno le v predlat, *bazdj- > *bädj- > *bäjj- > bajulus „Last­
träger". 

Predlat. satura „eine Frucht s c h ü s s e l " morebiti = predtrašk. 
^srçaia „xirca" ; seveda je glede satura običajna razlaga (: lat. satur 
„satt") verjetnejša. Hitreje z e < i (cf. J o k l , Eberts Reallex. s. v. 
Thraker 286) k predgršk. airrvßoq „ecuelle de t e r r e " in eventualno 
predlat. situla „Eimer, Trog", ki pa brže k sînum, lit. si-lé etc., tako 
da se glasi praoblika ali *ssit-r-, ali pa *si-tr-. 

Predfrygotrask. Saß/vä^ioc vežejo z maloazijat. Saß/varga etc., 
kjer nahajamo od istega korena tudi Zaß7]loq. 

Predtrašk. *-sär- v Kaca-aovca etc. :: *-zûr- v Kovcrov-Covca. 

Predtrašk. râowçoq :: râÇcoçoç. 

Predtrašk. Tiristis :: *(Tirizd-? >) Tiçt^iç kakor predlit. stumbras 
:: predslov. zqbr'b. 

Predtrašk. reka "^pÇoç sigurno z z :: s k ilyr. (Histria) Arsia 
„reka" — iz *ar[fjs- radi ilyr. > shrv. Risan : 'Pîi^wv — in dalje h 
kar. Kvß-iQöoc „reka", Асб- :: Açt^- S u n d w a l l , ENL 77 sq.; ravno­
tako Bersovia (: gornjeital. r e č n o ime Bersula, kjer je idg. *bherg-
> *bherz- neverjetno) :: Berzobim. 

Nesigurno je, če pripada dak. Ç»]va „Schierling" k lat. sanies 
„verdorbenes Blut, Geifer, Gift" s trašk. a > I. Isto velja za pred­
trašk. бavàлrl „fi n i v o v a a лШатог olvov" :: kilik. ^lyyôco „drink", če 
iz *se/i- :: *sin- kakor v ^сгелг], kar vežejo s баталг]. 

' Seveda je možno v tem slučaju ravnotako tudi predtrašk. 
^ CO ^ IT 92 — o čemer še J o k i , Eberts Reallex. s. v. Thraker 289 cf. 
— in dalje *ke- :: *ge- > *se- :: *ze- > *sa- :: *za-, torej najprej menja­
vanje tenais :: medija in n a t o palatalizacija. 



§ 1 0 . Isto menjavanje s(s) » z(z), oziroma s(s) > z(z) ali z(z) 
> s(s), nahajamo v i ly r . in p r e d i lyr . materijalu: 

aißvvT] :: Cißevi] „Art Speer", Senta :: Zivra, Das(s)ius :: 
Dazas, Pasini :: Pazinates, Maeseius :: Mait^aloi etc. J 92; nadalje v 
p r e d g r š č i n i : Oexova > Oixva „concombre, citrouille" :: Ç,axv-v&-i6sç 

i^exeXtiôeç „xoloxivrai", eàloq, „agitation (du sol, des f l o t s ) " :: l,àh] 

„tempete sur mer", 2:ayv&ivaç :: Zùxvv&oç F i e s e l , Namen griech. 
Myth. 60. 

Posebno pogosta je ta alternacija v starih m a l o a z i j a t s k i h 
dijalektih: SaßaXog :: ZaßyXoq. — ScaßaXa :: ZoßaXiwv. — 2a :: Zag. — 

JSsßsa :: 2aca-il,sßig. — ^ovsißog :; Zo/aßvg. — Аабод :: Aaijg :: AÇ,wv. — 

Aaacûv :: AaÇag. — Асбад :: Açi^avog. — Movo-yi6(6)a :: FioÇ^t^vog. — 

Koasig :: KoÇ,a-. — ßlaöoxa :: Mal^axa. — MovOa :: Mov^rjvoç etc. S u n d -
w^all, ENL Index, s. vv. L e n i z a c i j a ( > zvenečnost) s(s) > z(z) je 
najbrže povzročena po n e n a g l a š e n o s t i ali s l a b i n a g l a š e n o s t i 
predidočega vokala, posebno v sestavljenkah n. pr. : Ежа- :: Kaxa-aßog, 

Каба :: -xa^oç, Soa :: -^оад etc. IT 78, 94, tako da s- :: z- v predslov. 
*sçbbr'b :: predtrašk. *^ißvc- nikakor ni nerazložljivo, brez ozira na to, 
da je t,- morebiti le aproksimativni izraz za trašk. (t)s-. 

§ 1 1 . Glede i v predtrašk, *^ißvQ- e v en predslovanskega 
*sçbbrh (k dolgemu ë cf. -ë- v shrv. sëbar iz -en-) in eventualno v 
predlit. sêbras poleg ä v predlet. säbrs cf. t r a š k o z o ž e v a n j e ê-vo-
kala v ë > Z v vzgledih 'Prjaxov- :: 'Piöxov- poleg ë > à — tako J o k l , 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 sq.; možno je seveda ravnotako 
predtrašk. ä :: ë, h čemur zgoraj § 5 cf., in dalje trašk. ë > T — v 
'Paoxov-, kar p o p o l n o m a o d g o v a r j a predslov. *sënbir- > *зф п> 
:: predtrašk. *C,ißvQ- :: predbalt. ? *sâbr-. Isto velja za :: I :: f v be­
sedah, ki jih navaja J o k l , 1. c , n. pr. *ghël- ( > stind. */Aâ/- > hälä) 

> CiXag „Wein" — po mojem mišljenju z Ç iz pred palatalom, 
ne iz ghl —, aaXia „Bockskraut" :: SîXavôg etc. Zoževanje ë > г v 
traških dijalektih je povzročilo tudi vsaj delno ë > ë > r pri v Tra-
cijo doseljenih Gotih n. pr. : acëtum > akeit „jesih", qëns > qeins 
„Weib", slëpan > krimgot. schlipen „schlafen" etc. B a a d e r , Natali-
cium Schrijnen 311 sqq. Ni izključeno, da je tudi a > T v gršk.-lat. 
*monak(h)olus > slov. nvbnichb, stvn. *типТк- > munih (ki bi v slov. 
dalo *m'bnbckh z b mesto /) etc. IT 97 sqq. posledica t r a š k e g a 
p o s r e d o v a n j a v p r v i dobi p o k r i s t j a n j e n j a severnega Balkana 
(okolo IV. stoletja po Kr.); k # :: I :: f cf. -dava :: -deva :: (Plov)-div 

'm\\k > kh > slov. ch cf. trašk. aspiracijo nezvenečih eksploziv J o k l 
Eberts Reallex. s. v. Thraker 289. 



§ 1 2 . Pred b v *CißvQ- manjka nosnik m ali n, ki je ohranjen 
v *sçbbr'b. Ta nosnik ni bil labijalni m, ampak le d e n t a l n i n, če 
je let. suobr- nastalo iz *sinbr- in ne iz ^säbr-; v letščini prehaja 
namreč le t a u t o s y l a b i c n i än v uo. Nazal manjka tudi v let. säbr-
in sëbr-, seveda l e , če so balt. besede g e n u i n e in ne izposojene iz 
rusk. refleksov praslov. *sçbbn. K izpadu n o s n i k o v črez n a z a l i -
z a c i j o p r e d s t o j e č i h v o k a l o v v ( p r e d ) t r a š č i n i cf.: Kaßipa :: 

Kàipa. — MsXavTiàç :: MeliTiâç. — Ilo-lôvôa :: Па-Хоса. — Iliv^oç :: 

mÇoç — Kvßxpala :: Kiipila. — Sxoßßcoq :: Scopius. — Tiâçavroç :: 

SéçsTOç etc. IT 86, kjer se (z / oo r kakor Aotôiaç :: 'Poiôiaç etc. 1. c. 85) 
še omenja *skulale(n)g/k- v ОУ.СССХТ] „acyicia" :: predslov. sk'blçg'h 
*b-sćbl§g% (u oo / ) ščblcg% = predgerm. *skillwg- „Schilling". 

Obširno o тјп oo ö v s t a r o e v r o p . - s t a r o m a l o a z i j a t š č i n i 
cf. M 18 in 21 n. pr. : maloazijat. A6[T]XEVÔOÇ :: Eorfsë-, etrušk. lan(pe 
> la(pe Lappa, iz česar je poleg nazalizacije predidočega vokala — 

tako v lyk.-etruščini F i e s e l , Namen griech. Myth. 61 — razviden 
tudi prehod : nazal + konzonant > geminirani konzonant. 

Iz p r e d b a l t . in p r e d s l o v . pr. k nI m oo O sledeče: 
Predslov. *pek(j)ënt- > *pečctb „Petschaft" v polj. pieczcč, slovin. 

pjlečic :: *pek(j')ët- > pečatb; k predgršk. жабос, жегтбс „jeton" iz 
*pekjo-. 

Predslov. klen'b „Ahorn" :: predlit. klëvas; k -ua- cf. J 106. 

Predslov. kçdélb „kodelja" :: aquit. *kad- v Cadurci „berühmt 
durch ihre L e i n wandfabrikate" in dalje k istemu *kan- kakor ko-
noplja-y.ävvaßiq in dalje y.àvva „Rohr"j pomenski prehod: „Schilf > 
Hanf > Lein" se je izvršil, ko se je uporaba konoplje umaknila lanu. 

Predslov. detelja :: detelja „Klee" je nesigurno, ker in -éi~ 
morebiti iz -êmt- :: -ëbt- zgoraj § 5. 

Predslov. esenb „Herbst" :: etrušk. esia „Ariadne = H e r b s t ­
göttin" iz *es[n]-ia T 221. 'Açi-ûvvrj iz *-asn-? 

Predslov. golgb-b „Taube" :: (a œ u) predbalt. *guleb- > lit. galb­
as (?) „Schwan" ; p r e d baltoslov. izvor sledi iz g k in b ^ p v 
predlat. columba :: predslov. *kuh[m]p- > *kûlp- > к' 1рг „Schwan". 
Dalje k predskyt. ä-ykv „xbxvos," etc. A 310. 

Predslov. labçdb „Schwan" :: lebedb, stvn. a/izj spominja v s u ­
f i k s u -(n)d(h)- na predgršk. aïyiv&oç :: aïyi&oç „Art Vogel" in spada 
k predidg. dijal. *l-bh „albus"; isti -nd(h)- :: -(n)dlt- nahajamo v 
predgršk. eceßiv&oi; :: predstvn. arawei^ „Erbse" in v predmesap. 
ßcevrio- „Hirschgeweih" :: predlit. briedis „Hirsch". 



§ 13. Nadalnja razlika med slov. *5фы' in trašk. * i i , i ß v c - obstoji 
v v o k a l n i a l t e r n a c i j i -г- :: -u-. Morebiti imamo opraviti v prabalt. 
istotako z - u - , če se glasi radi stpr. imena Sambur praoblika *sè/â(n)-
bur-, iz česar *selš[n]br- > fin. *se&r- z balt. izpadom - m - . Seveda ni 
nemogoče, da tiči tudi v praslov. * 5 ф п > > rus. sjabèr'b prvotni *$ф'Ы' 

= * i , i ß v Q - = Sambur, čigar - • 5 - je v deklinaciji pred palatali prešel 
v & n. pr. : v lok. *зф'ые > *sфbrê, v nom. pl. *зф'ы1 > *sфbri etc. 
Primerjaj isti pojav v dybrb > dbbrb > rus. debrb, brbvbno > brbvbno 
> rus. brevno etc. Ali je v južnoslov. *зфг' /а > novogršk. oeßßqoq, 

rum. simbrä izpal 6 ali to se ne da več določiti. Ravnotako pa se­
veda ni izključeno tudi praslov. * 5 ф г ' , iz česar sekundarno rus. *s§-
bbl'br['b]; predbaltoslov. praoblika torej *sê/&(n)br- z izpadom -u-vokala 
kakor v trašk. S^açâôoxog > Sxâçroxoç, IISQOVTIXÔV :: *Buru[n]tik- > 
Burticum, BovQi- > Bovç- IT 90. 

Slednjič je samo e n k r a t zapisano v v itak p o k v a r j e n e m 
C , i ß v . & i o s c napram e v (z ^ i ß v c & i c s g sorodnim) *Ziß£Q-d-iotQOog (o čemer 
spodaj § 16) > ZßiQ&iovQOog > Z ß e l d - i o v c o o g , ZcßsXeouQÖog sumljive vred­
nosti. Ker je e tudi izraz za odprti trašk. / n. pr. Kevôçiaôg > Ksvôçe-

orjvôg J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286, zato *l,ißsQ- :: *t,ißvQ-

najbrže iz *sënbir- kakor slov. *sфbr- iz iste praoblike. Če je ta be­
sedna skupina idg. izvora, reflektira / :: u eventualno idg. prevoj „ e " 
:: „o". Koncem koncev nahajamo v traščini še ü/u > ü l ü > Tli, torej 
*t,ißvQ- :: *t,ißiQ- > *Zißsc-&iovQCog > Zißslaovcßog z u > / in dalje z 
i > e, kakor v ravnokar omenjenem KsvâçEOtjvôg; iz traščine in sicer 
iz starejšega *sênbur- > *sënbir- ( > * ! ^ i ß a c - ) se da slov. *sфbr^ brez 
težave izvajati, eventualno z b < i u. ü potom substitucije, seveda le 
kot r e l i k t oziroma kot i z p o s o j e n k a . 

K p a l a t a l n i i z g o v a r j a v i u-vokala v traščini cf.: 
^OÔQvaXxai :: 'OOQiClrai 'Oôçiovl^o; predslov. in predbalt. *[v]rugj-

( > germ. *rugj-) „Roggen" > r'hžb :: predtrašk. ßciC,a — glede u :: i 
identično z *^ißvQ- :: *sфbr^, Z [ i ] ß s c - z i > e —, ßcvzog :: *trašk. > 
lat. brisa etc. IT 81, J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. Ta pre­
hod je analogično spremenil celo prvotni i v u n. pr. : Фс ллб-жо д 

> Pulpu-deva, gršk. ëiexog > trašk. *dusk&s > slov. d'bska etc. IT 
97 sq. Torej se menja prvotno *t,ißiQ- = *зфы- (ohranjeno v Z [ i ] ß e c - ) 

v *C,ißvQ-, iz česar t,ißvQ-d-iO£g, kakor Фс лло- v Pulpu- z i > u; sicer 
pa je la b i j a l b oziroma p f-vokal že sam po sebi približal и-samo-
glasniku. K u :: T primerjaj še : predslov. k'bbbh :: čbb'br'b, sk'blçg^, :: 
Ščbl^g'b — sk'blçg'b tudi v *b-ski,lQg'b > *(b)scblçg'h\ —, pyro :: pirogi, 
tys^ja :: tisçtja, predlit. sut/âèras :: sidâbras etc.; predilyr. Dasumius 



:: Dasimius, Bruttii :: Brittii etc. J 88; predgršk. Tvvëaç- :: Ttvâaç-, 

'Oâvaasvç :: 'Oôioaeiq, xvvâça :: y.ivâça etc. A 300, T 201 ; predlat. urpex 
:: irpex T 201. K staromaloazijat. u :: / cf. obširno VZ 270. 

§ 1 4 . Aspirata -th- v predtrašk. !l,ißvQ-e-iosc — -iôsç je g r š k a 
končnica kakor v p r e d g r š k . nallay.-iôsç, Çry-el-t-iôsç — iz -t- kakor 
predtrašk. -y.iv&oq :: -yevroq s staroevrop. menjavanjem tenuis <x> tenuis 
aspirata pred naglasom. K -^sufiksu cf.: 

Preddak. у.о,иГ]та1 „Edelinge niederen Ranges" = predslov. k^metb 
„Bauer" :: predgršk. (Kreta) Hes. y.aßav „uy^ov" etc. T 193. 

Predtrašk. лоХ-са-т-еи „ZülßoSig-Priester" :: {p co 33) pred­
slov. *wolis-uä > *vblbchva/'b ^vbhš-ncti ( s < ch radi i > ! ) v stcsl. vhsnçti 
„balbutire", vhchzrb „vates", rus. volchvovatb, volchiH „Zauberer"; k 
-ua cf. mr-iri etc. IT 97. Koren *жо1- morebiti k *p(h)olal- v etrušk. 
falado „caelum", fala „hohes Gerüst, hölzerner Belagerungsturm, höl­
zerne Säule", s čimer je skorajda sigurno sorodno predtrašk. * л г о л - т -

(s -^-formantom !) v Jtôlr-vv „ßoßavv, ежаХ^сд, ^vkâxaatQOv", K -is- v 
жо1-1б-г-а1 cf. J o k 1, Eberts Reallex. s. v. Thraker 286. 

Isti -t- z istim predidočim formantom -is- nahajamo v predtrašk. 
yt-ia-r-ai „r&v ӨсахФг rivfç oï xcaçlg, yvvaiy.ôç L,ü)aiv" iz *kat-is-t-
radi *khal-[i]s-t k f » / cf. predslov. *tjud-jb oo Ijudb „Volk", pred­
trašk. -esßa :: -Xißa etc. IT 109, M 13 —, z [i] kakor BOVQ- < Bovçi-

IT 90, V predslov. cAoZŝ 's „ c a e l e b s " . 
Predgršk. (predtrašk.?) ßohv9oc „ßovaaaoc" iz *ßol-iv-&-, kakor 

Ç,ax-vv-&-iôeq poleg c,£y.-s}.-T-iôiç „y.o-loy.-vv-r-ai" :: (6 oo S kakor zgoraj 
xoXiorai :: vblbchvb) predslov. voh „Ochs". 

Trašk. ( 3 ( ) и т о 5 ' „ô y.Qi&ivoi olvoç" iz *bharsa-i- črez *barüi- > 
*brüt- z rs > r, o čemer drugje več, in aru > ru kakor 'Aßijooxog > 

Mijôoyoq IT 90 :: slov. borš-bno „(Speise aus) Mehl", got. bariz-eins 
„aus G e r s t e " , lat. *fars- > farr- etc.; k - S - v - iZ-^formantu cf. sle­
dečo besedo. 

Trašk. (^пж-ш-1]с, ( s oo oi kakor 3Iv6oi > Moiaoi) ^есжосттЈс „Ver-
gießer, Verschwender" smo v § 9 jednačili z idg. korenom *(k)seup-
: *(k)seip- „zerstreuen"; ei = г ( ? ) iz ei, T ali ü (črez ы)? 

Predtrašk. Sovçey-^&V? „eine Gottheit", predbityn. Zev SvQy-àorrjç 

iz *Swöraleg- :: predslov. Svarog'b „Sonnengottheit". 

' Ker pa se je pri Ilyrotrakih za pivo uporabljalo tudi p r o s o , 
zato ßc-v-T-og brže k slov. b'br'b (iz *bhoru-) „Art H i r s e " ; seveda 
velja to le, če je pivo iz ječmena izpodrinilo proseno pivo, dočim je 
stari izraz ostal v rabi, ker se je „(pivo iz) prosa" razširilo v „pivo". 



Razlaga -/-formanta je pri traških = i d g . besedah druga kakor 
pri p r e d t r a š k i h ; traškega -^-formanta zaradi nejasnega pomena ni 
mogoče identificirati z gotovo kategorijo f-formantov B r u g m a n n , 
Gr.^ ll/l 390 sq. K p r e d trašk. -t(h)- cf. predvsem predilyr. -t- v Koiçr/.ov 

:: Kovçix-T-a S k o k , Glasnik 29, 117 sq., ki ga smatra za idg., ter 
-ä't- K r a h e . Alt. balkanillyr. geograph. NN 62 sq., Tergitio Negotiator 
(:: Tergeste :: predslov. twg'h) J o k l , Eberts Reallex. s. v. Albaner 88. 
Sem tudi etrušk. -t(h)- v zilc :: zilc-t- > zila[yj& etc. C o r t s e n , Etrusk. 
Standes- u. Beamtentitel 109, o čemer, vsaj glede Пууабос :: pakste, 
^Oôvaasiç > u&uste, deloma drugače F i e s e l , Namen griech. Myth. 56. 

§ 15. Predtrašk. C t ß v Q & i o t g glosira Hes. s. v. Z i ß v . & i o t g s „ai Qçàooai, 

TJ Gçâxig y v 7 j 6 i o i " in yvvjOiog je po njem „ ö ïomv y ovim v, ïôioç, 

oixsïoç" Hes. s. V. yv/jOioç. V L i d d e l l - S c o t t , Gr.-engl. Lex. naha­
jamo pod yvi'jCiog (iz *yvfjaiç „Geburt") sledeče : „belonging to the 
race", i. e. „lawfuUy begotten, born in wedlock (nasprotno vô&oç), 

genuine, legitimate (n. pr. yvvaîxeg, v nasprotju s xalXaxLôiq, ali pa 
yvi'ioioi Tf}ç 'ElXàôog , t r u e Greeks')", yv7]aiwg „nobly". Hes. „£§ ïowv 

yovéav" pomeni „iz jednakih, t. j . legitimnih starišev, torej ne iz očeta 
in priležnice", ïôiog = „poseben, lasten, soroden" in oixeïog (iz oixog) 

se prestavlja s „hišen, soroden ( T O ßlv olxelov xal avyysvég), prijateljski" ; 
torej l l , i ß v Q & - i o f g = ali „legitimni (t. j . zakonski)", ali „pravi (v nasprotju 
z Netračani)", ali „sorodni", torej „k i s t i f a m i l i j i ali iz te nastali 
z a d r u g i ( = Großfamilie) oziroma b r a t s t v u in dalje p l e m e n u 
pripadajoči", ali pa slednjič „plemeniti". 

Vse ravnokar navedene pomene nahajamo vsaj deloma tudi pri 
zgoraj v § 2 sq. obravnavanem *ЗС Ы , tako: „Bruder, Kamerad, 
entfernter Verwandter, Genosse(nschafter) etc.". Ce je pri ( l , c ß v c & i o s g 

računati le s „plemeniti" — na kar je vsekakor mislil T o m a s c h e k , 
Alt. Thrak. 11/1 11, ko je istovetil * C , i ß - z lit. ž i b u „glänze" —, tedaj 
tudi „plemenit" ni nezdružljivo s „familija > zadruga > bratstvo > 
pleme". K temu pomenskemu prehodu cf.: plemenit iz plemen-
„pleme" in to iz *plecl- „ploditi"; dalje češ. šlechta „Geschlecht > 
Adel" napram nvgr. axliràôa „familija" in slov. žlahta „Verwandtschaft" 
> žlahten „ p l e m e n i t " . Nadaljnji vzgledi za „roditi (oziroma oče, 

I mati) > familija > zadruga > bratstvo > pleme > plemenit" so: lat. 
pater > *patra „Geschlecht" > patricius, idg. *äta „papa" > germ. 
*a/öp-al- „Geschlecht, Adel"; morebiti idg. *gen- „gebären" > germ. 
*kuni-z „Geschlechtshaupt" > *kun-ing- „König" - seveda le, če 
*kunii3g- = slov. k'bnqg'b ne brže k (pred)trašk. *kulüne(a)g- v Di-

" ceneus âa-xaiveog „dak. Prophet" < *kene[g]- < *kinei3g- z di- (kakor 



Di-baltum :: bolto IT 122) ter zu>ü>i>e, o čemer zgoraj § 13 
^ i ß v c - & I O E C > ZßsQ-&tovQOo<; cf., m z n > O zgoraj § 12; k -[gj- cf. 
IT 118 —, lat. gens „Geschlecht, Stamm" (iz *gn-ti- k gi-gn-o „ge­
bäre") > gentîlis > frc. gentilhomme „Edelmann" etc. Zatorej nikakor 
ni nemogoče spojiti pojem „zadružništva", ki tiči najbrže v slov. *sç-
bbra „Arbeitsgenossenschaft", ^sçbbn „Arbeitsgenosse" — ker je za­
druga opravljala predvsem p o l j e d e l s k a dela, ni čudno, da pomeni 
shrv. sebar danes „težak etc." —, s pojmom „plemenitaštva" v trašk. 
C,ißvQ&IA(c; skupno izhodišče je na krvnem sorodstvu temelječa fami­
lija > z a d r u g a > bratstvo > pleme, iz česar p l e m e n i t . 

§ 1 6 . Pomen „ p l e m e " za *ii,ißvQ- domnevam tudi v predtrašk. 
*Zïbir-thar-d- > Zßsc&iotQCOi {k e < i napram v v *Cißvc- cf. § 13), 
Zbertiurdus, iz česar disimilirano z r-r > l-r — cf. vendar tudi r <x> I 
v predtrašk. 'Poiôiaç :: Aoiôiaç etc. IT 85, če spada semkaj osebno 
ime Zißil-ßioq, „Name eines K ö n i g s " — ZißskaoCcoog, ZßeXooCcoog < 

Zßsl&iovQOoc — T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l, 60 navaja še Svelsurus; 
k -b- > -&- > -w- cf. Di-baltum > Develtos „Ort, gelegen zyprischen zwei 
Bächen im S u m p f e " :: predslov. bolto „blato" etc. IT 102 — „thra-
kischer Beiname des Zeus". J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 290 
stavi to ime k lit. ziburys „Licht", žalbas „Blitz", opiraje se (brez 
navedbe vira) na njegovo upodabljanje v obliki grškega Zsvg Kscavvog. 

Drugi del *thûr-d-, čigar -u- se palatalizira v -'u- ali slično in čigar 
-fu- prehaja v -su- J o k l , 1. c. 286 in 290, spominja na predtrašk. 
-tur- „possessor" v Gesti-s-tyrum „locus p o s s e s s o r u m " . K *gest-
„locus" cf. predslov. *mê-gst- > mesto „locus, urbs etc." J 109. K -s-
cf. Âaov-Cy-ôaia, Xeçôoi-a-xeça, A i v i - Б - у . А С Г А etc. IT 95; *-tür- „possessor" 
pač k predgršk. riçavvog „maitre absolu, tyran, despote" = etrušk. 
Turan „Venus". 

Če pomeni *^ißvQ- „bratstvo = gr. (fcarcia", o čemer zgoraj 
§ 15 cf., tedaj se da Zßsc-S-iovQOog prestaviti v gršk. „(pcargiag r-ùçavvog" 

in njegov grški sovrstnik je Zebç Фсагссод, ki ga imenujejo tudi 
Zsvg 'Алагог}С1од; priimek 'Axaroiçiog je sestavljen iz &- „cum" in 
жат}]С „pater" kakor slično б^о-литосвд „skupnega očeta". Žalibog 
ne morem iz materijala, ki ga navaja T o m a s c h e k , Alt. Thrak. II/l 
— drugi viri so mi nedostopni 1 — 60, za to razlago nobene podpore 
izvleči, izvzemši morebiti krajevno ime Zbur-ulus, ki je iz ''C,ißvQ-

„(pcaxQia" gotovo lažje razložljivo kakor iz *CißvQ- „fulgur". Poleg 
tega se da vez med i : i ß v Q » I O E C „yvriOioi" ter Zebg Zßec-E-iovgoog „*rvn6i(av 

rvçavvog" podpreti še z antično predstavo, da so plemenitaši potomci 
Zeusa in da je ta takorekoč njihov starejšina. 



K -d- v Z ß e Q - & i o d c - o - 0 ( ; — Svelsurus morebiti b r e z tega sufiksa 
— cf. z (n)d :: nn predgršk. rvcavvoc, o čemer obširno IP 32, sicer 
pa primerjaj -d- v predtraskofryg. S a ß a o i o g , čigar dentalni sufiks je 
soroden z v § 14 obravnavanem -t(h)-; i s t i -t- :: -d- na podlagi staro­
evrop. tenuis :: media v *s&l-tld „Salz", *alu-tld „Art Bier", *wàlU-tld-
„groß, herrschen" etc. 

§ 17. Slednjič je treba tudi s tem računati, da je predtrašk. 
Zßec-d-iovQÖoc „*(pçaTQiaç, yvqeiwv rvqavvog" morebiti le e n a izmed 
mnogih funkcij traškega Zeusa, da je Z ß t Q ^ i o v c e o q , takorekoč le e p i -
t e t o n traškega Jupitra, kakor gršk. Ф с а т с ш д oziroma 'Axaroiçioç za 
Zeusa, in da zategadelj iz upodabljanja traškega Z ß e c & i o v c o o g slično 
kakor grškega Zehg Ksçavvég še nikakor ne sledi, da m o r a *!^ißsQ-

„pomeniti" le „fulgur", ravnotako kakor iz gršk. Zthç Ksçavvôç nihče 
ne sklepa, da je prvotni pomen besede Zsvç le „xscavvdg". 

Ce je ZßecS-iovQOoc prvotno res „bog bliska in groma", tako bi 
imeli Traki kar t r o j e bogov te vrste, poleg boga Z ß s Q & i o v c o o g še 
Perana in r£ßslsi%ic, o čemer takoj spodaj, kar je, upoštevaje veliko 
razsežnost traškega ozemlja, mogoče, vendar zmanjša domneva, da 
je ZßsQ&iovQOog = „*(pçarQiag, yvyaiwv rvçavvog" le e n a izmed last­
nosti traškega Jupitra, to trojico na dvojico. 

Po mojem mnenju ni niti getski bog Faßslai^ic prvotno = „Zshg 

KEçavvôg"; o njem poroča namreč H e r o d o t IV 94, da je s y n o ­
n y m e n s traškim bogom SâX/io^ig. Sâl/io§iç ZâX,uo§ig se v antičnih 
virih identificira predvsem z božanstvom Kçôvog-Saturnus. Edino, kar 
govori za prvotni pomen „Zahc Keçavvôç", je getski običaj: „xal ж с о д 

ßQOvn'jV ге xal àorçaxrjv TO^SVOVTSÇ ävm л с а д xàv ovgavöv ànuXkiv 

Trô ^ б и " in seveda e m e n d a c i j a sporočenega J 1 1 ßalstc^iv" (v roko­
pisih ABC) v * Z t / 3 6 A s j V T o m a s c h e k , Alt. Thrak. 11/1 62, bolje 
*Zißelst§tv J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 286 (po S e u r e , Rev. 
arch. 1915/i, 9 2 4 ; meni nedostopno!), s *-ks- „Gott", kakor v Zälßo^ig, 

Aiôvv^og, Ulixes M 13; ta k o n j e k t u r a pač le radi s u p o n i r a n e 
sorodnosti z ZißtlGovQOog in dalje radi domneve, da je Zißslaovccog 

= „ Z s h g Kaçavvôq". 

Z Z a l ß o ^ i g s y n o n y m n o r £ ß s X s i t , i c je najbrže le t r a š k . d i j a l . 
o b l i k a za Z a X ß o ^ i g ; še bližje kakor Z a X ß o § i g je istotako se nahaja­
joče Z a ß o X ^ i g . 

K r s ß s X - e l % i g poleg Z ä ß o X - ^ i g cf.: 
a) Glede g- :: z- primerjaj predtrašk. Cermisara :: Zacßi^sQa etc. 

J o k l , Eberts Reallex. s. v. Thraker 292; po mojem mnenju je g 
ohranjen pred n e palatali, tako tudi pred a, dočim je pred palatali 
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g prešel v z. Prehod a-vokala v e ali obratno je v traščini p o g o s t , 
tako da je mogoče izhajati iz *gebol- :: *gabol-, iz česar *zemol- ( > 
*zamol- z disimilacijo ze- v za-) > Zaßol-^ig, :: *gabol- > *geb9l- > 

r£ßel-£i%ic, posebno če upoštevamo, da je moralo traško menjavanje 
â :: ê v i s t i besedi, o čemer zgoraj § 5 cf., dovesti do vsakovrstnih 
analogij, ne vštevši e, a kot izraz za ә iz n e n a g l a š e n e g a e/a in 
ne računajoč z lokalnimi razlikami. 

b) Alternacija b <x> m w FsßsX- :: Zaßok- je v traščini ravnotako 
p r i z n a n pojav: Bâareiga :: ßläortica, 'Aßvöev :: 'Aßvoev, Aoßijcog :: 

JößtjQog etc. IT 103 sq. Isto velja za e :: o v Feßsknl^ig oo Zaßol§ig 

n. pr. Bôv^r]ç :: Biv^sig etc. 1. c. 82, kjer imamo opraviti ali z e :: o, 
ali pa z Ә ( <5 o) :: o. Sporočeno „-ti^ig" v ГфеЫ%1с se sme z isto 
sigurnostjo citati „ - £ î | t s " in njegovo - s « | - je napram *-aks- v z / w i ) - t ) | - o s 

v istem razmerju kakor predlat. *peik- > flcus, *fëcatum k predgršk. 
Ovxov, predgršk. norù-ôàf-<av :: etrušk. s y n o n y m *Gne-ptü-n- „Erd­
quelle" > Neptünus etc. T 202. 

V Zaßol^ig iz *Zamol-aks-i- je n e n a g l a š e n i u i z p a l kakor v 
predgršk. oïavжog > 01бжеггј. Praoblika je torej *raßi:l-v^-i-g oziroma 
*Zcßol-v^i-g (Ç- iz У-) „terrae deus"; za ta pomen prihaja v poštev 
predvsem z Zaßol^iq, *Saßol^ig (cf. Sa}.ßo^ig\) sorodno Seßeltj „thrak. 
E r d g ö t t i n " (zato vežejo to ime tudi z idg. *ghem- „zemlja"), dalje 
predgršk. *y/y.aß- „Erde" v yaßa&6v „ * i r d e n e s Geschirr > rcvßliov", 

yäßiva, xaßa&a poleg *yeß/ß- > *zeb/m- > ^aßatog ^aßaroq id. ; slednjič 
primerjaj z b co m <x) ß > w, o čemer obširno T 190 cf., predgršk. 
*gâw- „Erde" v yaîa (kypr. s predgršk. *ge- > *zç- > *zS- ali brže 
še le z gršk. dijal. palatalizacijo g- v ''z- pred palatalnim â?) etc. Ome­
niti je še treba, da identificirajo boga Zaßol^tq z gršk. KQÔVOÇ, ki je 
sin boginje Fala „ z e m l j a " ter soprog boginje 'Pia = Ff] in ki 
personificira žetev rodečo z e m l j o ; v Italiji mu odgovarja predlat. 
Saeturnus Säturnus \z *Sawi-turannos „ E r d e - H e r r " — *z/saw- „Erde" 
< *g/kšiu-? - IP 31 sq. 

Radi S a X ß O ^ t g , Zalßo^ig poleg Zaßol^ig, dalje radi t^akßatog = 

l,aßaxog, Hes. s. v. (^aßarog adnot., se je praoblika glasila : *g&l-b- (-/- v 
Zäßol-^ig etc. je s u f i k s ) :: *gël-b- > *zel-b- > *zal-blm-. Izpad prvega 
I je disimilatoričen v *Talß-sl- > Fsßsla^ig, Seßelrj, Zaßol^ig poleg 
Zalßo^ig; morebiti je v cod. se nahajajoče Zalßol^ig še ohranjena 
praoblika. Seveda velja gornja razlaga l e , če ni / izpal črez n po 
§ 12; k / 0 0 n (cf. ßövaaaog :: ßolivd-og, Mivvai :: Milvai etc. M 21) v 

*ga''l- :: *ga''n- „Erde" cf.: predgršk. Hesych. yâva „yîi" :: yàXag id. 
= etrušk. cil-d- „ ter ra?" C o r t s e n , ZONF V 264 in *yav-ß- > yaßßgiov 



„ * i r d e n e s Geschirr > xcvßXlov". Cf. še etrušk. u-çn-tum „area" in 
*Gne-pta-n- „Erde-Quelle (: etrušk. put-)" v lat. Neptùnus. Mogoče je 
seveda tudi I :: O, o čemer obširno T 197 cf. 

E d i n i predtrašk. Ztbg Ksçavvôg je po mojem mnenju le *Pe-
rün- = predslov. *Peryny (и /б oo Su kakor etrušk. ufle :: auf le, pred­
trašk. "Aççmlog :: "Açavkog etc.) Perum „ D o n n e r g o t t " v bolg. Perin-
planina in v perunika „Schwertlilie". Isti prehod: Perun'b „Donner­
gott" > perun-ika „Schwertlilie" nahajamo v preddak. *à-x[£]çovv- > 

äxQovg „Schwertlilie" iz *Perün-; a-prefiks se obravnava v M 9 z lite­
raturo, izpad e-vokala kakor v predtrašk. Sxaçâôoxog > 1:ласоохос. 

*Per- je sorodno s predgršk. *pers- „Donnerkeil" T 242. 
§ 18. Iz zgorajšnjega sledi: predslov. *зфыа „*zadruga", *5фы%> 

„*zadružnik, zadrugar ali slično", nadalje eventualno (če ne iz ruščine) 
predbalt. *selä(n)b(i)r- id. in predtrašk. *sênbir- „*zadružnik > *sople-
menjak > yrrjOiog". Pravi pomen te skupine je že zaradi tega težko 
določiti, ker ne vemo, ali je ta beseda v baltoslov.-traščini idg. ali 
predidg. = staroevropskega porekla. V prvem slučaju, t. j . pri idg. 
izvoru, obstojate d v e možnosti: ali je baltoslov, beseda sorodna s 
traško, ali pa so jo Baltoslovani prevzeli od pred Baltoslovani dose­
ljenih Trakov, ko so se z njimi pomešali. V zadnjem slučaju zado­
stuje skupna praoblika * 5 е л 6 г > - , ki da v traščini *selä(n)b(i)r-, iz česar 
dalje v traščini *C,iß£Q-, *^tßvc- in v trašč. > baltoslov. slov. *s§bbr% 
ter eventualno litolet. *sebr-, *sâbr-, *sänb(u)r-, o čemer cf. zgoraj 
§ 2 - 1 5 . 

Domnevam, da je rekonstruirani pomen „zadruga = G r o ß -
familie" zgornjih besed nastal iz izraza za „familijo"; seveda je za­
družništvo mogoče tudi na drugi podlagi. Familijo tvorijo člani, ki 
imajo i s t e g a o č e t a v slučaju patriarhata ali pa i s t o m a t e r , to 
pri matriarhatu. Tako je gršk. (pcargia prvotno sestavljena iz članov, 
rojenih od i s t e g a očeta; cf. *s(o)m „eden, skupaj" + жат7'јс v oßo-

лагосед, "A-xatoiiQia „praznik bratstva" zgoraj § 16. Nasprotno v 
predgršk. dobi je vladal matriarhat, ki je izpodrinil idg. 'pQät?jc (pçércoç 

„*brat > član bratstva" in ga nadomestil z àôsl(p6ç „brat" = stind. 
sa-garbhyas „co-uterinus" K r e t s c h m e r , Glotta II 201 sq. Člani za­
druge, t. j . familije, v kateri ostanejo sinovi tudi p o o ž e n i t v i v 
s k u p n e m g o s p o d a r s t v u , so karakterizirani tudi po tem, da žive 
vsi zadrugarji pod e n i m in i s t i m k r o v o m , da so torej takorekoč 
„eiv-oMoi", o čemer več pri S c h r a d e r - N e h r i n g , Reallex. s. v. Fa­
milie 288 sq.; 1. c, je pod Großfamilie ( = joint family) na široko 
govor o „zadrugi". 



Če je „zadruga" = „članstvo radi i s t i h s t a r i še v", tedaj slov. 
* 5 ф п / а iz idg. *sem-bKr- (oziroma s prevojem *sëm-bhor- in z reduk­
cijo *sëm-bhr-) „istih = e n i h = s k u p n i h s t a r i š e v (oče ali mati)". 
K idg. *bher- „ n e s t i > nositi > r o d i t i > mati > s t a r i š i (tudi oče)" 
cf. nvn. ge-bären, got. bër-us-fôs „Eltern", alb. bir „sin" in got. baür id. 
iz idg. *bhj„r- „Geborenes" etc. W a l d e - P o k o r n y , Vgl. Wb. II 
153 sq., kjer je str. 154 pod ôl-tpçoç navedena tudi redukcijska 
stopnja *-bhr-. 

K *sëm- „eden ( = isti), skupaj, s" cf. 1. c. 488 sq. kelt. *sfn < 
*sëm-, dalje prevojno *söm > balt. *sän v lit. sän-, let. suô- (cf. *sän-
bar- > suo-bars „ein Opfer"), slov. SQ- > shr. s o - ; *selöm- je v r d d h i 
— idg. d i j a l . *sëm-èA//ur-d- „istih roditeljev" iz *sém-bhJor- „ e n i in 
isti roditelji" kakor stind. däiväs „göttlich" iz dêvas „Gott" — k *selom-
V idg. *sem- „1, s" > lat. sem-per „in e i n e m fort", kymr. hefyd „auch", 
stvn. sin-hlün- „conjuges", stind. sam- „skupaj, zajedno, s" etc. I. c. 
488 sq., kjer se obravnava tudi *sm- id. Brez končnega nosnika cf. 
idg. *so- v let. sa- „s". Vendar je idg. *së/6- „1, s", ki bi prišlo vpo-
štev pri balt. *së/a-bhr- poleg slov. *sèm-bhir- > *вфы' , malo verjetno 
1. C. 492 — sigurnejše je *su- > litolet. su- ; tudi v let. subr- ? — ; zato 
mislim, da je najbolje izhajati od trašk.-idg. *sëmb[h]ir- > *sëlàb(i)r-, 
odkoder ne le slov. *$фы% in trašk. *!^ißefvQ-, ampak tudi balt. *së/âbr-, 
da celo fin. *sebr- > *sebr- > seur-, če upoštevamo ilyrotraski materijal 
(relikte oziroma izposojenke) v (ugro)finščini J o k l , Eberts Reallex. 
s. v. Thraker 296, F e i s t , Natalicium-Schrijnen 483. 

Le traški ali predtraški izvor je mogoč, če pomeni *8фы% pr­
votno „6iv-oiy.oç", ker *sëm-bur- „pripadajoč k skupnemu d o m u " — 
k *-bur- „olxog" ci. Hesych. ßvciov' „oixrißa", mesap. ßavcia „oixia", ßäcig 

„Tsixog" — da le v t r a š č i n i *sêmbir- zgoraj § 13; seveda slov. b je 
nastal tudi iz pred palatali. 

Mimogrede omenjam, da temelji lyk. ese-dënnew- „Sippe" brž­
kone na ese „mit" + *da''n- „Mutter" :: etrušk. a-ti[nj „Mutter" 
(:: lyk. *da'(n)/r- „gebären" v ti-der- ti-deim- „Sohn"); torej esedênnew-
= „Sippe (auf m u t t e r r e c h t l i c h e r Grundlage)". O matriarhatu pri 
Lykih cf. H e s t e r m a n n , Natalicium-Schrijnen 261 sq. 

§ 1 9 . Ker pa so Baltoslovani na teritoriju med Karpati in Bal­
tikom d o s e l j e n c i in ker so se d o s e l i l i tja tudi pred njimi na 

' Indogermanisti primerjajo idg. *bhewä- „sein", h čemur še stvn. 
bür „Haus"; če je *bür- :: *bâ(u)r- p r e d ilyrotrasko, primerjaj *blpur-
> *рзг^ „olxos" v lyk. prnnezi „oixelos" BA § 186. 



istih tleh bivajoči Ilyrotraki, moramo slednjič računati še z možnostjo, 
da je slov. * $ ф п = balt. *selä(n)br- = fin. *sedr- > seur- sicer ilyro-
traški relikt, kojemu odgovarja trašk. *C,cßiQ- > *'Ciße/vQ-, da pa pra-
ilyrotrask. *sënbir- ni idg., ampak neidg., t. j . s t a r o e v r o p s k e g a 
izvora. Ce dalje upoštevamo, da se pojem *зфыб v mnogem krije z 
izrazom drug'b „alter, alius, Genosse" in da se razvija tudi pojem 
„zadruga" iz izraza „drugi, alter, alius", h čemur cf. slov. drugT, „an­
derer, alius; Genosse, Freund" > družina „Hausgenossen, Familie etc." — 
tudi „ H e e r e s a b t e i l u n g " kakor v sorodnem stvn. trucht „Krieger­
schar" > truhtln „Kriegsherr, Fürst" ; ta pomenski prihod morebiti 
tudi v trašk. il,ißvc&iaeg „yv/jOioi" — in iz drugb nastalo shrv. zadruga 
„Großfamilie", in če se slednjič še opremo na fin. synonym, toinen (mies) 
„ein zweiter (Mann)" za *sebr- > seur-, tedaj smemo operirati celo s 
staroevrop. *sënb(h)ir- „alter, alius", ki je ohranjeno v etruščini. 

Predno obravnavamo etruški refleks zgoraj navedenega staro­
evrop. *sênb(h)ir-, par besedi o etruških števnikih: max „1" , zal „2", 
&u „3", hu& „4", ci „5", ša „6", cezp „7", šem<p „8", ceanu» „9 po 
C o r t s e n , Etrusk. Standes- u. Beamtentitel 140" ' ; od d o l o č i t v e 
tega redu je namreč o d v i s e n tudi p o m e n e t r u š k . *tsemp(h)ir-
„alter, alius", čigar p mesto b spominja na бжус1оа > *etrušk. > lat. 
sporta, yväßa > *etrušk. > lat. cruma, 'AXé^avôçog > etrušk. alcsentre 
> praenest. Alixentros; b > p pač radi etrušk. alternacije b :: p n. pr. 

Bassenius :: Passenius, aspirata p h p r e d naglasom poleg neaspirira-
nega p/b v drugih pozicijah je z n a n pojav v e t r u š č i n i in staro-
maloazijatščini, sploh v staroevropščini M 44 sq. 

Zgoraj fiksirani red etruških števnikov je dognan deloma po 
k o m b i n a t o r i č n i metodi, h čemur glede števnikov „1—6" cf. 
S k u t s c h , PW Realencycl. s. v. Etrusker 800 sq. Če je ci = „5" in 
hu& = „4", potem je cean-u» = „5 + 4 > 9"; h h u 9 > -u» „4" 
v etruščini cf. etrušk. menjavanje aspirata :: neaspirata ter herina > 
erina. H ci :: ce- cf. etrušk. cialyj- :: cealyj- „5 X 10 > 50"; morebiti 
je e:i le izraz za e ( < ë?) H e r b i g , Kleinasiat.-etrask. Namengl. 
29 sq. 

' „10" = -yj. „-zig" in •*-»u(r)- V za-&r- „2 X 10" ter v »u-fl-
„10 + 2" T 239 in morebiti s th oo l {&éça^ :: lorïca) v lu(r-) > nur-
„10?" T 238; „100" = acn- BA § 779 in „1000" = etrušk.-predital. 
*tha/eišš- (cf. predslov. ty/isçtja etc. „1000"), ohranjeno v * Ө „1000" 
= *Th(aleišš-) oziroma v oo „1000" = 8 = *F(eilušš-) z ital. th- > /-, 
o čemer obširno VZf 146, 151 cf. 



Zgoraj navedeni red etrušk. števnikov potrjuje tudi e t y m o l o -
g i j a , h čemur cf. obširno BA str. 34 in § 539 sq., 575 sq., 777 sqq. 
in passim, SA in VZ(f) passim, M 48, T 182, 195, 248: 

max „1" radi *etrušk.-predgršk. > lat. maccus „sim-plex = e i n ­
fältig", *ö-m[a]c- > -oncia, uncia „e in Teil eines As" ; *makk(h)-
< *mat-k(h)- (m CO b) bask. bat „ 1 " = predgršk. *ßur-iX-^ „primus" 
> ßaaiXavq. Cf. noch vorkret. *1-лт- > ïrrov „ev" T 247. 

zal „2" iz *dzal — etrušk. z = ts ali dz — :: *dzan v *dzq oo 
*dzç > etrušk. za-»r- „2 X 10" = predalb. 4zat(h)dr > zet „20" in 
predgršk. Zf}-&-og „'Aß(picov" poleg *zl- v predgršk. la-ßcv-c „ b i -
pennis" in bašk. *zol- „2" > zor-tzP „2—10" > „8". 

d-u „3" = *dhq iz *d(h)um-, h čemur cf. 9un-z „3 X " , pred­
gršk. zlvß-Ccv-sg „* t r ibus > eine der d r e i dorischen Phylen", predlat. 
*dhii- > *pu- > *fu- „3" V *fu-scma > fascina „ D r e i zack" (m oo p) 
lyk. top- „3" {t'x l > kavk. / A > A) *Aâ m „3" z iz -n + plural, 
formanta -plb- radi ^»-n „3" :: */-/,V^ „3" v *lhel-* > bašk. Ле/iV-- „3" . 

hu9 „4" iz * / u - / ( ' A ; z etrušk. f > h {in -& kakor „12" 
T 239, Zf]-&-oç „'Aßtpiav") radi / : : m (cf. predlat./e/es :: meles) v mu"-
аЫ- „4 X 10 > 40"; k * и-т( ) „4" cf. * F t t j j W « , ki je bila тетсало д 
K r e t s c h m e r , Glotta XVIII 110, ter kret. *biti {*kuti'') „4". Praetrušk. 
*flmu- „4" iz *flmur- (kakor predgršk. и-лшг :: predlat. pirum etc. 
M 8) radi lemn. mar- „ 4 ? " in bašk. *la-bur > laur „4" = sumer. 
*li-mur > limmu „4" VZ 312 sq., VZf 156. 

' Cf. še *bt- „ 1 " v жтекад „singularis > sanglier" (e <x> a) *жта1-

„primus > ßaaiXsig" v *nraXa-ßf,oi]g > etrušk. talmi&e F i e s e l , Nam, 
griech. Myth. 40 sqq. {pt > tp kakor *octa > *oica > occa ali pa pt-
> p- > p- s t eo O, o čemer o b š i r n o T 198 sq.) IIaXa-ß)']ot]q : жäXßvq, 

„ßaaiXivg" {p <x> р > f > h) lyd. haim- id. Isto pt- :: /D- še v: n(r)6Xig 

:: ha\d.-p(a)tari K r e t s c h m e r , Glotta XIV 311 — etrušk. s;7ur-('ei>-; 
pač k Šjar-(d-) „Säcono,", komaj *ptur- > *tpur- > spur- s ^оо s M 19 —; 
л(т) Хеа „orme" kot „arbre aimant un sol a q u e u x " k etrušk. pute 
„Quelle, Fluß, Meer" BA § 147; ж(т)еаос „Wanne" :: lyk. pttara 
„uyyoi" iz ßvrivri etc.; лтесг}] = *përsnâ + p r e d l a t . talus (iz *pt-?)? 

^ K bašk. -/- > -r- cf. U h 1 e nb e ck, Beitr. vgl. Lautl. bask. Dialekte 56. 
3 K *n =0 // cf. M 13, 21 ; k bašk. dental ali dentalnazal oo likvida 

cf. U h l e n b e c k , 1. c. 49 sq., 59, 67. 
K Ih > h — pač črez l a t e r a l n i X, ki je ohranjen v kavk. 

dijal. — cf. 1. C. 68. 
^ G a e r t e , PW Realencycl. II R./II 740. 



ci „5" poleg *ce- v ceanu» „5 + 4 > 9" in celi-ahl- „5 X 10 > 50" 
iz *kelaw- radi predlat. Caviares „ein a l l e f ü n f Jahre stattfindendes 
Opfer" črez *ciu z -zu > -f kakor tum > tur, Ligustius > lecusti ali 
pa z - е / ш 7 - T 215. Cf. tudi etrušk.-lat. Л , v „5" iz > = C(i) „5" 
kakor gršk. П „5" = ж тв in a s p i r i r a n o ^(eal^l-) „5 X 10 > 50" v 
etrušk. > lat. t , i, JL, L „50" BA § 778. Cf. še Cespius mons quinti-
ceps iz etrušk. ci-zi „5 X " + p r e d l a t . ap-ex „Spitze" in slednjič 
p l u r a l (mesto dual) v etrušk. *cev-a^r- > *cévar- » *c3vèr- > praital. 
*covër- „(zwei) Fünfer" > „10" v covehr-iu cür-ia^ „ t e k v i a = Zehntel" 
R o s e n b e r g , Staat d. alt. Italiker 122 sq. in v etrušk.-lemn. -xvel- > -xl-
„-zig" z etrušk.-lyk. гж>1. CIE 428 ciar&ialisa = /. Pom (< *pomp- „5")? 

ša „6" iz *šq/c radi še-al/J- „6 X 10 > 60" in dalje iz *šalem-, 
ki je ohranjeno v etrušk. Ermius „Sextll is" iz *e'-šam- s š > r kakor 
navesial > naverial (če ni v obojem ital. dijal. -s- > -r-) ter v predlat. 
*šam-dap-il- „*6 Grabmänner" > sandapila „hexaphoros" M 19 in v 
šem-(p „8", q. v. s. v. Cf. tudi bašk. sei „6" iz *šem črez *šen > *šen. 

cezp „7" iz ce- „5" + *-zp- „alterum, 2" iz *-zp9l- z odpadom 
k o n č n e g a -Z (kakor v larezul > larezu, genet. končnici -al > -a etc.), 
ki pa se je obdržal v cezpal-yj- „7 X 10 > 70". Ohranjen je -/ prvot-
nejšega *-zpiI-, iz česar z redukcijo / > ә v n e n a g l a š e n i poziciji 
*-zp(d)l-, še v *ca-zpil- „cell- «5» (cf. Cav-iares s. v. cz)" + *-zpil- «2»" 
> *cazvil- — z etrušk. p :: w (črez ph > f > b > w kakor n. pr. 

PrifI Vernas) M 33, T 190 — v etrušk. Caelius „ S e p t e m b e r " z etrušk. 
z > O kakor larznal > larnal etc. T 249 in z etrušk. ali lat. -avi- > 
-ai- T 215, torej *ca-zpil- « *cazvil- > *cavil- > *cail-. Z etrušk. *ca(z)vil-
„7" je identično predgršk. *ш/1с- ali *хаб/сс- v Hes. y.aiçài „à тфг 

ежта aci&ßog; / oo r ni nobena zapreka te jednačbe, ker se menja v 
staroevrop.-staroprednjeaziat. / z /- n. pr. : etrušk. tuntle < TvvôâQTjç, 

predgršk. e-ceßiv9oc : Ußiv&oc, ytçiv&oç :: yéhv&oç, lyk. atr- :: atl- etc. 
M 6, T 182, IT 85 (predtrašk. ^otd/ßs :: 'Poiôiaç etc.), F i e s e l , Nam. 
griech. Myth. 70. Praoblika etrušk. cezp „7" je torej ce- „5" + *-zpir/l-
„alterum, 2 " ; identično s cezp- „7" je bašk. zazpir- ^ zazpi „ / s s e 
le bašk. ke- > se- > sa-. 

šem<f> „8" iz *šem<pl, kakor cezp iz *cezpl, radi šem<pal-xl-

„8 X 10 > 80" — od šem<fal-/l- „80" in cezpal-yj- „70" izvira -alxl-

„-zig" y ée-alyj- „6 X 10 > 60", ci-alxl- „5 X 10 > 50" in v mW-alxl-

' Različno od curia je predlat. *cvu/irr- „Herr, König" (cf. etrušk. 
> lat. sella curûlis; k zz oo f cf. T 201) v Qzzz>-f̂  (cf. etrušk. -ït(h)-{Qr-

mantl), *Q[u]urr- > Cur(r)ft- etc. T 246. 



„4 X 10 > 40", q. v. s. v. hu9 — in *šem<pl- iz *еет(рә1- iz *šemphirll-
2. > Ә > O in r :: I kakor pod cezp. Praetrušk. *šemphirll- „8" je 
sestavljeno iz *šem „6", q. v. s. v. ša, in iz *zphirll- „alterum, 2", 
a s p i r i r a n e oblike k -zpirll- v ce-zp, q. v. s. v. Torej *šem-zphirll-
„6 + 2", iz česar z izpadom -z-, o čemer pod cezp cf., *šemphir/l-
> etrušk. šem(p „8". Praobliko *šemzphir/l- „6 + 2", in sicer z e :: o 

— cf. T 206; seveda ni izključen vpliv lat. S y n o n y m a October — 
*šomzphir- „6 - p 2 > 8", dokazuje tudi etrušk. xosfer, xo(f)fer „ O c t o ­
ber", čigar predlat. -fr- > lat. -dr- > -br- prehaja v Oclö-ber in odtod 
v Septem-ber, Novem-ber in Decem-ber. Etrušk. xosfer čitaj *šosf9r, če 
je X le g r a f i č n o znamenje za s, kakor miles > milex, to radi vul­
garnega -X- > -SS-; morebiti pa je дг ( = etrušk. cs) p r i b l i ž n i znak 
za s = etrušk. s — bodisi kot geminato, oziroma kot s-glas — kakor 
ss > X etruškega utuše :: lat. Ulixes F i e s e l , Nam. griech. Myth. 52, 
kjer pa je lat. -x- morebiti starejše kakor etrušk. (š)š radi etrušk. cs 
ali cs > (š)š, s(s). V xosfer nahajamo etrušk. ali ital. oziroma lat. izpad 
nosnika, kakor v etrušk. &u, ša (q. v. s. v.) oziroma v etrušk. > lat. 
*dhi{- > *dhu- > fascina (q. v. s. v. &u), in slednjič redukcijo nena­
glašenega v -Ә-. K -/- v xosfer napram -p(h)- v cezp in šem<p cf. 
ali praital. ph > f ali pa etrušk. pltp > f oziroma b : p :: ph > f v 
Obellius : Opellius = apel- :: u<ple > ufle — Ofellius etc. 

§ 2 0 . Etrušk. *-zp(h)ir/l- „alter(um)" — v *ce-zpil- „quinque (et) 
alterum" > cezp „7" in v *šem-zphil- „sex (et) alterum" > šem(p „8" 
ter v xo-sfer „ O c t o b e r " — je nastalo iz praetrušk. *zenp(h)irll- z 
êra > 6" > I in z redukcijo n e n a g l a š e n e g a | v z a č e t n o n a g l a ­
š e n i h s e s t a v l j e n k a h *cé-z[en]pil- > cezp in *šem-z[en]phil- > 
šem<f> ter v *š6m-z[en]fir > xosfer, kakor v Kaocàvôça > etrušk. castra, 
'Alé^avÔQoç > e'lcste etc. Etrušk. *zenp(h)irll- „alter" je glede z nejasno, 
ker etrušk. z izraža dz ali ts — v etruščini se označujejo z v e n e č i in 
n e z v e n e č i k o n z o n a n t i z malimi izjemami le z e n i m znakom —, 
vendar z ozirom na dz- v ZTj-d-oq „'Jß^icov" in v za&r- „2 X 10" 
= predalb. zet „20" ni nemogoče *dzBnp(h)ir- :: *dz%nb(h)ir- „alter", 
čigar dz- se p o p o l n o m a k r i j e z t,- v predtrašk. *^ißiQ- ( > *<^iße/vQ-) 
iz *dzënb(h)ir- „alter"; torej bi bilo trašk. poleg s- v slov. *sçbbrb 
že s t a r o e v r o p . alternacija *dz- :: ts- kakor predgršk. l^ix-il-r-iä-sg :: 
Osx-ov-a etc. § 9. 

Sicer pa nahajamo najbrže tudi v etruščini sami *tsBnp(h)ir- > 
*zénp[ijr- „alter" v rimskem, prvotno etruškem S c h u l z e , ZGLEN 
348°, g e n t i l i c i j u Semprönius s priimkom Atratinus. Radi d v o ­
j e z i č n o s t i v p a s u med Etrurijo in italskimi dijalekti, ki meje ob 



etruški jezikovni teritorij, srečavamo b i l i n g v a l n a imena, kakor 
rimsk. luventii s priimkom Thalna (: etrušk. *t(h)al- „juvenis" T 247). 
Ta dvojezična imena so nastala iz bilingv, каког je n. pr. z n a n o 
Q. Sribonius Cf. — vi. žitu, kjer je žitu = Scribonius; o sličnih slu­
čajih več drugje. Ravnotako je Atratinus, če izvedeno — o tem več 
drugje! — iz lat. ater = alter oziroma iz oskoumbr. *atr- v osk. atrud 
< *altrud — cf. tudi ater „alter" v antični etymologiji „frater est dictas 
quasi fere alter (čitaj afer)" —, najbrže le ital. dijal. prestava etrušk. 
*zempr-u > Semprönius in etrušk. *zempr-u'^ iz *zempr- < ""tsénpfijr-
„alter". V grščini nahajamo celo sestavljanke tipa Sanvo-sXàxmv, kjer 
-eXârav (: еМттј) ni ničesar drugega kakor prestava predgršk. *2:аж-уа-

(: predlat. sap-mus) J 97. 
Etrušk. *zën-p(h)ir- „alter" = predtrašk. *zenb(h)ir- id. > *i,ißs/vQ-

= predslov. *зфы' /а „id. > zadrugar, zadruga" je sestavljeno iz *tsën-
00 *dzen „2", ki je ohranjeno v etrušk, *tsön „zw^eiter" v sestavljenki 
<per-su > lat, per-sön-a „*Mann + z w e i t e r > Rolle, Karakter einer 
Person, Maske des Schauspielers" etc. M 48 = bask. -zun „zweiter" in 
ki ga predpostavljamo v *dzën- > *dzç- predgrškega Zrj-&-oç = 'Aß<pi(uv. 
Za končni -n (ne -ml) govori tudi predlet. *sän-br- > suobr-, če uo 
ne iz â, ker v letščini da le t a u t o s y l a b i c n i än diftong uo. Drugi 
del *-b(h)ir- :: *-p(h)ir/l- se ponavlja v etrušk. *Ы-р( )1-&- „12" < 
*&û-p(h)il- „10 + 2", iz česar &ufl&-ic-la „die z w ö l f dei consentes" 
T 239, ter v etrušk. *wirll- id. — s p/b :: & > w in r oo / (kakor zgoraj 
pod cezp v Caelius-xaiQÔg iz *kazzvir/l- :; cezp < *cezpil-) —, iz česar 
etrušk, > l a t ^-wi7//«s „*Secundus" T 225 in val-vae „ D o p p e l t ü r e " 
J IO62; k a :: r cf. M 41, 

§ 2 1 . Na sledeči strani sledi skica, ki predstavlja glasovni in 
pomenski razvoj praslov, *зфы^: 

V o r slav. *зфы' „*Mitglied der Großfamilie" wird als a l t e u r o ­
p ä i s c h e s R e l i k t mit v o r t h r a k . (^ißvc^iOEc „yvi^aioi" verbunden und 
Anschluß an e t r u s k . *zenpir- „alter", erschließbar 3 . U S CC^Zp j j J ~ P Ä J 

šem-[zf(f> „6 + 2", Xo-sfer „6 + 2 > O c t o b e r " und aus Semprönius 
Atratinus (: ater „alter"), gesucht. 
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Kmečka hiša Slovencev na južnovzhodnem 
pobočju Alp. 

( D o n o s k š t u d i j a m o s l o v e n s k i l j u d s k i a r h i t e k t u r i ) . ^ 

D r . S t a n k o V u r n i k , L j u b l j a n a . 

K m e č k a h i š a j e p o s v o j e m u s t r o j u v e d n o p r i l a g o đ e n a g e o * 
g r a f s k o = t e r e n s k i m , k l i m a t i č n o ^ v r e m e n s k i m r a z m e r a m , v k a t e r i h 
ž i v i , d a l j e p a j e t u d i z r c a l o s o c i a l n i h , g o s p o d a r s k i h r a z m e r i n 
š e v e č : p r i č a j e o s t o p n j i c i v i l i z a c i j e , o d r a ž a k m e č k i n a č i n m i s i j e * 
n j a i n ž i v l j e n j a , d a c e l o o p s i h o l o š k i h s v o j s t v i h s t a n o v a l c e v i n o 
n j i h e s t e t s k e m p r e p r i č a n j u n a m n u d i v a ž n e p o d a t k e . 

Z a t o s o m n o g e i n p o i n t e r e s i h p r e c e j r a z l i č n e p a n o g e z n a * 
n o s t i n a p r a v i l e k m e č k o h i š o z a s v o j s t u d i j s k i o b j e k t . T a k o n . p r . 
z a n i m a e t n o g r a f a k m e č k a h i š a v t o l i k o , v k o l i k o r r a z i s k u j e n a č i n 
s t a n o v a n j a , p r i p r a v l j a n j a h r a n e , s k u p n e g a ž i v l j e n j a v r o d b i n i i n 
g o s p o d a r j e n j a . D a l j e u g o t a v l j a p o d o b n o s t i i n r a z l i k e r a z n i h 
h i š n i h t i p o v , u g o t a v l j a m e j e o z e m e l j , n a k a t e r i h s e i z ž i v l j a 
e n o t e n t i p , b o d i s i g l e d e h i š , n o š , o b i č a j e v i n s e p r i t e m d e l u č e s t o 
s r e č a s p o l i t i č n i m i n k u l t u r n i m z g o d o v i n a r j e m , s o c i o l o g o m , 
j e z i k o s l o v c e m , g o s p o d a r s k o ^ a g r a r n i m r a z i s k o v a l c e m , a n t r o p o « 
g e o g r a f o m , c e l o t e h n i k o m i n a r h i t e k t o m . Z a d n j a d e s e t l e t j a s e j e 
p o j a v i l m o č a n i n t e r e s z a l j u d s k o u m e t n o s t i n t u d i s t i l n i r a z i s k o * 
v a l e č g l e d a n a k m e t e , i š č o č v s t r u k t u r i v a s i , d v o r a , k o n s t r u k c i j i , 
t l o r i s u i n o r n a m e n t i k i k m e č k e h i š e p o d a t k o v o k m e č k e m e s t e t * 
s k e m h o t e n j u i n n j e g a r a z v o j u v z g o d o v i n i . 

E d e n n a j z a s l u ž n e j š i h e t n o g r a f o v E v r o p e , M . H a b e r l a n d t j e 
n e k o č z a p i s a l t e 4 e l e p e b e s e d e : 

» M o g o č e j e k m e č k a h i š a n a j m o č n e j š e u t e l e š e n j e l j u d s k e g a 
d u h a , k i n a m v s v o j i p r v o t n o s t i i n n e p o k v a r j e n o s t i z r c a l i v s o 
u s o d o i n b i s t v o n a r o d a . « ^ 



1 . Razvoj interesa za proučavanje, zlasti alpskega tipa 
slovenskih hiš. Literatura. 

S r e d n j i v e k s e n i z n a n s t v e n o z a n i m a l z a k m e č k o s t a v b a r s t v o 
i n t u d i r e n e s a n s a š e n i p o k a z a l a z n a t n e g a i n t e r e s a z a n j . A r h i v i 
p a f r e s k e v n a š i h c e r k v a h m i n i s o n u d i l i d o s l e j š e n o b e n i h 
p o d a t k o v o k a k e m i n t e r e s u z a k m e č k o h i š o . P r i m o ž T r u b a r ^ s e 
p a č d o t a k n e t u d i r a z d e l i t v e S l o v e n c e v p o e t n o g r a f s k i h v i d i k i h , 
v e n d a r h i š n i k j e r n e o m e n j a i n m e n d a s t a š e l e V a l v a s o r * i n 
M e r i a n o m p r v a , k i n a m j o o p i s u j e t a , d a s i n e t o l i k o l i t e r a r n o , 
k a k o r n e k a k o n e h o t e v s v o j i h t o p o g r a f s k i h s l i k a h , č e p r a v 
s o t e š e p r e v e č s h e m a t i č n e i n v č a s i h o č i v i d n o n e z a n e s l j i v e , 
S l i k a r j i X V I I . i n X V I I I . s t o l e t j a n a m n i s o d a l i n a s v o j i h s l i k a h 
s k o r o n o b e n i h z a n e s l j i v i h p o d a t k o v o h i š a h . 

Š e l e v d r u g i p o l o v i c i X V I I I . s t o l e t j a z o p e t b o l j z a ž i v i i n t e r e s 
z a e t n o g r a f i j o S l o v e n c e v . H e r m a n n ^ j e p r e c e j s t o r i l z a n e k e 
p a n o g e n a š e e t n o g r a f i j e , h i š p a s e n e d o t a k n e . L inha r t® s k l e p a i n 
d o m n e v a i z c i t a t o v i n e t i m o l o g i j n a p o s e b n o s t i h i š e S l o v e n c e v v 
v i s o k e m s r e d n j e m v e k u . H a c q u e t ' ' j e v s v o j i h p o p i s i h p r e c e j 
s p l o š e n i n s e n a s l a n j a n a V a l v a s o r j a . B r e t o n n e * s e d r ž i L i n h a r t a 
i n H a c q u e t a i n s v o j e g a r a z m e r o m a m a l o p r i d e n e . N a š i r o m a n t i k i 
— č u d n o ! — k a k o r s o s e z a n i m a l i z a n o š e , o b i č a j e i n p e s m i , t a k o 
s e v e n d a r K o r y t k o v k r o g n i l o t i l p o p i s o v a n j a h i š i n v s e d o k o n c a 
X I X . s t o l e t j a n i m a m o r e s n e j š i h t o z a d e v n i h d e l . 

V e l i k o d e l o z a A v s t r o ^ o g r s k o m o n a r h i j o v b e s e d i i n s l i k i j e 
o b e l o d a n i l o p r v e s i s t e m a t i č n e p o p i s e . J . F r a n k e " j e o p i s a l k r a n j * 
s k e , F. H u b a d " p a š t a j e r s k e s l o v e n s k e h i š e . Č e p r a v n i s t a t i d v e 
d e l i k d o v e k a j i z č r p n i a l i p a z n a n s t v e n o t e m e l j i t i , s t a v e n d a r p r v i 
r e s n e j š i i n o b š i r n e j š i d e l i o s l o v e n s k i h h i š a h . P r v o s p e c i a l n o 
s t u d i j o g o r e n j sikih h i š j e o b e l o d a n i l š e l e R u s A l e k s a n d e r H a r u * 
zin,^^ k i j e l e t a 1 9 0 1 . p r e p o t o v a l i n r a z i s k a l z l a s t i b l e j s k i k o t i n g a 
z n a n s t v e n o o b d e l a l z n e k i m n a r a v o s l o v n i m , d a r w i n o v s k i m 
i n t e r e s o m , h o t e č n a j t i m e h a n i č n i r a z v o j i n m e d č l e n e r a z v o j a i z 
e n o s t a n i č n e h i š e v » r a z v i t e j š e t i p e « . B a v i l s e j e t u d i z e t i m o l o g i j o 
i n p r i m e r j a n j e m , č e p r a v n e v e d n o e n a k o s r e č n o . Z i m e n o * 
s l o v s k i m i n t e r e s o m s e j e l o t i l s t u d i j a h i š p r i n a s l e t a 1905. 
prof . M . M u r k o ^ ^ , k i j e o b e l o d a n i l s v o j o , m e r i n g e r j e v s k i o r i e n » 
t i r a n o r a z p r a v o v n e m š č i n i i n z a m a š i l o b č u t n o v r z e l v z a d e v n i 
e v r o p s k i l i t e r a t u r i , p a o b e n e m s e z n a n i l š i r š i s v e t t u d i z j u g o * 
s l o v a n s k o h i š o . R a z p r a v a s e j e p o s l e j ž i v a h n o c i t i r a l a v v s e h 



z a d e v n i h s t r o k o v n i h deUh . P r i n a s s e j e k r a z p r a v i s s v o j i m i 
o p a z k a m i o g l a s i l F. Ko tn ik^^ . I s t o l e t o , k o j e i z š l a M u r k o v a 
r a z p r a v a , j e t e m e l j i t i a v s t r i j s k i r a z i s k o v a l e c I. R . B u n k e r ^ * i z d a l 
v i s t i z a l o ž b i p r v i z n a n s t v e n i p o p i s s l o v e n s k i h h i š i z Z i l j s k e 
d o l i n e , d r u š t v o a v s t r i j s k i h i n ž e n j e r j e v i n a r h i t e k t o v p a j e t e d a j 
i z d a l o m o n u m e n t a l n o d e l o » D a s B a u e r n h a u s i n O e s t e r r e i c h * 
U n g a r n « ^ ^ . D e l o j e z a p r i m e r j a n j e z e l o p o r a b n o , t e k s t n i d e l j e 
n e k a k a p r v a t e m e l j i t a s i s t e m a t i k a r a z i s k a v a n j a h i š . Ž a l i b o g j e 
i z m e d 70 t a b e l s s l i k a m i v t e m d e l u l e e n a p o s v e č e n a K r a n j s k i i n 
š e t a z g o l j k o č e v s k i m t i p o m . V e n d a r p a n a š e t i p e l e p o v p o š t e v a t a 
k a r t a h i š n i h t i p o v i n p a t e k s t n i d e l . 

L e t a 1908. j e Ca rn io l a^* ' p o n a t i s n i l a J . K r o n f u s o v č l a n e k o 
s l o v e n s k i g o r e n j s k i a r h i t e k t u r i , o p r e m l j e n z m n o g i m i s l i k a m i . 
A r h i t e k t K r o n f u s s e j e p r v i p e č a l s s l o v e n s k o h i š o i z u m e t* 
n o s t n e g a i n a r h i t e k t o n s k e g a v i d i k a . N a s l e d n j e l e t o 
j e i z š l a A . D a c h l e r j e v a kar ta^ '^ a v s t r i j s k i h h i š n i h t i p o v , l e t a 1911 . 
p a s e z o p e t d o t a k n e s l o v e n s k i h t i p o v V . Geramb^®, k i s e z l a s t i 
z a n i m a z a š t a j e r s k e d i m n i c e . I s t o l e t o j e i z š l a a n g l e š k a i z d a j a ^ ^ 
a v s t r i j s k e l j u d s k e u m e t n o s t i , k i o b j a v l j a n e k a j n a š i h h i š . 

O d l i č n o s e j e r a z m a h n i l n a S l o v e n s k e m i n t e r e s z a t a s t u d i j 
z l a s t i p o v o j n i , k o j e b i l o i s k a n j e » n a c i o n a l n e g a e l e * 
m e n t a v k m e č k i k u l t u r i i n u m e t n o s t i « n e k a k o v i n d i * 
v i d u a l i s t i č n e m o z r a č j u p o g o j e n o . N a e n i s t r a n i s o o b d e l o v a l i h i š e 
z i n t e r e s o m , d a b i z n j i h » p r i s t n i m i « f o r m a m i o b o g a t i l i m e š č a n s k o 
a r h i t e k t u r o (S i č^° , K a r l o v š e k ^ ^ ) , n a d r u g i s t r a n i so s e z a č e l i 
z a n i m a t i z a z g o d o v i n o k o l o n i z a c i j e , p a t u d i z a h i š e g e o g r a f i 
A . M e l i k ^ ^ , F. B a š ^ * ( V a t o v e c , B l a z n i k ) , s s t a l i š č a a r h i t e k t u r e s e j e 
z n j o p e č a l R . K r e g a r ^ * , s s t a l i š č a e t n o g r a f i j e i n l j u d s k e 
u m e t n o s t i p a j e p o d p i s a n i ^ ^ o b j a v i l p a r k r a j š i h d e l , d o č i m j e 
k o n s e r v a t o r d r . F. S t e l e ^ " z u m e t n o s t n o z g o d o v i n s k e g a 
v i d i k a p i s a l o k m e č k e m c e r k v e n e m s t a v b a r s t v u . 

P r e c e j d e l a v p o g l e d u r a z i s k o v a n j a s l o v e n s k e h i š e , z l a s t i 
a l p s k e g a t i p a j e ž e s t o r j e n e g a v s a j v t e h g l a v n i h d o s e d a n j i h 
p u b l i k a c i j a h . P o d p i s a n i s e m p a d o b i l t o p o t n a l o g o o b d e l a t i 
c e l o k u p n i a l p s k i t i p s l o v e n s k e h i š e . K a k o r s m a t r a m 
s v o j a d o s e d a n j a r a z i s k a v a n j a z a š e n e p o v s e m z a d o s t n a , t a k o 
r a z p r a v a n e m o r e b i t i p o p o l n a i n s e m s t o r i l l e^ to , k a r m i j e b i l o 
p a č v d a n i h o k o l i š č i n a h m o g o č e . P r e d v s e m s e m m o r a l e n k r a t 
t o č n e j e p o d e l i t i i n o m e j i t i h i š n e t i p e n a v s e m s l o * 
v e n s k e m o z e m l j u , p o i s k a t i n j i h l o k a l n e v a r i a n t e , n a č e t i 



polje k o n s t r u k c i j e , t l o r i s a i n n a r i s a , s t i l a , z g o * 
d o v i n e itd. in bo tudi imenoslovec v tem delu nemara zase 
dobil kako p o r a b n o zrno. Moj popis bi hotel biti ka r se da vse* 
s t ranski , t ako z materialnega, geografskega, etnografskega, tehnič« 
nega, gospodarskega kakor psihičnega in es te tskega vidika; žal pa 
mi j e odmer jen p remajhen p ros to r in p reskopo število reprodukci j , 
za to m o r a m upat i na popolnejše delo šele v bodočnost i , ko bodo 
razmere ugodnejše, mater ia l popolnoma raziskan in bodo tudi geo* 
grafi s svoje s t rani s tvar obdelali. 

2. Slovenski hišni tipi in razmejitev ozemlja alpske hiše. 

Med le tom 1924. in 1930. sem imel pri ložnost , da sem si mogel 
napravi t i pr ibl ižno j a sno sliko o raznih slovenskih hišnih t ipih in 
nj ih razšir jenosti . 

P redvsem je t reba reči, da se v mejah ozemlja, kjer se govori 
slovenski jezik, ne izživlja enoten hišni t ip. Še več, t ako po 
zunanjos t i (material , konstrukci ja , lega, vas, dvor) kakor po 
not ranjos t i (tloris, stil) se ti hišni tipi več ali manj bis tveno ločijo 
med seboj , ka r n ikakor ni čudno, če pomislimo, k a k o različni 
naravni pogoji za nas toj hiš so v Sloveniji in kako so na Slo« 
vence delovale ka r tri , št iri različne kulture. Saj smo od nekdaj 
tvorili p r e h o d n o ozemlje teh kultur. M o r a m se priključit i onim, 
ki z M. M u r k o m trdi jo, da hišni tipi ne sovpadajo z na rodnos t jo 
na določenem ozemlju in da tudi v okviru istega naroda lahko 
živi več ali manj skupin ljudi, ki imajo svoje samosto jne telesne 
in duševne značilnosti , pa tudi samostojno hišno kul turo, noše, 
običaje itd. 

Z a e n k r a t bi razdelil naše hišne t ipe v tri , oz i roma štiri glavne 
skupine: 

1. vzhodno-slovenske, t j . p rekmurske , p tu jskopol jske (pa* 
nonska skupina) te r belokranjske z delom dolenjskih 
(belokranjska skupina) ; 

2. južnozapadnosslovenske (slovenska Julijska Benečija in 
Kras ) ; 

3. severozapadnosslovenske (Ziljani, Gorenjci , Slovenci ob 
štajersko^koroški meji s Pohorci in Kobanci) . 

Naloga mi je , da popišem oni tip s lovenske kmečke hiše, ki 
živi na severu in severozapadu slovenskega jezikovnega ozemlja, 
oziroma na južnovzhodnem pobočju Alp . T e m krajem, ki vabijo 
izletnike in letoviščarje, p rav imo slovenska Švica in v t em roman* 



t i č n o s l i k o v i t e m p l a n i n s k e m o z e m l j u ž i v i t i p k m e č k e a r h i t e k t u r e , 
k i j e p o m n e n j u m n o g i h n a j l e p š i i n n a j z a n i m i v e j š i 
m e d v s e m i s l o v e n s k i m i . I n z a r e s m o r a m o r e č i , d a s o t e Hiše 
t e h n i č n o n a j v i š j e s t o j e č e m e d v s e m i s l o v e n s k i m i i n 
p r e d s t a v l j a j o t u d i n a j p o p o l n e j š o , n a v r h u n c u k m e č k e c i v i l i z a c i j e 
s t o j e č o h i š n o o r g a n i z a c i j o , k i j e n e m a r a š e v e . č j a o d o n e 
N e m c e v , k i r o b i j o s l o v e n s k o o z e m l j e . » N a j l e p š i « 
j e n e m a r a t u d i , č e s o d i m o p o k r i t e r i j i h s l i k o v i t o s t i i n s i l n i po« 
t r e b i p o o r n a m e n t u , b a r v i , k i s e i z ž i v l j a n a t e h h i š a h . V n a d a l j * 
n j e m b o m s k u š a l r e š e v a t i t u d i v p r a š a n j e , a l i j e t a t i p n a j b o l j 
» s l o v a n s k i « m e d s l o v e n s k i m i , a l i p a j e m e d t e m i n a j b o l j » n e m š k i « . 

A l p s k a h i š a s e b i s t v e n o l o č u j e o d p r i m o r s k o * 
k r a š e v s k e i n o d v z h o d n o * s l o v e n s k e g a t i p a i n p o 
t e m p r e d s t a v l j a e n o t o . T a e n o t n o s t i z v i r a d o n e k e m e r e ž e i z 
e n o t n o s t i g r a d b e n e g a m a t e r i a l a , k l i m a t i č n i h i n g o s p o d a r s k i h , p a 
t u d i p s i h i č n i h i n e s t e t s k i h p o g o j e v s l o v e n s k e g a g o r j a n c a i n p l a * 
n i n c a . Z a t o i m a t a h i š n i t i p z m a l o v a r i a n t a m i š e p r e c e j e n o t n o 
z u n a n j o s t i n n o t r a n j o s t . 

K a j p a d a n i m o g o č e p o t e g n i t i o s t r o o b r i s a n i h m e j o z e m l j u , 
k j e r ž i v i s l o v e n s k a a l p s k a h i š a , z a t o n a j s e t a l e s l e d e č a r a z m e j i * 
t e v r a z u m e c u m g r a n o s a l i s : N a j u ž n e m K o r o š k e m n a d e s n e m 
b r e g u D r a v e , d e l o m a t u d i n a l e v e m , s e g a n a z a p a d u s k o r o d o 
B e l j a k a , ž i v i , v k o l i k o r g a n i z a t r l a m e š č a n s k a c i v i l i z a c i j a ( R o ž , 

K a r t a r a z š i r j e n o s t i a l p s k e g a h i š n e g a t i p a p r i S l o v e n c i h . 



P o d j u n a ) s k o z i o b j e z i k o v n i m e j i p r o t i s e v e r o v z h o d u , i n z a č n e 
p o j e m a t i š e l e n a v z h o d n i h p o b o č j i h K o z j a k a i n P o h o r j a . N a 
G o r e n j s k e m s e ž e d a l e č p o d A l p e n e k a k o d o K r a n j a ^ Š k o f j e L o k e , 
p r e h a j a v P o l j a n s k o ^ S e l š k i d o l i n i p o l a g o m a ž e v n o t r a n j s i k i t i p , 
j u ž n o v z h o d n o p o d K a m n i k o m p a g a k m a l u z a m o r i m e š č a n s k a 
k u l t u r a . N a b i v š e m G o r i š k e m s e ž e n a š t i p p r o t i j u g u n e k a k o d o 
č r t e T o l m i n ^ K o b a r i d , k j e r p o č a s i m e t a m o r f o z i r a v s r e d o z e m s k i 
k a m i n s k i t i p . N a s e v e r o z a p a d u g a r o b i j o n e m š k e d i m n i c e , n a 
v z h o d n e m Š t a j e r s k e m p a n o n s k i t i p , v S a v s k i d o l i n i p a s e ž e d a l e č 
n a s e v e r n e k a k j e z i k r a h l i h j u ž n o v z h o d n i h s l o v e n s k i h z n a č i l n o s t i , 
v k o l i k o r s e v l j u b l j a n s k i o k o l i c i s p l o h š e i z ž i v l j a j o s t a r e e tno* 
g r a f s k e h i š n e z n a č i l n o s t i . 

P o d r o b n e j e k a ž e t e m e j e n a š a k a r t a . M o r d a b o b o d o č n o s t 
o m o g o č i l a o s t r e j š e m e j e . 

3. O zunanjih in notranjih pogojih slovenske alpske hiše. 

A l p s k i klima z o s t r i m i z i m a m i i n v i s o k o l e t n o p a d a v i n o ( v 
B o h i n j u n . p r . n a d d v a m e t r a p o v p r e č n o ) j e g o t o v o o d l o č i l n e g a 
p o m e n a z a n e k e p o s e b n o s t i s l o v e n s k e a l p s k e h i š e . T a k l i m a 
r e c i m o z a h t e v a k r i t j e s t r e h e z d e s k a m i , č e s t o c e l o o b l o ž i t e v 
r o b o v s t r e h e s k a m e n i , k a r j e z n a č i l n o z a v s o , t u d i n e s l o v e n s k o 
k m e č k o a r h i t e k t u r o v A l p a h . I s t o t a k o z a h t e v a t a k l i m a n e k o 
d r u g o b i s t v e n o s t a l p s k e h i š e , n a m r e č t o , d a s o s t e n e k a r s e d a 
z a v a r o v a n e p r e d d e ž j e m , r a d i č e s a r j e a l p s k o h i š n o p o d s t r e š j e 
s p l o š n o i z r e d n o d a l e č p o m a k n j e n o p r e k o r o b o v s t e n n a v z v e n i n 
s t r e h a d a l e č m o l i č e z o g r o d j e . A l p s k e h i š e s o v n a j v e č p r i m e r i h 
z i d a n e , v s a j s t a n o v a n j s k i p r o s t o r i s o i z t e g a , k l i m i n a j b o l j k l j u b u * 
j o č e g a m a t e r i a l a i n š e v n e č e m s e k a ž e p r i t i s k k l i m e — v s t m j e « 
n o s t i v s e h s t a n o v a n j s k i h i n g o s p o d a r s k i h p o s l o p i j v o b l i k o k o n * 
c e n t r i r a n e g a , e n o t n e g a d v o r a ( E i n h e i t s h a u s ) , k i d r u ž i p o d i s t i m , 
r a v n i m s l e m e n o m z a p o r e d v s e p r o s t o r e z a l j u d i , ž i v i n o i n k r m o . 
Z a k a j t o ? P o m i s l i m o l e n a k o l o s a l n e s t r o š k e p o p r a v l j a n j a , č e b i 
v A l p a h s t a l i n a š i , r e c i m o b e l o k r a n j s k i d v o r c i s š t i r i m i a l i p e t i m i 
s t a v b a m i ! V t a k š n e m p r i m e r u j e i z p o s t a v l j e n i h d e ž j u i n v r e m e n u 
d o d v a j s e t s t e n , v A l p a h p a s o t e s t e n e u m n o r e d u c i r a n e n a — 
š t i r i . N a j o m e n i m š e m o č n a k a m e n i t a v r a t a i n o k n a z z a p a h * 
n i c a m i i n p o l k n i c a m i , p o d m o s t v d e l a n i s v i n j a k i n p o d s k e d e n j 
v z i d a n i h l e v , d a v a r u j e p r e d v r e m e n o m a l p s k e m u k m e t u n a j * 
d r a ž j e : ž i v i n o . 

i 3* 



Teren v A l p a h s e v e d a n e n u d i k m e č k e m u s t a v b e n i k u t o l i k o 
p r o s t o r n o s t i k a k o r v r a v n i n i . Z a l e g o h i š v A l p a h j e v e d n o zna* 
č i l n o , d a j e z a v a r o v a n a p r o t i p l a z o v o m i n v e t r o v o m , t u d i t i p 
e n o t n i h d v o r c e v s e d a č e s t o r a z l a g a t i i z p o m a n j k a n j a p r o s t o r a 
n a p o b o č j u . V s e k a k o r p a j e t e r e n č e s t o o d l o č i l n e v a ž n o s t i z a 
s t r u k t u r o v a s i p o t e m , a l i n u d i d o v o l j r a v n i n e z a n j e n o r a z v i t j e 
v t e m a l i o n e m r e d u , a l i p a d o v o l j u j e l e n e r e d n e v a s i ( H a u f e n * 
d o r f ) . J a s n o j e p o v s e m t e m , d a o k r o g a l p s k e v a s i t u d i p a r c e l e 
p o s e s t e v n e m o r e j o b i t i v e d n o l e p o a r o n d i r a n e i n d a k o z e l c i i. d r . 
n i m a j o p o v s o d p r o s t o r a b l i z u h i š , d a n e g o v o r i m o o s t a n o v i h , 
s t a j a h i n m l e k a r n a h , k i s e č e s t o v e č u r h o d a o d d a l j u j e j o o d v a s i 
p o p l a n i n s k i h p a š n i k i h . 

Material z a g r a d b o h i š j e s e v e d a m e r o d a j e n t i s t i , k i g a r a v n o 
n u d i z e m l j a v o k o l i c i . K r a š e v e c s i s t a v i k a m e n i t e h i š e , P r e k * 
m u r e c i l o v n a t e , S l o v e n e c v A l p a h p a n e š t e d i l e s a i n k a m n a , k i g a 
i m a v i z o b i l j u . 

Č e p o g l e d a m o s e d a j , k a k o s o gospodarske merodajnosti 
v p l i v a l e n a i z o b l i k o v a n j e k m e č k e h i š e v A l p a h , m o r a m o i 
r e č i , d a j e t u d i n a č i n g o s p o d a r j e n j a i n p r e ž i v l j a n j a v t i s n i l 
p e č a t a l p s k e m u s l o v e n s k e m u d v o r u . Č e p o g l e d a m o g o s p o * 
d a r s t v o a l p s k e g a k m e t a , a l i p a k m e t a n e k o d i z B a n a t a , j e t u 
b i s t v e n a r a z l i k a . O n i t a m g o j i z g o l j p š e n i c o a l i k o r u z o , j e s v o j e 
g o s p o d a r s t v o s p e c i a l i z i r a l , n a š g o r j a n e c p a r e d i ž i v i n o , k i g a h r a n i 
i n m u j e n a j v e č j e b o g a s t v o . P o l j a o b d e l u j e s a m o t o l i k o , k o l i k o r 
j e n u j n o t r e b a , d a h r a n i s e b e i n ž i v i n o s k a t e r o k u p č u j e i n k a t e r a 
g a r e d i . Z a t o j e a l p s k i d v o r o d l o č n o ž i v i n o r e j s k e g a z n a č a j a i n s e 
j e r a z v i l i z s r e d n j e v e š k e h i š e , k j e r j e č l o v e k b i l n a s t a n j e n p r i 
ž i v i n i . T u d i d a n e s s e š e o g n j i š č n i p r o s t o r i n k r m i l n i p r o s t o r v 
A l p a h d r ž i t a s k u p a j i n m e s t o m a j e z v e z a m e d č l o v e k o m i n ž i v i n o 
( P o l j a n s k a d o l i n a ) t a k o i n t i m n a , d a s t o p i š l a h k o d i r e k t n o i z 
v e ž e v h l e v . 

Č e p o g l e d a m o s e d a j psihološke osobine s l o v e n s k e g a hr i* 
b o v c a , m o r a m o r e č i , d a j e t o l j u d s t v o p o n a r a v i n e k a k o ne* 
d r u ž a b n o , s k o r o b i d e j a l , t r m a s t o i n v a s e p o g r e z n j e n o , d a s i z e l o 
i n t e l i g e n t n o , v e n d a r v č a s i h m a l o p r e v e č s a m o s v o j e . K d o v e , a l i 
j e S l o v e n c a r e s b o j z a l p s k o n a r a v o i n k l i m o n a p r a v i l t a k š n e g a ? 
Č i s t o g o t o v o p a j e , d a i m a j o t i l j u d j e v s e b i n e k i p o t e n c i r a n č u t 
n e o d v i s n o s t i i n s e v e d n o č u t i j o n a v e z a n i l e s a m i n a s e v s v o j i h , 
p o h r i b i h r a z t r e s e n i h s a m o t n i h b i v a l i š č i h , č e s t o o d d a l j e n i h m e d 
s e b o j p o c e l e u r e . P o d o b n o p o p i s u j e j o p s i h o l o š k i r a z n i p i s a t e l j i 



t u d i B a v a r c e , T i r o l c e , Š v i c a r j e i n a v s t r i j s k e a l p s k e k m e t e . T a k o 
b o d e j s t v o s a m o t n i h d v o r o v n e s a m o t e r e n s k i i n k l i m a t i č n o , 
g o s p o d a r s k i , m a r v e č t u d i p s i h o l o š k i p o j a s n j e n o . V n a d a l j n j e m 
d e l u t e g a s p i s a p a b o m s k u š a l p o k a z a t i t u d i e s t e t s k i p o l 
a l p s k e k m e č k e d u š e v n o s t i , i z k a t e r e g a m o r d a p o g l e d a 
p o d o b n a d u š e v n a z n a č i l n o s t . 

ТеЛе m e r o d a j n o s t i s o o b l i k o v a l e z n a č i l n o s l o v e n s k o a l p s k o 
h i š o . C i s t o g o t o v o n e m o r e m o t a j i t i p o l e g v s e h t e h z u n a n j i h i n 
n o t r a n j i h p o g o j e v n a s t o j a n a š e a l p s k e h i š e t u d i š e o d l o č i l n i h 
zunanjih k u l t u r n i h vplivov. S a j v e m o , k o l i k o n e m š k i h k o l o * 
n i s t o v j e b i l o d o X I V . s t o l e t j a n a s e l j e n i h m e d n a š i m i a l p « 
s k i m i S l o v e n c i p o b r i x e n s k i h i n f r e i s i n š k i h š k o f i h i n g o t o v o s o 
t i z a n e s l i k n a m n e k e s p e c i f i č n o n e m š k e k u l t u r n e v p l i v e t u d i v 
p o g l e d u s t r u k t u r e v a s i , i z o b l i k o v a n j a d v o r o v i n h i š . S l o v e n s k o 
a l p s k o o z e m l j e j e b i l o o d n e k d a j p r e h o d n a t o č k a n e m š k e k u l t u r e 
k S l o v e n c e m i n z a t o n i č u d n o , č e j e r a v n o r o b n o j e z i k o v n o 
o z e m l j e v m a r s i k a t e r e m p g l e d u n e m š k o * a l p s k i v p l i v a n o i n v 
p r a v t o l i k i h p o g l e d i h n e k a ž e s l o v a n s k i h z n a č i l n o s t i . R e s p a j e 
n a d r u g i s t r a n i t u d i , d a s i z g o l j i z d e j s t v a t e h v p l i v o v n i k a k o r 
n e m o r e m o r a z l o ž i t i b i s t v e n i h r a z l i k m e d s l o v e n s k o i n n e m š k o 
a l p s k o h i š o t e r s l o v a n s k i h n j e n i h z n a č i l n o s t i h , k i o b s t o j a j o i n j i h 
b o m v t e m d e l u n e k a j n a š t e l . V k o l i k o r g r e z a m e š a n i c o h i š n e g a 
t i p a n a r o b u j e z i k o v n e g a o z e m l j a , j e p a t a n e k a j n a r a v n e g a . 

T a k o i m a m o ž e v m a t e r i a l u , t e r e n u , k l i m i , g o s p o * 
d a r s t v u i n p s i h i k a k o r t u d i v z u n a n j i h k u l t u r * 
n i h v p l i v i h d a n e p o g o j e z a n a s t o j t a k e a l p s k e 
h i š e , k a k r š n a j e . I z t e h p o g o j e v s i r a z l a g a m o a l p s k o h i š o , d v o r , 
v a s z v s e m i z n a č i l n o s t m i t a k o , d a b i p o d o b n e h i š e n e p r i č a k o v a l i 
d r u g o d . 

4. Naselje, struktura vasi, dvor. 

S k o r o o d z g o d n j e g a s r e d n j e g a v e k a d a l j e j e d e l S l o v e n c e v 
ž i v e l v v z h o d n i h A l p a h , k a t e r e j e p o s e l i l c e l o d o G o r n j e i n N i ž j e 
A v s t r i j e , K r e m š k e d o l i n e i n S e m e r i n g a . P o s e b n o g o s t o p a s o s e 
S l o v e n c i n a s e l i l i v r o d o v i t n i m a , š i r o k i m a r a v n i n a m a S a v e i n 
D r a v e . O d V I I I . s t o l e t j a d a l j e s o g o s p o d a r i l i S l o v e n c e m B a v a r c i , 
p o z n e j e F r a n k i i n p o s l e j n a j d l j e a v s t r i j s k i N e m c i . M e d a l p s k i m i 
S l o v e n c i s o s e n a s e l j e v a l i d o k o n c a X I V . s t o l e t j a s e m š t e v i l n i 
n e m š k i k o l o n i s t i . 



V p r a š a n j e n a s e l j a s l o v e n s k e z e m l j e j e k l j u b d e l a v n o s t i l j u b * 
I j a n s k e u n i v e r z e z a d n j a l e t a n a t e m p o l j u š e v e d n o n e p o p o l n o 
r a z i s k a n o . Z a e n k r a t s e m m o g e l n a b r a t i s l e d e č e p o d a t k e . 

V a l p s k e m i n o b a l p s k e m t e r e n u l o č i m o t r i , 
m o r d a c e l o š t i r i g l a v n e v r s t e n a s e l j : P o s a m i č n a 
n a s e l j a i n n a s e l j a v i z r e d n o d a l e č r a z t r e s e n i h 
» v a s e h « , n a s e l j a v s k u p a j s t i s n j e n i h , p a n e r e d * 
n i h v a s e h , p a n a s e l j a v r e d n i h o b c e s t n i h v a s e h . 

1. a ) P o s a m i č n a n a s e l j a ( E i n z e l s i e d l u n g e n ) s r e č a m o 
v v i s o k e m g o r o v j u , k j e r s e j e n a s e l i l k m e t s r e d i s v o j e k m e t i j e n a 
k o l i k o r t o l i k o u g o d n e m k r a j u d a l e č p r o č o d s o s e d o v . T a k š n a 
n a s e l j a d o b i m o n a K o z j a k u i n o s t a l e m » K o b a n s k e m « g o r o v j u , 
P o h o r j u i n p o v i š j e m g o r o v j u j u ž n o z a p a d n o o d t o d p r o t i K a m n i * 
š k i m p l a n i n a m , v g o r a t i K o r o š k i p o d D r a v o , v g o r a h n a d B o h i n j * 
s k o d o l i n o ( G o r j u š a h , o k r o g K o p r i v n i k a , P o d j e l j , K o m n i , Po* 
k l u k i ) . K r a n j s k o g o r s k i h i n R a t e š k i h , T r b i š k i h , R a j b e l j s k i h , 
B o v š k i h h r i b i h , P o l j a n s k o * ž i r o v s k i h i n d e l o m a S e l š k i h , T u n j i š k i h 
v T u h i n j s k i h h r i b i h i t d . 

1. b ) N a s e l j a v i z r e d n o d a l e č r a z t r e s e n i h 
» v a s e h « b i n e k a k o š t e l i m e d p o s a m i č n a n a s e l j a , s e d o b e i s t o t a m . 
N a j l e s p o m n i m n a d o l g e v a s i D a v č a , K o k r a , J e z e r s k o i t d . 

2. P o t e m l o č i m o r a z t r e s e n a s e l a i n v a s i v n e * 
r e d n i h s k u p i n a h , d a s i s o t e v a s i s k u p a j s t i s n j e n i d v o r i , 
m o r d a v n e u g o d n e m t e r e n u , k i n i d o p u a č a l r a z v i t j a r e d n o o r g a n i * 
z i r a n e v a s i . K t e m s p a d a d o b r š e n d e l n a š i h v a s i v o z k i h a l p s k i h 
d o l i n a h . 

3. U r e j e n e v a s i o z k e g a o b c e s t n e g a t i p a s e 
d o b e n a v e č j i h o b a l p s k i h r a v n i n a h , k a k o r v Z i l j s k i , R o ž n i , P o d * 
j u n s k i d o l i n i , S a v s k i r a v n i n i , k i s e o d j u g o v z h o d a i n L j u b l j a n e 
s e m k a k o r j e z i k v r i v a v o s r č j e A l p , v S a v i n j s k i d o l i n i i t d . V t a k i 
v a s i s o v e č a l i m a n j r e d n o v p r a v e m k o t u o b r n j e n e h i š e s č e l i 
( G i e b e l ) k c e s t i i n t v o r i j o d r u g a k d r u g i p a r a l e l e n a o b e h s t r a n e h 
c e s t e . 

K a r s e d v o r o v t i č e , i m a m o v v i s o k e m g o r o v j u z e l o v e l i k o 
e n o t n i h d v o r o v ( E i n z e l h a u s ) , k i i m a j o v r a v n i v r s t i z d r u * 
ž e n a s t a n o v a n j s k a i n g o s p o d a r s k a p o s l o p j a p o d i s t o s t r e h o . 
( G l e j V . 1, 4, V L 1, 5, 6, V I I L 4, I X . L ) V n e r e d n i h a l p s k i h 
v a s e h , k j e r n a g a j a t e r e n , s o d v o r i t u d i r a z č l e n j e n i 
i n n e r e d n o z g r a j e n i ( d e l n a i z j e m a v z h o d n o * v p l i v a n i 
» K o b a n s k i d v o r i « ) , v u r e j e n i h v a s e h r a v n i n s k e g a t i p a p a g r e v 



ravnini na jvečkra t za dvore , ki so a l i e n o t n i a l i p a i m a j o 
g o s p o d a r s k a p o s l o p j a o d d e l j e n a i n p o s t a v * 
I j e n a p r a v o k o t n o n a s m e r s t a n o v a n j s k i h p o * 
s i o p i j na koncu dvorišča. In t imne j še zveze med ognjiščnim 
pa živinorejskim p ros to rom se na ravnini , kjer gre bolj za polje* 
delsko gospodars tvo, rahljajo čedalje bol j , čim bolj se Alpam 
oddal ju jemo prot i vzhodu. Štajerski alpski dvori so često že 
vert ikal is t ično združeni : spodaj hlev, zgoraj hiša (VIL, 3 a, b). 

Posamično naselje v enotnih dvorih imenujejo nemški etno* 
grafi » b a v a r s k o « , naselje v vaseh ozkega obcestnega tipa z 
deloma odčlenjenimi dvori pa »f r a n k o v s k o«. T a termine* 
logija, kakor poudar ja jo nekater i , noče biti nekaj nacionalno 
opredeljenega. Sploh je v Alpah posamično naselje in enoten 
dvor (glej pre jšnje poglavje!) nekaj t ako naravnega kakor naselje 
ob ravni cesti za ravnino in baš »frankovski« tip je oni, katerega 
sledimo pr i Nemcih v pr imer i s srednj imi Slovani, Madžar i itd. — 
na jman j . 

Trd i jo , da so t i p i č n o n e m š k a n a s e l j a tudi v ravnini 
posamičnega značaja. Ce je v naših kra j ih kaj takšnih vplivov, 
p o t e m jih morda sledimo deloma v gori omenjenih vaseh, Kokri , 
Davči, Tunj icah, nemara tudi v Bitnjem, ka r je opazil že Valva* 
sor. Ce je dalje t i p i č n o z a S l o v a n e n a s e l j e v okroglih 
vaseh (Rundlinge), moramo reči, da takšnih vasi v našem ozemlju 
ni, pač pa so pr i nas pogoste druge vrs te s lovanske »družinske« 
vasi, namreč one, kjer se več ali manj brez pravega reda kopičijo 
dvor i v st isnjene vasi (sledi županske delitve zadrugar jem). Ozke, 
dolge obcestne vasi so nemara posledica nasel jevanja kme tov po 
velikih zemljiških gosposkah (vlastelinstvih in graščinah). 

Slovenske vasi so večinoma silno s tare in so po mnenju 
A. Melika skozi stoletja obdržale svoje oblike in se niso k d o ve kaj 
izpreminjale ali kaj pr ida povećavale. V Alpskih kra j ih so vasi 
precej majhne in one z nad t r ideset imi hišami so že redkost . Kar 
se tiče s p e c i f i č n o s l o v a n s k e r a z d e l i t v e z e m l j i š č 
o k r o g v a s i , je naravno, da v v isokogorskem terenu ta niso 
lepo arondi rana okrog vasi kakor je to mogoče v ravnini . V e n d a r 
sta nemška raziskovalca dr. A. Mei tzen in I. R. Bunker našla 
»sledi s lovanske razdeli tve zemljišč« tako v Zil jski dolini kakor 
celo daleč v nemškem ozemlju, v Lungauu in torej mora jo na 
Slovenskem obstoja t i v potencirani meri . Razpravl janje o tem pa 
presega okvir tega dela. 



5. Talni načrt slovenske alpske hiše. ! 

P o d p i s a n i s e m od l e t a 1924. d a l j e n a b i r a l t l o r i s e s l o v e n s k i h i 
h i š z a l j u b l j a n s k i e t n o g r a f s k i m u z e j . I z o b m o č j a n a š i h A l p s e m i \ 
j i h j e p o s r e č i l o z b r a t i d o s l e j o k r o g 140 i n m i s l i m , d a v t e j z b i r k i j 
n e m a n j k a n i č t i p i č n e g a a l i b i s t v e n e g a , p o s e b n o č e d o d a m š e d o s l e j i 
o b j a v l j e n i m a t e r i a l ( H a r u z i n , M u r k o , B u n k e r , B a š i t d . ) . Z b r a l s e m i 
i z t e z b i r k e o n e t i p e , k i s e s t a l n o p o n a v l j a j o i n i z l o č i l n e t i p i č n e , \ 
s l u č a j n e v a r i a n t e i n p o d a j a m n a n a š i h t a b e l a h v r s t o t e h z n a č i l n i h ; 
t l o r i s o v , k a k o r m i d o p u š č a t a o d m e r j e n i p r o s t o r i n i z b i r a . 

P r v i p o g l e d n a t e t l o r i s e p o k a ž e , d a g r e v n a š e m a l p s k e m • 
o z e m l j u , č e l e m o g o č e v e č i d e l z a h i š o z n a č i l n o e n o t n e * 
g a t i p a , v k a t e r e m so v r a v n i v r s t i z d r u ž e n i p r o s t o r i z a l j u d i 
i n ž i v i n o t a k o , d a j e v e ž a s k u h i n j o v s r e d i m e d s t a * 
n o v a n j e m i n h l e v o m ( M i t t e l k i i c h e n f l u r h a u s ) . P o l e g t a k * ! 
s n i h t l o r i s o v s e u v e l j a v l j a j o t i p i s s t r a n s k o v e ž o i n k r i ž n i t i p i , k i { 
p a s o v a b s o l u t n i m a n j š i n i i n s e m i n e z d e z a n a š e A l p e t a k o ' 
z n a č i l n i . D r u g a , d e l n a i z j e m a s o k o z j a š k o * p o h o r s k e j 
d i m n i c e , k i i m a j o e n o t e n p e č n i i n o g n j i š č n i p r o s t o r i n č e s t o i 
n a d h l e v i s t a n o v a n j a . 

N e m š k i z n a n s t v e n i k i o k r o g M e r i n g e r j a s o o p r e d e l i l i s l o v e n * j 
sike t l o r i s e v s p l o š n o k a t e g o r i j o » g o r n j e n e m š k e « h i š n e i 
k u l t u r e ( o d l o č e n a p e č n i i n o g n j i š č n i p r o s t o r ) , k i s e g a i z A l p 
p r a v d o B o l g a r i j e i n R o m u n i j e i n n a s e v e r u d o L i t v a n c e v , š e 
p o s e b e j p a v d r u ž i n o h i š z o s r e d n j o v e ž o i n k u h i * | 
n j o , t o r e j » f r a n k o v s k o « h i š o , k i ž i v i p a m a n j m e d ' 
N e m c i k a k o m e d z a p a ^ d n i m i S l o v a n i i n M a * , 
d ž a r i i n t v o r i n e k a k p r e h o d k v z h o d n j a š k i h i š i . i 
D i m n i č n i t i p s e v t e m o k v i r u o b č u t i k a k o r n e k a k a p r e o s t a l i n a i z ] 
s r e d n j e g a v e k a . 

T o l i k o k s p l o š n i k a t e g o r i j i . Č e p o g l e d a m o n a š e i z b r a n e t i p e , 
s e t i g r u p i r a j o n a e n i s t r a n i v z a č a s n a g o s p o d a r s k a i n s t a n o v a n j * 
s k a p o s l o p j a i n s t a l n a . j 

H a r u z i n n a m j e p o p i s a l m a l o n e v s e t e z a č a s n e z g r a d b e , k i | 
s l u ž i j o v p l a n i n a h a l i s h r a m b i k r m e a l i s o ž i v i n s k e s t a j e z a č a s a i 
p a š e v p l a n i n a h , a l i p a s l u ž i j o z a s i l n e m u s t a n o v a n j u p a s t i r j e v , i 
p l a n š a r j e v i n s i r a r j e v . ; 

» S e n i k i « , » s v i s l e « i n » l i s t n j a k i « s o n a j e n o s t a v n e j š i e n o c e l i č n i | 
t i p i , k i s l u ž i j o l e z a s h r a m b o k r m e i n k l a j e . D a l j e p o p i s u j e H a r u « 
z i n t u d i d r v a r s k e , l o v s k e , o v č a r s k e i t d . » k o č e « i n » b a j t e « , » t a * S 



merje« s Črne prs t i in Stola, ki služijo tudi za začasna bivališča 
l judem in so ali enocelični z ognjiščem v sredi in spalnim odrom 
in policami za mleko itd. ob eni sten, ali pa imajo še pr imi t ivno 
vezno lopo ali celo deljena ognjiščni in spalni prostor . N a Stolu j e 
našel Haruz in »tamor«, zgradbo z osrednjo celico z ognjiščem, 
brez veže in dvema kamricama^mlekarnama. Kar sem podpisani 
videl v Goren j sk ih hribih »staj« ali »stanov«, so bili večinoma 
brez veže, t ako da vstopiš skozi vrata koj v pros tor z enim ali 
dvema okencema in ognjiščem (redko v sredi pros tora) , iz tega 
pros tora pa na levo ali desno v eno* ali dvookenski p ros to r s po* 
steljo, ki j e obenem tudi sh ramba za mleko in sir. Stanu je često 

N e m š k i t l o r i s i i z A l p . 

N e m š k i h i š n i t i p i v A l p a h . 

1. T i r o l s k i t i p ( Z = Z i m m e r , i K _ K ü c h e , S = S p e i s e , S c h w = S c h w e i n e » 
s ta l l , K. Z . = : K n e c h t e z i m m e r , W = W e r k s t a t t , A _ H a u s g a n g , St . _ S ta l l ) . 

2 . B a v a r s k i t i p ( \V. St . _ W o h n s t u b e , F — F l e t z , K = K ü c h e , Seh l = Schlaf» 
s t u b e , St = S ta l l ) . 

3 . K o r o š k i t i p ( A = L a u b e , R = R a u c h s t u b e , K a = K a c h e l s t u b e , St — Stü-. 
bel , K e = K e m e t n ) . 

4. Š ta jersk i t i p ( A = L a u b e , R — R a u c h s t u b e , K a = K a c h e l s t u b e ) . 



p r i z g r a j e n š e h l e v a l i s t a j a , k i i m a v p o d s t r e š j u p r o s t o r z a 
s h r a m b o s e n a . P o s e b n o s t s o o k r o g l e k o č e n a V e l i k i p l a n i n i , k j e r 
j e v s r e d i p a s t i r j e v p r o s t o r , o k r o g t e g a p a s t a j a z a o v c e . 

T o l i k o o z a č a s n i h p l a n i n s k i h s t a v b a h , k i n u d i j o l e m a l o p ro* 
b l e m o v . P o g l e j m o s e d a j t i p i č n e t l o r i s e i z n a j b o l j z a h o d n e g a p r e * 
b i v a l i š č a S l o v e n c e v , i z Z i l j s k e d o l i n e , k a k o r j i h j e n a b r a l 
I. R . B u n k e r . Š e p o p r e j p a s i p o n a z o r i m o z n a č i l n i h i š n i t i p k o r o * 
à k i h a l p s k i h N e m c e v , k i r o b i j o S l o v e n c e . 

Iz s h e m e ( i z T r e b e s i n g a v L i e s e r t h a l u ) , k i j e v s e s k o z i t i p i č n a 
z a k o r o š k e N e m c e , p o s n e m a m , d a g r e t u z a t i p z o s r e d n j o v e ž o , 
o b k a t e r i s o n e k a k o v k v a d r a t i č n e m r a v n o t e ž j u n a n i z a n i p r o * 
s t o r i : d i m n i c a ( o b e n e m g l a v n i p r o s t o r h i š e ) , d a l j e k a h l j a s t a h i š a 
z l a s t n o p e č j o , k i s e k u r i i z l o p e , t e r t r e t j i b i s t v e n i p r o s t o r , Ke* 
m e t e ( o d g o v a r j a n a š i č u m n a t i ) i n m o r d a z r a v e n š e z a d n j o k a h l j a * 
s t o h i š o . T o j e d i m n i c a » b a v a r s k e g a « z n a č a j a . ( G l e j s l i k o : N e m š k i 
t l o r i s i ! ) 

Č e p o g l e d a m o s e d a j slovenske tlorise iz Zlije ( V ) , m o r a m o 
t a k o j u g o t o v i t v i d v o j e : t i t l o r i s i s o » f r a n k o v s k i « i n n i m a j o n i k o l i 
z n a č a j a d i m n i c e , v č e m e r j e g l a v n a r a z l i k a m e d s l o v e n s k i m i i n 
n e m š k i m i k o r o š k i m i h i š a m i . T o p r e s e n e t l j i v o d e j s t v o , k i g a j e 
u g o t o v i l ž e p r e d 25 l e t i I. T . B u n k e r , h o t e č p o z n a t i r a z l i k e m e d 
h i š a m i o b e h k o r o š k i h n a r o d o v , j e d a l o p o v o d a ž e m n o g i m r a z * 
m i š l j a n j e m . 

M i s l i m , d a s o d i m n i c e r e s n e k a k a p r e o s t a l i n a i z s i v e d a v n i n e 
s r e d n j e g a v e k a i n č e p o g l e d a m G e r a m b o v o k a r t o r a z š i r j e n o s t i 
d i m n i c v A l p a h , m o r a m r e č i , d a s o s e o h r a n i l e b a š r a v n o v n a j * 
v i š j i h h r i b i h , k i s o o d k u l t u r n i h c e n t r o v n a j b o l j o d d a l j e n i . D e j * 
s t v o , d a v Z i l j s k i d o l i n i , k i j e ž e z e l o z g o d a j p o s t a l a v i s o k o c i v i l i * 
z i r a n a , n e d o b i m o v e č d i m n i c , s e m i n e z d i n e n a r a v n o . K o n č n o 
s i n e m o r e m m i s l i t i , d a b i b i l a d i m n i c a n e k a j n a c i o n a l n o o p r e * 
d e l j e n e g a . V s r e d n j e m v e k u j e b i l a s p l o š n a l a s t s v e t a , n o , p a s e j e 
t u p a t a m š e o h r a n i l a i n j e z a n i m i v o , d a s e j e s a m o p r i k o r o š k i h 
N e m c i h , d a s i s e ž e n a Š t a j e r s k e m š e m a l o v s l o v e n s k o o z e m l j e v 
P o h o r s k e m in K o z j a k o v e m g o r o v j u . 

D r u g a r a z l i k a , » f r a n k o v s k i « t l o r i s z o s r e d n j o v e ž o i n k u h i n j o , 
i m a n e m a r a v e č o p r a v i t i z e t n o g r a f s k o o p r e d e l i t v i j o , z a k a j v e č i * 
n o m a g a i m a j o z a p a d n i S l o v a n i , Č e h i , S l o v a k i i n p o n j i h v p l i v a n i 
d e l M a d ž a r o v , p a l e m a l o v z h o d n j e a l p s k i h N e m c e v . M i s l i m p a , 
d a j e s o v p a d n a r o d n e i n h i š n e m e j e n a K o r o š k e m * v e n d a r l e s a m o 
s l u č a j e n . 



Pa si Oglejmo züjske tlorise točneje . 
Najbol j podobna nemšk im t ipom na zunaj je med našimi po 

tlorisu Pongracova hiša iz Peči (V. 2) s svojo izredno široko, osred* 
njo »vejžo«, ob kater i so razporejeni desno »špajza« in »štibeljc«, 
levo pa »izba« in »kuhnja«. Tlor is je res iz »bavarske« družine, 
tudi po svoji obliki, k i se bUža neki kvadra tnos t i , ni ostalim slo= 
venskim podoben, toda reči t reba, da so te vrs te ziljski tlorisi v 
ogromni manjš ini (Rožna dolina, ponekod okrog Jezerskega) . 
Hiša Gorn jega D e b e m i k a in zlasti zaradi s tarost i (nastala 1. 1576.) 
zanimiva Plešinova hiša iz Gor ic (V. 3) imata sicer še p rehodno 
vežo, toda kuhinja se je vanjo že m a r k a n t n o potisnila in »vejžo« 
zapira, tvorec tako nadaljnj i prostor , ki ga nemška dimnica nima. 
Vinter ičeva hiša iz Peči (V. 4) se je že značilno, kako r gorenjske 
hiše, na dolgo in ozko razpotegnila in ima s kuhinjo zapr to vežo; 
baš t ako Pinter jeva kajža iz Podkloštra . T a in pa Veskova kajža iz 
Bistrice (V. 1) že kažeta povsem takšen značaj kakor ga imajo naše 
gorenjske hiše. T e vrs te tlorisi so na s l o v e n s i k e m K o r o ­
š k e m v o g r o m n i v e č i n i in ko t takšni z n e m š k o dimnico 
nimajo ne formalno*arhitektonski ne po značajnost i pros torov 
skoro nobenega opravka. Predstavl ja jo namreč dost i kulturno* 
napredne j šo fazo razvoja kakor one. 

Zi l jska hiša (»šiša«) ima torej za glavni p ros to r »izbo« (na 
G o r e n j s k e m »hiša«, na Pohor ju »dimanca«) s pečjo in mizo, ki 
si diagonalno stoj i ta naspro t i (»oberdeutsche« Stube), poleg te 
obligatno »vejžo«, ki ima s s teno ali le lokom oddel jeno »kuhinjo«, 
kjer stoji odpr to ognjišče »pozid«, zraven pa še »kamerco« ali 
»štibel«, »štibeljc«, včasih obenem »štibeljc« in »kamro«, »čumna* 
to« za dekleta ali stare, morda to z las tno kuhinjo in morda še 
posebni sobi za dekle in hlapce (Plešin), dalje mogoče »špajzo« 
in »klet« ali »čevder«, k i pa je često pod zemljo in se vanj pr ide 
po s topnicah iz »vejže«. V Rožni dolini je naspro t i izbe »jspica«, 
naspro t i »kamrce« (za spalnico) pa »kamra« ali »velb« mesto 
»špajze«. Pritličje, »pozemje« ima nad seboj podst reš je , leseno 
»gornjo izbo« za shrambo žita, skrinj itd. z »gankom«, v ka te ro 
se pr ide po s topnicah ali po lestvi iz »vejže«, ali pa ima tudi 
zgoraj z idano s tanovanje , in tedaj gre za »gornjo izbo«, »gornji 
štibeljc« ali »kamro«, spalnice za dekle itd., nad vežo pa se gornji 
p ros to r po n e m š k e m načinu imenuje včasih »na solu«. Često ima 
ziljska hiša še zraven v pritličju hlev, nad nj im pa »skedenj« in 
»parne« ali »šupo«. 



Med hišami glavnega ziljskega tipa pa med gorenjskimi v 
skra jnem severozapadnem kotu (Bohinj, Bled, Mojs t rana , Kranj* 
ska gora) ne vidim bistvenih razlik glede izoblikovanja tlorisa. 

Bohinjci (VI. 1, 2, VIII . 1, 2, 3, 4, XI. 1) imajo v rabi živino* 
rej ski dvor enotnega tipa i s to tako kakor Zil jani z vhodom iz 
podolžne s trani , nikoli s čela, kakor »bavarske« nemške hiše. 
Na jp re j stopiš skozi »duri« v »vežo«, ka te re zadnji del je kakor na 
Koroškem z zidanim lokom (»šipovcem«, »šipohom«, »šipovni* 
kom«) oddel jen od veže in tvor i najčešče zidano in obokano 
(»velf«) kuhinjo z ognjiščem »goniše«, svinjskim ko t lom in »pred* 
pečkom« od koder se kuri v »hiši« peč. Levo ali desno stopiš iz 
veže v »hišo«, ki je i s to tako organizirana s pečjo in mizo k a k o r 
ziljska, iz hiše vodi jo ob peči vra ta v »kamro«. N a drugi s t rani 
veže stopiš v »čevder« skozi ena, skozi druga vra ta pa v 
»čumnato« (pros tor za odrasle o t roke ali pa za »stare« p o 
sinovi poroki) . Često je »čevder« napol pod zemljo in j e 
»čumnata« nad nj im zidana, da moraš v njo p reko par s topnic. 
Iz veže vodi p red »šipovnikom« stopnišče ali lestva (»štenge«) 
v pods t reš je (»na vrh«, »na hišo«, »jispa«), ki je najčešče 
leseno in služi shrambi žita, skrinj in ima galerijo, »gank« na čelni 
ali na čelni in eni podolžni s t rani , redke je na t r eh s t raneh , 
skoro vedno pa na čelni s trani . Če je nad hišo s tanovanje , gre 
tedaj za »gornjo hišo«, »gornjo kuhno«, p ros to r »na veži« in nekje 
sem dobil (Stara Fužina) celo p ros to rček »nad ješ terž jem«. Stano« 
vanjskemu poslopju je najčešče naravnos t pričlenjeno poslopje 
za živino in k rmo, in sicer nikoli k hiši, nego vedno k čevdru ali 
čumnati . V pritl ičju se nahaja ta goveji pa konjski hlev ali štala, 
nad t ema pa zgoraj »skedenj« in »šupa« tako, da pr ideš v ta 
p ros to ra često p reko »mostu«, k i vodi ali izpred hišnih v ra t na 
skedenj ali pa se ta mos t zadaj spušča na loku iz skednja. Pod 
t em mos tom je navadno vzidan svinjak. Ze lo čest pojav v Bo* 
hin ju so enotn i dvori na malce nagnjenem terenu, t ako da pr ide 
na višino hiša, v nižino pa na pobočje pris lonjen (najpogosteje 
Češnjica) hlev, da sta hiša in skedenj r avno zvezana, hlev pa je 
pod njima (VI. 1, VII I . 4, XI. 1). 

Variante od tega večinskega t ipa so le zelo nebis tvene. Alp* 
ski slovenski t ip je res t ip, drugače kakor recimo not ran jsk i ali 
pr imorski , ki se vsak čas drugače pr i lagodevata te renu v tlorisu. 
Včas ih srečaš po Bohinju (Koprivnik, Češnjica) pe teroogla te 
veže, v ka te re vodijo poševno vdelana vrata, očevidno zato, ke r 



j e bilo t reba zvezat i širšo hišo z ožjim »čevdrom« itd. (VI. 2). Tipi z 
ogelno vežo so redki v Bohinju, navadno so nastal i vsled pozneje 
pr izidane k a m r e za kuhinjo. B l e j s k i , r a t e š k i i n b e l o * 
p e š k i , m o j s t r a n s k i i n k r a n j s k o g o r s k i , d e l o m a 
r a d o v l j i š k i , p o d n a r š k i , k a m n o g o r i š k i t i p i s e 
o d z n a č i l n e g a b o h i n j s k e g a , k o l i k o r s e m u g o t o * 
v i l , v b i s t v u m a l o a l i n i č n e r a z l i k u j e j o v p o * 
g l e d u t l o r i s a (VI. 3, 4, VII I . 6, IX. 3, 4). 

V savski dolini (Kranj , Škofja Loka, Cerkl je) se ta tip na rav* 
ninski način modificira in izgubi svoj specifično živinorejski 
poudarek . E n o t n i d v o r i n i s o v e č o b l i g a t n i , dasi so 
pogost i (VI. 5, VIII . 5. IX. 5, 7), hiše so majhne in štejejo včasih 
samo še »hišo«, »vežo«, iz ka te re je o d p a d l a k u h i n j a i n 
s e k u h a » p r e d p e č j o « a l i » n a v e ž i « v sobno peč, dalje 
»kevder«, »hram« ali »špajzo« (Bitnje, Stražišče) (X. 8, VI . 5). 
Alpsk i tip p ro t i Ljubljani v nižini počasi zamira, v kol ikor ne 
dobiva celo vsaj rahlo nakazanih značilnosti južnovzhodnje 
s lovenske hiše simetričnega tlorisa, troceličnega, brez posebne 
kuhinje in r a z v o j a p r o s t o r o v v v i š i n o (VI. 7, X. 3). 
V e n d a r pa dob imo še v bližnji l jubljanski okolici, okrog Škofje 
Loke, Kranja , Medvod, celo Črnuč še posamezne hiše z več ali 
manj alpskim značajem (VIII . 5, IX. 5, 6, 7). 

V selškospoljanski dolini prehaja naš alpski t ip na zunaj v 
notranjskega, na znotra j pa ima pogosto še povsem alpski značaj . 
Posebno v žirovskih hr ibih stoje ogromni enotni dvori živino* 
rejskega značaja (Žirovski vrh. Stara Oselica, Sv. Tr i je Kralj i 
i td.), v ka te r ih je stik med l judmi in živino dos t ik ra t posebno 
in t imen zato , ker iz veže lahko d i rek tno stopiš v hlev ali na 
skedenj (Žirovski vrh, Račevo, Goropeke) in ne vedno v »kamro« 
ali »cimer« (VI. 6, IX. 8). Tlorisi so v zelo starih hišah zelo kom* 
plicirani, v bis tvu pa alpski, in zelo pri l jubljen je mot iv peterokot* 
ne veže ali celo zveza hiše z nekol iko višje stoječim gospodar* 
skim poslopjem tako, da so na obeh s t raneh pogosto p rehodne 
veže poševna vrata . Pods t reš je n ima več »gankov«, nego je za* 
p lankano z ravn im pažem in tudi s t reha n ima več čopov kakor 
gorenjska in koroška ter š ta jerska hiša. V t em ozemlju so po 
večini popolnoma zidane hiše, zlasti v nižini. 

V Trenti in bivši severni Goriški vladajo posamični dvori , na 
severu še alpskega značaja, v bovških hr ibih često dimnice in 
enoceličnice, nekako pri črti Kobarid*Tolmin pa se j ame alpski tip 



presnavl ja t i v s redozemski kaminski tip hiše, ki z alpskim nima 
več skupnost i : glavni p ros to r je ognjiščni, pos t ransk i »izba«, 
ognjišče (»kamin«) često v tlorisu pogleda iz hiše ven (Italijan* 
ski vpliv). V t em ozemlju, severno od Tolmina, dobimo včasih v 
Tren t i , v bovških hribih, pro t i južnokoroški mej i še prave alpske 
hiše, ponekod pa že take , ki razvijajo p ros tore pre težno verti* 
kalno in tudi kr i t i »ganki« nimajo več značaja visokih al tan nego 
osrednj ih hodnikov, kakor je to na jugu in vzhodu Slovencev 
običajno. 

Posebnos t med slovenskimi alpskimi hišami so z a p a d n o * 
š t a j e r s k e i n j u ž n o k o r o š k e d i m n i c e , ki danes že 
izginjajo in so že redkos t (VII, XII , XIII). 

Bistvo dimničnega tipa hiše je, da vsebuje ko t glavni p ros to r 
t ako zvano »dimnico« (»dimnjačo«, »dimanco«, Rauchstube) , ki j e 
obenem gorenjska »hiša« in »kuhinja«, zakaj v njej se nahaja 
poleg mize tudi ognjišče (zid) in za nj im še krušna peč pr iz idana. 
N e o b h o d n o ima vsaka dimnica poleg sebe še lopo (»loupa«, 
»lojpa«, die Laube), v novejšem času pa so te s tare dimnice do* 
bivale še t ret j i glavni člen, namreč »kahljasto« ali »novo«, veči* 
del zidano hišo »štibl« ali »kamro« ( = spalnica), s posebno (buč* 
no) pečjo, ki se kur i iz lope. 

F. Baš v svoji temelj i t i razpravi o kobansk ih dimnicah t rdi , 
da se je dimnica razvila iz ilirske ali kel tske hiše, navajajoč 
dr. Šmidova odkr i t ja na Pošteli . Dvocelična dimnica je živela v 
s rednjem veku v vsej Evropi in ne vem, zakaj naj bi bil to r avno 
jlirski ali kel tski vpliv, k o pa je specifično antičnega in v današnj i 
formulaciji s rednjeveškega izvora. Še danes namreč segajo 
dimnice od Mar ibora in Voraua na severnem Štajerskem prav do 
srca Tiro lske in celo na Predare lsko, kamor ilirski vplivi gotovo 
niso segli. Drugič se ne s t r in jam s tezo F. Basa, po ka ter i bi se 
dalo dokazati , da je t ip dimnice »geografsko vmesni tip med 
južnoevropsko kaminas to hišo in pa vzhodnoevropsko h išo 
(Herdofenhaus)«. Kaminas ta hiša je specialiteta p lemen ob sredo* 
zemskem morju že od an t ike sem kakor je »Herdofenhaus« zna* 
čilen za vzhodno Evropo tudi vsaj izza zgodnjega srednjega 
veka sem, dimnica pa je zgolj zadnji stadij razvoja s rednjeveške 
hiše, ki je bila nekoč last vsega neromanskega zapada. N a r a v n o 
je, da se je najdlje ohranila baš v centralnih Alpah , povsod 



drugod pa ali že izumrla pod pr i t i skom moderne civilizacije, ali 
pa izumira. 

Glede r a z š i r j e n o s t i d i m n i c v našem ozemlju pri* 
dej o v poš tev dela Murka , Stegenška in B a s a ter kar t i hišnih 
t ipov od Dachlerja , izdaje Bauernhaus in Oesterreich*Ungarn, pa 
Gerambova razmeji tev. 

Murko pravi , leta 1906., da je ozemlje dimnic okrog Maren« 
berka, Slovenjgradca in Mar ibora na levem in desnem d ravskem 
bregu, dalje na Kozjaku in Pohor ju do Dravinje . Okrog leta 
1885. je bila celo polovica hiš v Selnici blizu Mar ibora še dimnic, 
in iz Slovenskih goric je tudi imel poročila o št ir ih (Sv. Ana , 
Sv. Jakob) . N a Koroškem so bile dimnice vsaj p red desetlet j i p o 
M u r k o v e m na jez ikovni mej i t r i ure od Celovca pro t i Freuden* 
bergu in za leto 1906. poroča o še stoječih iz Mežiške doline okrog 
Guštanja , na To l s t em Vrhu . Stegenšek je leta 1907. dokazal , da so 
se dimnice nekdaj nahajale celo v laškem okraju. Baš t rdi , da 
je dimnica konec XIX. stoletja prevladovala tudi v Dravsk i dolini. 
Najbol j na tančna je Gerambova kar ta , ki razmejuje alpske 
dimnice in navaja njih razšir jenost in gos toto okrog let 1800. in 
ieta 1915. v procent ih . Po tej kar t i so segle dimnice leta 1800. celo 
do Ptuja na vzhodu, pro t i jugu do čr te nekako Konjice*Soštanj* 
Mozirje, do severnih pobočij Savinjskih Alp, Karavank in ob* 
segale še vso Zil jo. Leta 1915. se je meja umakni la dalje v central* 
ne Alpe p ro t i severu in zapadu in na Kozjaku in Pohor ju ter na 
Radlah j ih š teje G e r a m b tedaj še 10 do 25%, južnozahodno od 
Pohor ja 5 do 10%, v severnih Slovenskih Gor icah 1 d o 5%, na 
Koroškem južnovzhodno od Celovca pod Dravo , v Obir jevem 
območju pa 1 do 5%. 

Danes so dimnice že redkos t in Baš pravi , da so na Pohor ju 
izginile v dobi p redvojne generacije, da j ih na Strojni že ni več, 
v Kobanskem gorovju pa so izginile v prvih povojnih letih, ozi* 
roma rap idno izginjajo. V Logarski in Savinjski dolini nisem 
podpisani našel nobene in m o r a m pr i t rd i t i v tej točki Gerambu. 

Najs ta re j š i t l o r i s i z a p a d n o š t a j e r s k i h d i m n i c , 
kakor j ih popisujejo Murko , Baš i. dr., vsebujejo na eni s t rani 
lope dimnico, na drugi pa novo ali kahl jas to hišo (VIL 1) 
in se v t em n ikakor ne ločijo od dimnic v nemških štajer* 
skih Alpah severno ali zapadno od Slovencev. (Glej sliko: 
N e m š k i tlorisi!) O »slovanstvu« ali »nemštvu« teh dimnic 
razpravl jat i se mi zdi mla tva prazne slame, ke r je to le 



vprašanje večje ali manjše civilizatorične naprednos t i v Alpah , 
skupno nam in Nemcem. Če pa drugače formuliramo to vprašanje 
in se vprašamo, ka ter i danes živečih alpskih t ipov pri Slovencih 
j e najbolj podoben alpskim t ipom med Nemci , je to ka jpak 
dimnica s svojo »bavarski« p rehodno vežo. Reči pa je t reba, da so 
vse dimnice na vzhodnem pobočju centralnih Alp že sprejele 
svoje značilne vplive z vzhoda, panonske ravnine. Vel iko dimnic 
ima spodaj z idano ali klet ali pa hlev in šele na t e m z idanem pod* 
s tavku leseno dimnico in zidano kahl jas to hišo. T a razvoj 1.) pro* 
s tor v vert ikalni smeri , ta 2.) koncentraci ja , ta 3.) simetri ja tlo* 
risa, k i se često pojavi po vzorcu vzhoda s sprednjo in zadnjo 
h išo (VII. 3 a, b) , 4.) kolenast , križni, ali ločeni dvo r so mi že znaki 
p rehodnega tipa, ki ima že nekaj vzhodnjaških značilnosti, na ka* 
t e r e kažejo tudi že 5.) nazivi »na dile«, »priklet«, žulj«, »zidanica«, 
ki so doma na panonsk i vzhodnješ ta jerski nižini. 

Smolnikova dimanca iz Sv. Križa pri Mar iboru (VII. 2), ka te re 
t loris je podal Murko*, je imela desno od lope dimanco, levo od 
lope veliki štibl s pečjo, kur jeno iz lope, in pa velb, obokano 
kamro . V lopo pa se je vrinil še mali štibl s pečjo, ki se je kurila iz 
dimance. N e k a druga dimanca iz iste fare (Murko 27) je tudi 
pozneje dobila štibl v lopo, ona iz Št. Janža nad Dravčami (Mur* 
ko 28) pa je po s ta rem ostala: dimanca, lopa, kahl jas ta hiša (VII . 1). 
Dimanca iz Št. Jakoba v Slovenskih goricah (Murko 23) je dobila 
k dimanci pr iz idano kamro , lopo pa je domala izpolnila »hiša«, iz 
ka te re je levo vhod v štibl. Seršenova hiša iz Os t rega vrha na 
K o b a n s k e m (VII . 4), ki jo popisuje Baš (27), ima novejši naziv za 
s t a r o dimanco, kuhinja, dalje veliki štiblc ali hišico in v lopo 
vr injen štiblc. Konečnikova hiša iz spodnje Kaple (Baš 30) ima 
d imanco , veliki štiblc in lopo, očevidno pa je pozneje zraven pri* 
zgrajen še mali štiblc nad vežo, t ako da je nastal t loris v obliki 
T . Čepetova hiša iz Slemena (Baš 32, VII . 5) ima desno od veže 
dimnico, levo kamrico in malo hišo, v vežo pa se je v ko t vselil 
št iblc. 

Kaj nam kažejo te poznejše pr iz idave? 
P o v s o d v i d i m o s k o r o , d a j e o s r e d n j o , p r v o * 

t n o p r e h o d n o v e ž o s č a s o m p r i S l o v e n c i h z a d e * 
l a l n a m e s t u , k j e r b i b i l a g o r e n j s k a k u h i n j a — 
k a k š t i b l c i n p o v z r o č i l s t e m p r a v c a t i s p l o š n o * 
s l o v e n s k o a l p s k i t l o r i s , dasi imajo neki pros tor i še raz* 
Mčno rabo, ka r pa gre na račun počasnega razvoja. Če pogledam 



množico š ta jerskih in korošk ih nemških dimnic v delu »Das 
Bauernhaus in Oesterreich=Ungarn«, t a m v novejšem času ne 
obs to ja težnja zadelati »Laube« s kak im posebnim pros torom, 
nego se ta težnja omejuje na s l o v e n s k o o z e m l j e i n p o * 
s l e d i c a j e t l o r i s , k i j e v s a j n a o k o —• s l o v e n s k o * 
a l p s k i z a r h i t e k t o n s k e g a s t a l i š č a , 
i Kar sem podpisani na zapadnem Štajerskem videl hiš, bodisi 
še — redko — dimnic, bodisi prezidav iz dimnic, sem dobil vtis, 
da se s tare »nemške« dimnice na Slovenskem vsaj v dobi zadnjih 
stoletij prekraja j o v a rh i tek tonske forme, ki v tlorisu čedalje 
bolj sličijo t ipu z osrednjo vežo in kuhinjo (Baš 39). Koj na robu 
dimničinega ozemlja že vstajajo hiše, ka te re imajo sicer več ali 
manj a lpsko ali pa vzhodnjaško zunanjost , ki pa vendar kažejo 
s imetr ičen tloris z »loupo« in »kuhnjo« v sredi in »velko« in 
»malo hišo« oh s t raneh, rec imo Soldat v Planici nad Cel jem št. 14 
(spodaj zidanici), ali pa Kovač, Dobia t ina pr i Celju št. 9 (VIL 3 a, 
b) , ki sicer kažejo že povsem vzhodnjeslovenski s imetr ičen tip 
vert ikalnega značaja, k i pa imata naspro t i temu t ipu še na alpski 
način odločno predel jeni veži, ka te re zadnji, s s teno odgrajeni 
konec je »kuhnja«. 

S l o v e n s k i a l p s k i t l o r i s , b o m o r e k l i , j e v e č i * 
n o m a t l o r i s e n o t n e g a d v o r a ž i v i n o r e j s k e g a 
z n a č a j a , z o s r e d n j o v e ž o i n k u h i n j o . D e l n a i z * 
j e m a s o l e n a j s t a r e j š e d i m n i c e n a K o z j a k u i n 
P o h o r j u , k i p a v n o v e j š e m č a s u t u d i d o b i v a j o 
z a r a d i p r e z i d a v — s l o v e n s k i a l p s k i t l o r i s , v s a j 
v a r h i t e k t o n s k e m p o g l e d u . N a v z h o d u i n j u g o * 
v z h o d u r o b i t a t i p v z h o d n j e s l o v e n s k i , s i m e * 
t r i č n i , v e r t i k a l n o s e r a z v i j a j o č i t i p , k i p o š i l j a 
r a h l e v p l i v e c e l o d a l e č n a s e v e r o z a p a d v s a v * 
s k i d o l i n i , n a z a p a d u i n s e v e r u p a a l p s k o n e m * 
š k a d i m n i c a » b a v a r s k e g a « t i p a , n a j u g o z a p a d u 
p a p r e h a j a t a t i p v s r e d o z e m s k i k a m i n s k i t i p . 
V p o g l e d u e t n o g r a f s k i h m e j s e v e d a m e j e n i s o 
k d o v e k a j t o č n o k r i t e z j e z i k o v n i m i , t o d a t a k * 
š n o f o r m u l a c i j o » f r a n k o v s k e g a « t i p a h i š e , 
k a k o r j e s l o v e n s k a a l p s k a , i m a j o v e n d a r v p r e * 
t e ž n i v e č i n i l e — z a p a d n i S l o v a n i . 



6. Konstrukcija in zunanjost. 

Primorskosgoriške in kraševske hiše so čisto kameni te aH 
zidane, vzhodnješ ta jerske i lovnate z lesenim ogrodjem, dolenj* 
skosbelokranjske večinoma lesene ali pa imajo lesene hiše po* 
stavljene na zidane hleve, alpske hiše med Slovenci pa so v veliki 
večini v s tanovanjskem prit l ičju zidane, v pods t reš ju pa lesene. 
Čisto lesena so večinoma le p lanšarska s tanovanjska in gospo* 
darska poslopja, dalje p ros to stoječa gospodarska poslopja pa rev* 
ne j še kaj že, t ako da moremo reči, da je na vzhodu Slovenije več 
čisto lesenih hiš kakor drugod. 

V ziljsko*gorenjskem območju je največ v pritl ičju zidanih, 
v pods t reš ju lesenih hiš. Šele v obalpski ravnini ob Savi, n. pr. 
v okolici Kranja in Škofje Loke je več čisto lesenih hiš. N a 
zapadnem Štajerskem pa gre večinoma kakor na vzhodu Slo* 
venije za zidane (kameni te) hleve, na ka ter ih stoje lesene ali 
deloma lesene hiše (zidana kahl jas ta hiša ali štibl), ki pa so po 
Bašu šele v novejšem času dobile podzidane hleve in so bile v 
prejšnj ih stoletjih čisto lesene in na pobočj ih podpr t e s s tebri . 

Linhart*Haruzinova teza, naj bi bile »prvotne« slovenske hiše 
čisto lesene, bo za srednji vek gotovo držala, če so bila res ognji* 
šča, kakor se domneva, sredi celic, toda pr i vsej vablj ivosti in 
romant ik i te »razvojne« teze si recimo na Krasu tudi v s rednjem 
veku ne morem misliti lesenih hiš in deloma tudi v жЛ.1ра ne. 
Zakaj naj bi baš naši kmet je šele v XVII I . stoletju začeli zidati , 
ko je zid že pa r tisoč let vsaj povsod poznan in mater ia l zanj 
dan, ne vem. Pri vsem tem poznam še celo kopo zidanih kmečkih 
alpskih hiš iz X V I . in celo X V . stoletja in morda se b o d o kdaj še 
s tarejše odkrile. 

N a j opišem sedaj a l p s k i n a č i n l e s e n i h h i š n i h 
k o n s t r u k c i j . Bistvenih tehničnih razlik n isem našel ne na 
Zi l j skem ne na Štajerskem ne na Gorenjskem. Terminologi jo 
pa porabl jam deloma bohinjsko*blejsko*mojstransko, deloma 
koroško, š ta jerska pa žal, še čaka na popisovatelja. 

T o r e j naše alpske lesene s tavbe spadajo tehnično v družino 
brunas t ih zgradb (Blockwerkbauten) , t. j . njih s tene so zgrajene 
iz vodoravno naloženih in na konceh ujetih brun. Najenos tavnej* 
še zgradbe, kako r listnjaki, s tanovi, seniki, d rvarske koče so iz 
okroglih smrekovih brun, ki se polagajo na kameni t ali zidan pod* 



s tavek po štirje in štirje v p ravokot ujeti in pr i t r jeni z eno* ali 
dvost ranskimi , plitvimi vdolbinami (glej r isbo T. I. št. 1!) 

Kajže, lesene hiše i. dr., ki so skrbneje zgrajene, so sestav* 
Ijene iz podolžno razpolovi j enih brun, ki so na G o r e n j s k e m na 
zunanji s t rani val jasto vzbočena, znotra j pa ploska, na Koro* 
škem in Štajerskem pa sploščena na obeh straneh. Zunan ja konca 
se tudi sploščita in obtešeta ali obžagata v forme, kakor j ih kaže* 
jo naše risbe T . I. 2, 3, 4, 5. Korošci imajo največ združenj po 
shemi 2., Bohinjci po shemi 3., Štajerci po shemi 3. in 4., dobe se pa 
tudi umetnejše , kakor po shemi 5. (Puštal) . V Bohinju sem čul za 
te ogelne konst rukci je izraze: »cinkano«, »ujeto«, »šlesano« in za 
shemo 3. (Schwalbenschweifform) izraz »ujeto na zajerngo«. 

Temel j hiši je kameni t in z mal to spojen zid (Koroško, Go* 
renjsko) , k jer ni apnenca (Zapadnje Štajersko) pa skrilavci z 
glino spojeni (T. I. 6). V Bohinju in na Koroškem sem čul za ta 
pods tavek ime »stou« ali »fonda«. V ta zid se udene ta p rva bruna, 
iz redno močna, često mecesnova (zapadno Štajersko: »rešter* 
nik«). Prvi tr i je ali štirje mole iz oglov hiše mogočna »kolena« 
(T. I. 6); ti nosijo vse s tene in se imenujejo na Goren j skem »spod* 
nji oklepje«. N a spodnje oklepe p r ide jo s tene iz lažjih smreko* 
vih brun (»ostenjk« Cerkl je , »pvat«, plur. »pvatova« Bohinj , »fost* 
ne« Štajersko, »tram« Koroško) . V r h u s ten pr ide jo zopet zelo 
močni »gornji oklepje« (»grede«, Cerkl je) , ki imajo nosit i »ršt« 
(das Gerüs t ) . T i zopet tvor i jo kolena, često profil irana v formah 
(glej r isbo T. I. 6 ter 7 do 12). Na j spodne j še b runo spodnjih okle* 
pov ie često dekora t ivno obrezano »na a jdovo zrno« (Bo* 
hinj , T . I. 6). 

»Ršt« (T. II, 1), leseno ogrodje pods t reš ja , sedi na gornjih 
oklepih, je pa večje od obsega s ten in v čelu ali na dveh ali celo 
t reh s t raneh moli daleč p reko nje (»odnes« Gor. , nad gankom, 
»žuljem« na Štajerskem nads t rešek »podsek«). Alpsk i Slovenci ra* 
bij o »nemški način« pods t rešnega ogrodja (T. II. 1.). T a sestoji iz 
»glajta«, t. j . hor izonta lne opore dveh močnih tesanih b run (na 
ver t ikalnih »stebrih«) in pa iz »šperovcev«, tanjš ih brun, k i se 
pošev naslonijo na oklepe in glajt, da tvori jo v vrhu vilice (»gla* 
stovca«) za »sleme«. Ka r je še t r eba vezi med glajtom, stebri , 
šperovci in oklepi, se t em pravi »panti«. N a »šperovce« se vodo* 
r avno pribi je jo tanki »remelji«, »letve« ali »late«, konec s t rehe 
pa drži močna »strešna« (T. I. 12). N a late se pr ibi je jo ca. 1 m. 
dolge smrekove deske »dile«, »skodle«, »šinkelni«, »šindelni«, na 



ta ali oni način (na »trifo«, na »unafurm« itd.). Os tane ta še odpr* 
tini v obeh čelih. T i dve se »zaplankata«, »zapazita« z vertikal* 
nimi »dilami« ali »plankami« (»paž«, »opažje«, Gor., »svislo« 
Štaj.), vsaj ono čelo nad s tanovanjsko »hišo« pa dobi ali lepo valo* 
vito izrezano, podolgas to »lino«, k i daje »jispi« svetlobo (IV. 4 do 
11), ali pa nas tane v čelu zapr t (VIII . 1, 5, IX. 7, X. 8) ali celo 
odpr t »gank«, oziroma odpr t gank v čelu in eni podolžni s t rani 
(VIII . 2, 3, IX. 2, 3, 5, 6) ali celo na t r eh s t raneh hiše, oziroma gre 
lahko v čelu obenem za odpr t in zapr t gank, nad njima pa še lino 
(VIII . 2). Gankove spodnje opore so vedno zakri te . G a n k o v a 
ograja ima na oglih iztesane, profil irane lesene stebričke (»zavr* 
ček«, Cerkl je) , ki spajajo gank s pažem nad njim. Iz čelnega 
opažja često gleda skozi ozko, podolgasto p ravoko tno luknjo 
»dira«, nekoliko velika ploska lesena škatla, ki se more porini t i iz 
paža ven in na ka ter i se suši proso (IX. 5). Dira se ponekod poriva 
iz čela s posebnim, vr tečim se mehanizmom, seve zelo primitiv* 
nim. Ponekod imajo s t rehe na vrhu čel še kape, »šope« ali »čope« 
(Walm) . 

V r h u stene, za ka te ro je »hiša«, gleda iz hiše koleno »trama« 
(II 2., 4.) (»štuctram«), ki nosi v »hiši« leseni s t rop. T a obstoj i iz 
dveh redov desk, nameščenih kakor kaže profil (II. 3.). Če je 
»hiša« zelo velika, je t r eba tudi dveh, redkeje t reh t r amov za 
s t rop. N a Šta jerskem opira glavo t rama često zunaj lesen steber, 
»trlica«. 

Popolnoma lesenih hiš, takih, da ne bi imele nit i delca zidu 
v svojem organizmu, se mi zdi, razen med planšarskimi s tavbami, 
sploh ni, zakaj vsaj s tena ob ognjišču in hišni peči je zidana tudi 
v najrevnejš ih kajžah, ba jš tvah in ba j tah (VIII . 1, X. 8). Zelo 
čes to pa je zidan sploh ves ognjiščni prostor , dalje je često s tar i 
leseni hiši v novejšem času pr iz idana kamra , dalje čumnata in 
klet. Štajerske dimnice so dobile z idano s teno seve ob »zidu«, 
dalje zidano »kahljasto hišo« ali »štibl«, pa podzidan hlev ali klet 
(»zidanica«, »kelder«). Okrog Škofje Loke se dobe tudi zanimive 
enonads t ropne hiše, ki imajo z idano pritličje in vse nads t rop je 
razen »gornje hiše« (IX. 7). 

Na jnavadne jš i t ip na Koroškem in Goren j skem pa je oni, 
ki ima zidano vse pritličje (včasih izjema le še »hiša«), t ako stano* 
vanjskega pros tora kakor hleva, pa leseno, daleč čez stene moleče 
podst reš je , šupo in skedenj (VIII. 2, 3, 4, IX. 2—8). N e k a t e r e hiše 
imajo nad »hišo« le splošno pods t reš je (»jispa«) z zapr t im 



»gankom«, one z odpr t imi ganki pa imajo izdelano leseno, bruna* 
sto »gornjo hišo«. Ponekod na Koroškem in v Mojs t rani , Kranjsk i 
gori, Ratečah, Beli peči, Podkorenu je na nizko zidano pritl ičje 
stavljen še visok, zapažen pods tavek z gornjo hišo in šele nanj 
pr ide s treha. Štajerske hiše imajo redko čez stene moleče pod* 
s t rešje in velike line v »svislu« (paž), ganke često zelo nizko, 
često okrog več delov kr ižne hiše. Mars ikdaj so ti bolj za deko* 
racijo kakor za po t rebo . Hodniku , ki vodi pri prislonjenih in 
s hlevi podzidanih hišah do hišnih duri, pravi jo »žulj«. V Poljan* 
ski in deloma tudi Selški dolini stoje često ogromne, čisto zidane 
nads t ropne hiše nenavadno širokih čel (s po 5 ali več okni ) ; te so 
brez gankov in čopov in imajo čela čisto r avno zaplankana in v 
njih le nezna tne linice za svet lobo (IX. 8). T e hiše imajo vedno 
s lamnate s t rehe, kakor tudi često one v savski nižini, ponekod 
tudi že v zapadnem Štajerju, redko pa na Koroškem. N a d s t r o p n e 
čisto zidane hiše nimajo gankov razen morda le tik pod čopom v 
čelu zapr t gank (VIII . 5). Hiše s poševnimi vra tmi in ožjo hišo 
ali čumnato pr idobe s t em ob steni ob vra t ik nekak kr i t hodnik . 
N a zapadnem Štajerskem se s t reha često nad žuljem podaljša 
(panonski vpliv) v »podsek«. 

Strehe so na Koroškem vedno čopaste (značilen je p razen tri* 
ko tas t kl jun vrh čopa IX. 1, 2) v Bohinju, često brez čopov, zelo 
s t rme strehe (Satteldach), hiše v čelih zelo ozke (le dvoje oken) 
in v i tko visoke. V nižjih kraj ih so s t rehe položne j še, čela širša 
(v Poljanski dolini, okrog Škofje Loke in Kranju, kjer je cvelo 
tka ls tvo, celo po četvero, pe te ro oken v čelu), hiša se bolj š i roko 
vlega na zemljo. 

I s to tako v hišah na ravnini , k jer ni več toliko padavin, pod* 
s t reš je ne moli t ako silno daleč iznad sten ven kako r v Bohinju, 
Mojs t rani , Ratečah, Koroškem. V Poljanski dolini sploh ne sega 
p r e k o sten, tudi na robu Pohor ja in Kozjaka ta alpska hišna zna* 
čilnost naglo po jema prot i vzhodu. Obenem se prot i vzhodu 
čedalje redkeje javl jajo ganki in od Kranja in Škofje Loke juž* 
neje še redko dobiš odpr t gank; najpogoste jša je še lina in še ta 
pod Ljubljano na Dolenjskem izgine. 

V osta lem ti oko, če imaš le nekaj vaje, t ako j pokaže raz* 
delitev p ros to rov zno t r a j : kje je veža s kuhinjo, ti povedo hišne 
duri , pod okrašen im čelom hišo, morda s k a m r o (število oken) , 
majhno, visoko ležeče okence v steni naspro t i hiše javi čumnato 
itd. Če vodi jo k dur im stopnice, če je hiša prislonjena, veš, da 



imaš pod hišo klet ali hlev, če je kos čela zidan, veš, da je to 
kamra itd. 

N o v e j š e h i š e , zidane zadnjih sto let, so zlasti v ziljski, 
savski in dravski ravnini dobile že pečat meščanske civi= 
lizacije in danes se lesena hiša iže izredno redko stavi. V rav= 
ninah so zelo pogoste zidane hiše, ki imajo v pods t reš ju (čelo) 
vsaj eno »kamro« ali »cimer« vstavl jen; nad vežo izstopi iz s t rehe 
često del s tene z lastno s t reho in oknom (»kukrle«, »frčada« — 
facciata), ki znači lastno sobico ali pa je zidar hotel le dat i s t em 
gornji veži svetlobo. Včas ih se ta »kukrle« pomoli daleč no t ra j , 
da mora biti podp r t z dvema s tebroma, ali pa celo izstopi iz hiše 
ves »srednji rizalit«. Strehe so v novejšem času opekas te in vsa 
zunanjost je dobila p repros to meščansko lice. Le v gorskih vaseh, 
od središč civilizacije zelo oddaljenih, se še stavijo (zelo redko) 
»alpske l judske hiše«. 

N a j sedaj popišem še okna, vrata, ganke, rezbarski in slikar* 
ski okras hiš, na to pa notranjos t . 

O k n a najs tarejš ih lesenih hiš so bila zelo majhna, kvadrata* 
sta in niso imela večjih s t ranic od 30 cm. Bile so to luknje, izza* 
gane med dve bruni in zgoraj in spodaj malo izdolbena. Za var* 
s tvo šip so imela zunaj s kl jukami v bruna pr ib i to železno 
mrežo na križ ali na križ z obročem (»gavtre«). (III. 1, 2). 
Majhno, leseno okence s št ir imi kvadra tas t imi stekli j e bilo t ako 
vdelano v leseno steno, da se je premikalo v njej tako, da je bilo 
mogoče spusti t i zrak v hišo in potisnit i okno v s teno (gor. in kor. 
»zapahnice«, š ta jersko »okno na smuk«) (III. 9). N o t r a n j a stena 
je imela okrog okna često (zlasti v XVIII . stol.) ličen p ravoko ten 
okvir, ki j e na vrhu imel profil irano palico. V XIX. s t o l , če ne že 
ob koncu XVII I . so se lesena okna pomeščanila, t. j . p redvsem 
povečala in dobila okvir in postala celo dvojna, ali pa so j ih polet i 
nadomest i le polknice. Ponekod je ta okvir lično izrezan s kom* 
bini rano črko S (slika III. 8); ponekod so imela okna tudi svoje 
»polknice« (vratica), ki so bile poslikane. Dandanes se dobe p rvo 
opisana okna z mrežami le še po starih gornjih hišah; tu pa t a m 
(Bohinj) sem našel v pods t reš ju še okenca iz samih okroglih, v 
svinec vdelanih leč (Butzenscheiben=Fenster). Na js ta re j še zidane 
hiše, ka r j ih poznam, so imele v masivnih s tenah majhna, skoro 
kvad ra tna (zlati rez) do 40 cm visoka okna v kameni t ih okvirih, na 
robovih obrezanih še po gotski šegi »na a jdovo zrno« (Škofje* 
loška okolica. Pol janska dolina, Bohinj , Bled, Zil jska dolina) in 



skoro vedno močne železne gavtre, zunaj ven moleče iz stene 
(111. 3, 4). N e k a k o konec XVII . stol., sodim, so okna dobila močne 
okvire iz zelenega kamna in renesančne profile; gavtre so se 
pomakni le v okvir in postale zelo umetne (S^vijuge, tulpe, srca, 
rozete, žarki , letnice, imena) ; bile so bleščeče belo in včasih belo 
in rdeče posl ikane (III. 5, 6, X. 4). Naj lepši gavtr i so iz srede in 
druge polovice XVIII . stol. Objavl jam tudi okno Žvanove kašče 
iz Boh. Srednje vasi z letnico 1604, rdeče slikano na zid. Imelo 
je names to šip še žično mrežo (X. 6). O d srede XIX. stol. dalje 
se t akšna okna ne izdelujejo več. 

V r a t a najs tarejš ih lesenih hiš so bila masivna hras tova 
ali smrekova ; imela so pasamezne deske diagonalno vstavljene 
in na rohovih profil irane (III. 10, 12, 13, 15, 16). V zidanih hišah 
so imele stare hiše (Zilja, okol. Škofje Loke, Lesce, Kropa, od tod 
imam poročilo) vrh kameni t ih vrat gotski šilast lok (do XVI . 
stol.), robovi pa so bili tudi kakor pr i oknih posnet i , da se je nad 
p ragom stvorila oblika »ajdovega zrna« (III. 10). Druga pozno* 
gotska oblika je ona štirioglatih vra t z vložki v gornjih oglih 
(III. 11). Renesančna oblika (XVI . in deloma XVII . stol.) ima 
zgoraj okroglo zaključena vra ta zelo krepkih , š irokih proporci j 
in debelih okvirov (»banger j i«), na robovih še vedno posnet ih ; 
ob pragu sta se stvorili dve krogli (III. 13, 12). T ak ih vrat je še 
povsod precej najti , zlasti v savski nižini in na Koroškem. Vsaj 
konec XVII . in celo XVII I . stol. vra ta itd. na »baročen« način 
dobivajo reprezenta t ivne stopnice, četverooglate vložke v lok 
zgoraj in ob s traneh, v XVII I . stol. celo dekora t ivno vrezane 
o rnamente v okvir (III. 14, 15), raznol iko profil irane in sestav* 
Ijene te r barvas te deske duri, često celo še p rek lado na lok in 
reprezenta t ivne ključavnice z orli, roze tami itd. V XIX. stoL, 
vsaj že prot i sredi, konec okvira iz zelenega k a m n a in duri p o 
vzorcu (slika III. 16) odtlej ozka, majhna , dur i kase te z okviri, v 
reliefu rezljane. Figuralen okras : s teber s človeško glavo (St. Fu* 
žina), svetopisemske scene in celo — Herkul , ki davi leva (Go* 
renja vas. Žiri) . 

Z idane hiše so imele vsaj od X V . stoletja dalje na svojih 
zunanjih s tenah svete slike v dekorat ivnih, nasl ikanih okvir ih 
(VIII . 5, 6, IX. 5, X. 7, 9). Najbol j je to s l ikars tvo cvetelo v XVI . 
in XVII I . stoletju. G r o b e slike so bile sicer ba rvno iz redno učin* 
kovi te in celo p o svoje ekspresivne. Predstavl ja le so najčešče 
pa t rona zoper ogenj , sv. Florijana, gasečega gorečo hišo, dalje 



Marijo, Mari j ino kronanje . Križanje in pa t rone gospodarja in 
gospodinje itd. Na j pogosteje so bile te slike v čelu pod pažem, 
ali med okni hiše. Včas ih s rečamo tudi mons t rance in vaze z 
rožami nasl ikane med okni. Naša slika X., 9., predstavl ja zadnjo 
podolžno s teno Hlipove hiše v Stari Fužini v Bohinju s takšnimi 
slikami. Hiše izza XVII I . stol. dalje so imele rade nasl ikan rusti« 
kalni rob iz rombov v okrast i barvi , ali pa so izpod paža visele 
nasl ikane girlande s čopi (glej sliko VII I , 6.). Zlast i na Koroškem 
Ш Goren j skem je cvetelo t o z idno sl ikarstvo, manj na Štajerskem, 
kjer se z barvo poudar ja jo najčešče samo s t rukt ivni deli arhi* 
tek ture . 

7. No t ran jos t . 

Spredaj , kjer je bil govor o tlorisih slovenskih alpskih hiš , 
smo videli, da v no t ran j i razdeli tvi p ros to rov med slov. Koroško 
in Goren j sko ni bis tvene razlike, da pa se s tarejše š ta jerske dim* 
niče nekoliko ločijo od prve skupine. 

Na j popišem glavne hišne pros tore , ka ter ih najvažnejš i j e 
» h i š a « a l i » i z b a « ( K o r . i n T o l m i n s k o ) , a l i » d i m * 
n i č a « ( Š t a j e r s k o ) . (V., VI. , VIL, X.) 

T a je povsod enaka in t ipična; glede organiziranja n jene 
not ranjos t i sploh ni razlike med našimi alpskimi hišami, seve, v 
kol ikor je »dimnicina« peč ne povzroča. Pa tudi »dimnice« so z 
ozirom na razporedi tev duri, peči, mize na las slične »hišam« in 
»izbam«. Alpske hiše imajo vse »gornjenemško« t ipično obliko. 
Koj ko stopiš iz veže na levo ali desno skozi hišne duri , imaš v 
ko tu za seboj na desni ali levi peč, njej diagonalno naspro t i pa 
naj imeni tnejš i del hiše, »bohkov kot« z ol tar jem pod s t ropom in 
pod nj im mizo, ki stoji v kotu vedno med dvema oknoma. (Le 
zelo redko se najde v starih dimnicah morda še kje miza ob isti 
steni kakor je peč.) 

S t e n e so v hišah ravne ( tudi b runas te hiše imajo znotra j 
ravne s tene) in danes le redkokje še niso z a p n o m pobel jene. 
Zal, tudi s t rop, če je imel še t ako lepo rezljan »tram« in »dile«, 
je danes že skoro povsod pobeljen, le v bolj zaostalih kot ih po 
hribih je še ostal nepošminkan in s tene tudi, da te njih lepo rjava, 
s ta rodavna barva nekako toplo in domačo razpoloži. Z idane hiše 
n imajo (kakor na Ti ro lskem) sobnih sten z lesom oblečenih, 
vendar imajo stare lesene hiše (Koprivnik, Gor juše) tudi lesene 
s tene poživljene. V glavnem gre za polico, ki teče visoko gori 



pod s t ropom in je često n jen rob lepo profiliran. Kjer so okna 
na zapah, se v steni vrs te lepi okvirni vložki (glej sliko III. 9), tud i 
s policami zgoraj , često lepo profiliranimi. V dimnicah mora jo 
venomer beliti, ali pa, kakor poroča Baš, lepiti na s tene v gornji 
polovici časopisni papir. V zidanih hišah so za okna navadno v 
s tenah niše z rombičnim pre rezom; često je pod oknom še š iroka 
mizasta polica. V bogatejš ih hišah XVII . in XVII I . stoletja v 
Bohinju in v Pol janski dolini se te niše nad okni tudi po lkrožno 
končujejo (III. 7). Včas ih so v stene vdelane tudi razne omarice za 
steklenice itd. Nj ih vrat ica so bila nekdaj poslikana. T u d i u r a , 
velika, z vr tn icami na številniku, z dolgim nihalom in utežmi, je 
često z ličnim svoj im zabojem vred vzidana v s teno kje ob hišnih 
ali kamrn ih vratih. V ko tu naspro t i peči, nad mizo je navadno 
tr ioglata polica, pokr i t a s pap i rna t im ali belovezenim p r t o m (X. 1). 
N a njej stoji »bridka mar t ra« krucifiks in morda šopek papi rna t ih 
cvetlic. O Božiču pr ide jo na » a l t a r « (v Stari Fužini v Bohinju 
sem čul tudi ime »glorija«) »jaslice«, v maju često »šmamice« z 
Mari j inim kipom. Z a kr ižem je navadno oljčna vejica iz cvetno* 
nedel jske butare , ki naj varuje hišo pred ognjem in ljudi in živali 
p r ed uroki . Okrog »bohkovega kota« spodaj je vedno pr i t r jena 
fiksna k l o p , če se ta že ne razteza p rav od vra t dalje ob vseh 
stenah. V ko tu stoji sk rbno pomivana, masivna javorova m i z a 
s struženimi, razkoračenimi nogami, ob njej pa »alpski« s t o l i 
z naslanjali raznih, od dvoglavega orla speljanih oblik, ali pa 
navadna p r e n o s n a k i o p i c a (X. 1). 

P e č (X. 2) stoji v oglu, kjer je zunaj v veži pr ipeček poleg 
ognjišča. Spodaj je zidana in ima dvoje polkrožnih lukenj pod 
seboj (podpeček) , je nekako kvadra tas tega prereza, obdana od 
klopi od obeh s t rani in nosi kmalu nad klopjo nekaj vrst zeleno* 
glaziranih »modnic« ali »modovnic« iz žgane gline (po Goren j skem 
so menda vse modnice in kahle iz nekdanje tovarne v Podnar tu ) . 
T e modnice so l judskoumetnos tno poglavje zase in imajo v reliefu 
često slike dvoglavega orla, Mari je , vaze z rožami. Kronanje Ma* 
rije. Križanje, Sv. Juri ja in druge svetnike. N a d nas t avkom iz 
modnic je manjši , često v sprednjem ogrlu zaokroženi vrh iz 
konkavn ih »kahel«, v ka ter ih je bilo včasih o t rokom mogoče 
jabolka peči. Levo in desno pod v rhom je navadno sedež »zape* 
ček«, često z desko vdelan, ali pa je za v rhom iz kahel celo pri* 
pravl jeno ravno ležišče in je ta vrh čisto oddel jen od zidu. N a 
Koroškem ponekod imajo s tare peči obliko zgoraj pr isekane 



krogle, na Štajerskem pa so kahle ven izbočene (»bučna peč«, 
glej XIII!) . Okrog peči so ponekod še, danes že redko , leseni 
»gavtri« za sušenje perila. T u d i ti so bih mnogokra t lepo struženi 
ali rezljani. N a Koroškem se včasih nad pečjo pod s t ropom dobi 
tudi lesen oder, ležišče, z dvignjenim mes tom za glavo, »pogradce«. 

S t r o p ima od najs tarejš ih časov sem pokrov iz vdelanih 
»dil«, k i imajo robove skoro vedno posnete , da pr ide na obeh 
konceh do oblike »ajdovega zrna«. Zložene so kakor kaže v pre* 
rezu slika (II. 3—10). 

T e dile so v sredi s t ropa vdelane v »t r a m« ali »štuctram« 
(Koroško : »ferštl«), mogočno bruno, ki je spodaj lepo profil irano 
(na jpodrobnejše in naj dekora t ivne j še v drugi pol. XVIII . sto* 
letja), vsekakor pa vsaj obrezano »na a jdovo zrno«. Glava tega 
t r ama gleda pri večini lesenih hiš zunaj pod s t reho iz stene in je 
včasih celo profilirana. Sredi t r a m a je navadno urezana l e t n i c a 
(glavna opora za dat i ranje lesenih hiš!) z začetnimi črkami gospo* 
darja ali s svetimi monogrami . Naj lepše profUirane t r ame sem 
srečal v bohinjskih hr ibih; v Poljanski dolini so t rami včasih že 
dekor i ran i z vrezljaji (Kerbschni t t ) , ali pa imajo dekoraci je iz 
geometr ičnih likov, vdrgnjenih v gladke ploskve (not ranjski na* 
čin). T ram, dile in nekaj profilov n a m kaže naša slika II. V sta* 
rih dimnicah na Šta jerskem je ves s t rop iz t ramov. V par zelo 
bogatih starih hišah v okolici Škofje Loke (Suha, Zg. Bitnje) 
sem našel na z idanem s t ropu celo — primit ivne š tuka tu rne 
okvire v rokokojski prepros t i formi, ki so menda nekdaj robili 
freske. N a Suhi, ogromni kmečki graščini iz leta 1792. sem našel 
celo in tarz i rana vrata in peč v pokme tenem empirskem stilu 
(oblika hruške) . 

» D i m n i c e « seveda imajo names to peči obenem krušno 
peč, visok, z idan kvader z eno ali dvema odpr t inama, p red t e m 
k v a d r o m pa z lesom robIjeno ognjišče »zid«, en me te r visok in 
dva met ra v kvadra tu širok (glej XIII . in XIV!) . Nemc i imajo 
l i jakasta ognjišča, ki mole v sredo hiše. N a čelni s t rani dimnice 
je navadno v steni zgoraj odpr t ina za odvajanje dima. T a je 
često tudi uhajal skozi l i jakasto leseno pr ipravo, ki se moli vodo* 
ravno iz stene ven. Poleg krušne peči je visoko v zidu podolgo* 
vata odprt ina, ki odvaja gorkoto v »štibeljc«. T e dimnice seve, 
nimajo tako lično izdelanih s t ropov kakor gorenjske, ke r bi j ih 
venomer črnil in kvaril dim, nego je v njih vse bolj pr imit ivno, 
a masivno in robustno. Pod »zidom« je navadno kotiček za kokoši 



(»kurji koteč«), ki ga zapirajo kurn ikas ta vra tca (XIII.). Tud i 
pod mizo in pod klopmi so bili v s tar ih hišah vdelani kumik i , 
priče nekdanjega srednjeveškega »komunizma« ljudi in živali v 
is tem pros toru . V vrat ih je bila tudi linica za odvajanje dima, 
zapirala se je z desko »šubarjem«. N a d pečjo so visele »rante« 
ali »gliste« za sušenje, med pečjo in mizo pa še druge, za su* 
šenje drv. 

Jasno, da so v dimnicah tudi še drugi, sicer kuhinjski rekvi* 
žiti, kakor omare , sklednik, žličnik, posodje ali celo svinjski kotel 
itd.; včasih so imeli celo vodo napel jano v dimnico (»studenec«). 
Kjer pa ni »kahljaste hiše« ali »štibeljca«, so pa v dimnici stale 
tudi postel je. 

Kar se tiče r a z s v e t l j a v e , so naši alpski kmet je nekdaj 
svetili s t r skami in so rabili za to lesen ali železen č e 1 e š n i k, 
ki je zgoraj držal t resko poševno. Bolj pa se naše razprave tičejo 
dimniki in leve. D i m n i k , d i m n j e k je velika, često nad pol* 
drug me te r dolga lesena škatla, ki se prot i enemu koncu močno 
razširi . T a k dimnjek se. j e vtaknil v lesen s t rop tik n a d oglom 
peči, kjer je še danes, k o d imnikov ni več, videt i kvadra t a s to 
luknjo v s t ropu zadelano z lesom ali cunjo. Dimnjek je imel 
nalogo odvajat i dim od tresk, ki so gorele na kovinas tem pod* 
s tavku pod njegovim žrelom na oglu pečne klopi ali na čeleš* 
niku. Cesto je bila tudi d imnjeku spodaj pr ib i ta kovinas ta plošča, 
na ka ter i j e stala okrogla obročka na t r eh nogah »koza«, ki je 
služila za podlago t em t reskam. V bohinjskih in ra teških hribih 
sem često čul o starih dimnikih, t oda v hiši ga nikjer več nisem 
našel. Kakor piše Murko , je te vrs te razsvet l javo svoje čase 
oblast prepovedala in so morali d imniki romat i »na jispo«, nakar 
so se pe t ro le jke vselile v hiše. D imnik je danes med kmet i že 
neka j , čemur se je t reba smejati . N a hr ibovskih svatbah fantje 
imajo navado najt i kje s tar d imnik in ga ali za šalo razstavi t i 
v rhu bale ali pa raztolči na svatbi. Enega sem bil še našel pod 
s t reho Mežnar jeve hiše v Kopr ivniku (X, 5) in ga spravil v 
muze j . Dve podolžni deski ima lepo rezljani s kombinaci jami 
črke S. 

Z idane hiše so imele names to d imnikov »1 e v e« v steni ob 
hišnih dur ih ali pa ob kamrn ih durih. Leva je rov v zidu, ki se 
z žrelom pomalja iz s tene in ima pod seboj vedno nastavek, 
često kameni t in lepo profiliran. Videl sem dost i t eh lev p o Go* 



ren jskem in to dve vrs t i : podolgovate in ozke, pa povprečne in 
k ra tke , kakor kažeta naša slika notranjšč ine in peči od Puškar ja 
na Jereki in pa risba na tabli (X, 2.). 

K a m r a , k a m e r c a (na Šta jerskem: v e l i k i a l i m a l i 
š t i b l a l i š t i b e l j c ni zelo problemat ičen prostor . V n jem 
se nahaja jo postelje, skrinje, motovila itd. T l a v hiši in v 
kamr i ter dimnici so v novejšem času iz lesa (lesen pod) , v kuhi* 
njah iz opeke ali iz »ješterleha« (ilovica, pesek, malta) , v dimnic* 
nih lopah tudi kameni ta . 

G o r e n j s k a k u h i n j a (š ipovnik, obok , ognj i šče , kote l , svinjski kote l , us t je peči) . 

Goren jska in ziljska k u h i n j a (glej risbo!) je , če le mo* 
goče, zidana in s s teno ali vsaj lokom š ipovnikom oddel jena od 
v e ž e . Na jvečkra t je obokana, čeprav veža ni. Alpski l judje 
belijo zunanjost in no t ran jos t neš te tokra t , vendar kuhinja je 
vedno črna na obokih in pol šipovnika tudi z njo, veža pa dobi 
r javkasto barvo stropa. Veža (»vejža« kor. ; »loupa« štaj.) ima 



navadno majhno okence, vsekakor pa je okence tudi v kuhinji 
blizu ognjišča. N a Štajerskem loupe često nimajo stropa. 

O g n j i š č e je zelo nizko, zidano opekas to ali kameni to , 
gornja ploskev obrobl jena z lesom. Drži se navadno one stene, 
kjer j e za njo v hiši peč, redkeje je ognjišče sredi kuhinj ob 
zadnji steni. Če velja prvo, po tem se p r i p e č e k, opekas t in 
zidan nas tavek pred us t jem peči (»istije«, »mestije«, »osteje«) 
ka r ognjišča drži na eni s trani , včasih pa se ga na drugi s t rani 
drž i še okrogli s v i n j s k i k o t e l , ki je vzidan v val jasto peč, 
v ka te ro se kuri skozi vratca, ki so ob tleh. D im odhaja ali pod 
»v e I b« in p r e k o vrha » š i p o v n i k a « v vežo in skozi odpr t ino 
v pods t reš je ali skozi duri na pros to , ali pa je speljan v ozek 
d imnik (zlasti v novejš ih desetlet j ih) . Če ni obokana vsa kuhinja, 
pa ima svoj obočni nas tavek vsaj ogel nad ognjiščem. Dimo* 
lovce sem redko videl. So to leseni in štirioglati okviri nad 
ognjiščem (navadno tam, kjer veža ni posebej oddel jena od 
kuhinje . Obligatni pa so v dimnicah dimolovci »k I o b u č = 
n j a k i«. 

N a d ognjiščem visi na » v r a t i l u « , » č e t n i « , » k e t n i « ali 
» k e t n a č i « (Jul. Ben.) k o t e l , na ognjišču pa so razni »zglav* 
niki«, »koze«, »hlapci« in »pajnhaberji«, železno držalo d rv ali 
ponev. N a eni ali drugi pr ipravni steni vise s k I e d n i k, ž 1 i č* 
n i k i n p o s o d j e ter p o k r o v a č e (»rene«) v lepem redu. 

Iz kuhinje se ponekod po par s topnicah navzdol stopi v 
»k e v d e r« »5 e v d e r«, »k 1 e t« (»hram« v savski nižini), ki 
ima morda majhno okence, tičoče napol pod zemljo. T u stoje 
kad i za zelje in repo, police za kislo mleko in krušne hlebce. Iz 
veže se navadno stopi nasprot i hišnih duri v č u m n a t o, k i pa 
je tam, k jer je kevder pod njo, dvignjena za par s topnic nad tla 
veže. Često se pr ide v čumnato s stopnic, ki p o t e m dalje vedejo 
»na vrh« (»na dile« Štaj., »na jispo« Boh., »na hišo« Cerklje, v 
»gornjo izbo« Kor.) . Čumnata vsebuje eno majhno okence ali dva, 
postel je in skrinje in je obenem spalnica ali za odras t le o t roke 
ali pa za »stare«, če so dali že mladim »čez«. N a Koroškem se 
s tar i izselijo včasih v posebno kajžo, imenovano » b a j š t v a « 
(Beistiibl), na Štajerskem pravi jo bajštvi » k o č a « , na Gorenj* 
skem pa je zato »bajta«. 

' G o r n j a h i š a r edko služi za s tanovanje . Na jvečkra t je v 
njej shramba za žito, skrinje, odvečno pohiš tvo itd. Le boljše 
hiše imajo tudi v gornji hiši boljša okna, peč, lep lesen s t rop ter 



posebno kuhinjo, toda teh je malo. Mogoča je še »gornja kamra« 
ali »gornji štibeljc«, spalnica za družino i td. P ros to r nad vežo 
se imenuje »na veži« ali (na Kor.) »na solu«. 

»Gank« okrog gornje hiše ima rezljane »dile« (srca, kelihi, 
križi, S^forme itd., IV., 1—3) in na ograji poličaste nas tavke za 
rože, nagelj , rožmarin, roženkrav t itd. Med stebri na ganku so 
često razpete »rante« in »štange« za sušenje perila ali pa, v jeseni , 
koruze. Hiše, k i n imajo izdelane gornje hiše, nego nad hišo k a r 
»jispo«, imajo »gank« (zapr t ) samo v čelu. T a m se m o r d a predel i 
j ispa od paža z leseno s teno ali pa tudi te ni in zaključuje j i spo 
v čelu kar k r a t ek oder, k i moli p reko čelne s tene in je zaključen s 
pažem, čigar š iroka »lina« je p rav za p rav znak zapr tega ganka. 
Jispa služi za sh rambo žitnih skr inj , orodja, s ta tev itd. N a m e s t o 
s t ropa se vidi v njej kar v t ramovje »grušta« pod s lemenom. 

8. Kratko o gospodarskih poslopjih. 

Ekonomija alpske hiše v neugodni klimi je zahtevala sk ra jno 
koncentrac i jo vseh poslopij , če mogoče pod isto s t reho, in t ako so 
nastal i enotn i dvori . Zlas t i na Koroškem ponekod na zunaj n e 
ločiš lahko, če nisi vajen, hlevskega dela od s tanovanjskega, t a k o 
int imna je zveza, in ponekod v žirovskih hr ibih in na Šta jerskem 
je zveza med živino in l judmi še bolj int imna. N a Goren j skem v 
bohin jskem ko tu sta obadva dela ločena razen po veži tudi p o 
čumnat i ali vsaj čevdru, dočim na Pol janskem in ponekod na 
Štajerskem kar iz veže l ahko d i rek tno stopiš v hlev. Vzhodn ja šk i 
način združenja hiše in hleva je dan že tudi zapadnoš ta je rsk i 
kmečki a rh i tektur i : z idan hlev spodaj , na n jem lesena hiša z 
žuljem. Goren jcem in še bolj Korošcem ta način ni ljub in vsaj 
na komodn i ravnini se ga ne poslužujejo, v malo nagnjenem 
te renu pa vseeno stavijo hišo na vrh, hlev se nadaljuje konec 
hiše v dolini t ako , da leži pod nivojem hiše tako, da izpred hišnih 
duri p reko mostu stopiš ka r po ravnem na hlev, to je v s k e d e n j 
(»pod«) in dalje » š u p o« (»parne« Kor., Štaj. »parma«). 

H l e v i (XI., 1, 5—8) so navadno zidani, in imajo oddelek za 
govedo in za konje. N a d z idanim hlevom je names to j ispe ali 
ali gornje hiše, kakor pr i hiši, lesen skedenj (»pod«) in sh ramba 
za k r m o in seno (šupa). T a dva sta lesena in imata često odpr t 
ali zapr t gank nad hlevom, vsekakor pa večje line in včasih celo 
lastne stopnice z dvorišča ali pa »t r a h t a r « , po ka t e rem j e 
mogoče iz skednja vreči seno naravnos t v jasli doli. 



Modern i hlevi so večinoma čisto zidani, t. j . imajo v z idanem 
nads t rop ju pod in šupe, ka te r im dajejo svet lobo številna okna. 
V teh oknih so »mreže« iz zelo umetne in dekora t ivne opekas te 
konst rukci je (si. IX., 6). 

Leseni stari s k e d n j i i n š u p e imajo navadno v pods t reš ju 
oder za sh rambo sena in slame (»peter«, gornji, spodnji) . Skedenj 
je od šupe ločen samo z enos tavno leseno steno. Kjer ni mogoče 
privozit i na skedenj z ravnega, dobi skedenj , navadno nameščen 
konec vsega dvora, š iroka lesena vrata , izpred ka ter ih se spušča 
na zemljo nasut ali lesen ali z loki zidan most , p o ka te rem je 
mogoče voz peljati na ravnos t pod s t reho (XI., 1). N a Štajerskem 
sem videl mogočne zidane »štale« z lesenimi »podi« ali priklju* 
čenimi ali v nads t rop ju spravljenimi (IX, 8). Več inoma je t am v 
lesenem nads t rop ju »parma«, ki ima spredaj gank in na n jem 
često še »rante« za sušenje k rme in koruze. 

S v i n j a k i so često, kakor na zapadnem Goren j skem, vzis 
dani pod mos t na skedenj ali pa stoje kot samosto jne lesene 
zgradbe (v ravnini bliže Ljubljane) na dvorišču. Svinjak počiva 
na velikih kamnih nekol iko nad zemljo in je nare jen iz splošče* 
nih brun, ima spredaj kra jšo s t reho kakor zadaj . N a sprednj i 
steni ima vrs to vrat , ki se lahko tudi le pr ipro . Pod vra tmi je 
nameščeno leseno kori to . O b s t raneh so svinjaki zapaženi z moč* 
nimi deskami, ka te re opirajo često navzkriž položeni, diagonalni 
pant i . V savski nižini so tudi samosto jno stoječi pod i že včasih 
t ako po dolenjsko kons t ru i ran i s kr ižnimi pan t i na s tenah. 

Č e b e l n j a k i (IX., 2) so enolične lesene zgradbice, ki imajo 
kakor svinjaki spredaj k ra j šo s treho. So p rep ros to stoječe kon* 
struirani (z deskami obiti ogelni stebri , S taenderbau) in imajo v 
sprednj i steni vrs te polic za panje, v s t ranski s teni pa vrata . Sto* 
ječe kons t rukci je imajo včasih tudi prepros te j š i s tanovi in staje 
ter hleve poleg njih. 

»K o z o 1 c i«, »s t o g i«, » b r a n e« (IX., 3, 4) so slovenska 
specialiteta. Izmed teh sušilnic sena, detelje itd. na jenos tavnejša 
je v tla zabit kol, okrog katerega se omota seno in navrh tega 
posadi skorjasta kapa. (»komarče« v Bohinju, »ostojce« na No* 
t ran jskem) . »Brana« obstoj i iz več v enakomern ih pres ledkih v tla 
pr i t r jenih t ramov. T i t rami imajo v sebi v r s to štirioglatih lukenj , 
skozi ka te re se v takne jo vodoravne late ali tanj še ran te , na v rhu 
brane je skodl jas ta ali s lamnata s treha. Seno se tlači med late. 
Brana ima lahko tudi na eni s t rani s t reho izredno podal jšano. 



visečo in s stebri podpr to . T a k o nas tane »brana z lopo«, pod 
ka t e ro je mogoče zapeljat i tudi voz. Stog (Bohinj , Štajersko »ko* 
zolec^toplar«. Koroško »stog«) sta dve brani , združeni pod isto, 
d v o k a p n o s t reho in enotn im os t rešnim »rštom«, pod t em so table 
in »drevesa« ali »lojtre«, spodaj pa lopa za vozove. 

Na j navedem še bohinjsko in žirovsko terminologijo za dele 
s toga. 

Fasada stoga se imenuje »tabla« (Žiri). Stog stoji na močnih 
»stebrih« (Žiri) ali »stogovcih« (Boh., na Dol. »koze«), v ka ter ih 
počivajo na podolžnih s t raneh vodoravne »late« ali »rante«. N a d 
lopas t im p ros to rom ima stog »spodnje in zgornje oklepe« (Boh.) 
ali (Žiri) spodnje »plečnike« in gornje »blazine«. V kr ižas to tablo 
so vdelani vert ikalni s tebri in diagonalni »panti«, obe čelni tabli 
sta med seboj spojeni z »lojtro« (Žiri) ali »drevesom« (Boh.), ka« 
t e ro nosijo spodaj »jermeni« (Žiri). Mogoči so stogi v enega ali 
dvoje dreves ali loj ter. T a drevesa drže stog skupaj in če sta dve, 
služita za sh rambo sena. V t em pr imeru sta spredaj drevesi za* 
paženi (glej sliko boh. stegov). »Ršt« stoga je v Bohinju poeno* 
stavl jen hišni, z »glajti«, »stebri«, »šperovci«, »letvami« in »sle* 
menom«, v Žirih pa gre še skozi sredo čelnega glajta »spodnje 
sleme«. Čelo stoga je navadno zapaženo in ima le vßdko line. 
V Bohinju so s t rehe stogov r e d k o čopaste, na Štajerskem in 
Koroškem pa skoro vedno. N a Štajerskem in Dolen jskem sestoje 
table samo iz zelo goste mreže diagonalnih pantov, poleg tega je 
često še p red tablo vrs ta ran t in med tablo in ran tami nekak 
hodnik . Iz čela stoga gleda včasih tudi »dira«. 

T a k o naj bodo popisana vsaj glavna s tanovanjska in gospo* 
da r ska alpska poslopja in naj p re idem k estetski in razvojni s t rani 
alpskega kmečkega s tavbars tva . 

9. K estetski in zgodovinskorazvojni strani slovenske alpske hiše. 

Kmečka hiša služi pač v prvi vrst i le po t reb i in hoče šele v 
zadnj i vrs t i bi t i tudi esteski poživljena. E s t e t s k o v p r a š a * 
n j e pa vendar le obstoja, zato naj tudi skušam posvet i t i vanj 
obenem z razglabljanjem, kako se je slovenska alpska hiša t e k o m 
zgodovine »razvijala«. Vprašan je se mi po nekem premisleku 
s t rne v eno: kakšne so glaA^ne razvojne faze kmečke hiše s stališča 
ku l turne zgodovine? 

Mnogo se je ugibalo o obliki p r v o t n i h h i š v »gornjenem* 
škem kul turnem območju in danes velja ko t skoro gotovo, da je 



s r e d n j i v e k rabil nadvze preproste , enolične lesene hiše s 
pokr i to lopo pred vhodom in ognjiščem sredi celice. T a k š n a hiša 
bi predstavl ja la abs t rak ten tip najpotrebnejšega in tudi odgovarja 
občes tvenemu duhu srednjega veka, ki je hotel »enega hleva za 
vse«, ljudi in živino, pa tudi njegovemu idealizmu, ki mu je skrb 
za posvetno komodi te to zadnja briga. Izza srednjega veka je ostal 
v kmečkih hišah Alp še nekak anahronizem v »dimnicah« z lopa* 
mi, dalje nam je ostalo par gotskih vra t z ostr imi zaključki in 
okni , na robovih posnet imi »na a jdovo zrno« in mogoče izvirajo 
odt lej še neki hišni oporniki , ki sem j ih videl ponekod v škofje* 
loški okolici. 

R e n e s a n č n e m u material izmu in natural izmu odgovarja, 
če so v X V . in XVI . stoletju nastajale pr i nas one kolosalno ma* 
sivno zidane hiše z značilnimi okvirnimi okni z mrežami in pol* 
k rožno zaključenimi, mogočnimi vrati . Tačas , se zdi, se je morala 
tudi kuhinja odcepit i od »hiše«, pa tudi spalnica, »kamra od sta* 
novanja«, ka r kaže na specifično renesančno individuacijo pro* 
š to rov po porabi v eno tnem organizmu zgradbe. 

B a r o k XVII . in XVII I . stoletja je k nam zanesel Italijani* 
st ični okus in konec te dobe se je naša alpska hiša razcvela do 
one bohotne podobe , ki jo danes le še t rudoma rekons t ru i ramo v 
vsej njeni nekdanj i es tetski lepoti in patr iarhalni domačnost i . 
O k e n s k i in vra tn i oviri pos tane jo barvast i in močno plastični, 
da izs*:opijo iz s ten s svojimi, ploskve poživljajočimi profili. 
Pods t reš je se izredno daleč pomoU iznad sten, kar pos tane poslej 
glavni slikoviti mot iv baročne alpske hiše, pod s t reho se narede 
ganki z bogat im rezljanjem, line, in vse to povzroča glavni sliko* 
vit i efekt, kon t ra s t e luči in sence na alpski hiši. Ona valovita S 
čr ta , lepotno s reds tvo poznega baroka, prepoj i prav vse: gavtre v 
oknih, robove hodn ikov in lin. Religiozni in l jubezenski simboli 
se izražajo v gankovih izžaganinah, t rami na s t ropih dobe bogato 
vzvalovane profile (zopet vedno S sistem), pohiš tvo dobi one iz* 
r edno slikovite oblike, ki j ih občudujemo. 

Tud i barva se pr idruži a rh i t ek tonskemu in plast ičnemu sliko* 
v i temu hoten ju : svete slike žare na zidovju in ga efektno poziv* 
Ijajo, robovi oken so poslikani z umetnimi nasl ikanimi barvast imi 
okviri , slikajo se gavtr i in polknice in zapahnice in skrinje in 
v ra t a in ogli hiš. 

In potem, v X iX . s t o l e t j u začne pojemat i ta lepota. Kakor 
d a bi a lpskemu človeku v stoletju tehnične civilizacije in vrhunca 



material izma tudi zmanjkalo estetskega hoten ja in one zdrave , 
slikovito misleče baročne čutnosti . Kmečki stil zamre, nadomes t i 
gd medna rodna konvenci ja , uniforma, suhoparni ut i l i tarizem. 
Kmečka kul tura se pomeščani in izgubi ogromen del svoje »etno* 
graf ske« na ture . 

Te , »baročne« l judske kul ture se danes drži ona romant ična 
gloriola »narodne umetnost i«, ki da je iz pras tar ih časov, otročj ih 
dob na roda ohranila nepokvar jeno svoje bistvo do danes . Kakor 
je ta kul tura res lepa in estetski pomembna , t ako je zlasti v alp* 
skem ozemlju bolj k o povsod drugod na Slovenskem meščanska 
kul tura diktirala ta razvoj in oblike, čeprav so bile baš tedaj tudi 
i tal i janske oblike in okus v modi. Primerjaj le vlogo hodnikov, 
galerij in ba lkonov s h ruškas to izrezljanimi stebrički v t edan jem 
meščanskem in grajskem našem s tavbars tvu po i ta l i janskem 
vzorcu! Pr imerjaj Valvasor jeve hiše v r isbah Kranjske topografi je 
(recimo Al tenhammer , Dupplach, Mannsburg , Saverch, Sauratez* 
hoff, Seitenhoff, Wocha in , Cropp itd.) pa boš videl, kako počasi 
vdira v kmečko hišo mes tn i in grajski italijanistični vpliv že 
konec XVII . stoletja, dokler ne doseže alpska hiša svoje estet* 
ske izpopolnitve v tipu, k i ga poznamo iz druge polovice XVI I I . 
stoletja in ki velja, m o r d a nekoliko pomotoma, za »edino in 
čisto« slovenskega. 

Danes se n a m zdi, da so vse one kmečkobaročne hiše, noše , 
l judska umetnos t itd. zrcalo pradavnega oblikovnega duha našega 
človeka, toda barok je že prepoji l kmečko kul turo zelo globoko z 
vplivi svetovnih kultur . T o je stil kmečkega baroka, XVII . in 
XVIII . stoletja in ne p radavna tradicija. Če bi poizkusil k r a t k o 
s t i l n o a n a l i z o naše alpske a rh i tek ture tega časa, ozozar jam 
ponovno na s l i k o v i t o s t , č u t n i u č i n e k k o n t r a s t a 
s v e t l o b e i n s e n c e , na drugi s t rani gre roko v roki s to sliko* 
vitost jo d e l n a a t e k t o n i k a . Ravno daleč ven iz čel se po* 
rivajoči ganki so glavni es te tski motiv, dalje se ti zdi, da ozki 
beli zid hiše komaj drži ogromno maso gankov, čela in t e m n e 
s trehe nad seboj , in n ikakor ne pozabimo, da je že p r i n c i p 
k o n s t r u k c i j e p o v s e m » s u b j e k t i v e n « i n n e t e k * 
t o n s k i . Alpski človek gradi iz b run s t e n e hiše, m e j e p r o * 
š t o r u , ne pa ( tektonski način) n o s i l z a s t r e h o . Sploh se 
alpski človek t rudi kar se da z a b r i s o v a t i t e k t o n s k i i n 
s t r u k t i v n o p o m e m b n e č l e n e v celoti. Ravno na robe 
naš vzhodnjak, Belokranjec, Dolenjec, vzhodni Štajerc. T a t i 



zunaj z močjo poudar ja vse ogle, robove, opore, nosila, gradi s > 
s tebri (Staenderbau) nosila s t reham, pomika n a zunanje s tene vse 
pros torne komunikaci je , kakor stopnice iz pritličja v nads t rop je , 
na objekt iven, vsem že na zunaj odkr i t način, dočim naš alpinec v 
vežo skrije s topnice na j ispo, dalje one iz veže v klet, celo do* 
hode iz hiše v hlev in iz hleva v skedenj . Vse to je oni t rmast i , 
na zunaj odurni in vase zapr t i gorjanec skril v t rebuh hiše obenem 
kakor se je samotno naselil in pretrgal vse st ike s sosedi. 

Slovenski gorjanec, zlasti baročnega časa je imel izredno živ 
čut za s v e t l o b n o s e n č n o i n b a r v n o s l i k o v i t o s t v 
a rh i tek tonskem, plast ičnem in barvas tem pogledu. Ta č u t n o 
k o n k r e t n i s u b j e k t i v i z e m se druži z nekim i n d i v i * 
d u a l i z m o m v harmonično celoto, oboje skupaj pa je pravo, 
d iametra lno nasprot je čudi našega abstraktno*idealist ično misle* 
čega vzhodnjega, tek tonski mislečega Slovenca. 

Obe te psihični in stilni lastnost i pa kaže ne samo Slovenec 
ob Alpah, nego še mnogo bolj N e m e c v Alpah p rav doli do Švice. 
In vendar smo videli v t l o r i s u v e l i k o r a z l i k o m e d 
o b e m a . T u d i n a z u n a j s o r a z l i k e e s t e t s k e g a 
p o m e n a . 

T a k o ima nemška alpska hiša iz redno š i roko čelo in zgleda 
nizka, k t lom pri t isnjena, r avno narobe kakor naša alpska, sloka 
in s s t rmo s t reho. Dalje se naša hiša razvija v dolžino, nemška v 
nekak kvadra t , dalje ima naša vhod na podolžni , nemška na čelni 
s trani . Dal je so v nemških Alpah vsi deli hiše lahko omamen* 
tirani, pr i nas pa zlasti s t rukt ivni deli dopuščajo r edko kaj orna* 
ment ike , ki se omeji le na profile lin in izrezljanine v gankih 
(opazil že Kronfus). Predalčas te gradnje (Fachwerkbau) Sio*' 
venec ne pozna, kakor jo ljubi Nemec , v notranjščini Slovenec ne 
ljubi lesene prebleke s tanovanja kakor N e m e c in nalašč na raz* 
like pozorno oko raziskovalca bi m e n d a še marsikaj zapazilo. 

Slovenski alpski hišni tip predstavl ja na vrhuncu svojega 
izpopolnjevanja, kakor se nam kaže v ko roškem in gorenjskem 
tipu tudi a r h i t e k t o n s k i n a j p o p o l n e j š i s l o v e n s k i 
h i š n i t i p , ke r je izredno umno vase koncen t r i ran in ekonomi* 
čen. V vse njegove, tozadevno številčno silno razvite p ros tore je 
(v eno tnem dvoru) dan dohod po najkrajš i poti , obenem je s t o 



koncent rac i jo za gorkoto hiše izborno poskrbl jeno. Z o p e r 
k l i m o j e d v o r i z b o r n o z a v a r o v a n , živina in ljudje 
absolutno zaščiteni p red padavinami in snegom (gornje hiše, j ispe, 
skednji , šupe, mostovi nad vsemi s tanovanj i in hlevi), g o s p o * 
d a r s k i z a a l p s k o ž i v i n o r e j s k o p o r a b o i z v r s t n o 
o r g a n i z i r a n , p a t u d i e s t e t s k i j e n a j b o l j p o * 
m e m b e n m e d v s e m i s l o v e n s k i m i ter pr is toja lepo v 
svojo slikovito planinsko okolico. S c i v i l i z a t o r i č n e g a 
v i d i k a t reba reči, da je ta t i p p r v i r a z v i l s a m o s t o j * 
n o k u h i n j o, spalnico in posebne shrambe in se more po tej 
n a p r e d n o s t i m e r i t i c e l o z k u l t u r n o n a j v i š j e 
s t o j e č i m i a l p s k o n e m š k i m i t i p i n a T i r o l s k e m 
i n v Š v i c i t e r n a B a v a r s k e m . 

S tem naj končam tale prvi poizkus obdelati naš alpski hišni 
t ip v celoti in zvezi. Morda bo ta studija dala iniciativo za izčrp* 
ne j še delo, ki bo zgodovini ohrani lo ta lepi košček slovenske na* 
rodne tvornost i . 

Résumé. 
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h e r r s c h a f t e n . A l p e n t y p i u s k a t ' e x o c h e n is t i m G e b i r g e d ie E i n z e l s i e d l u n g m i t 
d e r V a r i a n t e der s t u n d e n l a n g e n « D ö r f e r « — e ine G r u p p e s p ä t e r z u m » D o r f e « 
z u s a m m e n g e f a ß t e r E i n z e l s i e d l u n g e n . ( D i e B e z e i c h n u n g » b a y r i s c h « u n d »frän» 
k i s c h « für Siedlungs», G e h ö f t e » u n d H a u s f o r m e n s i n d w o h l n i ch t e t h n o» 
g r a p h i s c h z u n e h m e n , d e n n es i s t n i c h t e i n z u s e h e n , w a r u m E i n z e l s i e d l u n g , 
b e s o n d e r s i m G e b i r g e , e t w a s s p e z i f i s c h g e r m a n i s c h e s , » b a y r i s c h e s « zu n e n n e n 



wäre, da wir w i s s e n , d a ß i m G e b i r g e be i a l l en V ö l k e r n d i e s e F o r m s c h o n re in 
na tür l i ch d i e e inz ig m ö g l i c h e i s t ! »Fränki sch« — w a s d ie S i e d l u n g e n in 
H ä u s e r z e i l e n , F o l g e der k o l o n i s i e r e n d e n T ä t i g k e i t großer G u t s h e r r s c h a f t e n , 
mi t d e m e t h n o g r a p h i s c h e n Begr i f fe der F r a n k e n g e m e i n s a m e s h a b e n s o l l t e n , 
da d i e s e S i e d l u n g s f o r m g e r a d e be i d e n W e s t s l a v e n u n d M a g y a r e n in der M e h r h e i t 
ist — das is t a u c h n i c h t e i n z u s e h e n . D e s w e g e n w ä r e e s v i e l l e i c h t b e s s e r , s i c h 
d i e s e n , h i e u n d d a i r r e f ü h r e n d e n B e z e i c h n u n g e n zu e n t s a g e n . W o h l s i n d a l s 
b a y r i s c h e n U r s p r u n g e s E i n z e l s i e d l u n g e n in der E b e n e a n z u s e h e n , s o l c h e kommen 
bei d e n S l o v e n e n aber fas t n i c h t v o r . ) N e b e n der E i n z e l s i e d l u n g i m Н о с з 
g e b i r g e u n d der d o r f m ä ß i g e n S i e d l u n g in r e g e l r e c h t e n H ä u s e r z e i l e n in der 
E b e n e , herrsch t be i d e n S l o v e n e n in d e n A l p e n sehr häuf ig n o c h der Ursprungs 
l i eh s l a v i s c h e , d u r c h d a s S y s t e m der H a u s g e m e i n s c h a f t e n t s t a n d e n e H a u f e n s 
d o r f t y p u s , w e l c h e r » e t h n o g r a p h i s c h « der m a ß g e b e n d e wäre , o b w o h l er s i c h i m 
H o c h g e b i r g e n i c h t übera l l u n d v o l l e n t w i c k e l n k o n n t e , s o n d e r n nur auf d ie 
G e b i r g s t ä l e r b e s c h r ä n k t b le ib t . 

W a s d ie G e h ö f t e f o r m e n a n b e l a n g t , h e r r s c h e n i m H o c h g e b i r g e 1. E i n » 
h e i t s h ö f e m i t v i e h z ü c h t l i c h e m C h a r a k t e r ( H e r d r a u m — V i e h s u n d Futters 
r ä u m u n t e r d e m s e l b e n , g e r a d e n Firs te , s i e h e u n s e r e T a f e l n VIII . , 4, X L , 1) , 
in H a u f e n d ö r f e r n k o m m e n a u c h 2. z e r t e i l t e R ä u m e v o r , u n r e g e l s 
m ä ß i g a n e i n a n d e r g e s t e l l t , in der E b e n e a b e r in e n g e n Straßens 
d ö r f e r n herrsch t e n t w e d e r E i n z e l h o f ( S t e c k h o f ) m i t d e r G i e b e l s 
S e i t e d e r S t r a ß e z u g e k e h r t , o d e r s i n d H a u s in Stal l g e t r e n n t u n d 
s t e h t der l e t z t e r e z u m E n d e d e s e r s t e r e n i m g e r a d e n W i n k e l para l le l m i t d e r 
Straße . D i e Z e r s p l i t t e r u n g aller W o h n s u n d W i r t s c h a f t r ä u m e in u n z ä h l i g e 
I n d i v i d u a l g e b ä u d e ( B a l k a n ) k o m m t in n o r d w e s t l i c h e m s l o v e n i s c h e n G e b i e t e 
n ie vor . 

D e r G r u n d r i ß ze ig t im' W e s t e n der s l o v e n i s c h e n A l p e n g e b i e t e ( S ü d o s t s 
k ä r n t e n , O b e r k r a i n , s i e h e d ie K a r t e ! ) fas t t y p i s c h e E i n h e i t U c h k e i t : D i e R e g e l 
i s t e i n E i n h e i t s h a u s d e r o b e r d e u t s c h e n F a m i l i e d e s » f r a n s 
k i s c h e n « M i t t e l k ü c h e n f l u r t y p u s . D a s H a u s t o r (»duri«) i s t i n d e r 
M i t t e der L ä n g s s e i t e , m a n tr i t t z u e r s t in d ie H a u s f l u r , d e r e n h i n t e r e s , ges 
w ö l b t e s E n d e d u r c h e i n e W a n d o d e r M a u e r b o g e n ( » š i p o v n i k « ) v o n der Flur 
(»veža« , »vejža«, » l o u p a « ) g e t r e n n t , d i e K ü c h e ( » k u h i n j a « ) mit e i n e m o f f e n e n 
H e r d ( » o g n j i š č e « , » p o z i d « ) b i lde t . A u f der e i n e n S e i t e d e s K ü c h e n f l u r r a u m e s 
ist der H a u p t r a u m , d ie W o h n s t u b e (»hiša«, » izba«) m i t d i a g o n a l g e g e n ü b e r s 
g e s t e l l t e m O f e n (»peč« ) u n d der » H e r r g o t t s e c k e « ( » b o h k o v k o t « , »o l tar«) m i t 
d e m E ß t i s c h e . M e i s t e n s i s t in l e t z t e n z w e i , drei J a h r h u n d e r t e n der S t u b e 
a u c h e ine K a m m e r (»kamra« , » š t i b e l c « ) a n g e s c h l o s s e n , w o m a n sch läf t . A u f 
d e r a n d e r e n S e i t e d e s K ü c h e n f l u r r a u m e s i s t d ie » č u m n a t a « ( K e m e n a t e ) , Schlafs 
Zimmer der e r w a c h s e n e n K i n d e r o d e r A u s z ü g l e r s t ü b e l u n d z u g l e i c h Aufbes 
w a h r u n g s o r t , d a n n d ie S p e i s e k a m m e r ( » č e v d e r « , »k le t« , »hram«) . A n d i e s e 
b e i d e n R ä u m e g l i eder t s i ch d irekt der Stal l an. W o das H a u s e in G e s c h o ß 
h a t , h a n d e l t e s s i c h u m » d a s o b e r e H a u s « ( » g o r n j a h i ša« ) , d i e o b e r e » K a m m e r « , 
» o b e r e K ü c h e « , »auf der Flur«, m e i s t e n s aber i s t i m O b e r g e s c h o ß e d e s H a u s e s 
nur der A u f b e w a h r u n g s o r t (»j i spa«, »na hiš i«) m i t e iner h ö l z e r n e n H o c h l a u b e 
v e r s e h e n . U b e r d e m , m e i s t g e m a u e r t e n Sta l le (»h iev« , »š ta la«) i s t d ie m e i s t 
h ö l z e r n e S c h e u n e , D r e s c h t e n n e ( » s k e d e n j « , » p o d « ) u n d der S c h u p p e n (»šupa« . 



»parna«) . M e i s t e n s ha t d ie S c h e u n e d e n Z u g a n g in F o r m e iner v o n der E r d e 
h e r a u f g e f ü h r t e n B r ü c k e ( » m o s t « ) , u n t e r w e l c h e r m e i s t e in S c h w e i n e s t a l l ein» 
g e m a u e r t ist . 

D i e s e r t e c h n i s c h u n d a r h i t e k t o n i s c h sehr f o r t s c h r i t t l i c h e H a u s t y p u s i s t 
i m s l o v e n i s c h e n K ä r n t e n u n d in O b e r k r a i n a l le in h e r r s c h e n d , i m west» 
l i ehen e h e m . S t e i e r m a r k a b e r f i n d e n s i c h n o c h S p u r e n a l ter Rauchstuben» 
h ä u s e r m i t zentra l er L a u b e (» loupa«) , Rauchstube ( » d i m a n c a « ) u n d »Kachel» 
Stube» ( » k a h l j a s t a h i ša«) , w i e aus d e r G r u n d r i ß t a f e l V I L 1 ers i ch t l i ch . In 
neuerer Z e i t , b e s o n d e r s in d e n N a c h k r i e g s j a h r e n ist in s l o v e n i s c h e m Alpen» 
l a n d e der R a u c h s t u b e n t y p u s fas t v e r s c h w u n d e n u n d a l te R a u c h s t u b e n h ä u s e r 
werden zu n e u e n M i t t e l k ü c h e n f l u r h ä u s e r n u m g e b a u t o d e r w e r d e n n e u e 
»Stübe l« z u g e b a u t , a m l i e b s t e n h in ter d ie » loupa« , w o m i t a u c h T » f ö r m i g e 
H ä u s e r e n t s t e h e n . D i e s t e i r i s c h e n H a u s t y p e n n ä h e r n s i c h inner l i ch w i e äußer» 
l i eh s c h o n d e m o s t s l o v e n i s c h e n s y m m e t r i s c h e n T y p u s mit e iner Vorder» u n d 
H i n t e r s t u b e u n d L a u b e o h n e e i g e n e K ü c h e , w o m a n v o n der L a u b e aus im 
S t u b e n o f e n k o c h t (VII . , 2). 

D i e h ö l z e r n e n W a n d k o n s t r u k t i o n e n der A l p e n s l o v e n e n ze ig t 
T a f e l I. Es h a n d e l t s i c h u m B l o c k b a u m i t R a n d e i n f a s s u n g e n I., 1—6. M e i s t e n s 
is t d i e K ü c h e oder a u c h der g a n z e K ü c h e n f l u r r a u m g e m a u e r t . D a s D a c h » 
g e r ü s t ze ig t d ie t y p i s c h e F o r m , T a f e l IL, 1, m i t o d e r o h n e A b w a l m u n g . D e r 
m e i s t h ö l z e r n e D a c h o b e r r a u m i s t w e i t ü b e r d ie H a u s w ä n d e v o r g e s c h o b e n u n d 
b i l d e t m e i s t an der G i e b e l s e i t e , o d e r a u c h an z w e i , s e l t e n dre i H a u s s e i t e n 
e ine H o c h l a u b e (VIII . , 1—5, IX. , 2—6), w e l c h e d e k o r a t i v g e s c h n i t z t i s t ( IV . , 
]—3). D a s D a c h is t e in s t e i l e s S a t t e l d a c h , in K ä r n t e n u n d S t e i e r m a r k i m m e r 
a b g e w a l m t . V e r s c h i e d e n e F e n s t e r » u n d T ü r f o r m e n se i t d e m Mittel» 
al ter ze ig t T a f e l III. ( auch X . ) . D a s I n n e r e d e r S t u b e z e i g t T a f e l X . , 

1, 2; e b e n d a s i e h t m a n a u c h e i n e h ö l z e r n e o d e r g e m a u e r t e K i e n l e u c h t e (X . , 
2, 5, » leva« , »l iva«, » d i m n j e k « ) aus der Z e i t der S p a n b e l e u c h t u n g . E i n e hol» 
zerne S t u b e n d e c k e u n d Prof i l e d e s H a u p t b a l k e n s (» tram«) ze ig t T a f e l IL. 4, 
T a f e l X I . ze ig t aber v e r s c h i e d e n e W i r t s c h a f t s g e b ä u d e , S t a l l e i n f ü g u n g i m Ein» 
h e i t s h o f e ( X L , 1) m i t Brücke , S c h e u n e , S c h w e i n e s t a l l , e i n z e l s t e h e n d e S tä l l e 
( X L , 5, 6, 8), A l m h ü t t e (X. , 7), B i e n e n h a u s ( X L , 2) u n d d ie t y p i s c h e n H a r p f e n 
für H e u t r o c k n u n g (»s tog« , » k o z o l e c « X L , 3, 4 ) . 

D e r A u t o r b e h a n d e l t in S c h l u ß k a p i t e l n d ie g e s c h i c h t l i c h e u n d Sti!» 
e n t w i c k l u n g d e s s l o v e n i s c h e n A l p e n h a u s e s , s e i n e n ä s t h e t i s c h e n u n d p s y c h o » 
l o g i s c h e n Inhalt , s e i n e Ä h n l i c h k e i t e n u n d V e r s c h i e d e n h e i t e n m i t d e n N a c h b a r » 
typen. 

Opombe. 
* D o s l e j s e m o g l e d a l p r e c e j n a t a n č n o g o r e n j s k e hiše , s e v Z i l j s k i do l in i 

prepričal o r e s n o s t i r e z u l t a t o v I. R. B u n k e r j a v M A G 1905/6, bi l t u d i na 
P o h o r j u in s e m o b h o d i l z a p a d n o š t a j e r s k o » k o r o š k o m e j o pri r a z i s k a v a n j u naše 
a l p s k e h iše . O h i š a h na K o z j a k u in v R o ž n i ter P o d j u n s k i d o l i n i c i t i ram s a m o 
l i t era turo ali p o d a j a m p o r o č i l o iz d r u g e roke . 

• D a s B a u e r n h a u s in ö s t e r r e i c h » L ' n g a r n u n d s e i n e n G r e n z g e b i e t e n . Heraus» 
g e g e b e n v . ö s t e r r . Ing.» u. A r c h i t e k t e n » V e r e i n . D r e s d e n 1906. 



^ P r e d g o v o r k h r v a t s k i p r e s t a v i N o v e g a t e s t a m e n t a iz 1. 1562. 

' E h r e d e s H e r z o g t h u m Kra in , N ü r n b e r g 1689, d a l j e D a s E r z s H e r z o g t h u m 
K ä r n d t e n , L a i b a c h s N ü r n b e r g 1688 in T o p o g r a p h i a A r c h i d u c a t u s C a r n i o l a e 1688. 

^ B. F. H e r m a n n , R e i s e n d u r c h Ös terre i ch , S t e i e r m a r k , 'Kärnten u n d 
Kra in , 1781. 

" A . L i n h a r t : V e r s u c h e iner G e s c h . v K r a i n u. d. übr. L ä n d e r n der 
s ü d l . S l a v e n , 1791. 

' B. H a q u e t : A b b i l d u n g u. B e s c h r e i b u n g der s ü d w e s t l . u. ö s t l . W e n d e n , 
I l lyrer u. S l a v e n , L e i p z i g 1801. 

* B r e t o n«P a n n o n i u s, I l lyr ien u. D a l m a t i e n u s w . 1816. 
» ös terr . sUng. M o n a r c h i e in W . u. B. W i e n 1892. K ä r n t e n u n d Krain . 

" I s ta i zdaja , S te i ermark . 

" A . Харузин, Крест анинБ АвстрН1скоА КраАны и ew построИки, Живан ста-
рина, е. Петербург 1902. (stran 1 - 30) Istotam stran 2 5 9 — 3 5 7 : М а т е р 1 а л ы no истор1и 
развит1н славннскихт> жиливдг Жилише словиниа ВерхнеА КраИны 

^̂  D r . M . M u r k o : Z u r G e s c h i c h t e d e s v o l k s t ü m l i c h e n H a u s e s b e i d e n 
S ü d s l a w e n , M i t t h . der A n t h r o p o l . G e s . in W i e n 1905/6. P o s n e m a m p o n j e m 
2 t l or i sa n a tabU V I . 

" K o t n i k F r.: O s l o v e n s k i k m e č k i hiši , D o m in S v e t X I X . L j u b l j a n a 1906. 

" J. R. B u n k e r , W i n d i s c h e F luren u n d B a u e r n h ä u s e r aus d e m G a i l t h a l e 
i n K ä r n t e n . M i t t h . der A n t h r o p o l . G e s . in W i e n 1905. P o s n e m a m p o n j e m 
z i l j s k e t l o r i s e in v e č p o d a t k o v . 

G l e j o p . št . 2 . ! 
1" J o h. K r o n f u s , V o l k s k u n s t in Krain , C a r n i o l a 1908. I, 121. n. 
' ' A n t o n D a c h l e r , K a r t e der ö s t e r r e i c h i s c h e n B a u e r n h a u s f o r m e n . 

S u p p l e m e n t h e f t V I . z u m X V . B a n d e (1909) der Z e i t s c h r i f t für ö s t e r r e i c h i s c h e 
V o l k s k u n d e . W i e n 1909. 

' « V i k t o r G e r a m b , D i e g e o g r a p h i s c h e V e r b r e i t u n g u n d D i c h t e der 
o s t a l p i n e n R a u c h s t u b e n , W i e n e r Z e i t s c h r i f t für V o l k s k u n d e , X X X . Jhrg. 1925. 
W i e n . 

" T h e p a e s a n f s A r t in A u s t r i a , L o n d o n 1911. 
A l b e r t S i c : K m e č k e h i še in n j i h o p r a v a n a G o r e n j s k e m I. Ljub« 

I jana 1924. 
a i J o ž e K a r l o v š e k : S l o v e n s k a h iša 1927 I/II. 
" A . M e I i k. K o l o n i z a c i j a l j u b l j a n s k e g a barja , L j u b l j a n a 1928. 
" F . B a š, K o b a n s k i hram. Č Z N , M a r i b o r 1928. in G o s p o d a r s k o p o s l o p j e 

v S a v i n j s k i do l in i , Č Z N , 1929. P o s n e m a m p o n j e m 2 t l or i sa ( V I I 3, 4) s l ike 
( X I I . , XIII . ) in ipodatke za K o z j a k , oz . K o b a n s k o . 

R. K r e g a r. S l o v e n s k a k m e č k a hiša, V e s n a 1921. 
D r . S t. V u r n i k , S l o v e n s k a k m e č k a hiša, »II. S l o v e n e c « 1926. — Ist i : 

S l o v e n s k a k m e č k a hiša . N a š e s e l o , B e o g r a d 1929. 
D r. F r. S t e l e : O r i s z g o d o v i n e u m e t n o s t i pri S l o v e n c i h 1924. 



L e s e n e h i š n e k o n s t r u k c i j e v s l o v e n s k i h A l p a h . 



O s t r e š j e in s t r o p v s l o v e n s k i h A l p a h . 



O k n a i n v r a t a s l o v e n s k i h a l p s k i h h i š . 



I z ž a g a n i o r n a m e n t i g a n k o v i n p a ž n e l i n e . 



T i p i t a l n i h n a č r t o v i z Zi l je , K o r o š k o . 



G o r e n j s k i t i p i t a l n i h n a č r t o v . 



T i p i z a p a d n o š t a j e r s k i h t a l n i h n a č r t o v . 



G o r e n j s k e , z l a s t i b o h i n j s k e h i š e . 



K o r o š k e i n g o r e n j s k e h i š e . 



I n t e r i e u r i n d e t a j l i . 



G o s p o d a r s k e s t a v b e . 



S l e m e . 

S p o d n j a Kaplja. 

T i p a z a p a d n o š t a j e r s k e d i m n i c e . 



„Zid" iz dimnice v Pernicah (Kôbansko) . 

Štedi lnik, predelan iz d imničnega „zidu" v Spodnji Kapli (Kôbansko) : 
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Volksreligiöse Opfergebräuche in Jugoslavien. 
V o n R u d o l f K r i s s (Berchtesgaden) . 

In folgenden Zeilen soll versucht werden, eine knappe Über* 
sieht über die in der Gegenwar t noch geübten Opferkul te in 
Jugoslavien, wie sie sich mir bei meiner Durchforschung verschie* 
dener Wal l fahr tsor te darboten , zu geben. O h n e Ansp ruch auf 
Volls tändigkei t zu erheben, beabsichtige ich lediglich, meine auf 
mehre ren Reisen in den einzelnen Landestei len des neuen süd* 
slavischen Staates gemachten Beobachtungen schriftlich nieder* 
zulegen. Da mit ganz geringen A u s n a h m e n fast keine Li teratur 
zu meinem T h e m a vorhanden ist, was mir auch von den Fach* 
gelehrten des Landes bestät igt wurde , m u ß ich т л с auf münd* 
liehe Berichte und in der Hauptsache auf eigene Erfahrung 
beschränken. 

Bevor ich zu meinem eigentlichen T h e m a übergehe, soll ein 
für j eden Volkskundler , der über Jugoslavien arbeitet , geltender 
Lei tgedanke hervorgehoben werden, nämlich der von der ver* 
schiedenart igen kulturellen Schichtung dieses Landes . Es sind im 
wesent l ichen drei Kulturkreise, die auf die jugoslavische Bevöl* 
kerung einen wei tgehenden Einfluß ausgeübt haben. Ich nenne 
zuerst den von N o r d e n k o m m e n d e n deutschen Einfluß, der sich 
nament l ich im slovenischen Gebie te und in einem Teile Kroat iens 
bemerkba r macht ; ferner den östlichen, der vom Balkan übe r 
Serbien und Bosnien herauf eindringt und sich in Kroat ien mit 
dem alpenländisch*ba j ovarischen vermischt , und den westlichen, 
venezianisch=mediterranen,der allerdings nur einen ganz unwesent* 
liehen Gebietstei l , einen schmalen Küstenstreifen am adriat ischen 
Meere umfaßt . Selbstverständlich ist dies nur ein ganz allgemei* 
ner, cum grano salis zu nehmender Satz. Auch verschieben sich 
die Grenzen bei den einzelnen volkskundlichen Substanzen ganz 
erheblich. So dringt z. B. der östliche, oriental ische Einfluß auf 
dem Gebie te der T rach t und bei den in der Text i l industr ie An* 



Wendung f indenden O r n a m e n t e n und Mus te rn außerordent l ich 
weit herauf, andere Einflüsse fast ganz verdrängend; ein Blick ins 
e thnographische Museum von Zagreb tu t dies zur Genüge kund. 
Meine oben vorgenommene, ungefähre Abgrenzung ist der jenigen 
angegliedert , die Dr . Vurn ik im Etnolog 1928 anläßlich der Be= 
arbei tung der diversen Bauernhaus typen zog. Diese G r e n z e n 
haben, von kle ineren Verschiebungen abgesehen, auch für die 
Verbre i tung der verschiedenen Vot ive und Weihegaben Gel tung. 
Ein weiterer , wesentl icher Faktor allerdings k o m m t noch hinzu. 
E r bes teht in der konfessionellen Gliederung des Volkes . Hier 
mach t sich der östliche Einschlag seitens der griechisch*ortho= 
doxen Konfession und für Bosnien und Herzegowina auch des 
Mohamedanismus , die allem Vot ivkul te abgeneigt sind, vorwie* 
gend negativ bemerkbar ; das Opfe rbrauch tum gelangte eigentlich 
nur bei den römischskatholischen Volkstei len, von welchem die 
serbischsorthodoxen im allgemeinen nur wenig beeinflußt wur* 
den, zur vollen Blüte; hier machen sich na tu rgemäß zwei Einflüsse 
geltend; der nördliche, der die Eigenheiten des ba j ovarischen 
Kathol izismus über slovenisches Gebie t bis weit nach Kroat ien 
verpflanzt , und der westliche, dessen für den italienischen Volks* 
kathol izismus charakter is t ische Besonderhei ten sich längs der 
adr ia t i schen Küste geltend gemacht haben. 

I. 

W i r beginnen unsere Unte rsuchung mit dem in unserem 
Sinne ergiebigsten nördl ichen Kreise, den wir kurz als den slove* 
nischen, wegen seiner in d iesem Landestei le in ers ter Linie fest* 
s tel lbaren Gepflogenheiten, bezeichnen wollen. Bei unse rem Be* 
r ich te werden wir auf die lokalen, v o n den deutschen Gebie ten 
abweichenden Sitten, besonders achtgeben. (Kenntnis der prin* 
zipiellen Dinge setze ich voraus ; ich verweise auf Richard A n d r é e : 
Vot ive und Weihegaben des kathol ischen Volkes in Süddeutsch* 
land 1904, und auf meine eigene Arbe i t : das Gebärmut t e rvo t iv 
nebs t einer Einleitung: A r t e n und Bedeutung der deutschen 
Opfergebräuche der Gegenwar t 1929.) 

Die w ä c h s e r n e n Opfergaben, die aus Holz* oder Gips* 
m o d e l n in verschiedenen Wachsziehere ien gewerbsmäßig her* 
gestell t werden, sind noch überall bekannt , wenngleich ihr Ge* 
b rauch besonders seit dem Kriege s ta rk zurückgegangen ist; eine 



derar t ig wei tgehende Verbre i tung wie in Bayern, haben sie wohl 
übe rhaup t niemals gehabt ; nach Ans ich t der Fachleute (ich ver* 
danke vor allem H e r r n Professor Tkalčić, Di rek to r des Ethn. 
Museums von Zagreb , wertvol le Aufschlüsse) ist der Brauch 
ers t in der Gegenreformat ion aus süddeutschen Ländern he r ein* 
geführt worden . D a ß er kein ursprünglicher, sondern impor t ie r te r 
war , läßt sich auch aus anderen G r ü n d e n erkennen^ W ä h r e n d in 
Bayern, von einigen al lerjüngsten Degenera t ionserscheinungen 
abgesehen, die Formen aus kunstvoll geschni tz ten Modeln, die 
bei den menschl ichen Figuren oft die kleinsten Detai ls der Тгас * 
t en hervorarbei te ten , gegossen wurden, sind hier die Holz* oder 
Gipsmode ln im allgemeinen wei taus primitiver. M a n e rkenn t dies 
an den fertigen Figuren, welche mit Verz ich t auf alle Einzel* 

A b b . 1. W a c h s v o t i v e a u s Z a g r e b (Kröte, Frau, Mann, Pferd, Rind, A u g e n ) . 

he i ten de r Kleidung usw. nur die ganz einfachen Umrisse der 
dargestel l ten O b j e k t e e rkennen lassen und vorne und h in ten 
gleich aussehen, so daß man gerade noch die A r t des Gegen* 
Standes, z. B., ob M a n n oder Frau, aber keine Einzelheiten mehr 
e rkennen kann. Jedenfalls trifft dies für viele derar t ige Erzeug* 
nisse, wie sie mir aus Zagreb , Ljubljana und Rečica bekann t 
wurden , zu; bessere, mehr den aus A n d r é e bekann ten Formen 
gleichende Vot ive k o m m e n in Karlovac vor, wo ich u. a. eine 



90 o; ,. i. ; Rudolf K r i s s : 

Kröte mit dem M o n o g r a m m Mar iens e rwerben konnte . Die zur 
Darstel lung gelangenden Gegens tände weisen nicht entfernt die 
Mannigfalt igkeit auf, wie sie aus deutschen Wachsziehere ien sind. 
Das mir zu Ges icht gekommene Mater ia l setzt sich zusammen 
aus männl ichen und weiblichen Figuren, Wickelkindern , Köpfen, 
Augen, Ohren, Armen , Beinen, der Krö te und dreierlei A r t e n 
von Haust ieren, Pferden, Rindern, und undefinierbaren Klein* 
t ieren. W e d e r die durch Kleidung und G r ö ß e bedingten Spiel* 
a r ten innerhalb der betreffenden Figuren selbst, sind in den ein* 
zelnen Geschäf ten vorhanden, noch auch die vielerlei bei uns 
üblichen Objekte , wie Eingeweide und anderes mehr, ja nicht 
einmal die obenangeführ ten Dinge besi tzt ein Geschäft auf ein» 
mal; meis tens beschränken sich die Vor r ä t e auf Männer , Frauen, 
Arme , Beine, Augen und indifferente Haust iere . Als Mater ia l 
wird meis tens gelbes oder braunes , noch s tark nach Honig rie* 
chendes W a c h s verwendet . All dies läßt erkennen, daß die ganze 
Sitte nur in abgeschwächtem Maße Eingang gefunden hat . 

A u c h ist in zahlreichen Wal l fahr t sor ten der Verkauf dieser 
Wachsmot ive überhaup t eingestellt worden. So erfuhr ich in dem 
berühmtes ten und bislang vot ivreichsten marianischen Wall* 
fahr tsor te von Oberkra in , Brezje, daß seit d e m Kriege die Wachs* 
votive nicht mehr geführt würden . De^ Verkäufer innen in den 

/•'^ zahlreichen Krambuden am Kirchplatze waren sie nur mehr aus 
der Er innerung bekann t ; auch in Ljubljana ha t der Wachsz ieher 
den Betr ieb eingestellt, einzig in Zagreb und Bistrica (Kroat ien) 
konn ten die gesuchten Gegens tände noch gekauft werden. In 
anderen Wal l fahr tsk i rchen sind die Figuren noch aus früheren 
Zei ten vorhanden , und werden aus dem in der Kirche und in der 
Sakristei aufbewahrten V o r r a t e an die Wallfahrer zum Opfer* 
gang ausgeliehen, aber n icht mehr neu hergestellt . 

U m gleich an dieser Stelle auf ein spezielles Vot iv , nämlich 
die Krö te als Symbol der G e b ä r m u t t e r zu sprechen zu kommen, 
so beziehe ich mich hier auf die Abhandlung von Mi rko Kus* 
Nikolajew »Votive nerotkinja« (Etnolog 1928, Zagreb) und auf 
mein eigenes Buch: »Das Gebä rmut t e rvo t iv 1929«, wor in das 
Problem nach der prinzipiellen Seite e rör te r t wird. Die genannte 
Sitte ha t wohl aus den benachbar ten kärn tner i schen und stei* 
Tischen Gebie ten nach Jugoslavien übergegriffen, und zwar 
gleichfalls in der Zei t der Gegenreformat ion. Professor Tkalčić 
gelang es, wächserne Krö ten in folgenden Or t en nachzuweisen: 



Zagreb , Bistrica, Rečica, Pokupsko , Pazina, Pokupski^Brest, Kar* 
lovac (für Kroat ien) , To ran j und die Gegend von Pakrac und 
Sisak (für Slavonien). W e i t e r hinab ist die Sitte nicht mehr ge* 
drungen. Der oben angeführte Bericht im »Etnolog« deckt sich 
ohne nähere Or t sangaben mit obiger Aussage. D e r Verfasser 
br ingt Abbi ldungen von W a c h s k r ö t e n aus Bistrica und Stenjevec. 
Durch Anführung des le tz tgenannten Or t e s wird die Liste der 
Fundor te durch einen wei teren Beleg ergänzt . Die Abbi ldungen 
weichen von dem in Deutschland übl ichen Durchschn i t t s typ 
nicht ab. Im Vergleich zu dem von mir in Zag reb e rworbenen 
Exemplar , das nur die gröbs ten Umrisse wiedergibt , sind sie 
e twas sorgfältiger ausgeführt. W a s Slovenien betrifft, so kann ich 
die Krö te nachweisen aus Brezje und durch Umfragen erfuhr 
ich, d a ß auch im übrigen Oberkra in die Krötenopferung bis vor 
dem Kriege in einzelnen Fällen vorkam. 

A b b . 2. a) H a n d g e f o r m t e V o t i v e a u s R e č i c a (untere Hälf te und o b e n rechts) , 
b) W a c h s p f e r d a u s d e m M u s e u m v o n L j u b l j a n a . 

A u ß e r den gewerbmäßig hergestel l ten Wachsvo t iven kom* 
men in ent legenen Gegenden auch noch h a n d g e f o r m t e 
Vot ive vor, die, weil in Deutschland nicht m e h r gebräuchlich, 
unser besonderes Interesse wachrufen. Professor Tkalčić fand sie 



in verschiedenen Kirchen im Kulpatal (Kroat ien) wie in Rečica 
und konnte mehrere Exemplare für das Ethnographische Mu* 
seum erwerben. In Rečica, wohin ich von Karlovac aus fuhr, 
konn te ich mich persönlich von ihrem Vorhandense in überzeu* 
gen. Es fanden sich männliche und weibliche Figuren, eine H a n d 
und Kinder. Die Abbi ldungen sind nach den O b j e k t e n meiner 
Sammlung, die mir durch Vermi t t lung des e thnographischen 
Museums in Zagreb besorgt wurden , veryert igt . Die Bäuerin 
kne te t diese Vot ive bei Bedarf aus freier Hand , wobei ihr ein 
dickes, vorher erweichtes Wachss tück als Masse dient . Die 
G r ö ß e der Figuren bewegt sich zwischen 10 und 15 cm, die Beine 
sind der leichteren Büdbarke i t ha lber geschlossen, manchmal 
deu ten rohe Eindrücke am Kopfe schwach das Ges icht an. Die 
A r m e sind en tweder aus dem Stück heraus ver fe r t ig t oder be* 
s tehen aus e inem dünn gerollten Wachss t re i fen , der u m den Leib 
herumgelegt und ihm eingedrückt wird; vorne ist diese Rolle 
bre i tgedrückt und mi t den H ä n d e n aneinandergeklebt , wodurch 
die be tende Handste l lung zum Ausdruck gebracht wird. Kleiner, 
aber im Prinzip genau so ververt igt , sind die Kinder ; die weibli* 
chen sind dadurch kennt l ich gemacht , daß am Hinterkopf ein 
Stückchen W e r g oder rote Wolle ins W a c h s gedrückt ist, den 
Zopf symbolisierend. Abweichend von diesen sogenannten Voll* 
figuren wurde eine große männl iche Ges ta l t dadurch hergestell t , 
daß man das W a c h s wohl auf einer Tischpla t te b re i td rück te 
und dann die ungefähren Kon tu ren herauschni t t , wodurch eine 
A r t flacher Umr ißp la t t e en ts tand. Tierf iguren in dieser A r t sind 
mir nicht un te rgekommen. Die Kinder werden meist bei Un* 
fruchtbarkei t gespendet . In Rečica fand ich auch doppelseit ige, 
aus Formen gegossene Votivfiguren, die wohl dadurch entstan* 
den sind, daß nur ein Halbmodel vo rhanden war, und man zwei 
Güsse mit der nichtausgeführten Rücksei te aneinanderklebte . 

Eine wei tere Spezialität sind die zopfartig aus W a c h s ge* 
f lochtenen Ke t t en oder Kränze , die das ethn. Museum von 
Zagreb gleichfalls aus Rečica e rwarb . Bei meinen Untersuchun* 
gen an Or t und Stelle fand ich diese Ket ten noch in großer Zahl 
in einer Kiste in der Sakristei der Dorfkirche aufbewahrt , wäh* 
rend die übrigen der oben geschi lderten Opfergaben nur sehr 
spärlich ver t re ten waren. Die Ke t t en werden aus rotem, weißem 
oder gelbem W a c h s verfertigt, sind verschieden lang, meis tens 
aber erre ichen sie einen Umfang, daß man sie über den Kopf 



bringt und um den Hals, oder nach A r t der Brau tkränze u m die 
Stirne legen kann. Ursprüngl ich dienten sie als Vot ive gegen 
Kopfweh, j e tz t hat sich nach Mittei lung des Dorfpfarrers bei der 
Bevölkerung die Sitte herausgebildet , sie sich am Patroziniums« 
feste, dem einzigen Tage, w o alljährlich der Concurs s tat t f indet , 
in der Sakristei zur Opferung auszuleihen. Die spezielle Zweck* 
Setzung scheint ver lorengegangen zu sein. D e r Brauch wird ganz 

A b b . 3 . G e f l o c h t e n e K e t t e n a u s W a c h s ( R e č i c a ) . 

allgemein, sei es als Heil* oder bloßes Prävent ivmit te l feeübt. 
A u c h Vot ivke rzen werden mi tun te r dargebracht . Sie w e r d e n 
gewerbsmäßig hergestell t , sind mit verschiedenen Verz ie rungen 
versehen und t ragen ein Gnadenbi ldnis aufgemalt; auch sind sie 
öfters mi t blau*weiß*roten Streifen, den Landesfarben, ge* 
schmückt , ein merkwürdiges Zusamment re f fen von Religion und 
Nat ional ismus. 

Ich k o m m e im folgenden auf eine wei tere A r t von Opfer* 
gaben zu sprechen, die einen Ubergang zwischen Wachs* und 
Holzvot iven darstel len und in verschiedenen slovenischen O r t e n 
vorkommen. Ich wurde auf sie aufmerksam gemacht durch fünf 
im M u s e u m von Ljubljana vorhandene eigentümliche Pferde* 
votive, von denen ich eines gegen Tausch für meine Sammlung 
e rwerben konn te . W i e die Abbi ldung zeigt, handel t es sich um 
äußers t pr imit ive Bildungen, die mit der Hand verfertigt wurden . 
Eine mehr oder minder dicke Wachssch ich t ist u m ein einfaches 
aus Kork oder Holz bes tehendes Innere gelegt; le tzteres bildet 
sozusagen den Rahmenbau, das Gestell , das der Wachmasse den 
nöt igen Hal t gibt; die Beine bes tehen aus roh geschni t tenen 



Holzstäbchen, von denen das W a c h s schon zum Teil abgefallen 
ist. Die Mähne und der Schweif sind aus Wolle oder Seide in 
verschiedenen Farben, die dem weichen W a c h s eingepreßt sind. 
Es sind dies sämtlich ältere Stücke, die aus Begunje (Oberkra in) 
und Kopr ivnik (Bohinj) s t ammen und am Stephanstage geopfert 
werden . Auße r diesen als Seltenheiten zu bezeichnenden Ob* 
j ek ten besi tzt das Museum noch eine Reihe von typischen 
Wachsvot iven , wie sie in den Lebzeltereien hergestell t werden 
und oben beschr ieben wurden . 

Auf meiner Reise im Juli 1928 gelang es mir, noch wei tere 
Fundor te für die beschr iebenen Vot ive auszukundschaf ten: der 
slovenischen Geist l ichkeit , die mir, so oft ich auch in verschie* 
denen Pfarrhöfen vorsprach, s tets in l iebenswürdigster Weise 
auf meine diesbezüglichen Fragen Auskunf t gab, sei auch an 
dieser Stelle mein Dank zum Ausdruck gebracht. Gleich in der 
a l lernächsten N ä h e Ljubljanas, in Stepanja vas, traf ich auf zahl* 
reiche hölzerne Pferde von ziemlicher Größe . 

Es sind jüngere , gewerbsmäßig gearbeitete Exemplare , an 
Spielwaren e r innernd; die hölzernen Tiere sind mit einer d ü n n e n 

A b b . 4. V o t i v p f e r d e (mit W a c h s überzogen) , l i n k e s a u s S t e p a n j a v a s (a), 
r e c h t e s a u s Š m a r t n o (b). < 

weißen Wachsschicht überzogen; Mähne und Schweif sind aus 
Wolle , welche in eigens angebrachten Ritzen im Holze einge* 
k lemmt sind. Die Farben der Wolle wechseln, ziemlich häufig 
sind sie weiß*blau*rot, den Landesfarben gleich; und gerade jene 



Exemplare waren es, auf die der H e r r Pfarrer besonders stolz 
war und mich ausdrücklich darauf aufmerksam mach te ; wieder* 
um mußte ich mich wundern , wie selbstverständl ich bei diesem 
Volke Nationalgefühl und Religion zusammengehen und lächelte 
bei dem Gedanken , was ein deutscher Pr ies ter sagen würde, 
wenn m a n e twa in Al tö t t ing eine schwarz*rot*goldene Vot ivkerze 
darbrächte .^ Ich glaube mich nicht zu irren, w e n n ich vermute, 
d a ß ein solches Ob jek t ziemliches Aufsehen erregen und mög* 
lihcst schnell beiseitegeschaft würde! . Die Tiere , es sind 
nu r Pferde vorhanden, werden hier a m Stephanstage geopfert. 
Stepanja vas ist eine Filialkirche de r Pfarrei St. Pe te r von Ljub* 
I jana; der Pfarrer , bei dem ich vorsprach, teil te mir mit, daß 
sich in seiner Pfarrei noch eine zweite Gemeinde , namens 
St. Mar t in , befände, in der gleichfalls solche Pferde dargebracht 
würden . A u c h aus seiner Heimat in Oberk ra in könne er mir 
zwei O r t e nennen, wo ebenfalls Opfergaben zu finden seien. 
St. S tephan bei Adergas und Šmar tno bei Cerkl je , beide in der 
N ä h e von Kran j . 

Ich fuhr also, es wa r ein glühend heißer Tag , mit meinem 
Moto r r ad nach Cerkl je , w o ich mit tags a n k a m und nach dem 
Essen mit e inem Kaplan zu dem benachbar t en Šmar tno hinüber* 
wander te . A l s ich die Kirche betra t , bemerk te ich sofort einen 
brei ten, auf der l inken Al tarse i te vor dem Chorges tühl s tehenden, 
ro t überzogenen Tisch, auf dem die Weihegaben an bes t immten 
Tagen des Jahres , nämlich an Mart in i und a m Sonntage darauf, 
für den Opfergang bereitgestell t werden. In der übrigen Ze i t 
s ind sie h in te r dem Hochal ta re in einer Vert iefung der Rück* 
wand aufbewahrt ; der Meßner schleppte mir das ganze Mater ia l 
herbei und als ich es aufgestellt ha t te , hielt ich Auswahl . Es 
waren fast nur hölzerne bemalte T ie re ohne Wachsüberzug ver* 
t re ten , und zwar Pferde und Rinder, Ochsen, Stiere und Kühe, 
mi t ode r ohne t r inkendem Kalb. Ein einziges, ziemlich großes, 
wächsernes Pferd mit wollenem Schwanz und M ä h n e und zünd* 
holzar t igen Beinen, in der ganzen Technik den Exemplaren des 
Museums von Ljubljana s ta rk ähnelnd, konn te ich entdecken. 

* D i e schwarz»rot>go ldene T r i k o l o r e e n t s p r i c h t ihrer n a t i o n a l e n S y m b o l i k 
u n d B e z e i c h n u n g « n a c h n i ch t der s l o v e n i s c h e n (weiß^blau^rot) , w e i l d i e s e l o k a l 
ist , s o n d e r n e t w a der blauAveißsroten j u g o s l a v i s c h e n S t a a t s f a h n e , w e l c h e se i t d e m 
6. J ä n n e r 1929 innerha lb der S t a a t s g r e n z e e inz ig u n d a l le in er laubt ist u n d be i 
f e i er l i chen A n l ä s s e n g e h i ß t w i r d . ( A n m e r k u n g der R e d a k t i o n . ) 



Es war wohl der einzige Über res t aus einer älteren, pr imi t iveren 
Epoche. Die übrigen Tiere sind in s tark wechselnder Größe , 
zwischen 10 in 30 cm Länge vo rhanden und meist gut geschnitzt , 
doch trifft man auch jüngere , spielzeugartige Tiere darunter . Bei 
manchen Pferden sind Schwanz und Mähne aus Wolle und bei 
einigen Rindern O h r e n und H ö r n e r aus G u m m i oder Leder. Auf 
meine Frage, wa rum keine Schweine unter den Vot iven seien, 
wurde mir erwider t , diese brauche m a n nicht, da m a n dafür a m 
Anton ius tage Schinken opfere. (Näheres darüber später.) 

A b b . 5. R i n d e r ( O c h s , . Kuh mit Kalb, o b e n Kuh A b b . 6. P f e r d a u s Š m a r t n o , 
aus Šmartno) . 

Einige Kilometer wei ter nordwest l ich e rhebt sich auf einer 
Hügelket te , die das brei te Savetal gegen N o r d e n zu obschUeßt, 
das obengenannte Stephanskirchlein. In dem Kloster A d e r g a s 
hinters te l l te ich mein Rad und stieg durch waldiges Ge lände 
empor . In dem einsamen, fünf Minu ten unterhalb der Kirche 
gelegenen Meßnerhaus entlieh ich mir den Schlüssel und stieg 
dann vollends h inan zu dem verwi t t e r ten Bergkirchlein. O b e n 
wehte ein frischer W i n d und es bo t sich ein prächt iger umfas* 
Sender Blick auf die Karawanken einersei ts und das Savetal mit 
seinen umgebenden Höhenzügen andererseits; die gesuchten T ie re 



s tanden auf einem Kas ten in der Sakristei. Sie glichen in der 
Techn ik völlig den Holzvot iven von Šmartno, nur daß die Pferde 
in der Überzahl waren. Wachs t i e re sind mir von hier nicht 
erinnerlich. A u s wei teren Erkundigungen erfuhr ich, daß der 
Brauch, solche Holzvot ive zu opfern, sehr selten sei, und diese 
beiden Or t e wei th in die einzigen seien, w o er sich verbuchen 
lasse. 

W i e aus meiner Darstel lung hervorgeht , handel t es sich dabei 
überall um Stephans* oder Mar t inski rchen, welche beiden Heili* 
gen hierzulande die bel iebtesten Viehpa t rone sind. St. Leonhard 
fällt dagegen Ikaum ins Gewicht , dafür spielt St. An ton ius der 
Einsiedler als Schweinepat ron eine erhebliche Rolle, wie wir 
wei ter un ten bei Besprechung des Natura l ienopfers sehen 
werden. Ein weiterer , schon je tz t bemerkbare r Untersch ied zum 
deutschen Brauch tum liegt darin, daß es mit einigen Ausnahmen , 
wie z. B. Bistrica oder Brezje, keine eigentl ichen Wallfahrts» 
k i rchen gibt, zu denen das ganze Jahr hin Pilger kommen. Mei* 
s tens sind es Pfarr* und Filialkirchen, bei denen nur an bestimm* 
ten Tagen der Concurs s tat t f indet , wie am Stephans*, Martins* 
oder Antonius tag , zuweilen unabhängig davon, ob jene Heiligen 
auch wirklich die Ki rchenpa t rone sind. 

E i s e r n e Opfer t iere kommen, soweit mir bisher bekannt , 
nu r ein einzigesmal vor, und zwar in Sv. Ožbald ob Drav i (Sankt 
Oswald im Drauwalde ) ; der ha r t an der s teierischen Grenze 
gelegene O r t ist aber noch deutschsprachig* und dem steierischen 
Brauch tum zuzuzählen, wo die Eisenvotive noch sehr häufig sind, 
(vegl. Kr iß : Wal l fahr t swanderungen in Steiermark in Festschr . 
für Marie^Andree*Eysn 1928). Ich habe ihn daher auch schon in 
meinem damaligen Aufsatze besprochen, setze aber das wichtig* 
ste auch an diese Stelle. D a s vorhandene Mater ia l , soviel ich 
weiß, nur Pferde und Rinder , soll den steierischen T y p e n mit 
dem aus einem dicken Eisenstab gehämmer ten Leib und den 
durchges teckten oder eingekeil ten Ext remi tä ten völlig gleichen; 
diese roh geschmiedeten Opfergaben sind hier weit weniger 
zahlreich als an anderen O r t e n Steiermarks. Es sollen nur un* 
gefähr 14 Stück vorhanden sein, und zwar deshalb, weil die 

* N a c h der ö s t e r r e i c h i c h e n o f f i z i e l l en V o l k s z ä h l u n g v o m Jahre 1910 zähh 
t e Sv . O ž b a l t 265 S l o v e n e n u n d 13 D e u t s c h e . Š t a j e r s k o . I z d a n j e c. kr. s t a t i s t i č n e 
k o n t r o l n e k o m i s i j e , str . 137. D u n a j 1918. ( A n m e r k u n g der R e d a k t i o n . ) 



Tiere hier nicht wie ande rwär t s herumget ragen werden, sondern 
lediglich das der Bitte en tsprechende Stück berühr t oder 
geschupft wird und dabei an seinem Platze verbleibt. Diese A r t 
der Benützung macht eine größere Zahl überflüssig. In eigent* 
liehen Slovenien sind Eisenvotive unbekannt , und die dre i eiser* 
nen Opfer t iere im Museum von Celje, deren Provenienz ich 
nicht ermit te ln konnte , s t ammen wohl auch aus Steiermark. 

Ich gehe nun zur Besprechung wei terer Vot ivgaben über. 
Dabei fällt besonders auf, daß die Votivtafeln, wie sie in deut* 
sehen Gebie ten gang und gäbe sind, fast völlig fehlen. Die bei 
uns so beliebten Dars te l lungen der eigenen Person, oder ganzer 
be tender FamUien, von Haus und Hof, Unglücksfällen usw., wie 
sie unsere Wal l fahr tski rchen in bun te r Mannigfalt igkeit schmük* 
ken, sind hier nicht gebräuchlich. Ich bemerk te solche Tafeln nur 
an zwei Or ten , und zwar in Ljubno und Brezje, beide in Ojber* 
krain, w o der deutsche E/fluß noch in s t ä rkerem Maße be* 
merkba r ist; doch waren es, wie sich bei der Lektüre des T e x t e s 
dieser Tafeln ergab, fast ausschließlich deutsche Familien, von 
denen solche Dars te l lungen gestiftet worden waren. Im Vergleich 
zu den zahllosen Heiligenbildern, modernen Farbendrucken mi t 
schriftlich angefügter Widmung , die die Slovenen opfern, fielen 
sie kaum ins Gewicht . D e r Umgang in der Gnadenkapel le von 
Brezje ist dicht behangen von solchen Heil igendarstel lungen; 
meist s teckt ein Ze t te l dabei, der den D a n k des Stifters für eine 
erwiesene G n a d e ausdrückt . In anderen O r t e n ist auch dieser 
Brauch verhäl tnismäßig selten. Brezje war der einzige Or t , w o 
ich auch geopferte Krücken, Zöpfe, silbergefaßte Nade ln u n d 
Knöchelchen sah, wie sie bei uns so häufig sind. 

A u c h der Inhalt der Krambuden des Kirchplatzes von Brezje 
ist recht uninteressant . Er beschränkt sich auf neumodische 
Heiligenbilder, Medaillen, Gebetsze t te ln und ähnliche Dinge; die 
für den Volkskundler so belangreichen Amule t te , Zaubersprüche 
und Segen fehlten gänzlich. 

A n Stelle der Vot ivbi lder fand ich in der Wal l fahr tski rche 
von Remete bei Zagreb zahlreiche Wandmalere ien , welche aller* 
lei wunderba re Hei lungen darstellen, wie sie sich im 17. u n d 
18. Jh. auf Fürbi t te der M a d o n n a hin ereignet haben. Sie füllen 
einen großen T e ü des Gewölbes aus. Die Phantas ie t rägt dabei 
in d icken Farben auf. Da werden To t e auferweckt, T a u b s t u m m e 
gesund und Teufel ausgetrieben, daß ' es nur so eine Freude ist. 



Dazu k o m m e n die realistischen Ausmalungen der einzelnen Vor* 
gänge. De r Teufel ist viermal abgebildet als ein schwarzer Kerl 
mi t Hörnern , Flügeln, Schweif und Krallen. M a n sieht u. a., wie 
e r eine Person mit seinen Klauen am A r m e festhält oder wie er 
sich, der größeren Macht der hilfereichen G o t t e s m u t t e r unter* 
liegend, zürnend abwende t und sein Opfer fahren läßt. Bei den 
To tene rweckungen e rb ick t m a n Dars te l lungen, wo der T o t e 
bere i t s auf einem Schubkarren zum Begräbnis gefahren wird und 
plötzlich wieder aufsteht. Gewöhnl iche Krankenhei lungen sind 
hier gar nichts besonderes . De r die Malereien e rk lä rende Begleit* 
tex t ist in lateinischer Sprache abgefaßt und die einzelnen Ereig* 
nisse mi t der Jahreszahl versehen. 

Ich k o m m e nun auf den letzten Zweig des Vot ivkul tes zu 
sprechen, der bei den Slovenen vor allen übrigen wohl den brei* 
tes ten Raum einnimmt, nämlich auf das N a t u r a l i e n o p f e r . 
Soweit meine Informat ionen reichen, sind sie doch in der deut* 
sehen Enclave von Kočevje (Got t schee) , dessen verschiedene 
G e m e i n d e n kirchlich un te r dem Dekana te der Stadt Got t schee 
s tehen, üblich. Der D e k a n von Got t schee teilte mir bei meinem 
Besuche im Juli 1928 folgendes mit : Ein eigentlicher Wallfahrts* 
or t im obenbesprochenen Sinne exist iert innerhalb seiner Pfarrei 
nicht , doch findet zu bes t immten Zei ten im Jahre bei gewissen 
Kirchen der Concurs s tat t . D e m hl. An ton ius dem Einsiedler 
opfert m a n in seiner Kirche im Hr ib (Büchel) bei Kopr ivnik 
(Nessel ta l ) Schinken. In der Kirche Corpus Chris t i bei Got t schee 
(Kočevje) werden viermal im Jahre (Sonntag nach Chris t i Him* 
melfahrt , Sonntag nach Fronleichnam, Sonntag nach Georgi und 
Sonntag nach Mart in i ) Butter , Eier, Kopftüchl, Kleider, Korn, 
Kukuruz und Schinken geopfert. N a c h d e m Got tesd iens te werden 
die geopferten Gegens tände auf dem Kirchplatz an den Meist* 
b ie tenden versteigert , der Erlös gehört der Kirche. Ein ähnlicher 
Brauch findet zweimal im Jahre in der Kirche am Leonhardsberg 
bei Gotenica s tat t , wie auch in Maria Schnee bei Vrbovec (Tiefen* 
thal) . Opfergaben in figürlicher Form, wie Wachsvot ive , Tafeln 
usw. sind gänzlich unbekannt . 

Umgekeh r t ha t aber die Sitte des Natura l ienopfers in stär* 
ke rem oder geringerem Maße auf die slovenischen Nachbat> 
gebiete übergegriffen. So wird im Umkre i s von Vel ike Lašče 
(nordwest l ich von Got t schee) , wo ich im Pfarrhofe gleichfalls 
Erkundigungen einzog, der Sitte des Natura l ienopfers von der 



slovenischen Bevölkerung in ziemlich bedeu tsamen A u s m a ß e 
gehuldigt. Der Pfarrer teilte mir mit, daß auch hier der söge* 
nann te Sautoni (Antonius der Einsiedler) sehr s ta rk verehr t würde , 
und daß man ihm in seiner Kirche in Dobrepol je an vier Markt* 
tagen im Jahre Schweinsfüße opfere. A u ß e r d e m würde zu be* 
s t immten Ze i ten auch zur hl. Maria von Frieden, zur Hl. Mar ia in 
N o v a Štifta und zum Hl. Rochus gepilgert. A n Natura l ien bringe 
m a n Weizen , Schmalz und Butter . A b und zu seien auch die 
hohlen wächsernen Votivfiguren zu treffen, die von den Gläubi* 
gen auf den Al ta r gestellt wü rden und dor t solange s tehen 
blieben, bis sie zerbrächen, herunterf ie len oder sonstwie ab* 
banden kämen. Es gäbe dor t A r m e , Beine, Herzen, Figuren und 
Halbkörper ; die Krö te sei unbekann t . 

Je wei ter man nach Südosten vordringt , desto mehr verl ier t 
sich die Sitte. In Weißkra in k o m m t noch die Opferung von 
Geflügel, K o r n und W e i n zuweilen vor*. In Kroat ien s t i rbt de r 
Brauch dann ganz aus. W ä h r e n d , wie min Professor Tkalčić 
(Brief vom 31.10. 1928) mitteil t , anläßlich verschiedener festlicher 
Begebenhei ten, z. B. bei der Grundste in legung eines Hauses , de r 
Vol lendung eines Baues, Hochzeits* oder Todesfeier l ichkei ten 
al lerhand G a b e n gespendet werden, ist der Brauch, solche natür* 
liehe Opferungen auch verschiedenen Heiligen darzubr ingen, 
nicht üblich. Mit Rech t fügt Tkalčić hinzu: »Die Gaben , die von 
den Leuten anläßlich der Taufe, der Hochzeit , des Begräbnisses 
etc. der Kirche, d. h. dem Pfarrer gegeben werden, z. B. Hand* 
tücher, Leinen oder Hanfgespinst , Kerzen u. dergl., können meines 
Erachtens wohl n icht als Na turopfe rungen gelten. Vielleicht sind 
sie Rudimente eines solchen, aber mit den Heiligen haben sie 
n ichts zu schaffen.« 

Dagegen k o m m t das Natura l ienopfer noch vor in den dem 
deutschen Einflüsse noch s tä rker ausgesetzten slovenischen Ge* 
bieten, wie in Oberk ra in und der Gegend von Celje (Cilli); daß 

* In W e i ß s K r a i n ( B e l a K r a j i n a o d e r M e t l i š k a K r a j i n a ) — z w i s c h e n d e m 
K u l p a s F l u s s e u n d d e m s ü d ö s t l i c h e n A b h ä n g e d e s K r a i n e r H o c h p l a t e a u s — 
k o m m t d ie O p f e r u n g v o n N a t u r a l i e n in r e i c h l i c h e m M a ß e v o r . I m D o r f e 
K r a s i n c z. B. o p f e r n d i e W e i ß k r a i n e r u n d d i e b e n a c h b a r t e n K r o a t e n H u n d e r t e 
u n d aber H u n d e r t e v o n S c h w e i n s s t e l z e n ( k r a č e ) a m T a g e d e s h e i l i g e n A n t o n i u s 
d e s E i n s i e d l e r s , d e s P a t r o n s der D o r f k i r c h e . A u c h G e l d w i r d g e s p e n d e t für 
d a s G e d e i h e n der H a u s t i e r e , für d i e R i n d e r m e h r als z. B. für S c h w e i n e o d e r 
S c h a f e . D i e S c h w e i n s s t e l z e n w e r d e n v e r k a u f t u n d d a s G e l d für Z w e c k e der 
E r h a l t u n g der K i r c h e a u f b e w a h r t . ( A n m e r k u n g der R e d a k t i o n . ) 



in Šmar tno bei Cerkl je dem hl. An ton ius Schinken geopfert 
werden, habe ich berei ts berichtet . In der Gegend südlich von 
Celje opfert man nach mündl icher Mitteilung eines Kaplans von 
Bad Laško (Tüffer) dem hl. Anton ius an den Stä t ten seiner Ver* 
ehrung auch noch ganze lebende Schweine, während man an* 
de ren Heiligen But ter und Eier darbr ingt ; in St. Hermagoras 
k o m m e n auch wächserne Opfer t iere vor. St. Leonhard gilt zwar 
auch als Viehpa t ron , wird aber nur wenig verehrt . U m mir den 
eizelnen Besuch der ungezähl ten Berg* und Wal l fahr tsk i rchen in 
der Gegend zwischen Celje und Ljubljana zu ersparen, beschloß 
ich, vorher Erkundigungen in verschiedenen Pfarreien einzuholen. 
Ich erfuhr dabei, daß in den mir wegen ihrer exponier ten Lage 
verdächt igen Bergkirchen von St. Lamber t und auf der Sveta Pia* 
nina gar nichts geopfert werde . Bei einer solchen Gelegenhei t 
erzähl te mir der Pfarrer von Št. Ožbolt , an der Straße von Celje 
nach Ljubljana, daß in seiner Gegend eine Wall fahr t zu St. Va* 
lent in existiere, w o man lebende Schweine darbr inge und eine 
andere zur Hl. Lucia, wohin man Geflügel brächte . D a s Schweine* 
opfer für An ton ius und das Opfer von But te r und Eiern wurde 
mir für j enen Bezirk ebenfalls bestätigt , j edoch ohne nähere 
Or t sangabe . 

II. 

» 3 f Dami t ist alles, war mir aus den nördl ichen Geb ie t en Jugo* 
slaviens bekann t wurde , erschöpft . Im Os ten des Landes gibt es 
keine Vot ive in unserem Sinn. Hier ist die Bevölkerung serbisch* 
o r thodox (pravoslavisch) und die Lehren j ene r Konfession s tehen 
de r Entwicklung eines solchen Volksbrauches im Wege . N u r in 
einigen serbisch*katholischen (unijat ischen) Wal l fahr tsk i rchen 
an der dalmat in ischen Küste k o m m e n silberne Vot ivgaben vor, 
doch ist dies dem römisch*katholischen Einflüsse zuzuschreiben; 
doch darüber im dr i t t en Hauptabschni t t ! Das einzige, was ich in 
o r thodoxen Kirchen, wie z. B. in einer sehr al ten Wallfahrts* 
ki rche zur Hl. Mar ia in Sarajevo fand, sind Heil igenbilder in oft 
sehr kunstvol ler Ausführung, die von den Gläubigen als Aus* 
druck des D a n k e s oder der Bitte gespendet werden. Es sind dies 
keine Vot ivtafeln in unse rem Sinne mit bildlicher Darstel lung 
des Bittstellers oder des in seinem Gebe te in tendier ten Wunsch* 
O b j e k t e s . Doch wirken auch die massenhaft angebrachten Hei* 
ligenbilder auf den Beschauer oft sehr stark. Ich konn te mich 



des tiefen Eindruckes oft nicht entziehen, den die ebengenann te 
Kirche auf mich machte , die innen eine Unzahl von Marienbild 
de rn enthält , welche die W ä n d e des Raumes bekleiden. Samt* 
liehe Bildnisse sind gemalt und besi tzen höchs tens teilweise Auf* 
lagen aus Silber, wie z. B. die Krone der Madonna oder d ie 
H ä n d e und Füße der Mut t e r und des Kindes ; oder es sind um* 
gekehr t nur die Köpfe gemalt und die übrige Fläche des Bildes 
bes teht nach russischem Vorbi ld aus flach getr iebenem Silber. 
Fesselnd ist der Anbl ick der durch Al te r und Weihrauch ge* 
dunkel ten Bildnisse in Kon t r a s t zum Glänze des Silbers im 
Kerzengeflacker zusammen mit der eigenart igen Gesamtwi rkung 
der o r thodoxen Kirchen, die nach Vorschr i f t des Dogmas n i ch t s 
Figürliches entha l ten dürfen und diesen Mangel durch reichliche 
A n w e n d u n g von Gold und Silber ersetzen. Eine Folge dieser 
Vorschrif t ist wohl auch das Fehlen von Vot ivgaben. 

Meine Forschungen ha t t en durchaus negative Ergebnisse;: 
soweit ich in den Museen von Beograd und Sarajevo überhaup t 
Opfergaben fand, s t ammten sie aus römisch*katholischen Kir* 
chen. Aussagen der Fachleute ergaben dasselbe Bild; immerhin 
aber gebe ich zu, daß meine Unte r suchungen nament l ich w a s 
Al tserbien betrifft, noch unzureichend sind, also zu d iesem 
Punk te vielleicht noch Ergänzungen möglich sind. In Bosnien 
gab es in den Franziskanerk lös tern von Kreševo und Fojnica 
Silbervotive; sie sind j e t z t dor t n icht mehr vorhanden , was Kre* 
ševo betrifft, so wurden sie beim U m b a u des Klosters verkauft . 
So fanden sich in den Museen von Zagreb , Beograd und Sarajevo 
solche von dort s t ammende Silberopfer, die in ihrer T y p i k völlig 
den in den Küstengebie ten un te r i tal ienischem Einfluß aufgekom* 
menen gleichen. Soweit ich unter r ich te t bin, drangen seinerzeit 
die Franziskaner ja auch von Dalmat ien her in die mohammeda* 
nischen Gebie te Bosniens vor und gründeten im Inneren des 
Landes ihre Nieder lassungen, so daß angenommen werden kann , 
daß durch sie die Sitte des Vot ivopfers impor t ier t wurde . Die 
vorhandenen Objek te sind aus dünns tem Silberblech verfert igt ; 
meist sind die zur Darstel lung gelangenden A r t e n aus recht* 
eckigen Plä t tchen herausgetr ieben. Ich sah männl iche und weib* 
liehe Figuren, einzelne Köpfe, A r m e , Beine und Augen. Beson* 
ders fielen mir die originellen Augenvot ive auf, die aus feinem 
geschlagenen Silber mit e ingesetzten ro ten Halbedels te inen oder 
Glas als Augäpfel bestehen. Ähnl ich im T y p sind die Ges ich te r 



und Figuren mit den aus e inem flach gehämmer ten Silberstreifen 
schwach herausget r iebenen Andeu tungen von Nase , Augen, 
Mund und O h r e n (siehe auch Teil III). A u ß e r diesen Opferungen 
im engeren Sinne kommen noch Fälle vor, w o die gläubigen 
Frauen ihren si lbernen Kopfschmuck herschenken oder flach* 
gehämmer te Si lberkronen zum Schmucke der Madonnenbi ldnisse 
spenden. In Fojnica teilte mir ein Franziskaner mit, daß aus* 
nahmsweise auch Kleider mit Stickereien gebracht würden , die 
die Kirche nachher wieder verkaufe. Dies sei noch de r Brauch 
in St. Jakob (oberhalb Fojnica, im Gebirge) und in Jajce beim 
Hl. Anton ius . Mehr habe ich nicht erfahren. Or thodoxe und Mo* 
hammedaner , bei welch le tz teren der Monothe i smus wohl am 
konsequen tes ten durchgebi ldet ist, haben den Brauch nicht ent* 
wickelt. 

Dafür findet man bei diesen ein ausgebildetes Amule t twesen 
vor, über das ich, obwohl es eigentlich nicht zu unserem T h e m a 
gehört , doch in Kürze das Wicht igs te mit tei len will. Die Amu* 
let te bes tehen aus geschriebenen Zet te ln , welche der Hodža 
(Bezeichnung für die mohammedan i schen Priester) auf Ver langen 
ausstellt. Diese entha l ten meist i rgend eine Zauber* und Be* 
schwörungsformel, verschiedene magische Ze ichen und schließen 
mit e inem Abschn i t t aus dem Koran. M a n k a n n sich solche 
Schriftstücke für die verschiedens ten Anl iegen ausstellen lassen, 
am häufigsten sind sie für Kinder begehrt , die den bösen Ein* 
W i r k u n g e n des Verrufes und anderer schädlicher Einflüsse nach 
dem Volksglauben am meis ten ausgesetzt sind (vergl. A n t o n 
Hangi : Sitten und Gebräuche der Mosl ims in Bosnien und Herze* 
govina). Solche Schutzbriefe schreibt zwar j ede r Hodža , der 
da rum gebeten wird, aber nach der Meinung der Leute vermag 
nicht ein j eder einen gleich wi rksamen zu verfert igen, vielmehr 
s tehen manche von ihnen im Rufe, ganz unfehlbare Amule t t e 
verfassen zu können ; zu ihnen wird oft aus wei ten Entfernungen 
gepilgert und man ist bei ihrer Bezahlung nicht sparsam. Z u r 
Aufbewahrung dieser Schutzbriefe d ienen ganz bes t immte Be* 
hälter, und zwar en tweder kleine hohle, zyl indrische Rollen von 
ca. 8—10 cm Länge, oft aus kunstvoll get r iebenem oder mit Fili* 
g ranmus te rn durchbrochenem Silber oder aber dreieckige Hülsen 
aus Silber oder ro tem Leder, ers tere ebenfalls in meist recht 
hübscher Ausführung. M a n kann sie auf der Čaršija, wie die 
Geschäftsvier te l der größeren Or t e heißen, überall kaufen. D a s 



Amule t t soll nicht geöffnet werden, und darf auch an keinem 
unre inen O r t e aufbewahrt werden, damit das dar in enthal tene 
Schriftstück, das je nach A r t des Behälters gerollt oder zusam* 
mengefal te t ist, seiner Wi rkung nicht verlustig geht. Der Brauch 
ha t ein solches A u s m a ß angenommen, daß er sich auch bei den 
kathol ischen Franziskanern einbürger te . A u c h die Mönche ver* 
kaufen, schon aus G r ü n d e n de r Konkurrenz , solche Schutzbriefe, 
welche in kleinen si lbernen viereckigen Kapseln mi t der Ein* 
gravierung I.H.S. aufgehoben werden. M a n b e k o m m t diese Zet* 
tel an der Klosterpforte ausgefolgt. Sie sind zusammengeklebt , 
ich öffnete den meinigen aber doch, und fand nichts als eine 
gedruckte kirchliche Benedictionsformel. 

A b b . 7. a) T ü r k i s c h e u n d k a t h o l i s c h e A m u l e t t b e h ä l t e r , b) T ü r k i s c h e u n d 
k a t h o l i s c h e A n h ä n g e r . 

A u ß e r diesen am meisten verbre i te ten Amule t t en gibt es 
n o c h al lerhand Anhänger , die gewöhnlich aus einem flach ge* 
gepreßten Silberstück bestehen, das den N a m e n des Träger s ein* 
graviert enthäl t , nebs t verschiedenen Emblemen, die je nach 
de r Konfessionszugehörigkeit islamitische Symbole oder das 
christl iche Kreuzzeichen vorstellen. In Gegenden, wo beide Kon* 
fessionen annähe rnd gleich s ta rk ver t re ten sind, wie in Mostar , 



fand ich zuweilen beide Ze ichen zugleich auf der Vorder* und 
Rücksei te desselben Anhänge r s vereinigt, was wohl dem Ver* 
langen nach doppelsei t igem Schutze en tsprungen ist, um für alle 
Fälle gedeckt zu sein. 

III. 

Ich gehe nun zum dr i t ten eingangs gekennzeichneten Brauch* 
gebiet über und bespreche die längs der dalmatinisch*kroatischen 
Küste vo rkommenden Opfergaben, wie sie von dem fast aus* 

A b b . 8. S i l b e r v o t i v e a u s D a l m a t i e n (Dubrovnik, Kotor , Spl i t ) . 

schließlich römisch*katholischen Volke dargebracht werden. Im 
wesent l ichen sind sie auf silberne Weihegeschenke und Votiv* 
bilder beschränkt . Die si lbernen Opfer sah i ch zuerst in einer 
mar ianischen Wal l fahr tsk i rche von Dance auf einer Halbinsel 



nächs t Dubrovnik . Dor t bes teh t nämlich eine frequent ier te Wall* 
fahrt und die zahlreich geopferten Silbervotive, männliche und 
weibliche Figuren, Köpfe, Wickelkinder , Brüste, Rümpfe, A r m e , 
Beine, Augen, O h r e n und Herzen wurden Zusammengeschweißt 
und umfassen kranzar t ig als ein imposanter Rahmen das Gnaden* 
bild auf dem Hochal tar . Auf der benachbar ten Halbinsel Lapad 
liegt in einem Felseinschnit t die Wal l fahr tski rche M a d o n n a delle 
Grazie , die von Franziskanern be t reu t wird. H ie r fanden wir zum 
ers tenmal wieder die Vot ivtafe ln in der auch in Deutsch land 
üblichen Ar t . Besonders häufig sind Bilder von in Seenot befind* 
liehen Schiffen mit Widmung des betreffenden Kapi täns ; leider 
fand ich keine plast ischen Schiffsmodelle, wie ich sie aus italieni* 
sehen Wal l fahr tsk i rchen kenne. Es sind ferner nach Aussage des 
Superiors 200 Silberopfer vorhanden , die j edoch nicht zu sehen 
sind, da sie aus Sicherhei tsgründen im Bischöflichen Palaste ver* 
wahr t sind und nur am 8. September, dem Hauptwal l fahrer tage 
in der Kirche ausgehängt werden. Diese Silbervotive kann man 
in ähnlicher A r t in den Goldschmiedgeschäf ten von Dubrovn ik 
auch heute noch kaufen. Sie sind aus rechteckigen si lbernen Platt* 
chen hervorget r ieben und meist ziemlich undeut l ich; fast alle in 
den Kirchen geopferten Gegens tände , wie ich sie oben beschrie* 
ben habe , sind noch zu haben ; Tiervot ive sind anscheinend nicht 
gebräuchlich. Auf gefällige Ausführung der dargestel l ten Ob* 
j ek te wird im allgemeinen wenig W e r t gelegt, sie w e r d e n serien* 
weise aus vorhandenen Formen gepreßt , die scheinbar wenig 
sorgfältig modell iert sind, doch k o m m e n A u s n a h m e n vor. So 
kaufte ich bei e inem Uhrmache r in Kotor ein O h r und einen mi t 
e inem Tuche umwickel ten Rumpf, welcher Gegens tand bei Ver* 
rückthei t geopfert wird und die Zwangs jacke andeuten soll. Beide 
Gegens tände waren hübsch gearbei tet und fielen vom Durch* 
schni t t weg. 

Auffallenderweise fehlen die Wachsvot ive . 
We i t aus der be rühmtes te Wal l fahr t sor t des südlichen Dal* 

mat iens ist j edoch Gospa od Skrpjela. Die Kirche e rhebt sich 
auf einer gleichnamigen Insel inmi t ten der Boka Kotorska 
(Восса di Ca t ta ro ) in prächt iger Lage. Im h in te rs ten Winke l der 
Boka, die hier wie ein dunkler See zwischen den h o h e n kah len 
Felsbergen Montenegros eingebet tet liegt, ragen zwei kleine 
Inseln aus dem Wasse r auf, beide mit Kirchen geschmückt . 
W ä h r e n d jedoch die eine davon. Sveti Jura j , ganz verlassen ist. 



bildet Gospa od Skrpjela den Hauptwal l fahr tsor t der Katholi* 
ken Dalmat iens , welche am Tage Maria Himmelfahr t , am 15. Au* 
gust hieher kommen. In der alten, halb verfallenen Küs tens tad t 
Peras t mie te ten wir uns ein Ruderboot , auf dem wir in zehn 
Minu ten das Inselchen erreicht ha t ten . Das Innere der Kirche 
enthäl t außer dem Gnadenbi lde eine Unzah l dünner Silbervotive, 
welche zu Tausenden die Längs* und Que rwände der Kirche in 
Form einer P / 2 m brei ten Bordüre erfüllen. D o r t sind sie in un* 
un te rbrochener langer Reihe angenietet , nur im Chore ist noch 
e twas Raum frei für die alljährlich neu h inzukommenden Opfer* 
gaben. U n t e r ihnen sind auch Schiffe, Dampf* und Segelboote 
zahlreich ver t re ten . Daneben auch die übr igen Weihegeschenke , 
menschl iche Figuren und einzelne Körper te i le in der oben be* 
schr iebenen Ar t . Wie überall im Lande, fehlen die Innenorgane 
außer dem Herzen und die Haust iervot ive ganz. Auch die Dar* 
bringung hölzerner Schiffe und wächserner G a b e n ist unbekannt . 
In zwei N e b e n r ä u m e n im Obergeschoß sind die Vot ivbi lder wie 
in einer Bildergalerie aufgehängt; es sind meist Schiffsdarstel* 
lungen mit einer W i d m u n g des Kapi täns und häufiger Angabe 
des Or tes , an dem der Seesturm oder was sonst für ein Ereignis 
das Gelübde veranlaßte , s ta t t fand. M a n findet da run te r N a m e n 
von his tor ischer Bedeutung. Im Erdgeschoße neben der Sakristei 
sind mehre re Schiffstaue, A n k e r und zerbrochene Gewehre zu 
sehen; le tztere wurden geopfert, wenn bei dem Bruche der Waffe 
der Schütze ohne Ver le tzung davongekommen war . A m 15. Au* 
gust findet auf der Insel feierlicher Got tesd iens t s tat t , wozu sich 
zahlreiche Schiffe einfinden, die die Insel während des Festes 
umlagern. 

W a s für die Römisch*Katholischen Gospa od Skrpjela, das 
bedeute t das serbische Wal l fahr tsklos ter Savina für die serbisch* 
or thodoxe (pravoslavische) Bevölkerung von ganz Herzegovina 
und Montenegro . Es liegt am Eingang der Boka und ist von 
Hercegnovi aus in einer ha lben Stunde leicht zu erreichen. Eine 
alte, s te inerne T r e p p e führt von der Küs tens t raße durch präch* 
tige Gar tenan lagen empor zu Kirche und Kloster. De r e twas ver* 
wahrloste Pa rk mit den fruchtbeladenen Orangen* und Zitronen* 
bäumen, den dunklen Pinien und Zypres sen br ingt in seiner 
idyllischen Ver t r äumthe i t die wel ten t rückte St immung prächt ig 
zum Ausdruck . Die einsame Ruhe wird durch nichts gestört . W i r 
steigen langsam aufwärts und be t r e t en durch ein s te inernes 



Por ta l den engeren Bereich des Klosters . H a r t am Bergrand s teht 
das kleine Gebäude , während sich auf einem grünen, von e inem 
niederen Mäuerchen eingeschlossenen Platz die Hauptk i rche und 
die ältere kleine Wallfahrtskapel le aus dem 11. Jh. erheben. Be* 
sonders le tztere mit dem wunder tä t igen Marienbi lde ist das Ziel 
der Wallfahrer , die am 28. August , dem Tage Maria Himmelfahr t 
nach o r thodoxem Kalender , in Mengen hiehers t römen. Die Kirche 
enthä l t prachtvolle Bilder der Madonna mit dem Kinde und 
anderer Heiliger. Diese dunkelge tönten Bilder mit den glänzenden 
Silberbeschlägen der griechisch=byzantinischen Stilperiode üben 
auch hier wieder eine bezaubernde dekorat ive Wi rkung aus. In 
e inem hohen Glasschreine sind auch Vot ivgaben aufbewahrt , 
wie sie früher auch hier geopfert wurden. M a n sieht flache in 
Silber gepreßte Schiffe, Figuren, Köpfe, Augen und Gl iedmaßen, 
vorwiegend aber Madonnenbi lder in j enem Kasten. Die Dar« 
br ingung solcher Vot ive zählt in den pravoslavischen Kirchen zu 
den Ausnahmen ; doch ha t sie sich hier wohl als Folge einer Ein* 
Wirkung des römisch-kathol ischen Brauchtums seitens der 
überwiegend zu diesem Bekenntnis gehörigen Bevölkerung in 
bescheidenem Umfange verbrei te t . 

W i r w a n d e r n nun längs der Küste nach Norden . Bei e inem 
Juwelier in Split fand ich abermals einige Silbervotive, Männer , 
Frauen, Kinder und Schiffe, ähnlich j enen von Dubrovnik , nur 
e twas hübscher verfertigt. Eine halbe Stunde außerhalb von Split 
liegt am Meeress t rand die kathol ische Wal l fahr tski rche von 
Poisan, die mir als besonders votivreich genannt wurde . A n der 
Rückwand bemerk te ich auch tatsächlich neben einigen Seefahrer* 
Vot ivtafe ln fünf prächt ige holzgeschni tzte Modelle von Segel* 
boo ten und ein blechernes Dampfschiff, alle in ganz respektablen 
Ausmaßen . V o r der Renovierung der Kirche gab es hier jeden* 
falls viel mehr, doch wurden sie ent fernt und die wenigen Pracht* 
exemplare nur als Dekora t ionss tücke übrig behal ten. Derar t ige 
Modelle k o m m e n in i talienischen Wall fahr ten, soweit sie von See* 
fahrern besucht werden , des öfteren vor, hier in Jugoslavien 
gehören sie zu den Seltenheiten. 

Ich fand sie wieder in der o r thodoxen Wal l fahr tski rche von 
Senj, die in ers ter Linie von Seeleuten besucht wird. D a s Gottes* 
haus , eine Marienkirche , s teht e twas außerhalb des Or tes . Im 
Innern derselben hängen an D r ä h t e n von der W a n d herab fünf 
große Segelschiffe, das größte davon wurde von der österreichi* 



sehen Mar ine gestiftet und ist ungefähr zwei Me te r lang und ein 
Me te r hoch. Die vier übrigen sind e twas kleiner, vielleicht 
60—80 cm lang. A n d e r e Vot ive sind nicht mehr vorhanden und 
die Vorhal le der Kirche ist ganz leer. 

Auf der Insel Rab gilt die Kirche M a d o n n a delle Grazie , eine 
der fünf Kirchen der gleichnamigen Stadt, als Wallfahrt . Ich 
konn te bei meinem Aufentha l te im Sommer 1927 beobachten, wie 
an einem Sonntag vormit tag zahlreiche Wal l fahrer herbe ikamen. 
Die Frauen zogen am Kirchenpor ta l ihre Schuhe aus und rutsch» 
ten dann in St rümpfen und auf den Knieen durch die ganze Kirche 
bis vor das Gnadenbi ld , wo sie eine Zei t lang be te ten ; dieser Vor* 
gang wiederhol te sich dreimal h intere inander . Eine solche Wall* 
fahrt muß j eden ers ten Sonntag im Mona t ausgeführt werden, 
so will es der Brauch und das Gelöbnis . M a n k o m m t in den ver* 
schiedensten Anliegen, Vo t ive werden jjedoch keine m e h r mit» 
gebracht , höchs tens silberne Herzen oder Schmuck. Dafür t räg t 
j ede Frau ein Körbchen am A r m , welches mit allerlei Natura l ien , 
meis t Obst , gefüllt ist; dieses wird hernach an der Klosterpfor te 
abgegeben und hiefür sei tens der Schwestern eine kleine Stär» 
kung, Suppe oder Schnaps verabreicht . 

Ich beschließe meine Schilderungen mit Jugoslaviens be* 
rühmtes te r Wal l fahr tsk i rche am T r s a t oberhalb Sušak bei Reka 
(Fiume). Das Gnadenbi ld der dor t verehr ten M a d o n n a del mare 
er inner t in seiner byzant inischen Pracht an die Mut t e r Go t t e s von 
Czens tochau; der Paps t ha t es im Jahre 1715 selbst gekrönt . De r 
R u h m der Wal l fahr t gründet sich auf ein höchst wunderbares 
Geschehnis . A m 10. Mai des Jahres 1291 nämlich wurde die so* 
genannte Casa Santa, das heilige Haus , dar in die Mut t e r G o t t e s 
e instens in N a z a r e t h gewohnt hat , von Engeln hier niedergesetzt . 
Himmlische H ä n d e ha t t en es in Paläst ina in die Luft e rhoben 
und übers Meer getragen; allerdings blieb der T r sa t nicht sein 
endgült iger Standplatz . N a c h d e m eine Ze i t von drei J a h r e n 
vers t r ichen war, wurde es eines N a c h t s abermals entführ t und 
setzte seine Reise über das adriat ische Meer hinweg fort, bis es 
die Engel in Loreto in Italien endgültig zur Erde niederl ießen. 
In Erinnerung des wunderba ren Geschehnisses jedoch ließ der 
Schloßherr der benachbar ten Frankopan*Burg auch am T r s a t 
ein Got t e shaus ers tehen, zu dem alljährlich am 15. Augus t Tau* 
sende von südslavischen Pilgern herbeis t römen. Eine s te inerne 



Stiege führt von Sušak aus zur Wal l fahr tski rche empor. V o n 
oben biete t sich ein einzigartiger Blick über den Golf von Fiume 
(Reka) mit all seinen Küs tens t äd ten und vorgelagerten Inseln. 
Auf e inem freien Platze vor der Kirche befinden sich einige 
Krambuden , w o al lerhand Devot ional ien verkauft we rden : Ker*' 
zen, Heiligenbilder, Wal l fahr tsmünzen, Rosenkränze , Mutter* 
gottesfiguren aus verschiedens tem Mater ia l angefert igt u. ähnliche 
Dinge, billige und teuere, aber meis tens unschöne Fabr iksware . In 
einem Stand gab es auch noch Vot ive zu kaufen, doch ist nur 
ganz minderwer t ige W a r e ver t re ten , und zwar in drei Ga t tungen : 
Figuren, A r m e und Beine. Sie sind aus gelblichem Wachs , das 
noch s tark nach Honig riecht, gepreßt . Jedoch handel t es sich um 
kleine, ganz flache Gebilde, die nicht viel mehr als die äußeren 
Kon tu ren des Gegens tandes , — nicht einmal Männer und Frauen 
sind zu unterscheiden, — erkennen lassen. Das Innere der Kirche 
ist aus früherer Ze i t behangen mit zahlreichen Votivtafeln, die 
sich meist auf in Seenot befindliche Schiffe beziehen. Die ä l tes ten 
Segelboote und die mode rns t en Dampfschiffe sind hier im Bilde 
festgehalten, faßt wie in einem Museum k a n n man die Entwick* 
lung der Schiffahrt auf der Adr ia verfolgen. Auch das hölzerne 
Modell eines Segelbootes h in ter Glas und Rahmen konnte ich 
bemerken . Mi tun te r wird auf historische Ereignisse und Person* 
l ichkeiten angespielt , so bedank t sich der Cap i t ano Cosulich für 
Ret tung aus größter Seenot, und ein e ingerahmter Zeitungsaus* 
schni t t enhält den Bericht vom Unte rgang der Ti tanic im Jahre 
1914; er wurde wohl von e inem Passagier, der dem T o d e des 
Er t r inkens en t ronnen war, hier aufgehängt. H in te r dem Gnaden* 
a l tar sah ich noch einige Krücken und Bruchbänder . U m das 
Gnadenbi ld herum, das ein goldgrundiertes Gemälde der Ma* 
donna mit dem Kinde darstell t , hängen silberne Weihegaben , 
fast nur Herzen und Schmuck. A n den W ä n d e n und der Decke 
der Kirche erbl ickt man mehrere Gemälde , die die Entstehungs* 
geschichte der Wallfahrt , den englischen T r a n s p o r t des hl. Hau* 
ses und was damit zusammenhängt , zum Vorwurf haben. V o n 
den zahlreichen Vot iven, mit denen früher einmal das ganze 
Kircheninnere gespickt war, ist j e tz t nichts mehr zu sehen. Ein 
Pater sagte mir, sie seien verkauft worden. 

Dami t bin ich am Ende meines Aufsatzes angelangt. W e n n er 
zu erschöpfenderer Darstel lung des in teressanten Stoffes sei tens 
einheimischer Gelehr te r A n l a ß gibt, so ist sein Z w e c k vollauf 



erreicht . Als landesfremder Reisender k o n n t e ich eben nur über 
das, was ich mehr oder weniger durch Zufall beobachten konnte , 
berichten. 

Résumé : 

Avtor , dr. R. Kriss iz Berchtesgadna, ki se peča z l judskimi 
običaji in je posebno v s t roki votivalij pr i Nemcih izdal p lodna 
dela, j e leta 1928. prepotoval velik del Jugoslavije, obiskal množico 
božjepotn ih cerkva in nabiral poda tke o raznih votivnih kultih, ki 
so danes še v Jugoslaviji živi. Ker žal n imamo o tej s t roki še skoro 
n ikake l i terature, je moral začeti povsem samosto jno raziskavanje 
in podaja v tej razpravi plodove svojega dela z opravičUom, da 
razprave še ne more smat ra t i za popolno in izčrpno. 

U v o d o m a ugotavlja av tor t r i k u l t u r n a o b m o č j a pr i 
na s : s e v e r n o , kjer prehaja jo vplivi alpskih Bavarcev med Slo* 
vence in deloma med Hrva te , dalje v z h o d n o (Srbija, Bosna, del 
Hrva t ske ) pod balkanskim, in z a p a d n o , pod zapadno*medi» 
te ransk im (laškim) vpUvom, ki obsega ozek del dalmat inskega 
obrežja . Vot ivalni običaji prepaja jo samo katol iški in deloma 
pravoslavni del Jugoslavije; v t em okviru je zaznamovat i tupa* 
t a m nemške vplive na severu in deloma tudi laške na zapadu. 
Mohamedanc i in večinoma tudi pravoslavni Jugoslovani menda 
nimajo teh običajev. 

V s e v e r n e m k u l t u r n e m o b m o č j u so v navadi 
ob r tno izdelani votivi iz voska, izza prot i reformaci je do po vojni 
znani, izdelani so v primit ivnejši obliki kako r v Nemči j i (manj 
natural ist ičnih detaj lov). So to moške in ženske figure, dojenci, 
glave, oči, uhlji, roke, noge, kras tače , konji , govedo in druge do* 
mače živali. Krastača, simbol maternice , j e nemškega vpliva in 
sega skozi s lovensko ozemlje do Zagreba. Ročno izdelane votive 
je t o območje tudi uporabljalo, dalje votive iz barvas tega voska, 
k i t as to spletene vrvi in vence prot i glavobolu, dalje vot ivne sveče 
§ svetimi slikami v narodnih barvah. V l jubl janskem muzeju je 
av tor našel konjičke iz lesa in voska s svilenimi grivami (iz 
Begunj in Koprivnika) . V Sloveniji j e av to r našel po cerkvah 

* V p r a š a n j e r a z d e l i t v e s l o v e n s k e g a o z e m l j a n a k u l t u r n e s f e r e in k u l t u r n a 
n a s l a g a n j a j e b i la načejto ž e l e ta 1912. o pri l iki p r o u č e v a n j a s r b s k i h n a s e l b i n 
n a B e l o k r a n j s k e m in k r a t k o o d g o v o r j e n o v z n a m e n j u t r o j s t v a , s k o r a j e n a k o 
k o t z g o r a j . (H. Ж у п а н и , Жумберчани и Мариндолии, str. 5, 6. B e o g r a d 1 9 1 2 ) 



Številne lesene konje in govedo in se čudil njih na rodn im bar* 
vam ter mešanju nacionalizma in vere pri nas. 

Železne vot ivne živali je našel av tor samo v deloma n e m * 
š k i vasi St. Oswaldu v Dravsk i dolini t ik ob štajerski meji, pr i 
Slovencih so železni votivi, ki so pre težno znak bavarskega 
vpliva, neznani . 

Vot ivne slike je našel avtor samo v Ljubnem in na Brezjah 
in t rdi , da je ta običaj pri Slovencih redek.* N a Brezjah je 
našel avtor tudi bergle, kite, s rebrne igle in koščice. 

V Remetah pri Zagrebu je našel avtor vot ivne freske. 
Vot iv i v natural i jah v Sloveniji so običajni tudi v Kočevju; 

daruje jo se sirovo maslo, ja jca , naglavne rute , obleka, žito, ko* 
ruza in svinjsko meso. V s e to se p o maši zlicitira in proda, izkupi* 
ček pa pr ipada cerkvi. T a običaj je obsegal tudi neke dolenjske, 
gorenjske in š ta jerske kraje . V Beli Krajini se daruje peru tn ina , 
ži to in vino. N a H r v a t s k e m tega običaja ni več. 

N a v z h o d u J u g o s l a v i j e , zlasti mohamedanskem, ni 
običaja vot ivov v t e m smislu. D o b e se v pravoslavnih cerkvah le 
lepo izdelane darilne svetniške podobe. A v t o r je našel le zelo 
r edke srebrne reliefne votive, ki pa so po avtor ju vpliv Italijan* 
skih običajev. Z a t o pa imajo vzhodnjaki radi amulete. 

N a z a p a d u d r ž a v e , na južnem da lmat inskem obrežju, 
se darujejo votivne s rebrne stvari . Običaj je t upa tam celo neko* 
liko podoben i tal i janskemu in je živ le pri katolikih. G r e za 
moške in ženske figure, dojence, glave, prsi , živote, roke, noge, 
oči, uhlje, srca, ladje iz srebra. Vot ivov iz voska jug nima, dobe 
se le v severni Dalmaciji . 

* O b i č a j j e bi l v X V I I . in X V I I I . s t o l e t j u z e l o ž iv in še d a n e s j e m n o g o l e p i h 
k m e č k i h v o t i v n i h sl ik o h r a n j e n i h ! O b i č a j t o r e j n e b o i z k l j u č n o n e m š k i ! O p . ur. 



Reka Erak. 
Prilog istoriji borbi naroda za prevlast nad južnom Rusijom 

u drugoj polovini IV. stoleća posle Hr. 
Dr. N i k o Z u p a n i ć (Ljubljana) . 

Huni, kojih vrhovnu vlast istočni Goti (Ostrogothae) priznaše 
posle samoubistva njihovog stoletnog kralja Hermanarika (god. 375), 
nisu mogli trpeti, da njegov naslednik, kralj Venetarije, nastupa samo-
vlastno kao nezavisan vladalac. Naročito mu zameriše, što je bez pi­
tanja i dozvole svojih gospodara vodio rat protiv istočnih Slovena, 
Anta, koje je posle ljutih borbi pokorio i kod njih zaveo straho­
vladu. Zato je kralj Huna, Balamber, poveo vojsku protiv Venetarija, 
koji je u početku rata pokazao veliku otpornu snagu, zadajući napa­
dačima osetljive gubitke. Na kraju je ipak ostrogotski kralj izgubio 
pobedu i život u odsudnoj bitci na reci Erak. Tu ga je vlastoručno 
ubio Balamber strelom iz bojnog luka. Tako priča Jordanis^ oko po­
lovine VI. stoleća posle Hr. 

Ovom prilikom nećemo se baviti tim Jordanisovim izveštajem u 
pojedinostima ispitujući, u koliko je taj ili onaj podatak pouzdan, u 
koliko se dade prokontrolirati i popraviti pomoću ostalih istorijskih 
izvora, već ćemo pokušati po mogućnosti utvrditi, gde je tekla reka 
Erak^, Inače se ne bi znalo, gde se je desila odsudna bitka izmedju 
Huna i istočnih Gota, bitka koja je godine 376 utvrdila prevlast Huna 
nad današnjom južnom Rusijom i načinila ih neograničenim gospo­
darom puta, koji je vodio preko severnoga crnomorskoga primorja 
iz Turkestana i evropskog istoka u srednju Evropu. 

' l O R D A N I S , D e or ig ine a c t i b u s q u e G e t a r u m , cap. 247—250. ( M o n u m e n t a 
G e r m a n i a e h i s t o r i c a , a u c t o r u m a n t i q u i s s i m o r u m t o m i V pars prior , r e c e n s u i t 
T h e o d o r u s M o m m s e n . ) Bero l in i M D C C C L X X X I I . 

= l O R D A N I S , o p . c. cap . 249: t e r t i o v e r o p r o e l i o s u b r e p t i o n i s aur i l io ad 
f l u v i u m n o m i n e Erac , d u m u t r i q u e a d s e v e n i s s e n t , B a l a m b e r s a g i t t a c a p u t V e n e » 
thar i i s a u c i a n s i n t e r e m i t n e p t e m q u e e ius V a d a m e r c a m s ib i in c o n i u g i o c o p u l a n s 
i a m o m n e m in p a c e G o t h o r u m p o p u l u m s u b a c t u m p o s s e d i t . . . 



Ova epizoda zanima nas Jugoslovane tim više, što se ona ticala 
posredno i Slovena, u prvom redu njihovog istočnog dala, Antâ. 
Tada bila je još u jeku protoslovenska doba, kad su sve skupine 
i plemena Slovena živela iza spoljašnog luka Karpata u neposrednom 
dodiru medju sobom. 

Što se tiče samog imena reke Erak, ima više varijanti prema 
kodeksima i njihovim prepisima: e r a c (codex Ambrosianus saec XI, 
codex Ottobonianus X saec, C. Breslaviensis s. XI); (C. Cantabri-
giensis s. XL, C. Berolinensis s. Xll.) ; e r a e (C. Heidelbergensis, s. VIII., 
C. Palatinus, s. IX, C. Valentiennensis s. IX, C. Laurenttianus, s. XI) ; 
aere (C. Ambrosianus, s XI : "EqaS, iJTOi ô Ф&аид Constantinus Porphy-
rogeun. de adm. imp. c. 45). 

K. Müllenhof napisao je kao dodatak Mommsen-ovom izdanju 
Jordanisa : I, index personarum} II, index locorum*, III, ortografica^, IV, le-
xica et grammatica^ gde u kratko objašnjava manje poznata istorijska 
i geografska imena tako dobro, da ti indeksi, po vrednosti, gotovo 
odgovaraju komentarima. Kod imena Erac pak K. Müllenhof nije dao 
nikakvo vlastito mišljenje, već je samo uputio na primedbe' izdavača 
Th. Mommsen-a ispod Jordanisovog teksta, kao što smo ih već gore 
naveli. Tu se skreće pažnja na K. Porfirogenita, koji identifikuje neku 
reku Erax sa rekom Fazis (Phasis). Treba znati, gde teče taj Fazis, 
na koji upućuje K. Müllenhof. To ćemo videti, ako pogledamo okol­
nosti pod kojima navodi vizantijski car i pisac identifikaciju Erax-a 
i Phasis-a. Konstantin Porfirogenit naime piše na dotičnom od Momm­
sen-a navedenom mestu sledeće: xal ели oi^re è§ oixslaç ошаишд rtjv 

&(oâo6iovnoliv хагеатсегјзато o i î r e rô 'Aßvixov oüte rà MaOxàxov, oix 

6<piXii xatra /axéxsiv © g övxa sv&sv xod "Еса§ лохаиоИ ijroi rot Ф а б 1 0 о д 

ôiôxi filv xâoxQov xoO 'Aßvixov ß i x Q i w 6 vBv fjv aixi^ovOiov xal ai)xo-

ôéoxoxov^. Vest Konstantina Porfirogenita govori jasno, da se 
mesta Teodoziopol, Abnikon in Mastaton nalaze u Transkavkaziji, ali 
ne u Kolhidi, u slivu poznate reke Phasis, nego u Armeniji, u slivu 
Arasa (ant, Araxes). Teodoziopol naime, koji spominje K. Porfirogenit, 

ä M o n u m e n t a G e r m a n i a e, a u c t o r . a n t i q u i s s . T o m i V pars prior , 
S t r . 139—156. 

* I d e m , S t r . 156—166. 
^ I d e m , S t r . 167—175. 
' I d e m , S t r . 176—200. 
' I d e m , S t r . 122, n o t . 5. 
» C. P O R P H Y R O G E N E T I , D e a d m i n i s t r a n d o imper lo , cap . 45. ( E d i d i t 

N i e b u h r ) . B o n n a e M D C C C X L . 



leži na početku južnoga izvornega kraka reke Arasa. Ta reka se zvala 
već u doba Ksenofonta Phasis, kraj pak Phasiane'. Tamo dakle, na 
reki Aras v Armeniji imela bi biti bitka izmedju Ostrogota in Ba-
lamlerovih Huna, naravski, kad bi se držali mišljenja K. MüUenhofa. 

P o p r i S t e b o r b i i z m e d j u H u n a i Gota u 2 . p o l o v i n i I V . s t o l e ć a p r e H r . 

No ono je nesmisao, ako uzmemo na um političke prilike i etničku 
grupaciju stanovništva južne Sarmatije u drugoj polovini IV. stoleća 
posle Hr. Istočni Goti (Ostrogothae) naime stanovali su sa zapadne strane 
do linije Dnëstra, dok su medjutim Huni i Alani pritiskivali na njih 

" W . T o m a s c h e k , A r a x e s . ( P a u l y A V i s s o v a , R e a l e n c y k l o p ä d i e d. c lass . 
A l t e r t u m s w i s s e n s c h a f t , IX , str . 402, 403) . S t u t t g a r t 1896. 



sa istoka, prešavši reku Don u zapadnom pravcu^". I ništa nije pri­
rodnije nego si predstaviti povlačenje kralja Venitarija i njegove vojske 
prema liniji Dnëstra. To potvrđuje i dejstvo, da je izvestan deo za­
padnih — i izvestan deo istočnih Gota, osetivši udar Huna sa istoka, 
ubrzao odstupanje ka donjem Dunavu moleći cara Valensa za prijem 
na tla rimske države. Ove uzmakle zapadne Gote vodio je Alavivus, 
istočne pak Alatheus i Saphrax". 

Pošto je dakle dovijanje K. Müllenhoffa pogrešno i pošto je i 
svaka pomisao, da se traži u Kavkaziji Jordanisov Erax, isključena, 
treba ga tražiti u dijametralnom pravcu, u zemlji na suprotnoj, za­
padnoj strani Ponta, no ne u Kaukaziji. Mi treba da pođemo tražeći 
Erak, iz ostrogotskog centra, koji se svakako nalazio negde blizu 
Dnëpra (ako ne na samom Dnepru), u pravcu prema zapadu, jer su 
Ostrogoti odstupali u tom pravcu. Sto je bilo zapadno od Dnëstra (Da­
naster, Tyras) već nije bilo njihova otadžbina i prirodno je, da je 
ostrogotski kralj branio ognjišta svoga naroda negde izmedju Dnëstra 
i Dnëpra, ili u krajnom slučaju na Dnëstru samom. Ali teškoća leži 
u tome, što čitava antička literatura ne pozna kakvu reku Erak u 
slivu reka Dnëstra i Dnëpra. Čak ni u Europi je nema. 

Ipak nam se čini, da se ime reke Erak krije u obliku jednog 
antičkog geografskog imena, naime u imenu varoši Eracton-a u Europ­
skoj Sarmatiji. Izgleda da Eracton upravo i znači: mesto na reci Erak. 
U antičkoj ilirskoj toponomastici postoje naime slična i srodna izvo­
đenja (derivacije) geografskih i etnoloških imena. To su takozvane 
tvorevine na t-, čiji nastavak ima bez predhodnog vokala karakter 
derivativnog elementa^^. Tako n. pr. znamo iz Ptolemeja, da se na 
današnjem ostrvu Krku nalazila varoš Kovcixov, a ostrvo samo se zvalo 
u antičko doba Kovçixra (Ptolemaeus), a stanovnici Currictae (Plinius). 
Koren reči je isti ali je ime ostrva i stanovnika pomoću t- nastavka 
izvedena od imena varoši. Dalje imamo srednjevekovno rečno ime 
Narenta iz starog Mçwv, itd. 

1» A M M I A N I M A R C E L L I N I , r e r u m ges tarun i l ibri qui s u p e r s u n t , X X X I , 
C a p . 3, § 1. 

" A M M I A N I M A R C E L L I N I R E R U M G E S T . , l ib . X X X I . , cap. 3, § 3 , 
X X I , cap . 4, § 12. 

" P e t a r S k o k , S t u d i j e iz i l i rske t o p o n o m a s t i k e . O su f iksu t u i l i r s k o m 
g e o g r a f s k o m naz iv l ju . ( G l a s n i k Z e m a l j s k o g M u z e j a u B o s n i i H e r c e g o v i n i , X X I X , 
s tr . 117—143.) S a r a j e v o 1917. — H . K r a b e , D i e a l t e n b a l k a n i l l y r i s c h e n geo« 
g r a p h i s c h e n N a m e n , s tr . 65. ( I n d o g e r m a n i s c h e B i b l i o t h e k , III, A b t . 7.) H e i d e L 
berg 1925. 



Ako dakle pronadjemo varoš Erakton onda je pronadjena i reka Erak. 
Ptolemej nabraja u Europskoj Sarmatiji iznad reke Dnëstra 

{Tvçag) prema Dakiji sledeče varoši, a medju njima i Erakton, ovim 
redom : Carrodunum (Kaççôôovvov), Maetonium (Mairéviov), Clepidava 
(KlrixLöava), Vibantavarium (Ohißavravaciov) na kraju Eractum ('Hçax-

rov): GEOGRAPHIAE, lib. 111, cap. 6, § 15: 'Ғлес 6i rov Tiçav жоха-

libv лсос Tfi Jaxia 

Ove podatke Ptolemeja za orijentaciju ruski je kartograf, ge­
neral V. Borisov^^ tako razumeo i tako predstavio, da se položaji 
navedenih varoši tako redaju da Carrodonum leži najsevernije, dok 
je medjutim geografski položaj Eraktona najjužniji. Sve te varoši leže 
na istorijskom zemljovidu V. Borisova uz liniju Dnëstra, i to Carro­
dunum na njegovoj desnoj obali, tamo gde se danas nalazi varošica 
Ataki prema Mohilevu; Maetonium kod Kamenke na levoj obali; Cle­
pidava na desnoj obali prema Dubossary; Vibantavarium isto tako 
na desnoj obali kod varoši Bendery (neodlučeno) i naposledku Eractum 
tamo blizu ali na protivnoj strani reke kod današnjeg Tiraspola. — 
Pošto je dakle po Borisov-u ležao Erakton na Dnëstru, trebao bi 
Erak da znači reku Dnestr. 

Izdavač Ptolemejevog teksta, C. Müller, misli drukčije pozivajući 
se na to, što iznosi prema Ptolemeju samom odstojanje Dnëstrovog 
kolena (okuke) od crnomorske obale 1200 stadija, pak se bi na taj 
način ova okuka imala nalaziti kod današnje varošice Rybnice, gde 
počne reka teči prema jugu. U vezi s time nalazi C. Müller geografski 
položaj Vibantovarium-a 200 stadija južno od spomenutog rečnog 
kolena, a to znači kod mesta Balte, a Eractum u njegovoj blizini. 
Uzgred primećuje editor Ptolemeja, da su imena Carrodunum, Mae­
tonium i Vibantavarium keltskoga — a Clepidava đačkog porekla^*. 

Istorijski geograf H. Kiepert^^ ima Erastum (sic) zabeležen ispod 
Dnëstrovog kolena pri Rybnici, ali pod znakom pitanja. 

KAPTA САРМАТ1И нын>-ЕошенеИ Р0СС1И no греческому географу Птоле-
мек). Труд г е н е р а л Б н а г о штаба генерал-Maiopa Внчеслава Борисова. (Tabula S a r m a -
t iae s e c u n d u m Cl. P t o l e m a e u m . C o m p . W . Bor i sow. ) P e t r o g r a d 1910. 

" C L A U D I I P T O L E M A E I , G e o g r a p h i a , vo l . I, ^tr. 434, pr im. 9. 
15 H . K i e p e Г t, F o r m a e orb i s ant iqu i , t ab . X V I I . Bero l in i M D C C C C X C I V . 



M. Kiessling^^ računa da je bila sarmatska varoš Eractum 875 
stadija (143 ^m) udaljena od ušća Dnëstra (Tyras) i istoimenog trgo­
vačkog emporija u blizini današnjeg Akermana, pa je treba tražiti 
kod mesta Dubossary u Podoliji prema ušću reke Reut u Dnestr. 
To je blizu mesta, gde postavlja V. Borisov Klepidavu. 

Još pre kratkoga vremena (1913) identifikovao je nemački na-
učenjak, W. Martens^', Erak sa Fazisom bez svakog uzdržavanja i bez 
svake primedbe, valjda povodeći se za Th. Mommsenom i K. MüUen-
hofom. Bez sumnje je mislio na poznati Fazis u Kolhisu, što je narav­
ski pogrešno. Danas se kolhiski Phasis ne zove Eraks niti se tako 
zvao za vreme K. Porfirogenita, već mu Turci kažu Faš a Gruzinci 
Rioni. No ima jedna druga reka u Transkavkaziji, koje je ime nalik 
na Erak i koje stoji s njom svakako u etimološkom sorodstvu, reka 
Aras (antički 'Açâ§r]ç), kod Jermena Erachs (Erasx) nazvana^^. Kao što 
je spomenuto, već je Ksenofon na kraju V. stoleća pre Hr. poznavao 
naš Phasis t. j . južni od izvornih potoka reke Araksesa, koji protiče 
kroz vododelni predeo Phasiane ili Basean i gde se danas nalazi 
Erzerum (Theodosiopolis), izmedju izvora Eufrata i spomenutog Fa-
zisa. Tomaschek^', piše da se etymon imena Araxes u opšte ne može 
pronaći i dokazati, jer da uporedjenje sa jermenskim korenom arag, 
erag „brz" nije moguće i da je nepouzdana tobožnja perzijska reč 
arakhš „brz". 

" M . K i e s s 1 i n g, E r a c t u m . ( P a u l y s W i s s o w a , R e a l e n c y c l o p ä d i e der class 
s i s c h e n A l t e r t u m s w i s s e n s c h a f t , V I , str . 327.) S t u t t g a r t 1909. 

" D i e G e s c h i c h t s s c h r e i b e r der d e u t s c h e n V o r z e i t in d e u t s c h e r B e a r b e i t u n g , 
ß d . V : J o r d a n i s G o t e n g e s c h i c h t e , 3. A u f l a g e , str. 82, pr im. 1. L e i p z i g 1913. 

" C. v o n H a h n , E r s t e r V e r s u c h e iner Erklärung k a u k a s i s c h e r geogras 
p h i s c h e r N a m e n , str . 6. S t u t t g a r t 1910: » F ( l u s s ) A r a x e s . I m g r a u e n A l t e r t u m 
trug der A . d ie d e n h e i l i g e n i n d i s c h e n F l ü s s e n e i g e n t ü m l i c h e n N a m e n , w i e 
Bac tr u n d P h a s i s . D i e W u r z e l ides j e t z i g e n N a m e n s is t A r a s , w e l c h e in d e n 
B e n e n n u n g e n v ie l er F l üs se d e r a l t e n W e l t s i c h w i e d e r h o l t , s o in d e m a l t e n 
N a m e n der W o l g a : R a . E s i s t z u b e m e r k e n , d a s s in A s i e n Д R a s o d e r e i n f a c h 
R a s e i g e n t l i c h e in G a t t u n g s n a m e war , w e l c h e e b e n s o w i e P h r a t , P h a s , O o n , 
D s c h e i c h u n u n d a n d e r e , v i e l e n b e d e u t e n d e n F l ü s s e n b e i g e l e g t w u r d e . D i e Ar» 
m e n i e r h e i ß e n d e n F l u ß E r a c h s ( E r a s x ) n a c h d e m E n k e l d e s P a t r i a r c h e n H a r m a , 
d i e G r u s i n e r R a c h s i o d e r A r a z i , d i e Perser , T ü r k e n u n d A r a b e r : A r a s s t s c h a i , 
N j a c h r i s A r a s , R a s o d e r A ' R a s a n s t a t t A I R a s , d ie R ö m e r A r a x e s , d i e G r i e c h e n 
'AçaStjç,die o r i e n t a l i s c h e n Schr i f t s t e l l er A r a s c h i , R a k s i , Eres , A r a c h e s , A r r a s , 
R o s , R u s , O r o s (S. B a r o n U s l a r ) . D a der N a m e s c h o n b e i H e r o d o t v o r k o m m t , 
s o is t er w o h l k a u m a r m e n i s c h . E i n i g e G e l e h r t e w o l l e n ihn v o n d e m Z e i t w o r t 
»arwat« — »der L a u f e n d e « a b l e i t e n . M ö g l i c h ist , d a ß er aus d e m arab. ruz — 
l a u f e n o d e r aus d e m g r i e c h i s c h e n àgâaaw L ä r m m a c h e n h e r v o g e g a n g e n ist.« 

" W . T o m a s c h e k , A r a x e s . ( P a u l y A V i s s o v a , R e a l e n c y k l o p ä d i e , II, 4 0 3 . 



Th. Braun^" tumači Ptolemejevu dislokaciju spomenutih 5 varoši 
tako, da postavlja samo Maetonium na liniju Dnëstrovog toka, ostale 
4 pak iznad reke, t. j . u izvesnoj udaljenosti (éxiç ràv Tvçav Tcarßav) 

Erakton je bio udaljen od varoši Tirasa 884'4 stadijev = 163 km 349 m, 
od pregiba (ел10тсо<р1]) Dnëstra 288*2 stadija = 53 km 230 m i od 
Olbije na Crnom moru 1058"7 stadija = 195 km 542 m, i na osnovi 
tih podataka se može predpostaviti u blizini današnje varoši Ananëv 
(Ананывч,) na reci Tiligulu^^, nešto južno ispod njegovog izvora. U 
antičko doba zvao se Tiligul 'A^iäxrii^'^ ili Asiaces i izlivao se u gor-
ko-slani istoimeni Uman na kojem je ležala varoš Ordessos. Po istom 
Th. Braunu treba tražiti antički Vibantavarion u blizini varošice Balta, 
na granici herzonske i kamenec - podolske gubernije, dakle severo-
zapadno od Eraktona. 

Pošto se mišljenja o geografskom položaju sarmatskog Eraka 
razilaze, treba da se odlučimo ili za jedan od onih na Dnëstru ili 
za onaj na reci Tiligul-u (Aksiakes). Ako se bi odlučili za prvi slučaj, 
onda bi imali pod antičkim Erakom razumeti današnji Dnestr, u 
drugom slučaju pak stepsku bujicu Tiligul. Za taj poslednji slučaj 
mogao bi govoriti sam Ptolemejev zemljovid Europske Sarmatije, gde 
Eracton nije naveden na Dnëstru nego u izvesnom odstojanju, istočna 
od linije njegovog toka. Za Erak = Tiligul moglo bi govoriti i jedno 
mesto u Amijanu Marcelinu, koji ne spominje ni kralja (Vinitari-a) 
ni Erak, ali se vidi, da je onaj ostrogotski kralj, koji je preuzeo 
vladu posle smrti Hermanarikove (375), vladao samo kratko vreme 
izgubivši bitku i život u ratu sa Hunima, pa zvao se on Vinitarij p o 
Jordanisu ili Vidimir po Amianu Marcelinu. Svakako se oba antička 
historika slažu u time, da se za kratko vreme posle smrti Herman-
rika desila jedna odlučna bitka izmedju Ostrogota i Huna i da je u 
toj bitci zaglavio tadašnji ostrogotski kralj. Kao što naime piše Ammia-
nus Marcellinus preuzeše tutorstvo nad nedoraslim sinom ubijenog 

2» Ө Браут, Разысканш областп гото-славинскихг отношен10, I. s tr . 206. 
Сборникг отд- лен!н русскаго нзика и словесности нмператорскои академ1и наукг 
томг LXIV, № 12. P e t r o g r a d 1899 

=1 T i l i g u l ( t a tarsk i : De l i»gë l = b e s n a r e k a ) p r e d s t a v l j a t i p i č n u s t e p s k u 
r e k u h e r z o n s k e g u b e r n i j e ( d u ž i n a t o k a 138 Va v r s t ) , k o j a p o s t a n e u p r o l e ć e i 
n a j e s e n d iv l j i t o r r e n s , a u l e t u i n a z i m u m a l o v o d n a suš ica . 

" CL. P T O L E M A E I , geographia , 111, Cap. 3 , § 6 : o rfÈ ^Асилнгјс norafibq xal 
avroç âiaçpel zTfV Saçfiaziav tnhç rfjv Aaxlav ßexQi tov KaçnÙTOv dçovç. — lib. 111, 

Cap. V, § 1 4 : vniç Se xbv A^iâxtjv noraßov 'Ogorjoabq (57° ЗО*). — W. Tomaschek 
Axiakes . ( P a y l y - W i s s o w a , R. G. II, 2625. 



kralja Vidimira dva ostrogotska vojvode, Safraks i Alatheus, koji na-
pustiše otpor protiv Huna i odstupivši stigoše na Dnëstr^^. 

To svakako govori zato, da razbojište izmedju Ostrogota i Huna 
nije ležalo na Dnëstru nego istočno od njegove rečne linije. 

Na osnovi prethodnog moglo bi se reći, da se pod imenom 
reke Erak verovatno krije današnji Tiligul, antički Aksiakes.^^ Izgleda 
da imaju koreni imena Axiakes i Erac i isto značenje, naime „voda, 
reka". 

Etimologija imena reke Erak. Koren imena E r a c je *ar, koji 
produžen nastavcima -b, -k, -g, -d, -n, -t daje razna rečna imena^ .̂ Tvorba 
na -b: Ar-bia reka u Italiji, 'Ас-жабод, reka u Kariji; na -d: I-aç-ôavoq 

u Lidiji; na -g: 'Oç-yaç pritoka Meandra u Maloj Aziji; na -k: 'ÂQ-

y.aôiç reka u Kapadokiji; na -n: Arnna {'AQ-VÜ, "AÇ-VIJ) reka u Likiji, 
Arnus u Etruriji, itd. Dalje K. Oštir^^ i C. Holder^^ navode rečna 
imena od korena *ar u Galiji, Helveciji, Noriku, Panoniji, Armeniji: 
Ar-axes „Ar-fluvius", Ara dva pritoka Rena (sada die Aar i die Ahr); 
Arabo{n) Raba u Panoniji, Arar u Galiji (danas Saône) pritoka Ro­
dana, Are-lape mesto i reka u Noriku (reka Erlaf u Osterreich unter 
d. Enns), Ar, Ar-ar, Arel- ( > reka Jerelb u južnoj Rusiji, nastalo iz 
predskitštine). 

Verovatno je koren reke Erac srodan sa lezginskom (avarskom) 
reči er (ör) „reka". 

Na osnovi gore navedenih činjenica možemo tvrditi, da je reka Erak 
tekla u Evropskoj Sarmatiji i to na prostoru između Dnëpra i Dnëstra. 
Ovđe pobediše Huni istočne Gote 376. godine i ovđe je bilo defini­
tivno uništeno njihovo gospodarstvo nad južnom Rusijom. Sa pri­
ličnom pouzdanošću može se reći, da se ime reke Erak krije u imenu 

A M M I A N I M A R C E L L I N I , r e r u m g e s t a r u m , ü b . X X X I , cap. 4, § 3 
( R e c e n s u i t n o t i s q u e s e l e c t i s i n s t r u x i t V . G a r d t h a u s e n , L i p s i a e M D C C C L X X I I I ) : 
cu i s parui filii V i d e r i c h i n o m i n e c u r a m s u s c e p t a m A l a t h e u s t u e b a t u r e t S a p h r a x , 
d u c e s exerc i t i e t f i r m i t a t e p e c t o r u m not i , qui c u m t e m p o r e ar to p r a e n e n t i abie« 
c i s s e n t f i d u c i a m r e p u g n a n d i , caut ius d i s c e d e n t e s ad a m n e m D a n a s t i u m per 
c a m p o r u m a m p l a s p a t i a d i f f l u e n t e m . 

'A^Lâ.xr)q (Asiaces) svakako je srodan p o s v o m e korenu sa preistorijskim ala-
r o d s k i m rečnim imenima na - š y k š , v o d a " ) k a o n. pr. 'Aç-àèrjq, 'iîSoq, 'I-aSaQXtjq, 

"ASwq, Axa, Axona , Oxines {"ASeivoq, EvSsiroq „mare" i još druga imena. 

A . T r o m b e 11 i, S a g g i o di a n t i c a o n o m a s t i c a m e d i t e r r a n e a . Архив за 
з а арбанску старину, језик и етнологију, стр. 17, 18). B e o g r a d . 1926. 

K. O š t i r , A l a r o d i c a ( » R a z p r a v e « , I, 286) . L j u b l j a n a 1923. 
" C. H o l d e r , A l t c e l t i s c h e r S p r a c h s c h a t z , I. p. 170. Le ipz igsBer l in 1925. 



Evropsko-Sarmatske varoši Eractum ("HçaxTov), koja je ležala na 
istočnoj strani Dnëstra, svakako ne daleko od linije njegovog toka. 
Verovatno treba tražiti Erakton na mestu današnje varošice Ananëv, 
na gornjem Tiligulu. Prema tome bi možda mogli identifikovati stepsku 
bujicu Tiligul sa starim Erakom. 

Résumé: La rivière de l'Erak. 

Contr ibut ion à l 'histoire d e s nat ions luttant pour l 'hégémonie e n Russ i e m é ­

ridionale , dans la s e c o n d e moi t ié d e s IVe s iècle après J .—Ch. 

L'historien Jordanis rapporte que, après la mort du roi cente­
naire Hermanarik, Venetharius devint roi des Ostrogoths, mais qui 
dut reconnaître la souveraineté des Huns (375 après J—Ch). Cepen­
dant, Venetharius ne la reconnut qu'en apparence, de fait, il aginait 
en souverain indépendent. Ainsi il faisait la guerre aux Antes, Slaves 
orientaux qui d'abord, repoussaient les attaques, mais, à le fin, succom­
bèrent. Avec Venetharius vint la terreur, un grand nombre des chefs 
des Antes furent pendus. 

Pour punir le vazal indocils, Balamber, le chef des Huns, alla en 
guerre contre Venetharius qui, à la rivière de l'Erak, perdit bataille et 
vie (376). Les Huns devinrent maîtres absolus dela Russie méridionale, 
par laquelle allait la voie de l'Europe orientale et du Turkestan dans 
l'Europe méridionale. 

Mais, l'Erak n'est pas connu et, naturellement, on ne sait non 
plus où le combat décisif entre Huns et Ostrogoths eut lieu. Momm-
sen et Müllenhof font allusion au Pharis ; mais c'est impossible, parce 
que cette rivière ne se trouve qu'en Transcaucasie, ce qui est bien 
loin. N. Županić pense que le nom de la rivière de l'Erak est dissi­
mulé sous le nom de la ville d'Eractum {'Hçay.Tov) que Ptolemaeus 
mentionne en Sarmatie européenne, au-dessus du Dniestr (Tyras.) Puis­
que l'auteur fixe Eractum non loin du bourg d'Ananev, au cours 
supérieur de la rivière du Tiligul (entre Bug et Dniestr), la rivière 
de l'Erak serait probablement identique avec ce torrent des steppes, 
le Tiligul. 



Pogodba za dobavo lesa, sklenjena med mo-
zirskim tržanom in Zagrebčanom v letu 1796. 

O b j a v i l d r . F r . K o t n i k ( M a r i b o r ) . 

Gornja Savinjska dolina se že od pamtiveka mnogo bavi s lesno 
kupčijo. Les spravljajo pozimi do Savinje, na pomlad pa ga drzni 
splavarji vozijo po Savinji in Savi do Beograda in še dalje. Savinja in 
Sava sta že pred našim zjedinjenjem gospodarsko spajali naš zahod 
z vzhodom in jugom. 

Mozirski tržan Marko Jurij Lipoid, ki je večkrat županoval trgu, 
tako tudi med 1. 1837.—1842., je za topografijo zbirke Jurija Goetheja 
v Gradcu spisal o Mozirju tole poročilo: 

Le malo prebivalcev se tu v trgu preživlja ob svojem posestvu, 
večinoma trgujejo s stavbnim lesom, razsekavajo drevesa v hlode, jih 
spravljajo pozimi k drčam, tu jih spuščajo po njih k Savinji in drugim 
potokom, po katerih jih spravljajo k žagam. Vežejo splave in jih vo­
zijo globoko dol pod Beli grad. Trgovina s stavbnim lesom večinoma 
preživlja prebivalstvo v gornji Savinjski dolini. Tukaj v trgu, kjer 
Savinja blizu mimo teče, so največji trgovci, ki dajajo blago za c. k. 
utrdbe in regimente. Prej je bila navadno Mitrovica zadnja izložbena 
postaja, lansko leto pa je Janez Lipoid razširil trgovino pod Beli grad 
do Sp. Palanke blizu Oršove, kamor je po pogodbi spravil mnogo 
blaga. 

Tudi v Trst so spravljali les. 
Tako poročilo Marka Jurija Lipolda, mozirskega župana in tržana. 

(Iz arhiva mozirske trške občine.) 
Živahna je bila tudi lesna trgovina z Zagrebom, o čemer priča 

kajkavska pogodba iz leta 1796., ki jo istotako hrani mozirski trški 
arhiv in ki slove: 

Letto 1796*° dan 9" Decembra ja Alexander Makauecz z Gre-
gurom Praiznikom iz Mozerja (illiti $ra§berga) Purgarom, drugach 
floszarom za szledecha Materialia Szleidechi Kontrak vuchinilszem ; 
najmre : 
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I v i c h £)a g Q f g recheni floszar dopelya meni Sïfûuerbanfou N" dva-
deßet) koji klaftrov pet y pol dugi, pri tenkom pako kraju illiti berku 
najmenye szedem czolov in diametro debeli biti moraju) vßakoga po 
Rainichki jeden, krajczarov Shest. 

2 g o o h Shezdefet Spiravczev pet klaftrov dugeh, y pri berku naj­
menye pet czolov debeleh, vßakoga po krajczarov tridefet. 

3«с Rahlinov petzto jeden czoU debeleh, klaftre dva y pol duge 
pri berku najmenye oszem czollov fhirokeh, vßaku ztotinu po Rai­
nichki deßet, kak tukaj. 

4 t i c h Jezero y petzto lepeh Sviglinov, pol czolla najmenye de­
beleh dva klaftre y pol dugeh, y pri berku najmenye pet czolov fhi­
rokeh, vßaku ztotinu po Rainichki pet, kr. chetudeßet. 

5«с 2to laitov zevßema dobroga vapna, vßaki lait najmenye 
pet vagonov dersechi — vßaki lait po Rain, dva kr. dvadeszet y che-
tiri rachunajuch. Zatem 

6*''̂ '' Letev lepeh trizto dva klaftra y pol dugeh, vßaku ztotinu 
po Rainichki pet, zatem y 

y m i c h 2a Stalu boroveh podnicz trideszet, dva czolla debeleh, pri 
vusefsem kraju najmenye jeden czepelif fhirokeh, deszet pako czepe-
liftev dugeh, vfaki falat po grofsi oszem ter 

ßmioh 2;to jaloveh bervenecz ali pfoftenotü tri czolle debeleh, y 
pri vuzkom kraju najmenye defet czollov fhirokeh, dva pako klaftre 
dugeh, ztotinu za Rainichke tridefet y tri. 

g t i c h y zadnich zto y petdefet Pankladenov, dvadefet po tri klaftre, 
oztaleh pako 130 po dva klaftre y chetiri czepelifte duge, poldrugi 
czoU debele, pri berku najmenye defet czollov fhiroke, ter vfe ob-
shniszane, jedno na drugo ztotinu po Rainichki fzedemnaizt dope-
lyati ima; koja ovak dopelyana Materialia ja z mojemi ztroski od 
Szavzkoga Mozta na moj fundus zvoziti dam, ter vu ovu pogodbu 
ja gorerechenomu Gregoru Praizniku, vu ime kapare fzada taki od-
brojil ßem Rainichkov dvadefet pet, oztale pako peneze vfe prez 
falinge prime, kada gore napiszana materialia meni prez falinge do­
pelya, y preda. Kojemu za vekfhu Szegurnozt dajem ovo moje piszmo, 
z laztovitum mojum rukom podpißano, y z navadnum mojum pechatjum 
podpechacheno. Dano v Zagrebu kak gore 

Alexander Makauecz m. p. Pečat. 
Ja pako Gregur Praiznik priemfhi vu ime kapare od predi pi-

szanoga Gozpona Rainichkov dvadeßet y pet, k vßem prenapißanem 
kondicziam privalyam y obligeram sze gore napifana materialia kak 
berse perva prilika bude, ako ne vße, barem drevo y deszke vße, 
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vapna pako lajtrov petedeßet, dopelyati, oztaleh pedeßet lajtov pak 
drugoch dopelyam. Koj neznajuchi pißati, za vekfhe veruvanje poleg 
imena y pridevka mojega znamenje fz. krisa poztavlyam. 

- j - Gregur Praiznik Pečat, 
iz Mozerja purgar y Floszar 

(Nato sledi latinska legalizacija podpisov in pogodbe po banskem 
notarju Stivalichu.) 

Vu ov kontrakt mi je recheni Gregur Praiznik do 7«" 9^^^ Letta 
1797«' izbavil Sviglina N ' Szedemzto; pankladenov szto; Spiraveze tri-
deßet y dva; rahlinov szedemdeßet y pe t ; y vapna lajtov 16. koja 
vfa platil ßem nyemu, nuter zarachunavfhi kapare fl. 25 ; Szamo josche 
dusen szem nyemu Rainichki dvadefet y pet, koje berseli kontrak 
zpominyemu podpunom platiti dusen budtm. Zagrabiae 798 = 20'"' Ju-
niufsa vu ov Contract Alexander Makauecz priel ßem od Praiznikove 
Sene Urfhe vapna lajtov devetnaizt, koje po pogodyene czene chiniu 

fl 45 kr 36 
Item jaloveh bervenecz N= 79 koja chine „ 26 „ 14 
Boroveh podnicz N* 20 chine „ 8 „ — 
Rahlinov № 5 8 chiniu „ 5 „ 48 

Zkupa za fl 85 kr 38. 

SSelc^e fünf unb ac|tjig (Sulben unb 38 Sreujer |amt öormale juiiiđ be= 
l^altenen fünf unb jwonjig ©ulben id̂  ber Gefügten Urf^ula ^raijnif fogleid^ 
ouêjujafilen fci)ulbig bleibe, fobûlb blefer ßontract mir öollfonimen erfüllt 
ioerben ttirb. 

Stgrom ben 22*'" Sunt 1 7 9 8 

Alexander Makauecz. 

Résumé : 

Contrat d'achat de bois, conclu entre les bourgeois de Mozir et 
de Zagreb en 1796. 



Odprta ognjišča v kuhinjah rabskih Slovencev. 
Dr . A v g u s t P a v e l ( S o m b a t e l j — S z o m b a t h e l y ) . 

Po trianonskem miru je ostalo v madžarskih rokah le devet, 
pravzaprav po nedavni združitvi Stevanovcev in Otkovcev le osem 
slovenskih vasi od prejšnjega slovenskega ozemlja v madžarski državi, 
ki je štelo okrog sto tisoč duš. Te vasi so v bližini Szentgotthârda, 
in sicer: 

Ràbatôtfalu: Slovenska ves, gen. Slovenska vesi; 
Szakonyfalu: Sakalôafci, gen. Sakalouväc; 
Apâtistvânfalva: Stèvanofd, krajše: Štenci, n. pr. Idän f Štenca, 

gen. Števanovac; 
Orfalu : Andofci, gen. Andoväc ; 
Ujbalâzsfalva: Otkôiffci, Utkàufci, gen. Otkbuväc; 
Permise: Verica, tôa so Verica, gen. z Veric in z Verica; ono je 

množinska, tole pa edninska oblika; 
Ritkahaza: Ritkarôufci, gen. Ritkarôavac; 
Alsöszölnök : Dolèini Senik ali Sinik, gen. Dolèinoga Senika ; senik 

= košenina, prim. senôu. Le na pol slovenska, pol že nemška vas; 
Felsoszölnök : Gorèini Senik, gen. Gorèinoga Senika. 
Teh devet, pravzaprav zdaj le še osem slovenskih vasi v ma­

džarski državi se s tako naglico madžarizira, da jim komaj prisodim 
še nekaj dob človeškega življenja, ko bodo izgubile svoj več kot tisoč 
let ohranjeni slovanski značaj in se bodo popolnoma potopile v ma-
džarstvu. Zato je resna znanstvena potreba, da čim prej zberemo nji­
hove jezikovne, slovstvene in narodopisne zaklade. Nekdanje slovensko 
narodno ozemlje je vsekakor bilo mnogo večje od današnjega. O tem 
pričajo deloma tudi imena sosednjih madžarskih vasi, ki so sloven­
skega izvora. Taka so : Csörötnök : Čreitnik (prim. čreta = iztrebljen 
gozd. Pleteršnik: čreta = ein morastiger Ort, der Ried); Kerca : Kr-
čica (prim. krcôiîa < krčovina; kfčafka, k'rcäfka = motika za krčiti). 
Slovenska imena v sosedstvu ležečih madžarskih vasi : Kethely : Troffsfä; 
Zsida :Žiidova sc. ves; Szentgotthard : MbnoStär < monasterium; Nagy-
falva : Màgdinci, prim. Mogersdorf; Talapatka : Telik; Kisfalud : Mala 



ves, Malo véscâ; Râbaszentkereszt : Sveti križ; Körtvelyes : Graškova 
ves; Hâromhâz : Trèidvônr, Trèidvor; Szalafö : Sola; Kondorf a : Krà-
danofci, gen. Kradanoväc; Ronök : Rönik; Râbagyarmat : Žormot; 
Gyanafalva : Zändfci, prim. Jennersdorf, itd. 

V smehljajoči se jesenski svetlobi potujem po državni cesti, 
vijoči se iz Monoštra proti Slovenski vesi. Od dveh strani prijazni 
hribčki, med njimi pa se vije v podolgovati dolini srebrni pas Rabe. 
Od desne strani mi kimajo iz daljave vrhovi štajerskih Alp. 

Na pobočju — onstran opekarn — na monošterskem ozemlju 
čepeče hiše so že slovenske „gazdijä" {kmätij'a, gospodarstvo). To je 
danes najsevernejša točka slovenskega jezikovnega ozemlja v ma­
džarski državi in madžarstvu nabližje ležeča točka. Od visokoležečih hiš 
komaj dober bezaj daleč leži prva slovenska vas: Râbatotfalu, slo­
venski: Slovenska ves. Prebivalci skoro brez izjeme lomijo madžarski 
jezik in dasi spada vas k slovenski števanovski fari, vendar hodijo 
k maši in pridigi v monoštersko opatijsko župno cerkev, ker je ta 
bliže kakor na visokem hribu zidana števanovska cerkev. Del pri­
jaznih belih hiš je raztresen v dolini, padajoči proti Rabi, ostali del 
pa onstran poti na prijazno se vzpenjajočih holmih. Hiše so večinoma 
zidane vzdolž dvorišča, s požarnim zidom proti severu, tako da gleda 
solnčna južna stran proti dvorišču in skoro vsaka pričakuje tujca z 
odprtim, toda pokritim, stebričastim ali obokanim stopniščem, ki se 
razteza skoro vzdolž cele stavbe. Cesta in dvorišče kar mrgolita od 
hrupne in kričeče otroške vojske. O edinstvu tukaj ni ne sluha ne 
sledu. Komaj je kak potnik, ki tega — kot ene najbolj pozornost 
vzbujajoče značilnosti v vasi — ne bi opazil in omenil. Kadarkoli 
jih tudi deset, petnajst mrgoli v eni hiši, pa so hiše večinoma le eno-
sobne, redko dve- ali večsobne. Medtem so zidine zadnjih let prilična, 
zdrava bivališča, imajo precejšnja okna z lepimi zelenimi oknicami; 
pri premožnejših imajo večkrat tudi tri sobe. Stebričasto stopnišče 
je tudi pri teh nepogrešljivo, kot bi značilo vedri duševni svet svojih 
prebivalcev, njih postopajočo, prazniško modrost in ljubeznivo gosto­
ljubnost. 

Navezan na spremstvo učiteljice Ane Pavličeve se napotim proti 
domovom, v solncu vse radostnim. Sam bi si komaj upal nadlegovati 
njih prebivalce, pa saj jih nagovorim v sladkem materinem jeziku in 
starejši še se spominjajo mojega očeta, ki je še kot fant pred dolgimi 
desetletji bival dalj časa tu v vasi. Toda vojne rekviracije, povojne 
zmešnjave in zvita strogost davčnih izterjevalcev so jih storile neza-
upne proti človeku v tuji suknji. No medtem se na domačo besedo 



ogrejejo, z lic jim izginejo skrbi in prestrašene poteze in z zaupno 
odkritostjo ne odprejo pred menoj samo vratic, marveč tudi svoja srca. 

Po čemerkoli vprašujem, vedno me napotijo k vaškemu modri­
janu, 86letnemu F r a n c u Ž a m p a r j u . On je bil prvi vaški „skolnik" 
(učitelj) od 1862. do 1864. Nekdaj je celo knjige pisal in v glavi 
ter odrgnjeni skrinji skriva mnogo modrosti. Domači se imenujejo 
T'orni ali Blincini; tako jih imenuje vsa vas. Potrkali smo na njegova 
vrata, že radi diplomatske spodobnosti, ker vidim, da je slepa vera 
v njegovo modrost najboljše priporočilo na vse strani. Ponudim mu 
tobaka in si tudi sam nažgem 
ter se tako v dimu iz pipe raz-
govarjava. Po čemerkoli vpra­
šujem, vselej se hipoma vrne v 
stare dobre čase in govori, 
govori, da mu komaj sledim. S 
prisrčno, mnogokrat že otroško 
gostobesednostjo se v njegovem 
domu ne morem posebno oko­
ristiti, toda ko se poslovim in 
pridem na sosedovo stopnišče, 
zaslišim za hrbtom šepetano 
opazko: „od staroga Vörnovoga 
jä prlšo", tedaj takoj razumem 
prijazno vedrost obrazov in 
smehljaje. Kako ne! Vaški mo­
drijan! Kdor prihaja od njega, 
ta vendar ne more biti slab 
človek! Kaj šele, če bi bili vsi 
videli, da se je dobri starec ob 
slovesu tako raznežil, da mi je 

celo izročil vse življenje s strahom na dnu skrinje čuvan rokopisni 
zvezek. Takole je rekel: „F toi knîgi Jä fsä." Radovedno sem spotoma 
listal v njem; seveda le plitve molitve in cerkvene pesmi, ki razen 
morebitnih jezikovnih posebnosti nimajo nobenih posebnih zanimivosti. 

S spremljevalko obiščeva vas. Način zidanja in oprava novih 
hiš me ne zanima. Stare, že podirajoče se hiše z odprtim ognjiščem 
iščem. Ce bi ne bilo vojne in po vojni dolge borbe z revščino, niti 
za razstavo morda ne bi več našli take revne podirajoče se koče. 
Tako pa kdo ve, kdaj bodo izginile. Zaradi domače skrbnosti najbrže 
ne; dragi dolarji ameriških očancev so v zadnjih letih spravili dokaj 

1. S t a r s l o v e n s k i m o ž . (Franc Žampar). 



takih starinskih bivališč s površja. Na mestu teh se danes bahajo 
že lepe zidane stavbe. Toda še vedno je mnogo lesenih hiš, približno 
1 0 % . V mnogih starih hišah so le zamenjali staro odprto ognjišče 
s preprostim železnim, v streho so postavili dimnik in za precej časa 
je moderno stanovanje gotovo. 

Hiše z odprtim ognjiščem je že od zunaj lahko spoznati, ker 
jim manjka dimnik, zunanja stena kuhinje pa je okrog vrat in zlasti 
nad njimi sajava, ali — če je sveže pobeljena — rumenkaste, oziroma 
rjavkaste glinaste barve, morda ima ob obeh straneh stene iz desk, 
ki zadržujejo dim. 

Toda stopimo v eno najbolj tipičnih takih vaških kuhinj {füna 
< kuna < kuhinja < kuhinja^), v hiši Anderkô Štefana, vulgo Spalni. 
Kuhinja leži tudi tukaj, kakor povsod, sredi podolgovatega poslopja 
in se odpira na stopnišče. Tloris ji je komaj 5 X 5 korakov, višina 
komaj 2 in m, dve okenci — eno poševno nasproti vhodu, drugo 
desno od vrat v isti steni — le medlo razsvetljujeta notranjščino 
kuhinje, tako da morajo biti vrata stalno odprta, sicer bi komaj 
videli v nji. Sicer morajo biti vrata odprta tudi zaradi tega, ker dim 
z ognjišča le težko odhaja skozi odprtino, v levem kotu zadnje stene 
vsekano v obok, ki se nadaljuje skozi podstrešje v dimnik. V takem 

^ Madžarsko-slovanske jezikoslovce bo zanimalo dejstvo, da je v 
vsej tej pokrajini in še dokaj globlje v sosednjih hribovitih vaseh 
glasovna sprememba k > t (y odprtem zlogu pred visokimi samo­
glasniki) mnogo pogostejša kakor v ostalem, večjem delu slovenstva. 
Tako pogost in obenem tako nenavaden je ta pojav, da takoj vzbudi 
pozornost raziskovalca in prav posebno označuje narečje tega ozemlja. 
Le nekaj primerov naj omenim: töbäo, täblouv (madž. köböl); drugje 
käbäo; — ffup < fkùp; — žganfi < zgànki, žganiki (madž. gânica); 
ali žgaonifa, kot plural od žgaonik ; — fûiîa < kuna < kuhinja (madž. 
konyha); — füati, töati < küati, köati < kuhati, kôhati; — šter < 
šker ( = orodje); — v pridevniškem obrazilu -ski: idinsfä klobasa < 
idinskä < aidinskä < haidinskä (madž. hajdina); — tudi v izposo­
jenkah: cùtâr = cukär < Zucker; toda gen. cùkra; — ätäo < äkäo < 
hâkâo; toda gen.: äkla; nem. Haken. V besedi tàoka je glasoslovna 
sprememba k < t pred nizkim glasom le navidezna, ker se je ta oblika 
skrajšala iz prejšnje oblike fiàoka v dvozložno, sicer pa se rabi tudi 
t'iàoka, fiàoka (< kühavkd). 

Kot drugo značilnejšo glasoslovno posebnost dialekta bi omenil 
barvitost dela nenaglašenih vokalov, ki se razlikujejo od one v ostalih 
domačih jezikovnih okrajih. Zlasti je nenavadno zlitje odprtega ä-ja 
in a-ja, ki se lahko opazi tudi v zlogih. 



dimniku nadaljujoča se odprtina {orao, orôu; fana bräzi orâ, z oron; 
? < rôjfr, po dissimilaciji tudi: laur; nemški Rohr) je redka in jih v 
zadnjem času ukazuje orožništvo z deskami obiti, ali iz varnostnih 
vzrokov, ali — kakor prebivalstvo trdno misli — radi davčnih sekatur. 
Toliko je gotovo, da sem videl komaj eno, dve kuhinji s takim dim­
nikom in so prebivalci na več krajih nevoljno kazali take obite odpr­
tine. V bližini „orä" je v stropne tramove zabitih vodoravno sedem 
do osem dolgih žebljev, na katere obešajo, kar je treba okaditi. 

Kakor vidimo, je zamisel poslopja kolikor mogoče preprosta. 
Tla so nabita iz ilovice in neravna. Ognjišče {gmšča < ognišča na 
drugih krajih slovenske krajine; prim. ogän, gen. ogna) je središče 
kuhinje in zaeno nje najsvetlejši 
prostor. Svetlobo dobiva skozi 
odprta vrata in skozi okence pri 
vratih. Dolžina mu je približno 
1 ^4 m, širina približno 70 cm. Proti 
steni sobe, ki se nahaja desno, se 
ognjišče nekoliko razširi in v tem 
kotu se nahaja prostor za vsak­
danje nalaganje ognja, ki ga ozna­
čuje vdolbina {lükna na gnišči), 
s pepelom, ugaslim ogljem, z 
železnim stojalom za piskre in s 
piskri, v pepel postavljenimi. Ob 
njem je vidna na steni polkrožna 
vdolbina, ki služi za kurjenje peči 
v sobi, katera je postavljena z 
one strani k steni, ker v hišah z 
odprtimi ognjišči nalagajo ogenj 
le v kuhinji in razgrevajo sobe le iz kuhinje. Sobna, ilovnata peč 
je na mnogih krajih obenem krušna peč. Ognjišče ima pred izbočeno 
stranjo približno 70 cm globoko, 20 X 30 cm veliko odprtino v bližini 
tal {lükna za pâpéo; pri nas, to je na Cankovi in v okolici: päpöo, 
päpeo z dvoglasnikom), kamor sipajo pepel z ognjišča in iz peči, 
da se ohladi, preden ga odnesejo na gnojišče ali ponekod na vrt 
pod drevesa. 

Blizu ognjišča se odpira polkrožna, v krušno peč vodeča raz­
širjena odprtina {deisfä, edn., n. pr. volko, malo deist'ä; na Cankovi: 
geiska), ki je večkrat priprta z železnim pokrovom. Tak pokrov je 
včasih domač izdelek iz lesa. 

2, T l o r i s k u h i n j e . 
(1 gnišča, 2 peč, 3 kuhinjska m i z a : stoff, 
4 majhno s transko ognj i šče , 5 skrinja, 
6 istije, 7 piskri , 8 vhod , 9 vrata, 

10 okna.) 



Ime peči je: peč, kakor po vsej krajini (prim. pdčti, pačenka), 
madžarski : pecsenye), pek (madžarski : pek), päkäo (madžarski : pokol) 
itd. Oblika peči je zelo različna. Najenostavnejša je četveroogelnik, 
zgneten brez vsake stilizacije iz gline ; na njej se stiskajo omela, ometi, 
loparji in ostalo kuhinjsko orodje. Toda kuhinjska peč pri Spalnih 
je zelo pripravno izdelana. V mnoge kuhinje sem stopil med popo­
tovanjem po domačih slovenskih vaseh, toda popolnejše kot je pri 
Anderkôjevih nisem videl nikjer. Stena ognjišča steče pri njih do 
oboka, v bližini katerega prelomi monotonost ravne stene majhen, 
podolgovat napušč, ki se lahko rabi za polico. Pod njim na levi je 
vdolbina za možnar {lûkna, dei moužar notri držimo; moužar; prim. 
Plet. možnar; na več slovenskih krajih pomeni ta beseda žep, zlasti 

večji žep); čelna stena og­
njišča se proti oboku vedno 
bolj sloči in se z dokaj 
širokim obokom {fob < 
Gewölbe) nagiba nad og­
njišče; ta obok se končuje 
na tej strani ognjišča v 
steni, ki zadržuje dim in 
je zidana od zgoraj navzdol 
v dolžini cele kuhinje {stèina, 
ka dîn neidä tâ vö na 
dverä). Obok in stena, ki 
pridržuje dim, sta debelo 

namazana s sajami in precej varujeta sprednji del kuhinje pred dimom 
in sajami. Na dim zadržujočo steno, ki sega približno m z oboka, 
je pritrjena s strani okna široka lesena polica za sklede in ostale 
kuhinjske potrebščine. Onstran oboka nad pečjo je velik temen pro­
stor v vsej širini peči za večje kuhinjsko in ognjiščno orodje, v kotu 
zadnje kuhinjske stene pa razen tega še približno 30 X 60 X 20 cm 
velika štirioglata vdolbina za piskre in druge stvari. Prerez peči, 
ognjišča in oboka predočuje 3. slika. 

Razlaga: a) dim zadržujoča stena; b) polica na tej steni; c) obok, 
ki zadržuje dim; d) podolgovati napušč na čelni strani ognjišča; e) vdol­
bina za možnar ; f ) prerez čez širino ognjiščne ploskve ; g) peč ; h) gori 
na peči; i) majhna vdolbina v stranski steni ognjišča; j) stranska 
stena ognjišča, ki se nadaljuje do tal in stoji nekoliko bolj notri kot 
ognjišče; k) okenska odprtina v prednji steni. 

3 . P r e r e z p e č i . 



V kotu nad pečjo in zadnjo steno se razprostira velika kuhinjska 
miza (stou < stol, pri nas na Cankovi: sto), obložena s skledami, 
piskri itd. V predalu so namizni prti in druge priprave. Levo od 
vhoda se razteza v sosedstvu v kot postavljenih ometi, sekir in dru­
gega orodja podolgovata pisana làda. (Op. : Pisatelj jo v izvirniku 
imenuje „tulipanos lâda", ker je poslikana s tulipani. V Slovenski 
krajini se vobče imenuje „pisana lada" ali samo „lada"). O b njej so 
v kotu leve stranske stene vrata v sosednji prostor, ki služi za shrambo 
živil in žita ali — spričo dru­
žinskih razmer — za drugo 
sobo. V bližini sredine te stene 
se stiska nizko stransko ognji­
šče komaj 80 cm dolgo, 60 do 
70 cm široko in visoko. Tukaj 
kuha morebitni stanovalec dru­
ge sobe, odtod kurijo po potrebi 
peč druge sobe, tukaj kuhajo, 
če je veliko ognjišče prepolno, 
prašičem in živini. 

Na lesenih tramovih stropa 
(tram, plur. trme, pri nas na 
Cankovi: tramouvdä, Plet. trâm 
< nem. der Tram) sede debele 
saje in neprestano padajo v 
večjih ali manjših drobcih na 
tla. Stropa navadno niti ne 
belijo niti ne čistijo. Ognjišče, 
čelno steno ognjišča in bližino 
vrat do kapi v širini pol do 
enega metra mažejo dnevno z zmesjo ilovice in vode (cämäluunäk: 
sten vömäzämo fûno; v drugih vaseh: mäcäluunäk; prim. malu = ilovica; 
stoga malûa, sten maläj'on ; v Števanovcih ime ogona : maluja = ilovnata 
zemlja, n. pr. bio jä na maläjai; ali? < mäcati = mazati). Radi tega 
pobeljeno zunanjo steno že od zunaj izdaja ilovnata rumena barva; 
kjer pa večji del dima izhaja skozi kuhinjska vrata, tam je razen 
tega bližina kuhinjskih vrat in mesto pod zastrešjem stalno sajasto. 
Mazanje opravljajo s ščetjo {štet; prim. drugje ščatina; Plet.: šč^t, 
ščctka); notranjost kuhinje mažejo le ob večjih praznikih, tako n. pr. 
tudi na Janezovo in Lucijino; če tedaj prva pride v kuhinjo ženska, 
jo polijejo s cämäluifnäkom {na Lictjo, nôuvo leto, če žanska piidä 

4. D e l o g n j i š č a . 



prvi k rämi kak moški, tè ga s cämäluifnäkon polađejo). (Op.: V „Gla-
soslovju cankovskega slovenskega narečja", izdanem leta 1909., pravi 
pisatelj na 3. strani: „V Slovenski vesi govore tudi ženske o sebi v 
moškem spolu, oziroma je v Slovenski vesi ženska slovnično moškega 
spola".) 

Ker posebne shrambe ni, je ves drobiž v kuhinji: na mizi, v 
miznici, v pisani ladi, na vrhu peči, na oknih, na policah, v vdolbinah, 
pod mizo in deloma shranjen v sobi ter v kamri. Krajevno in upo­

rabno ime posameznih pred­
metov sem zvedel od devetletne 
Katice Anderkôjeve, razumne, 
svetlolase domače deklice, ker 
staršev ni bilo doma; podatke 
je kontrolirala moja spremlje­
valka učiteljica Ana Pavličeva, 
ki je tudi rojena v Slovenski 
vesi in ji je materin jezik slo­
venski ter je preživela večji del 
svojega življenja v rodni vasi; 
toda resnično zelo redko je 
bilo potrebno kaj popraviti ali 
dopolniti, s tako razumnostjo 
je pripovedovala Katica. Razen 
že omenjenih kuhinjskih priprav 
sem si zabeležil še sledeča 
imena: 

ätäo < häkäo; z âklon; 
drugje: širdklin, siräkäo; iz 
nemš. ; 

börklä: polkrožen železen obroč na dolgem ročaju, s katerim 
porivajo navzgor se šireče piskre na lesanon valeki (iz lesa narejena 
valjasta priprava) v peč ; Plet. : bûrkla = die Ofengabel, Ungeschickter 
Mensch. Prim. lat, furcula, furca ; 

berovi mlin : z lesa naprävläni mlinac; sten sä vozlušči her pa idina 
(= aydinà) pa säpšeno (pri nas pšano) redi; pšeno, pšano: iz pati, pše; 

cedilo, prim. cediti ; cedenje izvrše tako, da postavijo na škaf v 
ta namen odrezano vejo, nanjo postavijo cedilo in vlijejo kuhano testo 
s tekočino vanj {da globäncä tüämo, tè cedilo gori däjämo, ka cedimo) ; 

cvôk, plur. cvökovä = žebelj ; pri nas cvâk, plur. cvaki ali cvê-
kovdä; Plet.: cvek = der Schusternagel; < nem. Zweck; 

5. D e l o g n j i š č a . 



Prekmurje. 
Po prof. Slavlču (1919.) 





côlfta; pri nas: cota; Plet. cota = der Fetzen; < nem. Zotte; 
drvènka: košara; < drevenka, prvotno torej lesena posoda; 
greiblä, drugje greblo: s tèn krù vödämlemo pa vojfdäldä vöko-

plämo ; prim. greblca ; grèipsti ; Plet. grçblja = die Scharre, die Ofen­
krücke ; 

krnica; f krnici sä muivlämo; krnička. Prim. Plet. krni'ca = der 
Tümpel, Wasserwirbel; iz lesa izdolbena okrogla posoda; 

kđla, kala; Plet. kâhla = der Nachttopf, die Ofenkachel; 
kosünta: tàk kak drvènka splätäna. Navzgor ožeča se večja po­

soda z ozkim vratom, spletena iz slame za žito, koruzo itd.; odpr­
tino zamašijo s cunjo (s côtof sä zadela). Iz drugih krajin železne župa­
nije hrani narodopisni oddelek muzeja v Szombathelyu celo vrsto 
takih in sličnih posod; 

korito; Plet. korito = der Trog, die Teigmulde, die Kindeswiege; 
kàndla {za mlèiko) ; kànta {za vodôi}) ; Plet. känta = die Kanne ; 
koštala: majhna ploščata lončena posoda; ž ne malin čučinon 

vodàff dävlämo; {čuči, čučinđa; gen. čiičina; pri nas: pišča, piščanci); 
korbäo; f kôrbli; krblàca; Plet.: kgrba = Der Korb; korbača 

= großer Korb; 
košar ali košara za kvako (pri nas kvoQklo); Plet.: košar, košara; 

prim. koš — (madžar. kas) ; 
laboška, labaška; kozica; v laboštl < v laboški; pri nas lapoška 

< madž. lâbas; 
lopar; Plet.: lopar = die Backschaufel, der Brotschieber; 
lopatica; lopata; Plet.: lopata = die Schaufel; 
möyzar za ber pa za màk pati. Redno 80 do 90 cm visok, pa 

100 do 110 cm dolg. Včasih se vidijo na njem primitivne razbarije 
in okraski. Pri Anderkojevih je ves gladek in okrogel; 

mali moažar za soff : manjši možnar za sol, za katerega je v čelni 
steni ognjišča navadno posebna vdolbina; 

ndffžic < noffžic; majhen nož; pri nas noš, noffžic; Plet.: nož, 
nožec; 

ponäv, p\\ir. pànvi; Plet.: ponev = die Pfanne; 
prtèipanca; žnoaf prtèiplamo župo. Plet.: pritepati = mit Schlagen 

herantreiben ; 
omäla ; pri nas omälo ; prim. omasti ; Plet. : omelo = der Kehr­

wisch; 
prkovač; gori na pistär ga daj amo; < pokrivač; pri nas > po-

krvač, pokfvàlo; prim. pokrivat}, pokrit}. Zanimiva je oblika iz Slo-



venske vesi z metatezo in ljudsko etimologijo. Plet.: pokrivač = der 
Decker, der Dachdecker; 

pistär < piskär; f p'iskri, plur. piskrovä; pri na s : plskär, plskri; 
piskrič, piskricäk; Plet.: pfsker = der Topf, der Kalkofen; 

ribaš; prim. ribati, nemški reiben; 
škrlna ali làda; ona s sedlastim pokrovom se imenuje rätoinska, 

ratöinska škrina, največ z bukovoga lesa ; ime pokrova : vrnica ; Plet. : 
skrinja in škrinja = die Truhe, der Schrein; ? < ratöinska; 

škaf, škafič, škafičak; Plet.: škaf = das Schaff; 
škafica, s škaficov dodirno kravo ; pri nas škafica = majhen škaf, 

lesena posoda za merjenje žita. Posoda za dojenje je pri nas doguifnica 
< dojilnica, prim. dojiti > doditi > doglti; 

sklèidMk : stojalo za sklede, prim. skleda, sklèica; Plet.: skleda 
— die Schüssel, skledica, sklednik, sklêdnjak; 

solènka ; Plet. : sol^nka = das Salzfaß ; 
šalica; pri nas šalica; 
iamädlä, šamadli (madž. sâmedli); stolček; 
topkča : sekira ; s topkčov drva kalamo. Po drugih krajih : sekèra, 

sekèrica, (prim. madž. szekerce), manjša se imenuje: oc, hoč; 
tepša (madž. tepsi); pri nas tapšija, tapšia; Pleteršnikov slovar 

jo pozna tudi le iz Krajine naših Slovencev; 
tàoka; v Odkôufci in okolici: fiàoka < fiàoka < fiiàoka < tuàfka 

< kûàfka < kûhàfka; prim. foati, füati, tuna < kuhati, kuna. Po drugih 
krajih: köjati, klijati, köati, küati, kuna; ime kuhalnice pa se drugje 
glasi: kiàinca, kiđinca < kühalnica; 

talèir (madž. tânyér) krožnik; talèirac, majhen krožnik; 
vïlca < vilica; Plet.: vile, vilice; 
vrč, vfčak je večji — manjši, večinoma z ročajem in ga izdelujejo 

iz rumene ali temnosive gline. Plet.: vrč, vrček = Krug, Krüglein; 
illca, žličica; žličnak za žlica; Plet.: žlica, žličnik, žličnjak; 
žalezo, ime onega okroglega ali trikotnega železnega stojala, ki 

stoji na ognjiščni odprtini in na katero postavljajo piskre in sklede. 
Tudi likalnik se imenuje tako (poleg izraza pèiglo, pèigla = Bügel­
eisen). 

Toliko o kuhinji pri Anderkôjevih. Razen te sem si ogledal v 
Slovenski vesi še kakih štiri, pet starih kuhinj z odprtimi ognjišči. 
Vse so bile preprostejše, revnejše kot pri Anderkôjevih, toda oprema 
je večinoma prav taka, le orao se redko najde, tako da gre dim 
skozi kuhinjska vrata in okroglo ali četverokotno odprtino, vsekano 
v prednjo ali zadnjo steno, na prosto. Čelna stena peči (pročelje) in 



stena za zadrževanje dima se na mnogih mestih ne združita, ampak 
se navpično vzdigujeta do stropa. 

Iz Slovenske vesi sem odšel v Stevanovce, kjer sem, kakor v 
centralnem taborišču, dneve in dneve užival prisrčno gostoljubje 
župnika Štefana Delija. Vsak dan smo šli v drugo vas na krajšo ali 
daljšo znanstveno pot in če on sam ni utegnil, tedaj je šel z menoj 
neki mladi teolog iz vasi. Brez njiju bi bil komaj mogel kam iti, ker 
so tukaj v oddaljenem, težje dostopnem obmejnem hribovitem kraju 
ljudje že precej nezaupni in v vsakem sumijo sicer plahi očanci davč­
nega izterjevalca ali detektiva. Toda sredi zapuščenih hribov se skri­
vajo bogati jezikovni, etnografski in Ijudskopesniški zakladi. Zemlja 
ni najboljša in prav zares le po hudem boju in naporu obrodi vsak­
danji kruh. Mnogo je tudi ameriških izseljencev in komaj je hiša, ki 
ne bi imela koga onstran morja. Toda saj bi se tudi doma obilno 
pridelalo zlato, srebro v — ljudskih povestih in pravljicah; v bližini 
Čopinac {Čdpjnci, madž. Kerkafo) ležeči Sräbärin brèig (< Sräbrni 
brèig) bi naj bil poln zakopanega srebra in tudi v Sakalôafci je hrib, 
ge zlato tala jä zakopano pa jo iščajo, toda doma pač nima človek 
sreče in pravljični zakladi se vse globlje in globlje pogrezajo — zdi 
se — v pramater zemljo. 

Čim dalje med hribe gremo, toliko več starih koč srečujemo. 
Vedno več in več je dimnatih kuhinj — diinatna fiîiîa, v nasprotju 
z zidano täno, — ponekod tudi 25 do 30 procentov. Sramujejo se 
tega stanja, ženski svet komaj pusti človeka v kuhinjo in med gostim 
stokanjem obljubljajo: ve če sin ali moifš pošla tolaräl No saj tudi 
pošiljajo, kdor pogosteje, kdor redkeje, kdor pa sploh kaj. V Saka-
Ičufcih so sezidali letos prav lepo, cerkvi podobno kapelo iz samega 
amerikanskega denarja. Na Zavec Karolovo (vulgo Tràibârna Nànica) — 
ki stanuje v stari hiši št. 41 na robu števanovskega hriba — je menda 
popolnoma pozabil njen mož, ki živi že 25 let v Ameriki. Tudi sinovi 
so se ji razkropili po svetu in vedno smehljajoča se teta Nanica že 
kakih 20 let samuje na svetu. Odkod neki dobiva ono stalno vedrino, 
ki ji iskri v očeh, ono otroško življensko radost in neverjetno ljubezen 
ter zaupanje v soljudi? Pozna jo pa tudi vsakdo v sedmih vaseh in 
ne more se vršiti gostija, krstitki ali kaka zabava brez nje. Tudi mi 
obiščemo najprej njo. Hodi in suče se okrog nas in ko ji povemo 
namen svojega prihoda, zardi in vljudno odpre pred nami kuhinjo 
in vso hišo, medtem ko nam je srce odprla že prvo minuto. Menim, 
da ravnam pravilno, če se v okolici njene hiše dalje pomudim in 
priobčim tloris vsega zemljišča. 



Razlaga : 
a) dvérca, mala vrata (na dvorišče); 
b) vrata, dvoriščna velika vrata za vozove; 
c) dväri, dvérca, navaden vhod, ki se odpira na hodnik; 
d) trnac, pokrito, širše stopnišče, nekoliko dvignjeno, tla nabita 

z ilovico (madž. tornac); 
e) hïza, soba s tremi okni {hlža > iža pomeni sicer hišo); 

f) diinatna täna, dimnata kuhinja; 

g) in h) klèit, dva kamri slična prostora ; iz prvega, ki ima tudi 
večje okno, so napravili sobo s tem, da so vanj postavili borno po­
steljo. Drugi prostor nima oken, le 70 do 80 cm dolgo in 10 do 15 cm 

široko vodoravno prezra­
čevalno odprtino i) ; v tem 
prostoru shranjujejo go­
spodarska orodja in vsa­
kovrstno drobnarijo; 

j) dumlo gumlo; spre­
daj od dvoriščne strani 
popolnoma odprto, na 
dveh straneh lestvi na 
shrambo sena in slame; 
Plet.: gumno = die Tenne, 
der Vogelherd; 

k) štala, reven hlev 
za nekaj živine, Plet. : štela, 
hlev = der Stali; 

1) drevcä, na vrt se odpirajoča lesena vrata; 
m) salaš, ograjen, nepokrit prostor za prašiče; drugače pomeni 

beseda tudi manjšo pristavo in tudi Pleteršnik jo pozna le v tem 
pomenu zaeno z njenimi izpeljankami; 

n) lèiv; svinjak, na vrhu lükna za kuri sedalo; Plet.: hlev = 
der Viehstall; 

o) sèincâ za slamo, pa drva, pa sfer; prostor za slamo, drva in 
orodje, pri nas: uta < huta < Hütte. Spredaj ozko slamnato streho 
podpirajo trije strebri, dve strani sta odprti, na tretji strani je svinjak ; 
Plet.: senlca = die Heuscheuer, der Heuboden; 

p) klèit za zrna, žir i drugo reič. Klèit pomeni sicer isto, kar v 
knjižni slovenščini, tu pa podzemne kleti ni. Ime podzemne kleti po-

6. T l o r i s z e m l j i š č a . 



nekod zämänica, zamanïca ; Plet. : zemljenica = unterirdischer Keller. 
Pri nas isto: klèit ali päovnica < pivnica; Plet.: kl^t = der Keller; 

r) dvor, dvorišča; pod zadnjim razumejo navadno zadnji del 
dvorišča okoli svinjakov in drvarnice; 

s) drugo, povsem zase stoječe seincä, navadno za drva. 

Tloris sobe s približno 4 X 4 m osnovnim obsegom je sledeči: 
Razlaga : 
a) dvari > dvàri; vrata; 
b) okno, plur. ôukna, ôifkna; majhna šesteroočna okna; 
c) šiiblak; omara s predali, pri nas šublai; 

d) kâla, velika, široka, četverooglata lončena peč, kurjena izkuhinje ; 
e) kufär, ki na masitnäki 

stoji; masünäk (mäsitnäk) je 

četveronožno stojalo iz lat ali 
drogov, kamor postavljajo razne 
reči, na višjega postavljajo na­
vadno, ko pečejo kruh, nečke 
{korito gori dejämo i krù mèisimo ; 

prim. mèisiti); 

f) šponpak (moš. sp.); po­

stelja postavljena ob postelji ; < ? 
Spannbett; Drug naziv: postao, 
postala; pri nas rabijo le zadnja 
imena ; 

g) kout; prazen sobni kot, v katerem stoji v višini kakega 1 in 
/̂2 m majhna triogelna stenska omarica: omaräc za čevlje in ostali 

drobiž; na vrhu je ovčka iz porcelana, ob straneh angeli; 
h) šiiblak: druga omara s predali; 
i) stolica: klop pred mizo vzdolž stene; 
j) s t o : miza; 
k) kanapei: ozka, preprosta zofa, ki med ostalo pohištvo nikakor 

ne spada. 
Krogi okrog mize in ob posteljah pomenijo stole (glej skico). 

Tla so iz ilovice, strop je iz tramov: tanjše tramove veže debelejši 
prečni tram. Na steni nad zofo je majhna vdolbina za kiipicä i glaža 

( = kozarce in steklenice). Prav tako nad zofo visi škatula za pfpär 

(za papriko ; pri nas : prpäo, toda gen. prpra ; zrcalo {glodalo) in nad 
njim približno 1 in V2 m dolga dvojna polica {polica ali polica), na 
katere gornjem delu, ki je ograjen z leseno palico, so postavljeni na 
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robove krožniki. Pod njo je med dvema deskama podolgovata, škatli 
podobna odprta vdolbina, kjer so skrbno spravljene skodelice. 

Na stenah je komaj viden kak prazen prostor. Polne so naj­
različnejših slik, zlasti svetih podob in fotografij. V kotu med klopjo 
in zofo v višini gornje črte okna je še posebej majhno, triogelno stojalo 
z ročajem spredaj, na katerem stoji med cvetlicami kip sv. Antona. 

Toliko o Naničini sobi. In zdaj stopimo v njeno kuhinjo, naj se 
dobra duša še tako brani. Ta kuhinja je dokaj manjša in po opremi 
preprostejša od Anderkôjeve v Slovenski vesi. Za ognjiščem v obliki 
I stoji peč, o kateri je ponosno izjavila Nanica: peč za dvanäisät 
kolačof kriija. Vzdolž peči je stolica, ob njej v kotu stranske in zadnje 

stene siromašna miza, ob 
stranski steni 3 preproste, na 
kline zabite lesene police za 
manjše piskre, skodelice, v 
bližini v drugem kotu pa mäli 
omäräc za posôiido. Obok nad 
ognjiščem in vrh peči je raz­
viden iz povprečnega prereza 
na strani. 

Obok je torej precej 
nižji in bolj ploščat, s tem se 
prostor nad pečjo razprostre 
vse do stene, ki zadržuje dim. 

Nad kurilno odprtino, ki 
vodi v sobo, je majhna, približno 3 X 5 cm velika okajena luknja, ki 
ji je ime sapi; „tôu jä samo taksi šopi", je odgovorila Nanica, ko 
sem vprašal po uporabi in imenu. (Prim. sôpiti ; Plet. : šopih, šopih = 
ein aufgeblasener Mensch, das Ofenluftloch), torej prezračevalna 
luknja, pot za odvišnji dim. Ker kuhinja sploh nima okna, dobiva 
vso svetlobo skozi vrata. Radi tega se vrata po sredini dele v dva 
samostojna dela, vsak se lahko tudi zase zapre ali odpre. Spodnji 
del je vedno zaprt, da se perutnina ne vrine v kuhinjo. Tudi dim 
odhaja večinoma skozi to odprtino, manjši del pa skozi oglato odprtino 
nad vrati, deloma pa skozi dimnato, oziroma okensko odprtino, 
desno od vrat v steno vsekano, veliko kakih 20 X 30 cm, ki se v 
mrzlem času da zapreti z desko, katera se da vodoravno premikati 
(šic tâ, sic nazäil tako sem na nekem kraju slišal nazivati to 
desko). 
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Zunaj na obeh straneh vrat pod zastržem, ki sega čez stopnišče 
(trnac), vidimo po eno približno 80 cm visoko iz 3 kosov desek nare­
jeno steno, ki dajeta iz kuhinje prihajajočemu dimu smer in varujeta 
na obeh straneh kuhinjskih vrat pobeljene stene ter služita nad vrati 
zaeno z zastržem tudi za prekajevanje mesa. 

Glinasto barvilo za mazanje kuhinjskih sten, ognjišča in zuna­
njega okvija vrat se tukaj z metatezo imenuje mäcäluifnäk. Z istim 
pomažejo vso hišo v višini kakih 30 cm, više pa jo s čim pobarvajo. 

Razen Naničine kuhinje sem si ogledal še kuhinje pri Francu 
Kalamarju, vulgo Väncarni (h. št. 38), pri Jožefu Talaberju, vulgo Ko-
vački (h. št. 36) in še dolgo vrsto drugih, katerih gospodarjev pa si 
nisem zabeležil. 

Na nekem mestu, pri Tala-
berjevih, sem med dvema kurilni­
ma odprtinama v kotu med steno 
in pečjo našel v višini 1 m odprtino 
kakih 25 do 30 cm in nad njo pri­
mitiven obok, katerega edini namen 
je gotovo, da ima dim, ki se vleče 
v strugo, več prostora za odhod in 
da ne udarja tako lahko gospo­
dinji v obraz in oči. Prav tu ima 
odprtina nad dvermi pravilno odpi­
rajoče se dverce, da se v mrazu 
lahko zapira. V nekem kotu je v zemljo zabit kup kolov, kamor obe­
šajo pomite piskre, to je pozavač{? < povezđč). Po drugih krajih sem 
po dvoriščih videl taka stojala za piskre v obliki lesenega stojala z 
mnogimi ročicami {posoffdnäk). 

V Andofci je bilo razburjenje ob našem prihodu največje. Kakor 
ogenj se je razširila vest, da neki tuji gospod z g. župnikom po vrsti 
pregleduje vse dimnate kuhinje in zapisuje gospodarje. Kolman Anto­
novi, vulgo Tomaršini, so tudi lastnega župnika komaj pustili v svojo 
kuhinjo. Zlasti gospodinja je stokala in še ob odhodu mrmrala za 
nami: „Tau nädä melo dobroga kanca, kajšte pravijo gôspon plebânos". 
Hiša Tomärsinih je brez (hodnika) stopnišča, a kuhinja leži med kletjo 
in sobo kak poldrugi meter v ozadju tako, da je tudi tukaj majhen 
pokrit hodnik, iz katerega se odpirajo od leve vrata v klet, od desne 
sobna vrata v sosednji prostor. Ognjišče in peč sta kar najpreprostejša. 
Čelna stena ognjišča se skozi napušč le toliko dviga nad vrh ognjišča, 
da radi tako nastalega roba na peč postavljeni predmeti ne padejo 
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na tla. O steni, ki zadržuje dim in o oboku še sledu ni. Večji del 
na prostem se širečega dima se rine skozi vrata na prosto, manjši 
del pa skozi v levem gornjem kotu okna vrezano okroglo odprtino 
s premerom kakih 20 cm. Na steni visi lično izrezljano obešalo za kuhal-
nice: paterka (? < Plet.: p^ter = der Dachboden in einer Scheune; 
eine Stellage, ein Gerüst im Stalle oder auf der Tenne). 

Pri Holec Ani, vulgo Säfarni (h. št. 70) imajo tudi le pred ku­
hinjo majhno vežo. Pri Raker Janezu, vulgo Léistarsta (h. št. 67) je 
najbednejša kuhinja, kar sem jih v vsej okolici videl. Polovico majhne 
kuhinje zavzema primitivno ognjišče, drugo polovico pa polnijo drva 
in veje za kurjenje, dalje košare, sekire itd. Prav tu stoji vzdolž stene 
nekaj iz vej in kolov zabitih klopi, na katerih prenočuje perutnina, 
tako da je kuhinja prav za prav tudi kurnik in drvarnica. Mešič Fran-
covi, vulgo Kmätosti, (h. št. 11) vedo tudi to, da je bila njihova hiša 
zelo zelo davno, „v däzäro ösänstou šttrdasetšfrton leti" zidana. Tudi 
v tej kuhinji ni stene, ki bi zadrževala dim, toda ima vsaj obok, dasi 
je tudi ta le dve tretjini oboka (9. slika). 

Obe prosti strani v kotu stoječe peči tvorita ognjišče. Na levi 
steni peči je majhna luknja {sôpi), skozi katero gre dim iz peči in 
se uravnava razgrevanje peči. Kurilna odprtina peči in sobne peči ni 
polkrožna, kakor navadno, marveč oglata. 

Vzdolž proste stene sta dva približno 10 cm široka trama, 
eden ob drugem, precej pod stropom, za drva sišlti, v enem kotu 
pa je zabitih v tla kakih deset kolov za sušenje piskrov. Zapirač 
sicer že majhnega okna je pomazan z blatom, v njegovem žlebu se 
nahaja milo in sličen drobiž. Zdi se, da smatrajo okno popolnoma 
za odveč. To je res, da so vrata vsaj poleti stalno odprta. V kuhinji 
Magyaric Mikloša, št. 75, sem našel na desni strani z deskami ločen 
in s slamo napolnjen prostor za prenočevanje perutnine. Sredi ku­
hinjskih vrat je vrezana približno 25 X 25 cm odprtina s pomičnim 
zapiračem; ta odprtina je po gospodinjini ugotovitvi za to, da 
uravnava svetlobo v kuhinji, ko opazuje peč, vlaga kruh itd. O b 
takih prilikah je namreč dobro, če napravi za seboj popolno temo, 
da ob svitu ognjišča bolje vidi v peč. 

O b odhodu iz Andovec smo radovedno postali pred neko hišo, 
kjer so vsi domači pobirali ptičji lim (košta, sing). Na naše zanimanje 
so nam razložili, kako pripravljajo iz njega lim, s katerim love po 
zimi borovke {làmfor). Tod je to prebivalstvu eno najpriljubljenejših 
zimskih razvedril in majhen postranski zaslužek. 



V Vericai ima med 47 hišami še 12, v Sakalàuvci pa med 115 
še 30 hiš odprto ognjišče v kuhinji. Tam sem si ogledal tri kuhinje 
pri Šomenik Jožefu (vulgo Kàtini), Šomenik Mirku (vulgo Sučf}ni) 
in Librecz Francu (vulgo Günärski). Večinoma so to že poznani tipi. 
V Sakalàufci so pri Šulitš Francu (vulgo D'èrdina, št. 21) tožili, 
da so orožniki ukazali z deskami obiti orao in so morali celo plačati 
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8 = deska na kuhinjskih vratih, ki uravnava dim, ki prihaja p o d zastrešje , 9 = cedilnik 
za t e s t o . 

kazen. Sedaj odhaja dim le skozi vrata in luknjo ob njih. Vrh peči 
je popolnoma gladek, še roba, napušča nima, seveda oboka in stene, 
ki zadržuje dim, tudi ne. V kotu med pečjo in steno je sezidano 
posebno ognjišče za kotel (kotao, gen. kotla), česar drugje nikjer nisem 
opazil. Dim iz tega ognjišča se rine skozi pribl. 40 cm visok dimnik, 
ki je nastavljen v kot, v kuhinjo; nad njim je v približni višini 60 



do 70 cm izsekan pokrov iz blata, bržčas radi tega, da bi dvigajoči 
se dim zadržal ter bi mu stri smer.^ 

^ Csaplovics Janos priobčuje v „Tudomanyos Gyûjtemény" leta 1828., 
zv. V., na str. 33. — 50. pod naslovom „A Magyar orszâgi Vendus То-
tokröl" (o venduških Totih v madžarski državi) „mutatis mutandis in 
additis addendis" malone v vsem obsegu „resnično vzorno etnograf­
sko" razpravo, katere prva poglavja so že nekaj let prej izšla v 
Kedvesked6-ju izpod peresa Jožefa Kossits-a (beri Košič), župnika na 

'Dolnjem Seniku. Kossits je dolgo časa živel na Dolnjem Seniku, 
mnogo se je bavil s kulturnimi problemi našega (t. j . med Muro in 
Rabo, op. prev.) slovenstva, več njegovih spisov je bilo tudi tiskanih 
in je kot raziskovalec budnega očesa obogatil z mnogimi zanimivimi 
podatki naše znanje o Slovencih med Muro in Rabo. V omenjeni 
razpravi se „2. §" na štirih in pol straneh bavi s tamkajšnjimi sloven­
skimi hišami, kakršne so bile pred več ko sto leti. Naj nevedem 
zanimivejša mesta tega poglavja: 

Stanovanja in hiše Vendušev so zelo revne in sploh preproste. 
Prebivalci ravnine in hribovitih krajev vse do zdai povsod postavljajo 
hiše iz samega smrekovega lesa, le temelj je iz hrastovine ali iz ko­
stanjevega lesa. Tedaj je dolnjeseniški lastnik grof Batthyâni 
Aloyz, pred nekaj leti — da bi očuval les in preprečil nevarnost 
požara — ukazal, da novih hiš ne smejo več postavljati iz lesa, marveč 
iz opeke ali iz glinjene opeke (madž. mor = s plevami mešana glinjena 
opeka). 

Hiše sestavljajo iz široko žaganih tramov, tako da polože konec 
enega čez konec drugega in spuste skupaj tako, da bi konci tramov, 
ki mole iz dveh strani na zunanjih oglih hiše, tvorili dvojno lestvo, 
če le-teh zlasti Ravenci ne bi zamazali z blatom. Hiša, ki jih postav­
ljajo prebivalci hribov, sestoje večinoma iz treh prostorov, to je iz 
veže, sobe in kamre. 

. . . . Vhod vodi najprej v vežo (Preklit), desno se vidijo vrata 
v sobo, levo pa v kamro, in sicer v oni svetlobi, ki prihaja skozi 
okno ob vratih v vežo, kjer hranijo pripravo za peko kruha, za ža­
ganje, omare za živila in sode, ponekod tudi posteljo. 

Soba (v hribih samo ena) je dolga in prostorna, a ne visoka 
in običajno tako temna, da celo podnevi zadaj pri peči ne vidijo 
drug drugega, čeprav ima soba morda tri, štiri majhna okna, ki jih 
lahko vidimo v novejših in pri naprednejših gospodarjih (v starih so 
še okna s predeli ali namesto okna lesena deska, ki se lahko pomika 
sem in tja). V sobah je razen silne puščobe malo videti, nekaj uma­
zanih piskrov, dvoje, troje ogromnih skled, dvoje, troje širokoustnih 
vrčev in ena, kvečjemu dve polomljeni, umazani postelji brez zglav-
nika in odeje, le z umazano odejo ali gunjem je pogrnjena neostru-
gana miza v kotu in ob njej na dveh straneh ob steni okovane 
debele klopi. 



V Števanofci, kamor sem se vsak dan povrnil, se me je ljudstvo 
že privadilo in je končno že verjelo, da ne nameravam ničesar sla­
bega. Ko sem bival zadnji dan tam, me je mladi prijatelj teolog pre­
senetil z novico, da v gostilni pripoveduje vaški kovač Jožef Kozar, 
da hodi tukaj neki gospod in zapisuje dimnate kuhinje, češ, da bodo 
gospodarji le-teh dobili od države šparata {< Sparherd), proti plače­
vanju na obroke {na prilična rata). Na kovačevo razlaganje so post 
očanci pozorni in marsikateri je razmišljal, da me bo naslednjega d 
glede te zadeve obiskal v župnišču. Osupnil sem, ko sem zvedel t^ 
novico. Bil sem prepričan : ako vzklije seme nespametnih besed pamet­
nega kovača, tedaj se bo dvignilo pravo romanje iz bližnjih vasi. Kaj 
sem hotel, še isti popoldan sem jo dobesedno popihal od tam. 

. . . . To je vsa njih oprema; stol z naslonjalom je že luksus pri 
goričanskih Vendih. V taki sobi se nahaja tudi velika, štirioglata peč 
z ravnim temenom, pred njeno odprtino se nahaja ognjišče, okoli 
nje pa močne, umazane klopi, na katerih spijo navadno pozimi 
dečki. V sobi torej pečejo in kuhajo, zato so njih stene kolikor to­
liko okajene, in to ne le zato, ker notri kurijo, marveč tudi, ker sve­
tijo z baklo namesto s svečo. Dimnikov ni, marveč se nahaja odzgoraj 
med obema oknoma luknjica, skozi katero lahko uhaja dim, po ve­
čini odpro tudi okna, dokler drva v peči ne zgore. 

Kamra (klejt) je ono skrivališče, kjer spijo mladi zakonci in kjer 
se shranjujejo vsakovrstne jestvine. Ta navadno ni velika in ima le 
eno okence, to pa po navadi le zato, da bi mačka lahko prihajala 
na lov . . . . 

In v taki hiši stanujejo skupno dve ali tri družine . . . . Toda 
le gospodar . . . . ima pravico, da ima svojo mehko posteljo v sobi. 
Ostali spijo tam, kjer si pač najdejo mesta, v kamri, v veži ali v 
hlevu. Otroci . . . . nimajo nobenih posebnih postelj ali posteljnega 
perila, temveč sladko počivajo po klopeh, pri peči ali na njej, ženske 
razprostrejo pod sabo kake cunje, moški pa plašč^; mehkejše postelje 
si ne želijo, ker boljše pri nobenem sosedu niso videli. 

Prebivalci gornjelendavskega veleposestva si služijo denar ali 
žito s tem, da hodijo vsako leto med Madžare na žetev in si tako 
3otem krasijo tudi svoja stanovanja. Nabavijo si posodo iz belega 
cositra ali pisano lončeno, ki jo polagajo na police v sobi; pijejo 
celo tudi že iz steklenih kozarcev in vse to so povzročili stari ban­
kovci. Sedaj jih je že manj . . . 

' madž . sürö (prekm. širina [*ser? = siv] pravijo pri nas g a b a n ; je iz vo lne 
in k o ž u h u sl ičen. 



Résumé. 

Dans son article, l'auteur décrit les cuisines à foyer ouvert chez 
les Slovènes des huit villages situés à la Raba, près de St. Gothard 
(comitat Vas) qui, d'après le traité de Trianon, sont restés en Hongrie, 
'1 a commencé ses études à Slovenska ves il y a encore à peu près 

"̂ "/o de maisons en bois. Les maisons à foyer ouvert, habituellement, 
nt pas de cheminée. 

Une cuisine des plus typiques a la superficie de 5 X 5 pieds, 
auteur de 2 m '/2 et deux petites fenêtres. La fumeé sort par la 

orte et par une ouverture pratiquée dans la voûte au coin du mur 
Je derrière; elle donne dans la cheminée (orào); par ordre des auto­
rités, elle doit être fermée de planches. Le fond de la cuisine est 
d'argile. Le foyer (GIÎÎSCË) a la longueur d' 1 m /̂4 et la largeur de 
70 cm. Au coin du foyer, il y a l'excavation où l'on allume le feu. 
Dans le mur, une exavation demi-circulaire est destinée à chauffer 
le poêle de la chambre qui sert en beaucoup de cas aussi 
de four. 

Le poêle (péc), carré et d'argile, a près du fond une ouverture 
pour la cendre, aux dimensions 70 X 20 X 30 cm. Le mur de face 
du foyer continue au-dessus du foyer dans une large voûte qui finit 
dans un mur retenant la fumée, bâti le long de la cuisine de haut 
en bas jusqu'à peu près 75 cm de la voûte. Il porte une étagère en 
bois pour les ustensiles de cuisine. Au-dessus du poêle, les utensiles 
plus grand, ont leur place, au coin du mur de derrière, une grande 
excavation carrée, aux proportions 30 X 60 X20 cm, renferme la 
vaisselle. 

Au coin du poêle et du mur de derrière, la table de cuisine 
(stôu) est placée à gauche de l'entreé, une armoire allongée, peinte 
de tulipes. Près d'elle se trouve là porte donnant dans le garde-
manger, qui peut aussi servir de chambre. Au milieu du mur latéral 
de gauche, il y a un foyer secondaire, destiné spécialement à préparer 
la nourriture des bestiaux, aux proportions 80 X 60 X 70 cm. Tandis 
qu'habituellement le plafond n'est pas blanchi, le foyer, son mur de 
face et le voisinage de la porte sont couverts d'un mélangé d'argile 
et d'eau {cämäläffnäk), dans la largeur de 50 cm à 1 m. 

L'auteur note encore les noms des ustensiles de cuisine. Les 
autres cuisines de ce vilage sont plus simples, mais leur ameuble­
ment est le même; il n'y a que forào qui est rare, la fumée sort alors 
par la porte et par l'ouverture du mur. 



En avançant dans les collines, le nombre des vieilles maisons 
et des cuisines à foyer ouvert (diinatna t'ûna), quelque part il y en a 
de 25 à 30%. Ensuite l'auteur donne la dénomination des dépen­
dances et des objets se trouvant dans la maison et dans la chambre 
(Števanovci, no. 41). Cette maison possède, au-dessus de l'ouverture 
de chauffage qui donne dans la chambre, une ouverture de 3 X 5 cm 
(sope) das (Ofenloch) où passe la fumée superflue. A droite de la 
porte, une ouverture de 20 X 30 cm, qui peut être fermée d'une planche, 
permet l'échappement de la fumée. Dehors, près de la porte, un mur 
de 80 cm de hauteur, construite de planches, dirige la fumée, pro­
tège le mur blanchi et sert, au-dessus de la porte, au fumage de 
la viande. 

Dans la maison no. 36, il y a entre les ouvertures du chauffage, 
au coin mur et du poêle, à l'hauteur d' 1 m, une ouverture de 25—30 cm, 
et au-dessus d'elle une voûte qui protège la ménagère contre la fu­
mée à laquelle elle donne une sortie. Plusieurs poteaux, enfoncés dans 
la teree, sont destinés aux pots (pozavâc). Ailleurs, des poteaux en 
bois dans la cour (posôifdnak) servent au même but. Dans une autre 
cuisine, des tablettes joliment tallies en bois, pour les cueillers à 
pot (patçfka) sont suspendus au mur. 

Dans quelques cuisines, le long du mur, l'un à côté de l'autre, 
deux poutres, larges env. 10 cm servent à sécher le bois. Dans une 
cuisine, il y a une place séparée par des planchés pour abriter la 
volaille pendant la unit. Au-milieu de la porte de la cuisine, une 
ouverture de 25 X 25 cm, ou fermoir demi-circulaire, permet de 
régler la lumière. 

Au village VERICA, de 47 maisons, 12 ont encore le foyer ouvert, 
à Sakalôifvci, de 115, 30. Le no. 21 à Sakalàuvci, possède, au coin 
du poêle et du mur, encore un foyer spécial pour le chaudron (kôtâo). 
La fumée sort dans la cuisine par une cheminée haute de 40 cm. 



Nomadski motivi u jugoslavenskoj seljačkoj 
umetnosti. 

M i r k o K u s - N i k o l a j e v * ( Z a g r e b ) . 

USPOMENI ALBERTA VON LE COQ. 

I. 

Kada je reč o »orijentalnim« motivima u našoj seljačkoj 
umetnost i , onda se ovi motivi obično identifikuju sa umetn ičk im 
motivima, koje je u naše kra jeve doneo islam. Hoću odmah da 
naglasim, da ovakov sumarni po jam »orijentalnih« mot iva etno* 
grafski nema nikakvog značenja, j e r je t ako elastičan, da za njega 
ne dostaje svaki kr i te r i j . G o t o v o j e d n a k o je i sa p o j m o m »islam* 
ske« umetnos t i . Po svom razvoju i p o svojim umetničkim kom* 
ponen tama islamska umetnos t nije homogena, ona je u neku 
ruku završna faza isprepli tanja raznih umetniČkih t radici ja i 
tvorevina, koje je islam samo ujedinio, povezao i za njih služio 
kao neka umetnička kristal izaciona tačka. T r e b a odmah naglasiti , 
da se po svom poreklu i s l a m s k a u m e t n o s t s a s t o j i o d 
d v e k o m p o n e n t e : od e t n o g r a f s k e (nomadske) umet* 
nost i i od k u l t u r n e umetnost i . Elementi e tnografske umetno* 
sti, ko j i su ovde izrazi to nomadskog karaktera , a manifestuju se u 
ornament ic i na roda cetralno*azijskog područja , nakalamljeni su 
na kul turnu umetnos t , koja se sastojala iz t ipova mezopotamske , 
perzi jske, a rmenske , indijske i helenist ičke umetnos t i , dakle iz 
umetniČkih područja , koj ima su nomad i zagospodovali na svojim 
zavojevačkim pohodima. O v o određenje porekla umetniČkih 
forma islama ima zasebno značenje. Kao i kod seobe n a r o d a i 
n jenom uplivu na evropsku kul turnu umetnos t i ovde se radi 

0 ev iden tnom uplivisanju nomadske , — etnografske, — umetnos t i 
1 o n j enom asimiliranju kul tumo*umetničkih forma. I u p r a v o 
u u n a k r š t a v a n j u e t n o g r a f s k e u m e t n o s t i s a k u l * 

* C r t e ž e z a o v u r a d n j u i zrad i la j e m u z e j s k a s l ikar ica g đ a prof. Z d e n k a 
S e r t i e , k o j o j s e n a u s l u z i i n a o v o m m e s t u z a h v a l j u j e m . 



t u r n o m u m e t n o š ć u l e ž i i o s n o v n i p o t e z i s l a m s k e 
u m e t n o s t i u o p š t e . 

Bogati o m a m e n t n i mot iv i svojstveni nomadskoj umetnos t i 
ulaze u sklop kul turne umetnos t i , — sa p re težno figuralnom ka= 
rakter i s t ikom, — i s tvaraju onu zasebnu dekora t ivnu i za islam 
tipičnu formu umetničkog iživljavanja. 

A k o p re tpos t av imo ispravnost ovih tv rdn ja onda je jasno, 
da n a m naziv is lamske umetnos t i ne daje n ikakvu ispravnu sliku 
0 uplivima, koje je ona vršila na našu seljačku umetnos t . Može 
se j ed ino govorit i o opš t im uplivima ali pojedine e lemente je 
t eško izlučiti. Z a nas se postavl ja pi tanje je li u našoj seljačkoj 
umetnost i , u kojoj se odrazuju uplivi is lamske umetnost i , moguće 
odredi t i e lemente nomadske umetnos t i . Dakle ima li u našoj se* 
ljačkoj umetnos t i motiva, ko je je sa sobom doneo islam a koj i 
vuku svoje porek lo iz nomadske umetnos t i centralno^azijskog 
područ ja? 

N a r a v n o , da je danas t e ško te elemente naći i izlučiti. Već 
u samoj is lamskoj umetnos t i su ovi nomadsk i e lementi dovoljno 
apsorbovani i nivelisani i prekr iveni kasni j im slojevima umet« 
ničkih upliva. Z a t o je u svakom pogledu po t r eban oprez ako se 
komparac i jom nas to je raspoznat i ti nomadsk i e lementi i u našoj 
seljačkoj umetnos t i . 

Pre nego p r e d e m na dalnja izlaganja, mislim, da je po t rebno , 
da radi kons t rukc i je samog problema, pos tav im tri osnovna pita* 
nja, koja zasecaju u okvir ovog pr ikaza : koj i su za nas t ipovi 
umetnos t i od značenja; kakav je ka rak te r nomadske umetnos t i 
1 u čemu leži b i tnos t migracije nomadsk ih mot iva na našem tere* 
nu. Rešen je ovih tr i ju pi tanja rešava i postavl jeni problem o 
uplivima nomadsk ih motiva na našu seljačku umetnos t . 

T ipove umetnos t i može se razvrst i t i p rema podeli Strzygow* 
skog,^ ko ja j e van sumnje unela mnogo jasnos t i u p i tanje umet* 
ničkih karak te ra . P rema njegovom shvaćanju raspada se evrazij* 
ski kon t inena t u t r i velika područja , u tri zone i t o severno pod* 
ručje i južno, koja rastavl ja t reća zona, područje s tepa od Atlant* 
skog do Tihog Okeana . Južno područje obuhvata s ta ra kul turna 
sedišta. T a m o je za rana usledio prelaz od d rvne gradnje kamenoj 
gradnji i l judski lik susrećemo već u umetnos t i is tori jskog doba. 
Severno područ je je dugo ostalo kod drvne gradnje i kod oma* 

^ J. S t r z y g o w s k i : A l t a i « Iran u n d V ö l k e r w a n d e r u n g , L e i p z i g 1917. 



menta (karakter is t ični nordi jski ple tenac) . T e k s razmerno kasno 
su severni narodi , na dva mesta svog prodi ranja : oko Sredozem* 
nog i Kaspi jskog mora, preuzeli pod upl ivom južne kul ture k a m e n 
i ciglu k a o i pr ikazivanje l judskih likova. 

U s rednjem području , — u zoni nomada , — gde glavno 
značenje ima ša tor i oružje, nisu n ikad ni kamen ni d rvo imali 
značenja, kao ni pr ikazivanje l judskih likova. Sem na pogranič* 
nim delovima ovo je područ je d o danas ostalo kod upo t rebe 
o rnamenta (karakter is t ična n o m a d s k a vitica). 

A k o sma t r amo i spravnom podelu Strzygowskog, — a svi 
dosadanj i rezul tat i ispit ivanja pokazuju, da je uist inu ispravna, 
— onda je dovoljno, da i s taknemo, da se u ovom napisu radi 
samo o nomadsk im mot iv ima centralno*azijskog stepsko^pustinj* 
skog područja . 

П . 

Z a poznavanje bi tnost i umetničkog izraza nomada bezuslov* 
no je po t r ebno poznavanje nj ihove mater i ja lne kul ture , odnosno 
ekonomskih uslova života, koj i se u nj ihovoj umetnos t i re* 
flektuju. 

E k o n o m s k a p o d l o g a ž i v o t a n o m a d s k i h n a r o d a u A z i j i j e s t o č a r s t v o i mles 
k a r s t v o . O v o p o s l e d n j e s a m n a m e r n o n a g l a s i o , jer s a m o s t o č a r s t v o , b e z racio» 
n a l n o g i s k o r i š t a v a n j a s t a d a , j o š n i j e n i k a k v a v i š a f o r m a p r i v r e d e . P r e m a t o m e 
n o m a d s k i narod i , k o j i s e s i l o m pr i l ika b a v e i n e š t o sa r a t a r s t v o m , i m a d u v e ć 
i z v e s t a n kul turn i ž i v o t i o d r e đ e n e e k o n o m s k e k v a l i t e t e , jer n a s t o j e , d a iz 
s v o g s t a d a , k o j e p r e d s t a v l j a n j i h o v o b l a g o s t a n j e , i z v u k u š t o v i š e kor i s t i , a d a ga 
pri t o m e p o m o g u ć n o s t i n e u m a n j u j u . Z a t o j e u p r a v o m l e k a r s t v o o n a v i d n a 
f o r m a s t o č a r s k e p r i v r e d e , d o k j e s t o č a r s t v o u k o m e ž i v o t i n j a s a m a s luži za 
i shranu, t e k n e k a n e o d r e đ e n a f o r m a s t o č a r s t v a , k o j a s e s a m o p o ob l iku 
r a z l i k u j e o d l o v a . 

U v e z i s a t i m n a č i n o m p r i v r e d e k a r a k t e r i s t i č n a j e z a n o m a d e p o k r e t n o s t 
i m o b i l n o s t , n e p r e s t a n o , č a s b r ž e č a s s p o r i j e s e l e n j e , — radi p o d e s n e p a š e , — 
iz j e d n o g kra ja u drugi i r a s p a d a n j e u m a n j e p a t r i j a r h a l n o u r e đ e n e z a j e d n i c e . ' 
T a ž i v o t n a i p r i v r e d n a f o r m a n o m a d a o š t r o s e de l i o d d r u g e p r i v r e d n e f o r m e 
u A z i j i a t o j e r a t a r s t v o . D o k s u ratarsk i narod i , p o k r a j v e l i k i h p o l i t i č k i h 
p o t r e s a , o s ta l i u s v o j o j suš t in i k o n s e r v a t i v n i , n e p r o m e n l j i v i i u o k v i r e n i u l inij i 
s v o g s p o r o g r a z v o j n o g t e m p a , k a o K i n a i Indi ja , p r e t e ž n i d e o n o m a d a s a b i r a o 
s e u o g r o m n e m a s e , p r o i z v o d i o p r o v a l e , b r z e i n a g l e , s l i č n e v u l k a n s k i m erup-. 
c i j a m a , d a s e n a k o n k r a t k o g v r e m e n a r a s p a d n u u m a l e , b e z o p a s n e h o r d e . ' 
U p r a v o u t o j p o k r e t n o s t i n o m a d s k i h n a r o d a lež i i j e d a n v i d n i d e o n j i h o v e 

= H . C u n o w : A l l g e m e i n e W i r t s c h a f t s g e s c h i c h t e , B e r l i n 1926. 
' E . H a r a s D a v a n : D ž i n g i s s H a n kak p o l k o v o d e c i e g o n a s l e d i e , B e o g r a d 

1929. ( rusk i ) . 



k u l t u r n e m i s i j e : p r e n a š a n j e k u l t u r n i h v r e d n o t a iz j e d n o g o s v o j e n o g p o d r u č j a 
u d r u g o . N o m a d i s u bil i p o s r e d n i c i p r e k o k o j i h s u k o m u n i c i r a l e k u l t u r n e teko« 
v i n e iz j e d n o g kra ja e v r a z i j s k o g k o n t i n e n t a u drugi . 

Ali posebno značenje svakako imadu au toh tone kul turne i 
umetničke kval i te te nomada . D a n a s je l ikvidovano jedno uve* 
š tačeno i s teri lno shvaćanje kao da su nomadi »barbari«, ljudi 
bez ili ba rem sa infer iornim umetn ičk im životom. T a s tara huma* 
nistička shvaćanja su danas već sahranjena. N o m a d i su nosioci 
umetničkih kvali teta, samo što su one drugog t ipa i karak te ra , 
nego š to su to t radicionalne forme medi te rane umetnos t i , ko ja je 
d o nedavno služila kao isključivo merilo za sve umetn ičke zasade. 

N o m a d s k i t ip iz ras tao na nepreglednim s tepama Azije re* 
f lektovao je u sebi posebne odlike socijalne zajednice, t ipične 
za n o m a d s k e narode . Kao što u pa t r i ja rha ln im zajednicama nije 
od značenja čovek*pojedinac nego zajednica, t ako ni u umetnos t i 
nj ihovoj ne dolazi do izražaja individualna odlika. T i p umetnos t i 
je kolekt ivan. 

Ć o v e k n i j e o b j e k t u m e t n o s t i , ni u m e t n i č k i d o ž i v l j a j . N o m a d s k a j e umet» 
n o s t c e n t r i f u g a l n a i ž iv i u š i r o k i m r a z m e r i m a u s k l o p u p r i r o d e . U m e t n i č k i 
d o ž i v l j a j n o m a d s k i h n a r o d a i z r a ž a v a s e u o r n a m e n t u i t a k o n s t a t a c i j a j e o d 
p r e s u d n o g z n a č e n j a za o d r e đ e n j e n j i h o v e u m e t n o s t i . K a o š t o j e j u ž n a u m e t n o s t 
i z r a ž a v a l a u k i p a r s t v u o d l i k e s v o g r e l i g i j s k o g ž i v o t a , t a k o n o m a d u o r n a m e n t u 
m a n i f e s t u j e s v o j e n u t a r n j e s t v a r a l a č k e o d l i k e ali u v e k u o k v i r u s v o j e z a j e d n i c e . 
I z a t o o r n a m e n a t n i j e s a m o d e k o r a t i v a n f a k t o r v e ć i č i s t i u m e t n i č k i 
i z r a z , k o j i s e n a r o č i t o i ž i v l j a v a u s i t n i m r u k o t v o r i m a ( n a p o s e m e t a l ) i 
t e k s t i l u ( n a r o č i t o ć i l i m a r s t v o ) , t a k o da s e m o ž e g o v o r i t i o o r n a m e n t n o m 
s t i l u k o d n o m a d a . E k o n o m s k a f o r m a ž i v o t a n o m a d s k i h n a r o d a d a j e sank» 
c i ju t o j u m e t n o s t i , d o k s o c i a l n a f o r m a č v r s t o o g r a đ e n i h z a j e d n i c a , p o d r e đ u j e 
p o j e d i n c a o b i č a j i m a , t r a d i c i j a m a z a j e d n i c e i s t v a r a k o l e k t i v n i t i p u m e t n i č k o g 
d o ž i v l j a j a i s t v a r a n j a . S v a k a u m e t n i č k a s v o j i n a n o m a d a je i zraz d u h o v n e za« 
j e d n i c e č i t a v e g r u p e . 

Psihološki t ip, izras tao na socijalno*ekonomskoj s t ruktur i 
zajedničke svojine, je kolekt ivan. T e k socijalno*ekonomska struk* 
tura p r iva tne svojine pot iskuje pojed inca u vidokrug umetnos t i 
i s tvara od njega umetnički objekt . A p r iva tna svojina, kako je 
nalazimo kod južnih, kul turnih na roda nepozna ta je nomadu. 

P o k r a j t o g a n i s u j o š k o d n o m a d a r a z v i j e n i ni on i č i s t o e k o n o m s k i u s l o v i , 
ko j i , p o k r a j p r i n c i p a p r i v a t n e s v o j i n e , o d l u č u j u f o r m i r a n j e i n d i v i d u a l i s t i č k o g 
s h v a ć a n j a i n a s t r o j e n j a . K o d n o m a d a j o š n i j e r a z g r a đ e n a s o c i j a l n a d i f e » 
r e n c i j a c i j a k a o ni d e o b a r a d a , k o j a j e u s l o v l j u j e . U k o l i k o s e d e o b a 
r a d a i p o k a z u j e , o n a j o š n i j e soc i ja ln i faktor , k o j i i z m e n j u j e s t r u k t u r u z a j e d n i c e , 
pre lazeć i o d e m o c i o n a l n i h e l e m e n a t a k o l e k t i v n e z a j e d n i c e d o i n t e l e k t u a l n i h 
e l e m e n a t a i n d i v i d u a l i z i r a n e z a j e d n i c e , k a k v u v i d i m o o n d e , g d e j e d e o b a rada 



p o s t a l a f a k t o r d i f e r e n c i j a c i j e i i n d i v i d u a l i z a c i j e d r u š t v a i n a e k o n o m s k o m i n a 
s o c i j a l n o m p o l j u . 

Ja sam naroči to podvukao ovaj kolekt ivi te t duhovnog života 
kod nomada , koj i j e karak ter i s t ičan za s v e p r i m i t i v n e 
u m e t n o s t i i koj i se odrazuje u ume tn ičkom izrazu, j e r je on 
s tvarno jedini ključ za razumevanje nomadske umetnos t i . 

T ip umetn ičke produkci je je kućni zanat , dakle produkci ja 
za sops tvenu upot rebu. A k o se ovde i opažaju počeci deobe rada, 
ta je deoba još previše u okviru tradici ja i vezane produkci je 
a da bi davala kakve veće lične inicijative i jače var i ranje tradi* 
cijama uslovljene tehnike i ukrasa . 

T e k k a d a s e k u ć n i zanat , r a s p a d a n j e m s v o g s o c i j a l n o g i e k o n o m s k o g 
okv ira , o s l o b a đ a i pre laz i u s l o b o d n i z a n a t i s l o b o d n u p r o d u k c i j u o n p r i m a 
i f o r m u s o c i j a l n o g f a k t o r a s a s v i m p o p r a t n i m p o j a v a m a : s o c i j a l n e di ferenci ja« 
c i je , u t a k m i c e , t e h n i č k o g d o t e r i v a n j a , u p o t r e b e m e h a n i č k i h p o m a g a l a i t d . 

Prema tome imamo u nomadsko j umetnos t i t r i m o m e n t a : 
k o l e k t i v n i u m e t n i č k i i d e a l , p r i m i t i v n i k u ć n i 
z a n a t i z a t v o r e n o p o d r u č j e p r o d u k c i j e . Ovi su 
moment i , koj i su između sebe vezani nužnošću istori jskog pro* 
cesa, karakter is t ični i za sam umetnički p rodukt . 

O r n a m e n a t je sinteza u kojoj se iživljava umetnički doživljaj 
nomada sa svom svojom e lementa rnom osebujnošću. A k o no* 
madsku umetnos t hoćemo uporedi t i sa an t iknom umetnošću onda 
n a m ant ikna ume tnos t pokazuje zamernu visinu duhovne ravno« 
teže i smirenost i , dok nomadska ume tnos t pokazuje sve odlike 
ž ivotne s redine : ona je nemirna, nesta ložena, k a o da je ispunjena 
nerešenim upitnicima. N jene o rnamen tne v redno te su bun tovne , 
nagle, sa ubrzan im r i tmom, koj i najbolje reproducira v i t i č a s t i 
m o t i v . A k o se upored i klasični mot iv meandera sa vit icom, 
onda se j a sno vidi ogromna različitost u ume tn ičkom izrazu i 
bez obzira n a tehničku zadaću o rnamenta u antici i psihološku 
kod nomada. 

III. 

Migracija nomadsk ih umetniČkih forma je t ra jna, to već leži 
u ka rak te ru života i ekonomskoj nužnost i , koja određuje taj 
karak te r . Govor i t i o vremenski određen im migracij onim s t ru jama 
gotovo je nemoguće. N e m a sumnje, da su centraIno«azijski no* 
mad i već u preis tor i j sko vreme igrali v idnu ulogu k a o posrednic i 
između kul tura Evrope i Azije , a pogotovu u doba is tor i jsko, k a d a 
su n a m pozna t i i razni putevi nj ihovog migriranja . Dovo l jno j e . 



da se spomene samo pi tanje Skita,* koje u s tvari ni do danas 
nije p o t p u n o rešeno. Po svoj prilici se ovde radi o skupnom 
imenu za razna azijska p lemena: Sarmate , Avare , Hune , Mongole, 
koj i su pokazal i naroči tu ž ivahnost u migraciji. Karakter i s t ika 
nj ihove umetnos t i j e stilizacija životinjskog tela i t ragove tog 
načina stilizacije j ednako t a k o nalazimo kod G e r m a n a k a o i kod 
Kineza. Kolika je morala biti ž ivahnost u migraciji, da su ta 
p lemena j e d n a k o t ako svojom au toh tonom umetnošću uplivisala 
na k ra jn jem is točnom kao i na severo^zapadnom delu evrazij« 
skog kont inenta . 

A to j e samo j edan slučaj, koj i j e radi zasebnost i ski tske 
umetnost i , ostavio vidne t ragove u umetn ičk im izrazima i Ger* 
mana i Kineza. 

O d migracij onih struja centralno*azijskih n o m a d a u istorij« 
sko vreme za nas su važne dve : i t o j e d n a u z a v r š n o j f a z i 
s e o b e n a r o d a , k o j a s e p o s r e d s t v o m M a d ž a r a 
z a u s t a v l j a u p a n o n s k o m b a z e n u i d r u g a k o j a 
p o s r e d s t v o m t u r s k o g p r o d i r a n j a d o l a z i n a B a l * 
k a n . Obe nove migracij one struje donose : j edna ranije sa severa, 
a d ruga kasni je sa juga karakter i s t ične centralno*azijske nomad* 
ske mot ive na naš te ren . 

Ni je zadaća ovog napisa, da dadne te rensku sliku t ih upliva, 
t. j . da oš t ro odeli (š to bi bilo i nemoguće!) p rema geografskim 
kra jevima madža r ske uplive od turskih. T o je moguće samo u 
najš ir im kon tu r ama i t o onde, gde su se sačuvale uist inu speci* 
jalne odlike pojedin ih upliva. T o naroči to vredi za kompozici ju 
boja i kons t rukc i ju ornamenata . Sa mnogo se sigurnosti može 
ustvrdi t i , da j e p r imena vitice rezul tat turskog upliva, dok je 
živost boja upliv Madžara . 

Svakako t reba drža t i u vidu, da za migraciju nomadsk ih 
mot iva u naše kra jeve nije dovoljno, da je se taksi ra kao rezul ta t 
preplavl j ivan j a Balkanskog Poluostrva Turc ima. Ist ina, p rova lom 
je T u r a k a na polu os t rvo bilo uneseno i mnogo drugih »ori j en* 
talnih« mot iva ali t r eba drža t i u vidu, d a j e m n o g o o r i j e n * 
t a l n i h m o t i v a b i l o v e ć p r e n a p o l u o s t r v u i t o 
b i l o k a o o s t a t a k r i m s k e a n t i k n e d e k a d a n s e , b i l o 
p o s l e p o s r e t s t v o m v i z a n t i j s k e u m e t n o s t i , b i l o 

* N a n d o r F e t t i c h : L a t r o u v a i l l e s c y t h e d e Z ö l d h a l o m p u s z t a ( A r c h e o l o g i a 
H u n g a r i c a s v . III .) , B u d a p e s t 1928. — G r e g o r B o r o f f k a : D a s K u n s t g e w e r b e der 
S k y t h e n , G e s c h i c h t e d e s K u n s t g e w e r b e s I., Ber l in 1928. 



k o n a č n o p o s r e t s t v o m i s a m e r a n o h r i š ć a n s k ie 
u m e t n o s t i . 

D a n a s n e m a s u m n j e , d a j e r a n o h r i š ć a n s k a k a o i v i z a n t i j s k a u m e t n o s t 
d e l o v a l a n a i s l a m s k u u m e t n o s t , k a o š t o u i s l a m s k o j u m e t n o s t i n a l a z i m o i ele« 
m e n t e h e l e n s k e u m e t n o s t i . U t o m s u p o g l e d u v r l o uver l j i v i d o k a z i A . R i e g l a , 
d a je k a r a k t e r i s t i č n a i s l a m s k a a r a b e s k a p o t e k l a o d a k a n t u s a : » A k a n t u s a n t i k e 
s e gub i u v i z a n t i j s k o j u m e t n o s t i , n j e g o v a s e i n d i v i d u a l n o s t r a s p a d a u niz 
d e l o v a . L i s t s e v i š e n e g r a n a s a v i t i c e v e ć p r o l a z i k r o z v i t i c u i s n j o m s e 
s r a š t a v a . D o k s u u ant ic i b i l i c v e t i l i s t k a o i u pr irod i z a v r š e t a k s t a b l j i k e , 
p r o d i r e u v i z a n t i j s k o j u m e t n o s t i l i s t v i t i c u i z a p o č i n j e d a u z o r a k n a s t a v l j a 
p r e k o l ista.* 

Ali j ednako t ako nema sumnje, d a j e o r i j e n t a l n a u m e t * 
n o s t d e l o v a l a n a e v r o p s k u u m e t n o s t v e ć u v r e * 
m e d e k a d a n s e r i m s k o g i m p e r i j a . * A k o stoji , da je 
sasanidska, koptijsko*sirska i vizant i jska umetnos t , — koje sve 
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imaju poreklo u helenističko«rimskoj umetnos t i , t e ko je su po« 
stale na tlu, ko je je davno već bilo domovina or i jental iz i ranom 
helenizmu, koj i je bio proš i ren na ćelom bl iskom Istoku, — 
temelj islamske umetnosti , ' ' onda se ta tv rdn ja odnosi samo n a 
k u l t u r n u k o m p o n e n t u i s l a m s k e u m e t n o s t i . No« 
madska komponenta , ko ja sa Arap ima, Mongolima a naroč i to sa 
Turc ima ulazi u islamsku umetnos t sačinjava posebne , već na« 
vedene, nomadske odlike ove umetnos t i . 

Preglednu sliku migracionih struja između Z a p a d a i I s toka 
daje A lbe r t von Le Coq, koj i j e na j e d n o m n j ihovom secištu 
u I s točnom Turk i s t anu imao pril ike, da ih upozna:* 

» A l o i s R i e g l : A l t o r i e n t a l i s c h e T e p p i c h e , L e i p z i g 1881., s tr . 282. 
' H a n s L i e t z m a n n : P r o b l e m der S p ä t a n t i k e , S i t z u n g s b e r i c h t e der Preuss i» 

s e h e n A k a d e m i e der W i s s e n s c h a f t e n , B e r l i n 1927., X X I X . — X X X I V . 
' W e r n e r G r o t e ^ H a s e n b a l g : D e r O r i e n t t e p p i c h , s e i n e G e s c h i c h t e u n d 

seine Ku l tur , s v . L, B e r l i n 1922. 
* A l b e r t v o n L e C o q : B i l d e r a t l a s zur Kunst» u n d K u l t u r g e s c h i c h t e Mit te l« 

asiens, B e r l i n 1925., s tr . 5 .—6. 



» R a z v o j o d n o s a i z m e đ u Z a p a d a i I s t o k a z a m i š l j a m n a n a r e d n i nač in . V e č 
u s t a r o d o b a p o s t o j a l e s u t r g o v a č k e v e z e , k o j e s u p r u ž a l e m n o g e m o g u ć n o s t i 
i z m e n a i k o j e su p r o m i c a l e , — v e ć u p r e h r i š ć a n s k i m s t o l e ć i m a n e j a s n o zapa« 
ž e n o , — p r o d i r a n j e i r a n s k i h ( » s k i t s k i h « ) n a r o d a ( T o h a r a i S a k a ) k r o z s r e d n j u 
A z i j u i K i n u . N e k i o d t ih n a r o d a s u p o s v o j pri l ic i p r e n a s t a v a l i u j u ž n o j 
Rus i j i : K i n a j e d a k l e v e r o v a t n o s t a j a l a u v e z i sa E v r o p o m v e ć u d o b a k l a s i č n e 
a n t i k e . M i v i d i m o k a k o j e g r č k a u m e t n o s t n a š i r o k o j p o d l o z i e g i p a t s k e , mezo» 
p o t a m s k e i m i n o i s k e k u l t u r e b r z o i zgrad i la o n u n e p r i s p o d o b i v u u m e t n o s t i 
ku l turu , č i ja j e v a ž n o s t za ku l turn i r a z v o j e v r o p s k i h n a r o d a o p ć e n i t o pr i znata . 
P r i g o d o m n j e n o g o b a m i r a n j a u s l e đ u j e j a k p r o d o r p r e m a I s t o k u ; A l e k s a n d r o v a 
v o j n a i d u g o g o s p o d s t v o g r č k i h k n e z o v a u i s t o č n o j Perz i j i i u s e v e r o » z a p a d n i m 
p o k r a j i n a m a Ind i j e p r e s a đ u j e h e l e n s k u u m e t n o s t i k u l t u r u u o v e k r a j e v e , d a 
t a m o z a s t o l e ć a n a đ u d o m o v i n u . M i m o r a m o i s t o č n i Iran, s v e i n d i j s k e z e m l j e 
z a p a d n o o d Indusa , P a n d ž a b i druga p o d r u č j a s e v e r o ^ z a p a d n e Ind i j e s m a t r a t i 
k a o h e l e n s k u z e m l j u . Iz s e v e r o < z a p a d n e Ind i j e u s l e đ u j e o n d a d v a m a p u t e v i m a , 
p r e k o K a š m i r a i p r e k o A f g a n i s t a n a , o n a j s i lni p o k r e t p r e m a T u r k i s t a n u , Kin i 
i K o r e j i d o J a p a n a i p r e k o i n d i j s k o g p o l u o s t r v a 
d o J a v e i S t r a ž n j e Indi je , k o j i s e p r a v o m n a z i v a 
p o b e d o n o s n i m p r o d i r a n j e m b u d h i z m a . « 

» O v o je p r o d i r a n j e d o n e l o j u ž n o j i i s t o č n o j 
A z i j i n e s a m o b o g a t s t v o g r č k e m i t o l o g i j e i n a r o č i t o 
iz n j e i z v e d e n o g t i p a B u d h e , v e ć i d o o n d a nepo» 
z n a t e t e h n i k e k a o k l e s a r s t v o v e l i k o g o b u j m a . « 

» S a p a d o m a n t i k e i p u s t o š e n j i m a s e o b e n a r o d a 
u E v r o p i z a p o č e l o j e k r e t a n j e s a I s t o k a n a Z a p a d . 
H u n i i n j i h o v i i ransk i s a v e z n i c i A l a n i ( d a n a š n j i po< 
t o m c i : O s e t i ) , prene l i su v e r o v a t n o m n o g a i s t o č n a 
d o b r a , n a r o č i t o o r u ž j e i o d e ć u , u E v r o p u . P o g o t o v u 
A l a n i , k o j i s u s a S u e v i m a o s v o j i l i P o r t u g a l , sa V a n d a l i m a preš l i u A f r i k u a u 
F r a n c u s k o j nasel iH p o k r a j i n u V a l e n c e , b i ć e d a s u bil i u s p e š n i p o s r e d n i c i . « 

S a A r a p i m a n a s t a j e n o v i s n a ž n i v a l o d I s t o k a p r e m a Z a p a d u ali i o d 

Z a p a d a p r e m a I s t o k u ; oni r a z v i j a j u n o v u s j a j n u k u l t u r u s a e l e m e n t i m a preu» 

z e t i m iz V i z a n t a i P e r z i j e i u n o s e n a j e d n o j s trani m n o g o t o g a u g e r m a n s k e 

z e m l j e j u ž n e E v r o p e a na d r u g o j s trani u o s v o j e n e z e m l j e n a I s t o k u . 

» A l i v e ć s e s p r e m a n o v i p r o t u u d a r s a Z a p a d a n a I s t o k : hr i š ćansk i h o d o « 
č a s n i c i o b i l a z e I s u s o v g r o b a u s l e d n j i h o v o g s t r a d a n j a n a s t a j u k r s t a š k i r a t o v i , 
u k o j i m a n a r o č i t o s u d e l u j u N o r m a n i . I a k o u s l e d o v e n o v e s e o b e n a s t a j u s ja jn i 
f ranačk i d v o r o v i n a K i p r u i u P r e d n j o j A z i j i , č ini s e , d a je v i š e k u l t u r n i h 
d o b a r a p r e s a đ e n o s a I s t o k a na Z a p a d n e g o o b r a t n o . « 

»I a k o s u s e d e l a k r s t a š k i h r a t o v a d o g a đ a l a p r e d o č i m a s v i j u , ipak j e u 
i s t o v r e m e radi la d r u g a si la, k o j a je p o s v o j pri l ic i d o n e l a m n o g a i s t o č n a 
k u l t u r n a d o b r a u E v r o p u , a t o s u o s v a j a n j a i p u t o v a n j a i s t o č n i h V i k i n g a u 
R u s i j u , C a r i g r a d i p o d r u č j e P o n t u s a ; š v e d s k i kra l j ev i s u m n o g a i s t o č n a d o b r a 
d o n e l i u s e v e r n u E v r o p u , a d a n i su n a s e b e , u v e ć o j mer i , svraća l i p a ž n j u 
s v e t a . « 
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Puštajući po s t rani r a n i j e migracione struje i uplive sa 
I s toka mi ćemo ovde skrenut i pažnju samo na dve velike migra« 
cije, koje su, kako smo spomenuli , za naš postavl jeni p roblem 
od značenja. T o su one struje, koje su iz centra lne Azi je prenele 
u Evropu niz nomadsk ih umetniČkih dobara , od koj ih su se mno* 
ga sačuvala u jugoslavenskoj seljačkoj umetnost i . J edna od t ih 
s truja vezana je uz t. zv. seobu naroda , a druga uz prodi ranje 
Turaka . Obe ove struje donosile su u razmaku stoleća sa gotovo 
istog te rena niz o rnamentn ih forma, od koj ih su se mnoge do 
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danas sačuvale u našoj seljačkoj umetnos t i . I ako su prošle na 
našem tlu razne varijacije, osnovni mot iv t ih o rnamena ta je 
vrlo često os tao relat ivno nedirnut . 

IV. 

A k o vremenski i p ros to rno zaokružimo kasnu antiku, vizan« 
t i jsku i ranohr išćansku umetnos t , onda u nj ima nalazimo p r v u 
jaču imigraciju or i jentalnih forma, — pre težno k u 11 u r n o*umet* 
ničkog karaktera , — na Balkansko Poluostrvo. 

Značajn i ja je d r u g a migraciona struja or i jentalnih mot iva 
n o m a d s k o g ka rak te ra na područje Balkana, koja pada u za« 
v ršno doba seobe naroda . Pre svega da upozor imo na j ednu po« 
sebnu pojavu, ko ja je obično tumačena kao »turski upliv«, a da 
zato nije bilo nikakovog razloga a još manje dokaza. 



Kod uporedivanja naših o rnamena ta sa o rnament ima sused* 
nih naroda , opazila se naroči ta sličnost sa o rnament ima u mad« 
žarskoj seljačkoj umetnost i . — Naroč i to su upadn i bili razni 
biljni motivi , koje u toj umetnos t i obilno susrećemo ili stil izirane 
ili realist ičke. Z a veliki broj t ih madžarsk ih mot iva je n j ihovo 
centralno*azijsko poreklo uglavljeno®, kao š to je kons ta tovano , 
da se t r a jno opetuju sve od dolaska Madžara u nj ihovu podunav* 
sku postojbinu. 
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Činjenica je , da se migraci jom forme o rnamena ta izmenjuju: 
geometr i jski mot iv i se natural iziraju a natural is t ički geometri* 
ziraju. U toj izmeni odlučuju psihički faktori , koj i nas ta ju izme* 
nj ivanjem mater i ja lnih odnosa i socijalne sredine. U zapadnoj 
Aziji , ko ja j e naroči to često dolazila pod udar raznih migracionih 
struja, nalazimo neprek idno variranje motiva, koje je vezano ne 
samo uz razne migracione struje, već i uz izmene u materijal* 
nom životu. T a k o su n. pr. mnogi nomadsk i motivi iz centra lne 

* Jose f H u s z k a : M a g y a r i s c h e O r n a m e n t i k , L e i p z i g 1900. 



Azije po tpuno presti l izirani, tako, da su — na o k o — izgubili 
svaku vezu sa svojim star im uzorima. 

Što se tiče t ih »turskih motiva« u našoj seljačkoj umetnos t i 
nema veroja tnost i , da su to kopi je madžarsk ih napros to iz raz* 
loga, š to su područja u koj ima se nalaze analogni motivi često 
p ro s to rno razbacani . Moral i su dakle biti drugi razlozi za ana* 
logiju. I ti uslovi pos to je : naši i madžarsk i motivi , ogranci su 
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jednog te istog razvojnog stabla c e n t r a l n o * a z i j s k o g 
o r n a m e n t n o g p o d r u č j a . Samo sa t om razl ikom, da su 
i s t i m o t i v i došli u područje današnje Madžarske u vreme 
seobe naroda a k nama tek sa naj jačim imigracionim valom 
»orijentalnih motiva« sa prodi ran jem Turaka . Ist ina između ta 
dva imigraciona vala leže stoleća ali motivi iz istog rezervoara 
ostali su nepromenjeni , š to više su ti isti motivi i danas još u 
centralnoj Azij i u životu. 

Donos im karakter is t ični biljni motiv (si. 1.) sa j ednog puste* 
nog čilima iz mes ta Kuča u Is točnom Turkistanu.^" Ta j se motiv 

" A l b e r t v o n Le C o q : V o l k s k u n d l i c h e s aus O s t s T u r k i s t a n , Ber l in 1916. 



Često opetuje na centralno=azijskom teksti lu (a), a nalazimo ga 
neš to prest i l izovan kao mot iv »karanfila« u madžarsko j seljačkoj 
umetnos t i (b). 

Isti taj mot iv nalazimo veoma raširen u raznim vari jaci jama 
kod Karakirgiza (si. 2.) gde je apliciran na pus tenu odeću.^^ 

Kod nas se taj mot iv nalazi na kožusima kao i n a zobunima 
od čohe, gde je, uz mot iv rozete, najviše pr ime nj ivan. Međut im 
dok je kod nas i j edan i drugi mot iv obično više ili manje geo* 
metr iz i ran kod Madžara^^ pokazuje više natural is t ički ka rak te r 
i nema sumnje, da su ti madžarsk i motivi delovali na o rnamente 
u onim naš im krajevima, koji su bili u susedstvu sa Madžar ima. 
T a k o susrećemo na s tar im čobanskim kaban icama u vinkovač« 
kom kraju natural izirane tul ipane i ruže, kao i p r imenu karak* 
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terist ičnih madžarsk ih živih boja (naroči to zelene). Karakter is t ic i 
ni natural is t ički madžarsk i tul ipan (si. 3.) j e u t im krajevima 
veoma proši ren, dok je na zapadu više stilizovan. 

T ip ovakvih tulipana pokazuje n a m slika 4. i to a) sa kožuha 
i b) sa zobuna. Komponi ran je mot iva tul ipana sa mot ivom ruže 
vidi se na sliki 5. i 6. i t o na kožuhu iz Brezovice (srez Zagreb) 
i zobunu iz Vugrovca (sv. Ivan Zel ina) . 

J ednako je t ipičan mot iv rozete za centralno^azijsku umet« 
nost . N a r e d n i crtež (si. 7.) pokazuje t r i mot iva rozete i t o a: iz 
Istočnog Turk is tana , b : iz Madžarske i c: iz Jugoslavije. Uz 

" Dr . G y ö r g y A l m a s y : O r n a m e n t i k der K a r a k i r g i z e n , A n z e i g e r d. E t h n o g r . 
A b t . d. U n g . N a t . M u s e u m s , B u d a p e s t 1907., g o d . II. 

" S i g m u n d B a t k y : K ö d m e n ' aus d e n K o m i t a t e n S o m o g y u n d T o l n a in der 
E t h n o g r a p h i s c h e n A b t e i l u n g d e s U n g . N a t i o n a l m u s e u m s , A n z e i g e r d. E t h n o g r . 
A b t . d. U n g . Nat. îMuseums, B u d a p e s t 1910., g o d . V . 

u 



tul ipane opetuje se taj m o t i v n a kožusima (a) i zobimima (b) 
(si. 8.). Vr lo je verovatno , da su t i motivi preneseni s kožuha 
na zobune, jer je prvi i kao odjevni t ip stariji. Kožuh j e jo š i 
danas vezan o d Balkana p r e k o Madžarske , Slovačke i Ukra j ine 
sa Cen t ra lnom Azi jom sve do Amura , gde je kod nomada naj« 
t ipičnija nošnja uz pus tenu nošnju. N e m a sumnje, d a j e koža 
danas t ipična nomadska nošnja u cent ra lnom područ ju Azi je 
a u doba rasel javanja prenesena je u svom t ipičnom obliku 
(kroju) i na Balkan, gde se p o svoj prilici vezala uz pos to jeće 
preis tor i jske forme. Konačno je i zobun po svom kro ju azijskog 
porekla a n ipoš to nije p reos ta t ak b idermajera (utegnut i s t ruk) . 

SI. 8. 

k a k o kod nas misle štovatel j i teze o posel jačenoj gospodskoj 
nošnji . Zobun i (si. 6.), j ednako kao i dugi ženski kožusi sa uteg« 
nu t im s t rukom, jesu izdanci azi jskog t ipa k a f t a n a i p rema 
t o m e s t a r o k u l t u r n o d o b r o a z i j s k o g p o d r u č j a . 
T ip kaftana j e vr lo s tar ; već ga na laz imo na špil jskim slikama 
u Turk i s t anu oko 6. stoleća pos. I.,^^ gde je već po tpuno izrađen. 
P rema tome je n jegovo poreklo m n o g o stari je i do danas nije 
us tanovl jeno, da li se je razvio uporedo sa košul jom ili se razvio 
iz k o š u l j e . * 

" A l b e r t v o n le C o q : C h o t s c h o , K ö n i g l i c h P r e u s s i s c h e T u r f a n ^ E x p e d i t i o n , 
B e r l i n 1913. 

" H a n s M ü t z e l : V o m L e n d e n s c h u r t z zur M o d e t r a c h t , Ber l in 1925. — M a x 
T i l k e ; S t u d i e n z u der E n t w i c k l u n g s g e s c h i c h t e d e s o r i e n t a l i s c h e n K o s t ü m s , 
Ber l in 1922. — M a x T i l k e : O r i e n t a l i s c h e K o s t ü m e , Ber l in 1923. — A r t h u r 
H a b e r l a n d t : V o l k s k u n s t der B a l k a n l ä n d e r , W i e n 1919. 



Motiv »karanfila« je u raznim vari jaci jama zas tupan naro* 
čito na naš im slavonskim t ikvicama. N a r e d n i crtež j edne izrez* 
barene plohe takve t ikvice pokazuje n a m tr i razne varijacije 
istog motiva (si. 9.). 

Motivi na naš im slavonskim t ikvicama pokazuju uopšte 
velik broj »ori jentalnih motiva«, koj i su apsorbovani u vreme, 
k a d je Bosna još stajala pod tu r skom upravom. Blizina ovih 
dvaju područja po tpuno tumači taj upliv. Ovde nema ni govora 
o k a k v o m uplivu madžar sk ih mot iva — koji su bezuslovno 
starij i — je r između Madžar ske i s lavonske granice ima pod* 

SI. 9. 

ručja, gde t ih motiva uopšte nema. Radi se dakle o dve ne* 
odvisne migracione struje, od koj ih je jedna u završnoj fazi 
seobe naroda došla u podunavske krajeve, a druga u doba pro* 
di ranja T u r a k a na Balkan i na s lavonsku granicu. I s tovetnos t 
t ih mot iva ne rezul t i ra konačno samo iz činjenice, da su t i mot iv i 
raseljeni iz j ednog područ ja nego iz činjenice, da je i s l a m s k a 
u m e t n o s t , o d b i v š i k u l t u r n o » u m e t n i č k e e l e * 
m e n t e u n j o j , u s t v a r i p r e o s t a t a k u m e t n o s t i 
s e o b e n a r o d a i d a s u u n j o j s a č u v a n i s t a r i n o * 
m a d s k i e l e m e n t i i z c e n t r a l n e A z i j e . 

Al i t r eba drža t i i u vidu, da se s tar i centralno«azijski motiv 
na svom putovanju prestUizirao: kod Karakirgiza (si. 10.) ga 

u* 



susrećemo u prvobi tnoj formi, dok se migraci jom kroz jugo­
zapadnu Azi ju »naturalizirao«, k a k o se to odlično vidi na j edno j 
turskoj fajansi (si. 11.). 

Sam motiv vitice, koj i j e t ako karak* 
ter is t ičan za ukrase na naš im t ikvicama 
j ednako t a k o kao i na s lavonskim mara« 
mama i šamijama je s tar i nomadsk i motiv, 
koj i susrećemo u doba seobe naroda^*^ i 
kašnje kroz sve nomadske migracije u 
centra lnoj i istočnoj Aziji . Karakter is t ični 
vit ičasti o rnament pokazuje si. 12., koj i 
je skinut sa j edne tikvice. Sasvim su slični 
vitičasti motivi i na naš im slavonskim ša« 

mi jama i maramama , gde su rađeni zlato vezom. 

V. 

P rob lem upliva nomadsk ih umetniČkih e lemenata na jugo« 
slavensku seljačku umetnos t u stvari je deo opšteg problema 
migracija, o koj ima je bila reč u vezi sa izvodima Le Coqa . 
Samo š to se t im migraci jama nije posvećivala n ikakva pažn ja 
baš radi naročitog ka rak te ra no« 
madske umetnost i , ko ja je bila 
proizvol jno br isana iz vidokruga 
istorije umetnos t i uopš te . Nomad« 
ska umetnos t , k a o i sve pr imi t ivne 
umetnost i , do nedavna je smat rana 
»inferiornom«. 

Prob lem migracije ostao je p o 
s t rani a napose p rob lem umetni« 
čkih kval i te ta iz dobe seobe naro« 
da, i ako je bilo dovoljno arheolo« 
škog materi jala na raspolaganje, 
naroči to u Madžarsko j . 

Među t im mi ne možemo seobu naroda uzeti kao jedins tveni 
proces u istoriji , već m o r a m o osta t i na — jed inom etnološki 
i spravnom — stanovištu, da je migracija t ra jan proces i nepre« 

« S t r z y g o w s k i 1. c. — N a n d o r F e t t i c h : D a s K u n s t g e w e r b e der A v a r e n z e i t 
in U n g a r n , sv . I., B u d a p e s t 1926. — J o s e p h H a m p e l : A l t e r t ü m e r d e s f r ü h e n 
M i t t e l a l t e r s in U n g a r n , B r a u n s c h w e i g 1905. — Josef S t r z y g o w s k i : S t a r o h r v a t s k a 
u m j e t n o s t , Z a g r e b 1927. 

SI. 10. 

SI. 11 . 



s tano infiltriranje kul turnih i umetničkih odlika jednog kul turnog 
područja u drugo. Samo t ako možemo tumačit i , da su u velikom 
vremenskom razmaku još uvek delovale nomadske umetničke 
kval i te te na našem terenu i ako je već davno glavni nosilac t ih 
odlika ot išao sa istori jske pozornice. 

T i stari nomadsk i o rnamentn i motivi, koje preuzima islam 
t ra jno su delovali na našu seljačku ume tnos t unoseći u nju 
elemente, koj i su na severu (u Madžarsko j ) već od seobe naroda 
sačinjavali inventar seljačke umetnost i . 

T a relat ivna kons tan tnos t u ovim motivima može se svesti 
na j ednoj s t rani na nj ihovu psihičku sadržinu, izvedenu iz s tare 
kolekt ivne forme, koja je bila sinteza umetničkog života nomada 

SI. 12. 

i ko ja se zadržala i dal je u islamu, a na drugoj na tehničke 
odlike ovih motiva, koje su služile kao odličan dekora t ivni ma* 
teri jal i t ako sebi osigurali ops tanak u islamskoj umetnost i . 

N a našem terenu nalazimo nomadsku umetnos t , odnosno 
njene elemente, onde sačuvane, gde je na j edno j s t rani madžarska 
seljačka umetnost , a na drugoj islamski upliv, pos re t s tvom Tu* 
raka, nep res t ano delovao na razvoj forma naše seljačke umet* 
nosti.^* U t im kra jevima prevladava i v i t i č a s t i o r n a m e * 
n a t , kao i t ipovi o rnamentn ih motiva o koj ima je bila reč. Ovi 
granični krajevi (naroči to Slavonija — vojna granica) nisu 
redovno sačuvali i forme pr i jašnj ih motiva. Z a d r ž a n a je pre* 

" O v d e n i su u z e t e u obz ir druge u m e t n i č k e o d l i k e , k o j e s u T u r c i prene l i 
iz O r i j e n t a n a B a l k a n , a k o j e s u p r e t e ž n o a p s o r b o v a n e iz s t a r i h o r i j e n t a l n i h 
k u l t u r n i h u m e t n o s t i . O migrac i j i j e d n o g o v a k v o g u m e t n i č k o g o b l i k a b i la je 
reč u m o j o j r a d n j i : » M o t i v ž i v o t n o g s t a b l a n a o b r o v a č k o m k o p o r a n u « , N a r o d n a 
Star ina , g o d . 1930., br. 21 . 



t ežno samo konst rukci ja ali e lement i mot iva su se izmenili: t a k o 
je n. pr . na t ikvicama na mes to tul ipana često p r ikazano hra* 
s tovo lišće. Mot iv se u neku ruku lokalizirao ali svoj o m a m e n t n i , 
vitičasti izraz nije izgubio.^'' 

P i tanje upliva nomadske umetnos t i na našu seljačku umet* 
nos t još je uvek o tvoreno pi tanje , i može se rešavat i sa pri* 
m e n o m komparaci je , u tvrd j ivanjem procesa migracije i konačno 
nutarn j im odl ikama te umetnosti.^* 

N e m a sumnje, da je seljačka umetnos t , već p o svom psi* 
h ičkom ka rak te ru bila više predisponovana, da apsorbuje no* 
madske umetničke e lemente iz islama nego kul turne . Između 
seljačkih i nomadsk ih umetniČkih elemenata postoj i neke vrst i 
duhovni afinitet j e r su obe umetnos t i izrasle iz kolekt ivi te ta 
duhovnog doživljaja. Usled toga se pokazuje ne samo s rodnos t 
u umetn ičkom doživljaju već i u umetn ičkom izrazu. Dovol jno 
je , da se samo upozor i na kons t an tnos t nekih preis tor i j skih 
izraza u seljačkoj umetnost i , naroči to geometriziranja, ko je po* 
vlači svoje poreklo još iz neoli tskog doba i s tva rno utvrdjuje 
seljačku ume tnos t kao izdanak s tar ih neoli tskih umetniČkih 
odlika. U v e k i r edovno su na seljačku umetnos t naj jače delovale 
one umetn ičke s t ruje ili t ipovi, koj i su p o svojoj nu ta rn jo j vred* 
nost i bili kolekt ivnog karaktera . O v d e nije bilo po t rebno , da 
seljačka ume tnos t izrađuje, p o svom duhovnom životu, forme, 
koje n jemu odgovaraju. T i t ipovi su u celini prelazili u inventar 
seljačke umetnos t i i t ek pomalo su lokalizirani p rema pri l ikama 
i sredini . 

Element i kul turn ih umetnos t i moral i su is tom prolazit i k roz 
duhovni doživljaj seljaka, t. j . moral i su bi t i razgrađeni p rema 
odl ikama kolekt ivne umetničke dispozicije seljaka. 

N a svaki način n a m uplivisanje nomadske , centralno*azijske, 
umetnos t i na našu seljačku umetnos t daje mogućnos t ispit ivanja 
j ednog dela geneze naše seljačke umetnos t i . A to ispit ivanje je 
j e d n a k o važno sa čisto e tnografske kao i sa umetničko*istori jske 
s t rane. 

" P r i l i č n o v a ž n u u l o g u u r a z n a š a n j u m o t i v a , n a r o č i t o n a k o ž u s i m a i zobu» 
n ima, igrali s u s e o s k i zanat l i j e , k o j i s u n a r o č i t o iz s l a v o n s k i h k r a j e v a prenos i l i 
t e m o t i v e u z a p a d n e k r a j e v e . 

D o s a d a n i j e j o š i s p i t a n a u l o g a c i g a n a u r a z n a š a n j u m o t i v a i a k o j e 
v e l i k a v e r o v a t n o s t , d a s u upl iv i sa l i n a r o č i t o u m e t a l s k o j izradi . J e d n a k o t a k o 
bi s e m o g l i u s t a n o v i t i u p l i v i u p r i m e n i ž a r k i h b o j a . P o z n a t i c i g a n s k i rupc i s u 
u p o j e d i n i m k r a j e v i m a i s t i s l i s tare m a r a m e . 



Résumé. 

L e s m o t i f s n o m a d e s d e l ' a r t r u s t i q u e y o u g o s l a v e . 

L'auteur de ce travail — M. Mirko Kus-Nikolajew, conservateur 
du Musée Ethriographique de Zagreb — y fait voir l'influence des 
motifs de l'art nomade de l'Asie centrale sur l'art rustique yougoslave. 

Jusqu'avant peu, chaque influence venant de l'Orient a été quali­
fiée d'orientale ou d'islamite. On n'avait pas étudié les parties de 
l'influence artistique islamite, on n'en avait pris que l'ensemble. 
Aujourd'hui, cependant, il est évident que l'art islamite n'est pas 
homogène, mais qu'il est composé d'éléments de civilisation et 
d'éléments ethnographiques: L'élément de civilisation est composé 
d'éléments des arts mésopotame, perse, arménien, hindou et hellé­
nistique, c'est à dire d'éléments des arts des territoires conquis par 
les nomades de l'Asie centrale. Les nomades apportaient également 
leurs formes d'art, représentées principalement par l'ornement, et 
ils les conbinaient avec les formes des arts de civilisation. De cette 
manière, l'Islam est devenu le point de civilisation de divers traditions 
et produits d'art. 

L'auteur étudie les éléments de l'art nomade de l'Islam, leurs 
migrations et leur influence sur l'art rustique yougoslave. U pose la 
question, s'il est possible de déterminer les éléments de l'art nomade 
dans l'art rustique yougoslave, qui est influencé par l'art islamite; 
c'est à dire, y-a-t-il dans l'art rustique yougoslave des motifs, apportés 
par l'Islam, mais originaires de l'art nomade de l'Asie centrale? 

L'auteur étudie d'abord la situation économique des nomades, 
d'où il déduit le caractère collectif de l'art nomade. Par l'étude de 
cette situation, il parvient au résultat que l'art nomade est déterminé 
par trois éléments: l'idéal artistique collectif, l'industrie à domicile 
primitive, le territoire de production fermé. Ces éléments impliquent 
le caractère conservatif des motifs de l'art nomade, de sorte qu'au­
jourd'hui, au Tourkestan oriental, nous rencontrons les mêmes 
motifs qu'en Yougoslavie. Si quelque motif s'est localisé, sa con­
struction, néanmoins, n'a presque pas changé, en dépit des diverses 
migrations de l'Asie centrale aux Balkans. L'auteur vérifie cette 
affirmation pas l'analogie, par l'étude des cours des migrations et 
par le sujet psychologique des motifs. 

L'auteur rejette l'affirmation que les motifs «orientaux" soient 
apportés exclusivement par l'invasion des Turcs. II signale le fait 
qu'au temps des migrations des peuples, les Magyares ont été les 
porteurs des formes d'art de l'Asie centrale. Deux cours de migrations 



sont donc importants pour lui: l'un, vers la fin des migrations des 
peuples, qui, par la médiation des Magyares, s'arrête au bassin 
pannonien, l'autre, qui, par la médiation des Turcs, vient du Sud 
des Balkans. 

Et Magyares et Turcs apportent les mêmes ornements, parce 
que ces formes sont, chez les uns comme chez les autres, des branches 
du tronc de l'Asie centrale. Pour cette raison, en Yougoslavie, nous 
rencontrons les motifs de l'art nomade là où, d'un côté, l'art rustique 
magyare a influencé — comme dépôt des anciens motifs nomades 
parvenant de l'époque des migrations des peuples — et, de l'autre 
côté, l'art islamite par la médiation des Turcs. — L'art rustique 
yougoslave a été déjà par son caractère psychologique collectif 
beaucoup plus prédisposé à absorber les éléments de l'art collectif 
nomade de l'art islamite que les éléments de civilisation. Car entre 
l'art rustique et l'art nomade, il y a une certaine affinité de l'esprit, 
tous les deux s'étant développés d'une expérience collective. Par 
conséquence, dans l'art rustique yougoslave, les éléments nomades 
ont été mieux conservés que les éléments de civilisation que la vie 
des paysans a dû graduellement absorber; ce motiv a été considé­
rablement changé. 

L'auteur a dédié son travail à la mémoire de son professeur 
défunt, M. Albert von Le Coq, qui l'avait aidé de ses conseils. 



Studija o glasbeni folklori na Belokranjskem. 
Dr. S t a n k o V u r n i k , Ljubljana. 

Rezul ta t i proučavanja glasbene folklore so za etnologijo 
nedvomno velike važnost i . Meje ozemlja, v ka te r ih se izživlja 
določen glasbenosfolklorni stil, se skoro vedno kri jejo z me-
j ami razšir jenost i določenih noš, hiš, običajev itd. T a k o je mo= 
goča precej točna razmej i tev etnografskih individualnih skupin, 
kakor j o rabi etnolog in še več. Raziskavanje es te tskih stremljenj 
l judskih skupin pomaga etnologiji zna tno dalj p reko okorelih 
material ist ičnih interesov k naprednejš im, globljim, etnografsko« 
kul turnim, es te tskim in psihološkim, kul turnozgodovinskim re* 
zul tatom, ki zna tno izpopolnijo e tnološka dognanja. 

V naš i državi, zlasti v vzhodnih in južnih kra j inah glasbena 
folklora še živi čvrsto in k r e p k o življenje, celo še nastaja p red 
očmi raziskovalcev. Med Slovenci, žal, že degenerira in kmečki 
pevci čedalje bolj pozabljajo pr is tne s tare melodije in pojo t isto, 
ka r so se naučili umetnega v svojih pevskih društvih. Med Slo« 
venci se je že v časih zgodnje romant ike pokazalo zanimanje 
za l judsko pesem in odtlej so se l judske melodije skoro nepre« 
nehoma nabirale, t ako da imamo danes z že objavljenim 
gradivom vred te r z zbirko melodij v Etnografskem muzeju 
v Ljubljani na razpolago material okroglo 15.000 melodi j . Čas je, 
da začnemo misliti na neko sistemizacijo tega materiala , da poiz« 
kušamo iztisniti iz njega rezul tatov v kor is t etnografiji . 

Znans tveno raziskavanje glasbene folklore je pr i nas še v 
povoj ih in so dela o t em le fragmenti . S s t rogo etnografskega 
stališča se ga ni še nihče lotil. Belokranjske glasbe še ni nihče 
obravnaval . In vendar je baš ta košček slovenskega glasbenega 
folklorja tisti, ki nas etnografski najbolj zbližuje z ostalimi Jugo« 
slovani, tisti , ki nam nudi vpogled v najs tare jše faze slovenske 
kmečke glasbe in tisti , ki je znans tveno najzanimivejš i in naj« 
mikavnejši med vsemi ostalimi problemi slovenskega glasbenega 
folklorja. 



Pričujoča razpravica si še ne lasti končnovel javne sodbe o 
belokranjski l judski pesmi, ker je doslej še vse p remalo mate« 
riala zbranega in bo mogoče šele tedaj kaj več reči, k o bo folklora 
na Belokranjskem vsaj v glavnem zbrana. Tole delo se opira na 
ves danes dosegljivi mater ia l : 1. na 225 belokranjskih melodi j 
v zbirki Etnografskega muzeja v Ljubljani, ki so j ih zapisali 
F. Kramar , A . Plevnik in A. Mihelčič te r L. Kuba; 2. na fonograf« 
ski mater ia l iz Bele Kraj ine, ki ga je 1. 1914. oskrbel dr. J. Adleš ič 
in not i ra l N . Štritof, skupaj (večino valjcev je muzej že pokvar« 
jenih dobil) 18 pesmi ; 3. na belokranjske pesmi v doslej t i skanih 
izdajah slovenskih l judskih pesmi : Kuhač, Kuba, Mihelčič, Bajuk 
i. dr., skupaj okroglo 40 melodi j . Vsega skupaj je belokranj« 
skega materiala danes na razpolago pičlih 300 melodi j , ka r je še 
premalo za ugotovi tev objekt ivnega rezultata . V e n d a r pa je v 
t em zas topan mater ia l iz vseh glavnih točk Bele Kraj ine in so v 
n jem zas topane vse s ta ros tne in stilne faze, t ako , da že sama 
ugotovi tev teh t ipov ni morda čisto brez pomena. 

P reden pre idem k opisu belokranjskih pesmi, naj se ozrem 
v splošnem na vprašanje etnografskega značaja naše Bele Kraj ine . 

Zd i se, da teče neka meja med evropskim zapadom in vzho« 
d o m ravno skozi s lovensko zemljo. Dočim so namreč obalpski 
Slovenci, p redvsem Korošci in Gorenjci , deloma alpski zahodni 
Štajerci po svojem mišljenju in es te t skem hotenju odločno za« 
padnjaki , spadajo Prekmurci , vzhodni Štajerci in Belokranjci že 
na ons t ran meje zapadnoevropskih na rodn ih kultur, Dolenjci pa 
tvor i jo tu prehod. 

T o n a m potr ju je pogled v stanje arh i tekture , plast ike, slikar« 
stva, noš , vezenin, o rnament ike , običajev, ver, poezije in tudi 
glasbe. 

Zapadn jašk i Slovenec je močno natural is t ično in čutno 
usmerjen, vzhodni pa je bolj abs t r ak tno misleč in nagiba k idea« 
lizmu. V arh i tek tur i kme ta na zapadu se kaže povsem netek« 
tonsko mišljenje in deloma celo dokaj nes ta t ično; svetlosenčni, 
in sicer slikoviti efekt je na moč poudar jen, t ločrt j e zgrajen 
po po t rebah gospodars tva in hiša na moč odgovarja kl imatičnim. 
»naturalist ičnim« pri l ikam. Vzhodn jak , recimo tu specialno Belo« 
kran jec pa oblikuje svoj t ločr t s t rogo simetr ično«abstraktno, 
ljubi idealno, če tverokotno formo dvora, ne kaže nobenega čut« 



nega ornamenta , nego poudar ja povsod le »dušo«, t. j . s ta t iko 
in tek toniko . Plast ika njegova ne ljubi slikovitih efektov nego je 
n e k a m arhaično statuarična in geometr ično negibna, sl ikarstvo 
mu je skoro le o rnament ika in ta je čisto abs t rak tna in geome« 
trična, bodisi da gre že za vezeninsko ali pa v les vrezano ali 
sl ikano ornament iko , ka ter i so figuralni motivi tuji. Princip 
vzhodnjes lovenske ornament ike je nizanje geometr ičnih vzorcev 
v neskončnem r i tmičnem redu, t ipika v formi in barvi , reduk­
cija izraznih s reds tev na naj pr imit ivnejši minimum, kar vse kaže 
na prot inatural is t ično njegovo fantazijo in način mišljenja. 

Tip vezen inske ornament ike iz s e v e r o ­
z a h o d n e g a s l o v e n s k e g a ozemlja. 

Tip v e z e n i n s k e ornament ike iz južno-
v z h o d n e g a s l o v e n s k e g a ozemlja . 

En sam pogled na razliko med slovensko«alpsko pa belo« 
kran j sko vezeninsko o rnamen t iko nas takoj pouči o stilni različ= 
nost i in pos r edno o različni es te tski in sploh mišljenjski konste« 
laciji obeh t ipov. Leva slika n a m kaže vezenino z gorenjske peče, 
kjer vidimo uvezene čisto natural is t ične motive, kakor : grozdje, 
nageljne, ž i tno klasje, vr tnice, šmarnice itd. Desna slika p a kaže 
t ipično be lokranjsko vezeninsko dekoraci jo : polje razdel jeno 
v paralelne pasove, k i so izpolnjeni s povsem abs t raktn imi , geo« 
metr ičnimi mot ivi zvezd, križe v, rombov itd., nanizanimi v ne« 
skončno r i tmično vrs to po vzorcu evropskega vzhodnjaškega 
dekora ter ja . Is ta razlika se kaže v vseh panogah estetskega, pa 
tudi obr tnega udejs tvovanja obeh tipov, naposled je ista razlika 
tudi v glasbi in n jenem stilu. 



Če z zgodovinskim p reuda rkom pogledamo na to okolnost 
se n a m zdi, kakor da bi se bil zapadnjaški Slovenec že v sred« 
n jem veku stopil z zapadom in predelal skupaj z n j im vse kultur« 
nozgodovinske faze renesanse in baroka, rokokoja te r obstal 
v čutnost i in mater ial izmu XIX. stoletja, k o je folklornemu živ« 
lju odbila ura. Nasp ro tno zgleda, da je vzhodnjak na nekih poljih 
še daleč v s rednjem veku s svojo »primitivno«, bi rekli pravil« 
neje, abs t r ak tno idealistično fazo svojega razvoja, ka te re se je 
skoro do nedavna okostenelo držal t ako v nošah, (zabunec) 
običajih, kakor v arh i tektur i in drugih oblikujočih panogah. T o 
je že mar s ikdo spoznal in danes smo se nekako privadili hodi t i 
iskat »prastanja slovenske kmečke kulture« in celo »pristno« 
samobi tnega slovenskega elementa« na naš vzhod, pr i čemer 
glasbeniki niso zaostajali. Res j e slovenski vzhod ohranil še naj« 
več etnografske starine, mislim pa, da njegovo e tnografsko stanje 
ni samo »zastarelost«, nego je abs t rak tn i stil globoko ukorenin jen 
v psihi evropskega vzhodnjaka, kakor mu pr ipada do neke meje 
tudi že naš Belokranjec, v ka t e rem žive že rahli bližnjeoriental« 
ski, balkanski elementi , ka ter ih zapadnjaški , ki z močno kul turno 
silo prodi ra jo vanj , n ikakor ne more jo pregnati . 

Če p re idemo sedaj k obravnavi belokranjske l judske glasbe, 
naj mi bo dovoljeno spočetka opisati glavne stilne t ipe, kakr šne 
sem mogel doslej naj t i v gori opisanem, vsekakor še nezadost« 
nem materialu, končno pa strni t i dobljena spoznanja v nek oris 
etnografskega stila te glasbe in si ustvar i t i neko sliko o nje zgo« 
dovinskem razvoju. 

Če z ušesi zapadnjaka poslušaš pr i s tne belokranjske pesmi, 
boš na njih že ka r prvi hip opazil, da rabi jo povprečno zelo majh« 
no število tonov, to se pravi , da imajo razmeroma o z e k a m b i « 
t u s . Pos tavim niso ravno redke, zlasti ob hrva t sk i meji, pesmi 
z ambi tusom kvar te , n. pr. : 



kakšna razlika je to v pr imer i z alpskimi melodijami, n. pr. tole 
koroško : 

ki že začne z dvigom na — nono! V slovenskih A lpah so pesmi 
z najmanj ok tavnim obsegom običajne, redke pa niso nit i one 
z decimnim, dobe se celo ambitusi duodecime, posebno na Ko« 
roškem. Čim dalje pro t i vzhodu iščemo, t e m bolj se manjša ambi« 
tus. V ljubljanski okolici se že često zadovoljava s sept imo in 
celo seksto, naš Dolenjec pa se včasih zadovolj i še v t em okviru 
samo s terco, n. pr. : 

Ta le ambi tus torej je na Belokranjskem odločno manjši 
kakor v Alpah, včasih naravnos t čudovi to ozek. T o ima za posle* 
dico dejs tvo, da so te pesmi h a r m o n s k o r e v n e j š e od 
alpskih, ka te r im ogromen ambi tus omogoča vse vrs te melodično« 
harmonsk ih efektov. Z a najmanjš i akordični efekt je po t reben 
vsaj — kvintni ambitus , pa še tega v Beli Kraj ini ni povsod. Kdor 
ljubi t ako ozek ambitus , t emu gotovo ne gre v prvi vrs t i za čutni, 
narmonični učinek, kakor gre a lpskemu človeku. 

V okviru zelo ozkega ambitusa dalje ni mogoča zelo razno« 
lika tvorba melodičnih figur in res vidimo na zgledih št. 1. in 2., 
da oper i ra ta prva le z dvema, druga le z enim mot ivom. T o d a 
tudi takra t , kadar je ambi tus večji, se Belokranjec često posluži 
kar na jmanj mogoče melodičnih motivov, n. pr. : 



Ali pa : 

Včas ih se ta motivična monotoni ja z nepres tan im ponavlja^ 
n j em vedno iste fraze omeji na š t i r i tak tno melodijo, v ka ter i 
nas topi melodična fraza dvakra t : 

Včasih na nas tona celo v dvo tak tn i pesmi: 

- Posledica vsega tega je, da čujemo skoro vedno en in isti 
motiv. T e m u pojavu, ki je v Beli Kraj ini v navadi , pravi jo »o r i e n« 
t a l s k a m o n o t o n i j a « ali » l i t a n i j s k i t i p « , ki je lasten 
vsem vzhodno^evropskim narodom, pa tudi eksot ičnim na rodom 
drugih delov sveta. T e m u t ipu odgovarja tudi paralelist ična 
k o m p o z i c i j a t e k s t a . V Beli Kraj ini je na moč pril jubljen 
teks t takšnega stila, kakor ga kaže ta naši pesmi št. 2. » N a bregu 
stoji« in »Našla sem ga«. N . pr . : 

1. N a b r e g u s t o j i 
ž u t a k u č a t i t i t i 
ž u t a k u č a t a t a t a 
ž u t a k u č a ta. 

2. N o t r i s p a v a s t a r a m a j k a , 
i td . 

3. O n a i m a e n o h č e r k o . . . 
4. O n a i m a ž u t e l a s e . . . 
5. O n a i m a črne o č i . . . 
6. H č i fanta l u b i . . . 



i 
Se prav i : vse kitice so si povsem enake, le p o nekaj besed v ! 

vsaki se zamenja . Druga se glasi: " | 
N a š l a s e m ga, naš la s e m ga, z l a t o j a b o l k o , ' 
D a l a s e m ga, da la s e m ga o č k u ta lat i . j 
O t a c n e zna , o t a c n e z n a p r a v u ta la t i j 
S e b i v i š j i , s e b i v i š j i n e g o m e n i d a j . ' 

V drugi kitici se zamenja očka z »majko«, v t re t j i pr ide ; 
»bratec«, v četr t i »sestra«, v peti , končni , »dragi«; konec pa se j 
glasi: \ 

D r a g i z n a d e , dragi z n a d e p r a v u ta la t i , | 
M e n i v i š j e , m e n i v i š j e n e g o o n i m a ! : 

Ljudski pesnik z vzhoda s t remi po nekakšni geometr i j i kon= 
cepta in zna čuvs tveno s topnjevanje razdelit i v niz paralelnih, na 
zunaj ka r se da enakih si domislekov, ki se za zapadnjaške oči 
n e k a m monotono , v stalnih paralelizmih ponavljajo. 

Vse to ni nobena »primitivnost«, nego z a v e d n a a b s t r a k « ; 
c i j a v s m e r i i d e a l i s t i č n e g a u m e t n o s t n e g a p r e « Î 
p r i č a n j a , k i m u n ikakor ne gre za čutne efekte, kakor smo \ 
t o ugotovili zgoraj ob »harmonski revščini« in »ozkem ambitusu« ! 
t e r s ta lnem ponavl janju istega melodičnega domisleka v »litanijski 
monotonij i«. Vse te e lemente bi v analognem prenosu dobili tudi ; 
v belokranjski ornament ik i , pa tudi drugod. , 

Če se ob rnemo sedaj k r i tmičnim problemom, vidimo na do« \ 
sedanj ih pr imerih, da igra r i t em veliko vlogo v teh pesmih, ki j 
so skoro brez harmonskih , melodičnih in kompozicionalnih pri« j 
je tnost i . Vel ik del teh pesmi ima svoj es te tski smisel skoro le v ; 
r i tmiki . In ta r i tmika, m o r e m o koj reči, se nagibi je več ali manj 
k i z o m e t r i j i ali pa rabi k a r s e d a m a l o r i t m i č n i h : 
s h e m i n m o d e l o v . \ 

Pr i plesih (»kolo«, pro t i Dolenjskem »koles«) je t o samo ob i 
sebi razumljivo, n. pr. tkzv. »črnomaljsko kolo«: ; 



ali pa »adlešičko«: 

D a so pa tudi druge melodije r i tmično podobnega značaja, 
smo pa videli. N a j navedem še nekaj onih r i tmičnih modelov, ki 
se na jvečkra t ponavl ja jo in sodelujejo v »monotonij i« tudi s 
svoje plat i : 

V absolutni večini izgleda, da je na Belokranjskem dvodelni 
^/4 tak t , ki se uveljavlja večinoma z malo r i tmično v redno to (^/3), 
ali pa je r edno kombini ran . N a v a d n o gre le za /̂g in ^/4, torej za 
dvoje r i tmičnih vrednot , dočim poznajo v Alpah najmanj t r i ali 
št ir i : 

Recimo, vzemimo za pr imer r i tem koroške »Moja kosa je 
križavna« : 

K a k o silno »monotoni«, abs t raktni , »geometrični« izgledajo 
prot i t em oni belokranjski r i tmi! Ali pa primerjaj ti dve deklama* 
ci j i, najprej gorenjsko: 



ali pa be lokran isko : 

pa vidiš, da abs t rak tno misleči Belokranjec malo da na zveze 
t eks tovne deklamacije z adekva tno r i tmično dolžino. Sploh redko 
rabi pike pri notah, često pa je deklamacija (že izometri ja ni 
»naturalistična«) brez vsake zveze z r i tmičnimi dolžinami, n. pr . : 

T o je redkejša pojava v Beli Kraj ini in se mora smatra t i za 
h rva t sk i import . Tud i pogosta menjava takta , n. pr. : 

ni običajna in more veljati ko t impor t z ons t ran Koipe. Pesem, 
ki bi v drugi polovici per iode za stalno menjala r i tem in takt , 
poznam le eno, z izrazi to dolenjsko noto ( tudi melizmatičen orna* 
m e n t na enem zlogu je sicer Belokranjcu tuj!) : 

Blizu 45% tipično belokranjskih pesmi ima majhne , izorit« 
mične v redno te v /̂4 taktu. Z a t em pr ide /̂g t ak t z nekako 15 do 
20%, po tem šele %, ki velja sicer za nekaj specifično alpskega 
in se tudi v Beli Krajini občuti ko t nekak impor t iz Dolenjske in 
Gorenjske , z 10%. Zelo malo je pesmi v i ta l i janskem taktu, 
nekaj več j ih je v ^/4, v j ih je kaka dva do tr i %, ''14 pa poznam 
samo dva pr imera. Tore j prevladujejo simetrični tak t i malih rit« 
mičnih vrednot , najbolj belokranjski je torej ^/4 t ak t . 



Harmonična zgradba teh pesmi je kaj enostavna. Okre t i se 
gibljejo iz toničnega položaja v dominantn i sept imni položaj , 
odgovor povzame dominantn i položaj in ga obrne zopet v ton iko . 
Koraka I.—V. in V.—I. se odigrata često v štirih, t upa tam že v 
dveh tak t ih ; pesmi s te rčnim ambi tusom stopijo v dominantn i 
položaj za k ra t ek čas šele v končni kadenci p red toniko. V pesmi 
(glej zgoraj!) se izvrši gib I.—V.—I. v vsakem delu štirih tritakt« 
nih polperiod. Zanimiv v t em pogledu je (neredek shema!) svat« 
bena darovanj ska: 

Prva t r i t ak tna fraza, ki se začne z dominanto , s topi t ako j 
za t ak tn ico v toniko, neha se pa z odpr to dominan to ; fraza se 
t r ik ra t ponovi , ne da bi dobila harmoničen odgovor. Šele končno 
dobi podčr t an odgovor v toniki . 

Subdominantn ih okre tov melodije je v Beli Kraj ini silno 
malo in četudi, pevci z basom j ih ne tolmačijo in torej ne pri« 
zna va j o. Modulaci ja je tudi skoro neznana. Poznam le eno pe« 
sem, ki v s rednjem delu moduli ra v dominan to : 

Pa je b ržkone kakor prejšnj i dve zašla v Belo Kraj ino iz 
Dolenjske. 

Neka j p rocen tov je, zlasti ob Kolpi, tudi pesmi, k i končno 
kadenci ra jo v dominan t ! na način bližnjega orienta. So t o pesmi, 
ki so m e s t o m a č i s t o d u r s k e , m e s t o m a s e d a d o 
t o l m a č i t i d u r s k i i n m o l s k i o b e n e m , k o n č n o p a 
l e s k l e n e j o v č i s t i d u r s k i d o m i n a n t i. Tega po java 
si znanost še ni na t anko razložila. Neka t e r i so mnenja , da je ta 
po jav nekak os tanek od s tar ih cerkvenih modi , za ka r pa 



manjka jo še his torični dokazi . V Adlešičih in v Preloki dobimo 
mars ika te ro pesem z dominan tn im koncem (na sekundi) , večina 
teh pesmi pa ima že skoro čisto h rva t sk i t eks t in tudi sicer 
imajo r i tme, ki ne vpoštevajo teks tovega naglasa in so tore j 
na oči bolj impor t z vzhoda, iz Hrva t ske , kakor pa av toh tona 
belokranjska tvorba. N . pr. : 

Kompozici jonalne oblike so zelo mnogovrs tne . Na jdeš tudi 
melodi jo v dveh tak t ih (n. pr. znana epična melodija »U ovoj 
črni gori«), r edke niso š t i r i taktne, kar vse je v zvezi z ono težnjo 
po monotoni j i , dalje s ledimo pet« in šest«, sedemtak tne , seveda 
pa imajo večino, zlasti med novejšimi, iz XVII I . in XIX. stoletja 
one osemtak tne per iode . Osemtak tna per ioda se često podvoj i 
ali potroj i , včasih ima vložek v sredi, za pol per iode ali za celo. 
Sheme A B A B in A A A A ali A A A A v ali A A v A A v si nekako drže 
po količini ravnotežje , se pravi, obojih je nekako enako število, 
čeprav je meja med obema t ipoma včasih zelo zabrisana. Manj 
je oblik A B A in AB, dobe se pa tudi razšir jene kakor A A B A A B , 
redkejše so A B A B C C in A A B C , ki so skoro vedno dolenjski 
vplivane. Pr i plesih na jdeš tudi A B C D . Rekli bomo, da je m o« 
n o t o n s k a A A A A , d v o d e l n a p o n a v l j a n a A B A B 
o b l i k a n a j č e š č a n a B e l o k r a n j s k e m . Ko bo nabra« 
nega več materiala, bo mogoče določneje soditi o procentualni 
množini tega ali onega tipa. 

Belokranjci po jo dvo« ali tri«, včasih štiri« (mešan zbor) , 
redkeje petglasno. L. Kuba je zapisal v Črnomlju tole dvoglasno 
s tar insko kolo (značilne končne kvar te ! ) : 



Tore j poje drugi glas navadno v tercah paralelno s prvim. 
N e r e d k e so tudi kvar te in kvinte (stare konsonance) ; n. pr. 
kvar te v p ravkar citirani pesmi, ali kvin te v tej česti kadenci : 

Tre t j i glas mark i ra ha rmonske spremene : 

T a k o pojo dekleta v ženskem zboru. Fant je pojo podobno , 
ali pa gre en glas »čez« prvi glas, drugi pa basira, kakor po dru* 
god na Slovenskem. Zanimivi so mešani zbori, t. j . , k jer triglas« 
nemu ženskemu zboru pomagajo še moški . Moški bas — zna= 
čilno! —• poje v t akem pr imeru navadno v oktavi z — drugim 
glasom, včasih pa tudi s prvim, tudi nekaj časa s t em in onim, 
na koncu pa vedno pr ime oktavo tret jega glasu. Včas ih pa moški 
nekaj časa molče. N . pr . : 

ali pa : 

Drugi pr imer kaže, da se Belokranjec nekako ogiblje t roglasja 
in poje tudi v štiriglasju le — dvoglasno. 



Naj objavim tu še nekaj zanimivih belokranjskih glasbeno« 
folklornih starin. 

V zbirki melodij v kr. e tnografskem muzeju v Ljubljani se 
naha ja ta pod š tevi lkama 5487. in 5488. dva zapiska Al . Mihelčiča. 
D v a zapiska kresne pesmi, ki se poje o »Ivanjevem« dne 23. ju« 
nija ob kresu. Obe se začneta z »Oj Ive, k nam na kres!« Prva 
se glasi: 

Druga melodija je molova in ima le terčni ambitus , kar bi 
oboje dalo sklepati na n jeno veliko s tarost . 

Skoro vse l judske pesmi, kar j ih poznamo danes , so durov« 
ske. Le izginjajoča manjšina, morda niti 1% ne več, je danes še 
molovskih in t em se pozna sicer velika s tarost . Naša »Oj Ive« 
kaže 1. same gladke, p rehodne , sekundne intervale, 2. deve tkra t 
v pet ih t ak t ih dvonotne melizme na enem zlogu, ka r ne odgo« 
varja novejši , silabično vezani belokranjski pesmi, nego je osta« 
nek, ki se je obdržal morda še iz — srednjega veka, zakaj nič 
ne vede k sklepu, da bi tu imeli opravit i z o rnament iko alpskega 
XVIIL stol., kjer sedajo meHzmi le na poudar jeno dobo v t ak tu ; 
3. že omenjeni izredno ozki ambi tus . 

O d k o d mol? Je li to res »slovanska speciali teta«? Res je, da 
ga rabijo vsi vzhodni , tudi neslovanski narodi , da pa tudi m e d 
zapadniini še ni povsem izumrl. Razvoj glasbe konec srednjega 
veka je šel za razbi t jem cerkvenih tonov in za ustvari tvi jo mo« 
dernega durmolskega sistema. XVI. , XVII . , in v kmečki glasbi 
celo še XVII I . stoletje so poznali mešanice cerkvenih tonov in 
modernega durmola, p o t e m mešanico mola in dura, ko je dur 
povsem prodrl , so pa še ostale s tare pesmi v molu, pa so se po« 



Časi prekraja le v dur. Mol je živel še v Alpah do 1. 1850., danes 
imamo opravit i z njim le še v s tar ih zapiskih. V našem pr imeru 
imamo opravit i skoro nedvomno s f r a g m e n t o m s t a r e g a 
m o l o v e g a o r i g i n a l a II., i n z n j e g o v o m o d e r n o 
d u r s k o p r e s n o v o , z z v e č a n i m a m b i t u s o m , v e č j o 
r i t m i č n o p e s t r o s t j o (L). Zb i rka kr. e tnografskega mu* 
žeja h ran i še drugo molovsko be lokranjsko: 

Po modern ih pojmih bi šlo tu za nepos redno mešanico 
d*mola pa c*dura (v s rednjem delu), kar bi kazalo na pozno 
p r e h o d n o fazo razvoja iz mola v dur. 

Še zanimivejša sta nas topna pr imera, ka te ra je ujel v fono* 
graf 1. 1914. g. dr. Jure Adleš ič v Preloki. Podajam ju v zapiskih, 
ka te ra je po fonografu oskrbel g. N . Štritof. Prva »Široko je more 
i Dunaj« ima posebej zapisan teks t : 

š i r o k o j e m o r j e i D u n a j 
R e f r e n : [ N i n a n i n e n a , t ran inanaj . ] 

P o n j e m s e v o z i b a r č i c a . . . 
U n j o j s e v o z i M i k u l a . . . 
N a n j e m se be l i košu l ja . . . 
N i m u je da la m a j č i c a . . . 
N i t m u je da la s e s t r i ca . . . 
V e č m u je da la l jubica . 

»Ta »ninaninena« je sicer nekakšna istr i janska, po Ital i janih 
vplivana pojava; tudi snov teks ta je za Belo Kraj ino nenavadna , 
vendar je teks t v svoji zasnovanost i čisto belokranjskega zna* 
čaja. Melodijo je N . Štritof takole zapisal: 



Dvoglasno peta pesem je zopet molovska, not i rana je v eis* 
molu. V e n d a r pa začudijo oddelatelj i pri g in križi pri h. 

G r e torej za harmonično cis*mol skalo, vendar je ta nor* 
malno t akšna : 1, V2, 1, 1, ' / 2 . I V 2 . V 2 : 

V navedeni pesmi pa imamo opravit i z modificirano. Manjka 
v pesmi šesta stopnja, pa ne vemo ali j e ta ton a ali ais. Če bi 
s tal na šes tem mestu ton a, bi imeli in tervale : 1, ^/2, 1, ^/2, 1, 

V2 . če bi stal na šes tem mestu ais, bi pa imeli modificirano 
molskalo : 1, V2, 1, V2, 1^/2, 1, Va- T o r e j : 

Prv i t e t r ahord je pr i obeh skalah enak, v drugem sta pa prva 
dva intervala po obsegu med seboj zamenjana, če imamo opra* 
viti z aisom, pa prvi in tret j i . T a k š n e skale se danes dobi jo na 
bl ižnjem vzhodu, kjer se mešajo s »ciganskim molom« (1, ^/2, l^/o, 
' / 2 , V2, I V 2 , V 2 ) in njega var ianto (1, 'A, VA, A , 1, A , 1) ter s sta* 
r imi cerkvenimi toni. 

Druga posebnost te pesmi je n jen način dvoglasja, ki kaže 
neke s tar inske lastnosti . Res, da pojeta glasova na jvečkra t vzpo* 
redno v tercah, toda v obeh začetkih ( tak t 1. in 5.) se uveljavi 
izrazito prot igibanje, isto se pokaže v koncih ( takt 4. in 8.), kjer 
se razšla glasova zopet s t rne ta v sklepni ton. Mar i je t o neka 
preostal ina iz davnih časov, v ka te r ih je nemara meščanska po* 
lifonija zanesla neke pr imit ivne zaplodke tudi na kme te? Vse* 
kakor , če bi se vprašali , ali je kmečka glasba kdaj poznala samo* 
stoj no peljane glasove v večglasju, bi iskali odgovora tuka j . 



Kakor mali ambitus , večinoma sekundno pos topanje in p r a v k a r 
imenovana okolnost , nam tudi negotov polsklep, ki se dominan te 
nekako boječe do takne , priča, da imamo opravit i z zelo s ta ro 
pesmijo, ka te ro bi po drugod v s lovenskem folklorju dobljenih 
kr i ter i j ih razvoja datirali še najmanj v začetek XVII I . stoletja. 

Še ena pesem iz zbirke kr. e tnografskega muzeja v Ljubljani, 
i s to tako iz fonogramskega mater iala dr. J. Adlešiča, je tej pesmi 
podobna . T o je pesem »Tri je t rve žito žele«, ka t e ro je N . Štritof 
takole prepisal po fonografu: 

Pesem ima p redznake b«mola, v resnici pa kaže finalis es in 
n jena vodilica d ter kolikor toliko t rdna zveza z dominanto , da 
gre za es=mol, in sicer zopet p o d o b n o modificiran ha rmoničen 
mol, kakor zgoraj . Ce rekons t ru i ramo skalo te pesmi, dob imo: 

torej v intervalih izraženo: 1, V21 1> V2. 1^2> 1. ^/г. Po čemer se t a 
skala od normalne mol^harmonične loči šele v drugem t e t r aho rdu 
po zamenjavi prvih t reh intervalnih obsegov, med 4.Î5, 5.«6. in 
6.=7. s topnjo. 

Pesem se dvoglasno poje večinoma v paralelnih tercah, več« 
k ra t se pa pojavi na spodnjo no to melizem v gornji (primerjaj 
tudi 2., 4., 6. t ak t v prejšnji!) , konec zopet pokaže značilno »sha« 
janje« obeh melodi j , ker je spodnja nekako brez nujne po t r ebe 
za to popre j padla na c. 



T a zanimiva pesem ima posebej pr ipisan tekst , ki se glasi 
v f ragmentarnem zapisku dr. J. Adlešiča: 

1. T r i j e t r v e ž i t o že le . 
P r v a že la , s n o p naže la , 
D r u g a že la , d v a n a ž e l a . 
T r e t j a že la , tri n a ž e l a . 

2. M e d s e b o m s e s p o m i n j a l e , 
K a bi k o g a naj vo l i l a . 
L e p a M a g d a govor i la , 
D a bi Jureta naj v o l i l a . 

O d k o d se j e vzelo to t akšno dvoglasjeV Najs ta re j še dvo« 
glasje, kakor se j e v »visoki« glasbi zapada pojavilo, se j e po« 
javilo v obliki »falso«bordone« konec prvega tisočletja. Šlo j e 
tedaj za več ali manj vzporedno peljavo kvar t seks takordov . 
Vzhodn im na rodom je nekaj podobnega v njihovi starini še 
ostalo. Večk ra t smo že čuli o petju v paralelnih kvin tah ali kvar« 
t ah na našem vzhodu in dr. Širola, ki v Z N Ž razgaljuje probleme 
južnoslovanskega glasbenega folklorja, odmerja kmečki »diafo« 
niji«, kakor j o imenuje, precejšnje mesto . T r d i tudi, da po teka 
ta diafonija v paralelnih tercah, da se pa na začetkih in koncih 
uveljavlja prot igibanje . Z nečem podobn im imamo opravi t i tudi 
mi, dasi ne gre več za s tare pojme o konsonancah (kvarta , 
kvinta) , nego za moderniz i rano konsonan tnos t ( terce), ki j o sle« 
d imo v teh »diafonijah«. O d k o d so se vzele? Vzele so se narav« 
nost iz idealistično in abs t r ak tno usmerjenega duha našega 
vzhodnjaka , iz istega, ki misli v ornament ik i v sami geometri j i . 
N o b e n o čudo ni, če je ta t akšen duh sam od sebe iznašel tak 
glasben tvor, čeprav ga iz »visoke glasbe« ni n ikdar čul. 

Še nekaj belokranjskih zanimivih s tar in hrani zbi rka kr. 
e tnografskega muzeja v Ljubljani. Med temi je gotovo zelo za« 
nimiv kmečki — kanon, s tara kresna pesem iz Bele Kraj ine. Ta 
kanon je v s lovenskem folklorju gotovo edini doslej poznani in 
zato vreden vse pažnje. Ujel ga je v svoj fonograf zopet dr. J. 
Adlešič 1. 1914. in ga je N . Štritof takole prepisal (pesem se je 
pela ob spremljevanju piskača, čigar igra j e bila improviz i rana 
in ni imela ne tonalne ne r i tmične zveze s pe t jem) : 



Veliko s taros t te pesmi izpričuje nje kvar tn i ambitus , n jena 
izrazita, v sekundah tekoča melodičnost in imitacija kanonične 
vrste, ki se uveljavlja v posnemanju istega temata po dveh dvo* 
glasnih zborih. 

T a »kanon«, kakor je bil stoletja v rabi v Beli Kraj ini in ga 
danes t am nihče več ne pozna, n ima stroge tak tove opredel i tve, 
kakor je že zapisovalec to s pikicami nakazal . Prvi zbor poje 
t ema dvoglasno, nekje med znamenj i [ ] p a vpade z isto t emo 
in is t im začetnim tonom drugi zbor. Med pe t jem tega prvi zbor 
ut ihne, da zopet popr ime na mestu, kjer ima vpas t i zopet z ist im 
tematom. Povsem strogo tudi ni določeno, kdaj mora drugi zbor 
vpasti , da le vpade enkra t med pet jem, določenim v našem za* 
pisku z znaki [ ]. Tore j ne gre za kak strog »kont rapunkt« , neka 
pr imit ivna forma kanonične imitacije pa je t o vsekakor in zopet 
je p red nami nujnos t reši tve vprašanja , kje naj bi se bila ta 
forma vzela? 

Nikjer v vsem doslej poznanem slovenskem folklorju je še 
n i smo srečali, tudi meščanska in visoka glasba nis ta Slovencem 
zapustili iz časov XIII. do X V I . stoletja, ko je kanon z ostalimi 
strogimi formami polifonije najbolj cvetel, nobenih sledov. Vse* 
kakor je možno, da so kmet je nekda j , p red stoletji čuli kano* 
nično imitacijo v cerkvah in po njej prikrojil i svoje pesmi. 
V obrednih pesmih, ki so najs tarejše — v BeU Krajini dobimo 
t ako stare, da ne razumemo včasih več njih besed — je lahko 
mogoče, da se je kanon v enostavnih formah še ohranil in t e k o m 
časa modernizi ra l in torej v s t a rem smislu besede, »degeneriral« 
do forme, v ka t e rem smo ga mogU še fiksirati v X X . stoletju. 
A b s t r a k t n a forma kanona je abs t r ak tno usmer jenemu vzhod* 
n jaškemu duhu itak pr imerna . Med južnimi Srbi še žive kanoni , 
celo med starimi alpskimi jodlerj i se še dobe k a n o n o m in pri* 
mit ivnim fugatom podobne forme. 



(Teks t gornje pesmi se v celoti glasi: 

Lepi d v o r i ograjen i , 
ograjen i , p o m e t e n i , 
p o m e l e s u d e v o j č i c e , 
d e v o j č i c e A n e , M a r e . 
D a j t e , da j te , d a r o v a j t e , 
d a r o v a j t e n e š t e n t a j t e ! 

M i s m o n o c o j m a l o spa le , ' 
M a l o s p a l e , r a n o s ta l e . 
L e p a fala n a t e m daru, j 
ki s t e n a m ga darova l i . 
N a j p o v r n e l jubi Jezus , 
Ljub i J e z u s in Mar i ja . 
M i s e o d v a s p o t o č i m o , 
In v a s B o g u i z r o č i m o . ) 

N e dost i manj zanimivi sta dve melodiji , ka te r i j e zapisal 
svoje čase (v devetdeset ih letih XIX. stol.) pr i T r e h farah pri 
Met l ik i slavni nabiralec Ludvik Kuba. Pel j ih je slep goslač, 
doma iz Pravot ina . Pesmi nista t iskani v Kubovem zborniku 
s lovenskih pesmi, nego se v rokopisu Kubovem nahaja ta v zbirki 
kr. etnografskega muzeja v Ljubljani. Kuba j ih je menda mislil 
t iskati , ker nosi ta lista z obema pesmama oznaki : »Teks t viž 
Slovanstvo ve sv. Zp.« in j ima že določil številki. Zaka j j ih ni 
tiskal, ne vem. Naj j ih objavim tu. Prva ima teks t »Daruj te mi 
prijatelji«, druga pa se začne z »Oj poslušaj te vi ljudje!« Prva 
se glasi po Kubovem zapisku: 

Pesmi je Kuba dal dvečetr t inski takt , vendar je evidentno, 
da pesem nima racionalnega met ra in je bolje, da si jo mislimo 
brez takta . Je neke vrs te deklamacija s svobodno raztresenimi 
akcent i , ki niso identični z modern im p o j m o m takta , nego zbli« 
žujejo ta stil bolj s s rednjeveškim enoglasjem, gregori janskim 
koralom. Izometr i ja te pesmi je tudi bližja s rednjemu veku 
kakor moderni , dasi v Beli Krajini še obstoja, najbolj pa je na 
tej pesmi »srednjeveški« njen tonski sistem, ki kl jub po Kubi 
p redp isanemu b za d«mol vsekakor konča v g«molu, pa vendar 
nikjer ne rabi za g«mol obvezne znižatve pri e. T onsk i način res 
po modern ih pojmih spočetka k repko temelji v dominant i , toda 
vse ostale okolnost i kažejo na to, da imamo opravit i s pravim, 



V g t ransponi ran im durskim tonom. Druga pesem je podobna ; 
zanimiva je pa še p rav posebno zato, ker je ins t rumenta lno 
(z goslimi) spremljana in nam daje migljaj, kako naj si mislimo 
te najs tare jše pesmi naše, to P la tonovsko »heterofonijo« vokalno« 
ins t rumenta lno . Pesem se v originalnem Kubovem zapisku glasi: 

Z o p e t imamo opravit i s s rednjeveškim dorskim, v g trans« 
poniranim modusom. Zope t imamo opravit i z isto breztakt« 
nost jo, zopet s p ros to deklamacijo. N a t reh mest ih so nazna« 
čene očividno variante , ka te re je pevec v nekater ih ki t icah 
uporabljal . Kako pa naj si mislimo zraven spremljavo? Ali v 
unisonu, kakor v ant ik i? Mislim, da nam je nagli Kubov zapisek 
dal nek migljaj . Pevec je b ržkone spremljal svoje pet je z obema 
prazn ima kvintama, ki ju je Kuba spočetka fiksiral. Sprva j e 
najbrže pel p rvo frazo ob spremljavi kvinte d«a, v drugem delu 
pa, kjer pr ihaja do veljave g«položaj, je zamenjal s kv in to 
g«d. Med kit icami pa je goslar mora l igrati spodaj naznačeno, 
čisto ins t rumenta lno medigro. T a medigra s svojimi večinoma 
s tar inskimi konsonancami oktave, kvinte in kvar te , h ka t e r im 
sta pristopili še 2 seksti, je sama na sebi dost i zanimiva. Škoda, 
da se nam teks t te pesmi ni ohranil . 

* 

Če poizkušam iz vsega, ka r sem doslej pokazal , naprav i t i 
nek ure jen résume in sklepati na zgodovino in razvoj , stil belo« 
kran j ske l judske glasbe, bi t o izgledalo takole: 

Belokranjski Slovenci, prebivajoči na skra jnem jugovzhod« 
n e m delu slovenske zemlje, so izmed vseh Slovencev najmanj 
alpsko«nemški vplivani, tudi ne kažejo vplivov s redozemske 



etnografske kul ture , nego kažejo e lemente vzhodnjaške etno« 
grafske kulture. 

Nj ihova l judska pesem, kakor še danes živi, kaže zelo ozek 
ambi tus sekste, kvinte , kvar te , često celo terce, je ha rmonično 
revnejša od alpske in se po vzhodnjaškem načinu poslužuje rada 
motivične monotoni je , v arhi tektoniki pa litanijskega tipa A A A A 
ter simetričnega A B A B , ki pa je novejši . Ri tem se nagiblje 
k izoritmiji v majhnih v redno tah in prot inatural is t ično uporabl ja 
neke stalne r i tmične oblike. Belokranjci pojo dvo«, tro«, štiri« in 
redke je petglasno, pri čemer slede četr t i in pet i glas p rvemu in 
•drugemu v paralelnih oktavah. Zanimivi so tudi t ipično belo* 
kranjski teksti , ki kažejo abstraktno«idealist ične paralelizme, ki 
se s t r injajo z glasbeno »monotonijo«. 

V Beli Kraj ini na jdemo med folklorno s tar ino še molovske 
pesmi, dalje mešane durmolske, dalje takšne , ki se dado durski 
in molski tolmačiti , pa kadencira jo na koncu z durovo domi« 
nanto . T e so bolj h rva tsk i vplivane. Stare pesmi kažejo včasih 
zanimivo modificirane harmonične molskale 1, V2 . 1> V2, 1^2> 
1, 'Чо, tudi se še najdejo b rez tak tne pesmi v dorskem tonu, 
spremljane z goslimi, ki rade rabijo s tare konsonance kvar te in 
kvin te . Pojavljajo se tudi s tare diafonijske dvoglasne oblike, 
neki bordoni v paralelnih tercah, ki se pa na začetku in na 
konceh samos to jno gibljejo. Tud i kanonične forme so v primi« 
t i v n e m bile na Belokranjskem še doma. 

Belokranjska etnografska kultura je po duhu abs t rak tna in 
k idealizmu nagnjena, v njej naha jamo še zaplodke srednjega 
veka, ka r ne pomeni samo kul turne stopnje, nego tudi nemara 
av toh tono vzhodnjeevropsko duševno konstelaci jo. 

( O p o m b a . P e s m i Z e l e n a m a l a d u b r a v a n a s tr . 44, Spaz i la s e m J a n k a na 
s t r . 46, A l je k a j t r d e n n a str . 47, D e v o j k a je iš la n a str. 49, O j j a v o r e n a str . 51, 
T i č i c a mi p o j e n a tr. 52 in B o g daj na str. 57 j e u je l v A d l e š i č i h , p e s m i Š i roko 
j e m o r j e na str . 54 in Tri j e t r v e na str. 56, p a v P r e l o k i n a B e l o k r a n j s k e m 
l e t a 1914. dr. J. A d l e š i č , na n o t e p r e n e s e l p o f o n o g r a m u N . Štritof . — P e s m i 
K m e t i c v e s e l o str . 45 ( D o l e n j s k a ) , L e p o s e je ( P o d k l a n e c , Be lokr . ) na s tr . 45, 
N a š l a s e m ga ( K r u p a pri S e m i č u ) na str . 64, P r i d t e p r i d t e ( B o ž j a k o v o , Be lokr . ) 
n a str. 50, je z a p i s a l Franc Kramar . — P e s m i N a b r e g u s t o j i na str . 44, Z e l e n a 
m a l a d u b r a v a n a str . 54 je v Č r n o m l j u zap i sa l A n t o n P l e v n i k . — P e s m i V o v o j 
crni gor i ( A d l e š i č i ) n a str . 46, Igraj k o l o ( A d l e š i č i ) n a str . 48, L e t o s je n o l u š t n o 
l e t o (Tri fare pri M e t l i k i , pe l P e č a r i č ) n a str . 49, T u k a j j e res (Tri fare pri 
M e t l i k i , pe l P e č a r i č ) na str . 50, O z e l e n a ( Č r n o m e l j , pe la M a r j e t a Z u p a n č i č ) n a 
s tr . 51, S n o č s e m sl išal ( Č r n o m e l j ) n a str . 52, D a r u j t e (Tri fare pri M e t l i k i , p e l 
s l e p i gos lar iz P r a v o t i n a ) na str . 59, ter O j p o s l u š a j t e ( i s t o ) na s tr . 60, j e zapi« 



sa l L u d v i k K u b a . — O b e p e s m i O j I v e ! j e v Č r n o m l j u zap i sa l A l o j z i j M i h e l č i č . 
— O d l o m e k A n p a u e r v a m znan i j e z a p i s a l v W e r n b e r g u n a K o r o š k e m O s k a r 
D e v . ) 

Résume. 

Belokranjci (Weißkra iner ) bewohnen den südöst l ichen Tei l 
des slovenisch sprechenden Ter r i to r iums und sind von allen 
Slovenen am wenigs ten von der e thnographischen Kultur in den 
Alpen beeinflußt und zeigen in ihrer Volkskul tur keine Ein* 
flüsse des mit te lmeer ländischen Kreises. Sie bilden einen Über* 
gang zum e thnographischen Osteuropa . 

Ihr Volkslied, wie es noch heute lebt, ha t einen meist engen 
Ambi tus (Sexte, Quinte , Quar te , nicht selten sogar Terz ) , ist 
harmonisch armseliger wie das Alpenlied, ist motivisch m o n o t o n 
und lebt vom Rythmus . Dieser neigt zur Isometr ie und gebraucht 
wenige ry thmische S tandardshemen in kleineren Wer t en . A m 
gebräuchlichsten ist der Vs R y t h m u s im /̂4 T a k t e . Die Archi tekto* 
nik neigt zum Li taneientypus A A A A oder zum symmet r i schen 
A B A B . Die Slovenen von Bela Krajina singen zwei*, drei*, auch 
vier* und fünfstimmig, wobei die vierte Stimme immer mit de r 
zweiten (Alt) in parallelen Ok taven läuft, oder aber kopieren d ie 
vierte und fünfte Stimme getreu in un teren Ok taven die oberen 
zwei Stimmen. In teressant sind auch die Tex te der Slovenen von 
Bela Krajina, welche abstrakt*ideaUstische Parallel ismen zeigen. 

Die äl teren Melodien in Bela Kraj ina bewegen sich noch in 
Moll tonar ten, einige lassen sich in Dur und Moll zugleich auf* 
fassen, da run te r kadenz ie ren einige zum Schluß in der Dur* 
dominante . Diese sind mehr kroat isch beeinflußt. Einige Melo* 
dien sind auf modifizierten harmonischen Mollskalen aufge* 
baut , wir finden auch noch takt lose Deklamat ionen mit hetero* 
phone r Begleitung auf der Gusle. Solche Melodien s tehen in 
dor ischem Tonus , die Begleitung gebraucht dabei viele Q u a r t e n 
und leere Quinten. U n t e r den Komposi t ionsformen sind im 
äl teren Melodienschatze von Bela Kraj ina auch alte d iaphone 
Bildungen, sogar primit ive kanonische Imitat ion wurde in Bela 
Kraj ina noch im Jahre 1914 phonographier t . 

Die e thnographische Kultur der Slovenen in Bela Kraj ina i s t 
abs t r ak t und idealistisch, in ihr finden wir noch mehre re Über* 
bleibsel aus dem Mittelal ter , was nicht nur eine Kulturstufe, 
sondern auch eine au toeh thone osteuropäische seelische Konstel* 
lat ion bedeute t . 



Српски Абагар. 
Н и к о л а Р а д о ј ч и , ЈБубл.ана. 

Скоро je тешко веровати да y нашим јавним библиотекама 
има још лепих изнена1]ек.а за науку. Особито y добро уреЈјеним, 
где раде пажлзиви наученззди и где je развијено занимаше за сва 
научна питанза која ce данас много претресају. Па ипак изгледа 
да има таквих изнена1)е№а још доста. Бар ja сам једно опет до-
живео. Пре неколико година по азао ми je г. Ј. Глонар, библио-
текар Кр. државне библиотеке y ЈБубЈ ани, раније Лииејске, Шту-
дијске, две даске с дрворезима y четири ступда на обадве стране, 
на којима су ce лако распознавали ирилски текстови и слике. Он 
je био тако л>убазан и дао je скинути дрворезе на четири листа 
хартије па ми их je уступио на проучаваже; величина дасака je 
41 : 29 cm; плоче су напукнуте и текст je оште ен на првој страни, 
другом ступду, доле, и на четвртој страни, можда, четвртом ступду, 
горе. Радо признајем да сам ce много намучио, док сам ушао y 
траг непоузданим и поузданим вестима o овим дрворезима и док 
сам утврдио одакле су слике и текстови прегледани, те тако од-
редио време, када су Ј1)убл>ански дрворези могли најраније постати. 
O резултатима својих истраживан>а написао сам мали извештај за 
„Narodnu starinu" још 28. марта 1925. Taj je сложен и исправл>ен. 
Одре^зен je за девету свеску тога напа енога листа и годинама 
чека да иза^је. Можда е немарни читаоди, који не помажу до-
ВОД.НО лист, пустити још дуго девету свеску „Narodne starine" y 
тами чекан>а, па je штета да с жом чами и извештај o Л5убл>анским 
дрворезима, пошто je врло важан, и — још више — пошто су 
истражива№а o сличном споменику ударила несумнзиво једностра-
ним и кривим путом баш зато што ЛЈубл>ански дрворези нису 
досад познати y науди. Зато нека моја белешка y „Narodnoj starini" 
важи као претходни извештај, a овде у покушати потпуно раз-
јаснити овај занимлЈИви л>ублзански споменик, из најтежих српских 
дана, који je досад y науди скоро сасвим непознат. 

Велим скоро сасвим непознат, јер можда га споми№>е ве Ј. В. 
Валвасор, В. Копитар га, мислим, сигурно спомиже, a П. Радич га 



je чак и описао, али тако непотпуно, невешто и на забаченом 
м е с т у да није никакво чудо што je Нзегова белешка преви{)ена. 
Тако су ЈБублански дрворези важили као досад непознати. 

Валвасор можда говори o Ј убл.анским дрворезима, односно 
o с н и м д и м а с к.их, на оном месту где пише o с р п с к и м свештени-
д и м а , како сваки носи и добро чува једну малу к к , и ж и д у , jap кад 
би je изгубио, не би могао обаБЛ>ати богослужежа и молитве. 
Дал>е наставЛ)а: „Es halten ihre Geistliche, sowol die Münche, als 
weltliche Priester, sehr viel auf unterschiedliche Characteren : also, dass 
Etliche derselben einen ziemlichen Häuften bey sich tragen, auch 
wol andren Leuten dieselben geben und verkauften : weil s i e glauben, 
dass sie gut seyen, für unterschiedliche Sachen. Und glaube ich selbst, 
dass sie eine ziemliche Würckungs-Krafft, an albernen Käuffern, be­
weisen; indem sie, durch einen falschen Ruhm, und Betrug, den­
selben das Geld bewegen, aus dem Säckel herfürzukommen, um Thor-
heiten und Vanitäten zu erhandlen. Denn ob sie gleich vorwenden, 
es S e y e n gute und heilige Characteren : richtet doch Missbrauch eine 
Eitelkeit, und Superstition, wo nicht gar eine Hexerey, damit an." 
(Valvasor J. W., Die Ehre dess Hertzogthums Crain, 1689, Vll, 490). 
Веома je лако могу е да je Валвасор мислио на покла№ак.е и про-
даванзв слика и молитава скинутих баш с ЈБубл>анских плоча, пошто 
су оне тако удешене да ce с н и м д и с Нзих могу исе и и као за-
себне д е л и н е — која je коме требала — раздавати и продавати. 
Валвасор je био веома радознао, привлачиле су г а куриозне ствари, 
па je можда нашао и видео слике и текстове с Л5убл>анских дрво-
реза, јер иначе не би било лако разумети o чему он пише y горшим 
редовима. 

На истом месту доноси Валвасор и једну српску вечерНЈу 
молитву, која je јамачно настала на основу таквих штампаних мо-
литава, н. пр. оне y Зборнику Ви ентија, сина Божидара Вукови а 
(Изд. 1547 и 1560, крај кватерниона 9 и почетак 10), али je 
сасвим народски преудешена, јер су Срби — како je добро по-
знато — своје молитве често сами измен>ивали или их самостално 
саставл>али. Валвасор je своје знак.е o Србима д р п а о из Беле 
Крајине и и з суседн>их делова Хрватске, па je јако з а н и м Л | И В О 

што ce y словеначким народним песмама налази неколико сличне 
садржине српској вечершој молитви, како ју je Валвасор саопштио: 
Štrekelj K., Slovenske narodne pesmi, 111, 6597—6638. Никакво чудо. 
y тим крајевима било je претапаже Срба y Хрвате и Словенде 
најјаче, a и иста народна душа ce истим начином с Богом разговара. 



В. Копитар оставио je н е с у м Н ) И в о јаснију вест o ЈБубл.анским 
дрворезима. Када je писао своју занимлзиву белешку o бугарском 
Абагару (у ком je шега, наравно, највише занимао језик), он je 
свој опис овако започео: „Sunt tabulae quinque cum iconibus, 
quales Serbi habent ex integro xylographas, hic autem Nicopolitanus 
magnae Bulgariae Episcopus, Romae imprimi curavit, et puto mercedis 
causa aliquot exemplaria typographo reliquit." (Kopitar B., Hesychii 
glossographi discipulus et EmrA£iSSISTH2 russus in ipsa Constanti-
nopoli sec. XII—XIII, 1839, 45—6). Мислим да je сасвим сигурно да 
су те српске плоче, с којима Копитар ynopei]yje Бугарског Абагара, 
баш ЈБублЈански дрворези, али то ft>eroBO ynopel]etbe нико жив није 
досад на ум узимао. 

Вест П. Радича o ЈБубл.анским плочама с а с в и м je сигурна. Он 
вели y свом опису Штудијске библиотеке y ЈБублзани: „Den Incu-
nabeln unserer Bibliothek geht eine Stereotyptafel voran mit altslo-
venischen Gebethymnen und den Bildnissen des Herrn und mehrerer 
Heiligen in byzantinischer Manier, welche Tafel aus Venedig stam­
men mag." (Radies P., Die k. k. Studienbibliothek in Laibach, Oester­
reichische Wochenschrift für Wissenschaft, Kunst und öffentliches 
Leben, Beilage zur k. Wiener Zeitung, III, 1864, 722—3); чудно je 
ШТО Радич пише o једној плочи, a има их две. 

Т а д а су, д а к л е , 1864, ЈБублански дрворези ве били на свом 
садашнзем месту. Али када су и откуда су ту д о с п е л и ? Сва je при-
лика д а су они д е о Копитарове оставине и да су с НјОм ушли y 
данашнЈу Кр. државну библиотеку y ЈБубл>ани, д а остану №ено 
мртво благо све досад. Да ли би било право да су и дале остали, 
то е ce, мислим, видети из редова што долазе. 

I 

Ш т а j e н а Ј Б у б л > а н с к и м п л о ч а м а ? 

На првој страни прве плоче je крст, с многим словима око 
№ега и са сликом дара Константина и дариде Јелене испод шега. 
Уз крст су прислошени трска са сун1]ером и копл>е. Испод ове 
слике je : 11ох"кала чстномо\' и жикоткорефомо крстоү: - На крају 

N M 

похвале je формула: Крстк гн . ч с т н ы и д а к на помофк и на з'дрдк"|"е 

pdE. ЕЖИ И ККСЕМ» Д0ЛЛ8 ЕГО КК Б-ккИ đMHHh.:- Д а л е 
je слика Исуса Христа на престолу, под којом je текст с натписом: 
Oïd имена k t i г с д 8 нашш8 ihcS числ^јмк « к . k o ö годе члкк ил\атк 



и CK coEciô чтно hjfK носити. w к с а к о г * зла w тгл скмрти и w дТа-

квла изкаклж Е о ү д е т к . Пошто су сва имена изре1]ана, долазе речи: 
Gia имЈна да cS на П о м о ф к и на здракҮЕ рак8 кжҮе и 

Б к с ш $ дсдл8 tro кк KfKH аминк. Онда долази слика Богородиде и 
испод ft.e: По)^'кала nptcTWK ßi^t: числвмк илмна. ок. На крају ових 
имена додано je још: Gïa ил\{на n p c r ï f Eii,e. д а соү на п о м о ф . и на 

здраБ1с paEiä кжио и кксш8 д о м 8 tro а м и н к . На крају прве 
стране прве плоче je још слика Св, архан1)ела Михаила с потписом: 
G t k i архҮстратиг . Михаил, за којим долазе тропар и кондак свети-
т е л у и з а шима речи: &Т Л аруистратиже помози рав8 кжио 

На другој страни прве плоче су слике с тропарима и кондадима 
ових светител>а: Св. Јована Претече, Св. Николе, Св. апостола 
Петра и Павла, Св. Георгија, Св. Димитрија, Св. врачева Козме и 
Д а м ј а н а и Св. Кирика и матере му Јулите; уз п о с л е д н Ј у слику je 
само кондак, јер за тропар није било места; натписи с именима 
с в е т и т е л Ј З су н а самим сликама, a н е испод н ј и х . 

На првој страни друге плоче je слика Св. Петке и слика 
Св. Недел>е, без тропара и кондака. Д з Ј Б е ce pei^ajy текстови с 
овим натписима: П с( ил\жа с т ы м ~ агглс^мк -» fl cé имена с т ы s t 

п р о р о к к •'• П ce нмена с т ы у •*• м мчнТкк •'• За шима су слике еван-
1зелиста и текстови еван}]елза, и то овим редом: Св. Матија, испод 
ч и ј е слике je: dv^PAÏE Екскрксно пркое w Ма-ө-еа; то je, како сам 
утврдио, текст из н>егова еван1}елза: Гл. ки. З а ч . ps i . Испод слике 
Св. Марка je: вгглҮс w с т к р а р ; то je текст из Н з е г о в а еван1]ел>а: 
Гл. . д . Зач. Н1. Под сликом Св. Луке j e : вгглҮе c t k i m k кра-

ч ш које je узето из текста шегова еван1]елза: Гл. s . З а ч . 
кг. и . кд . , а л и je дотерано. Сасвим je и з м и ш Ј е н о — као еван-
^tJht — све оно што стоји испод слике Св. Јована с натписом : 
ПрЕдслоБ1Е с т ы м отлистфм. То није познати Теофилактов предговор, 
него ова молитва или, још бол.е, егзордистичка формула: Дпостоли 

cThi^i i а т л и с т и Ma-e-ew Д1арк« Л8ка и ïivaHHi иже др жите СЕдамк (овде 
прелази текст н а другу страну друге плоче) н е к и з е д л л к ( ? ) нж£ 

а ф £ скежсТ£(? ) на земл-к(?) е 8 д 8 т к с в с з а н а и на неесси м о л и м к васк 

скЈЖИт-к р8ки и ноги вефи11,ам11 и л\орал\ w 4 i ü vvckrttnH оүста д а с к а м -

IIÉT {зикк wHEiUH чародеии,ал\к и в к с а к в м в дх-8 н£чистом8 д а не мег8т11 

прити и зла створиты рав8 еож11« и васЕм8 д в м 8 его к . век 

а м и н . Д а л и текстови су исте врсте, јер за овом апокрифном мо-
литвом долази друга дугачка, апокрифна, молитва, поделзена на два 



дела, с натписом: Млитка г с т л г о ГрҮгсрҮа ч 1 0 д о т к в р к и , л запрефсни 

на чародЕН1^Е н чопЕркнии,( и м а п с кои qapSi« pasS еожҮи» h кас м$л 

(мал?) двл\8 ero Б в о г о д а н н г м » влаг» (го ж и т 8 и кин8 смок8 и ск«-

т о м ( г о wEi;aAih кравам козамк БОлоБ«мк к о н к л \ с Б н ж а м к пчеламк н 

п т и и а м дсматиллк sanpeiyaw ки чародеии,£ и чоп{рнии,е w n j M h и сномк 

И CTklMk ДУОМ И . Д, ЕГГЛ1СТк1 M d « Мр ЛоүКИЈ И IlVH*Mk ПОДрЖЕфИМ 

UEO H ЗШЛ10 ПОБЕЛЕнҮШк ЕОЖТНМк И СЛОЕОМк ГСНЖМк Да Hf МОЖ(Тк 

никакока зла с к т к о р и т к ! раЕ8 еоЖ110 и касш8 д о м 8 in» ка 

KtKki аминк. y другом делу молитве зове ce вештида „иоперкнииа" ; 

још једанпут je y шој оставл>ено празно место да ce ту упише 
име лида које молбу намежује; други ступад je почет мало ниже, 
али y тексту ce не осе а никаква рупа. За овом молитвом je слика 
Св. Григорија, a испод ше долази: л и т к а . д . с т а г о rpïr^^pïa 410Д0-

TKopi^a весомк прогон1телга Намек>ена je прогашашу Јзавола. Текст 
joj je, чини ce, прекинут, јер четврти ступад почише још мало ниже 
него други. При крају молитве je оставл>ено празно место да ce 
Јпише име молител.а и још je додана препорука крсту. Пошто je 
дрворезду остало још мало простора, то je додао на крају друге 
стране друге плоче слику нерукотвореног лика Христова на убрусу, 
који носи ан^ео. Испод слике je ова молитва: Млткка стаго арүи-

pta и чмдвткврда ува Школаа. ö t w и кјлик! jfKk Ч10Двтксркч{ оче Ни-

кола( гакоже изЕави г м!$жн wnaia л\ача тако нзЕави рава вожҮа 

w ксакое напасти [и] врага (?). Ту je крај друге плоче. Да ли их je 
још било? На TO je немогу е поуздано одговорити. Ja бих рекао 
да није. 

II 

О д а к л е с у п р е у з е т е с л и к е и т е к с т о в и Ј Б у б л > а н с к и х п л о ч а ? 

ЈБубл>ански дрворези починзу са сликом крста, с две пре-
чаге, испод кога стоје дар Константин и дарида Јелена, a уз 
који су наслонзени трска са сун1)ером и копле. Осим уобичаје-
них слова на сваком крсту, опкол.ен je овај с множином слова, 
највише све по четири једнака. Ja сам ce добро се ао да сам 
такву слику видео и y српским старим штампаним кнзигама и, 
после дугог трагаша, доиста сам je и нашао y малим Зборнидима 
Ви ентија, сина Божидара Вукови а; пошто су y Копитаровој 
оставини најпотпунија издаша овога Зборника од 1547 и 1560, то 

у ce ja највише шима служити. Слика крста на Лзубл>анским дрво-



резима прегледана je ca слике y овом Зборнику, на кватерниону 
28, лист 1. Дрворезад je није ропски предртавао, али ју je не-
сумшиво прегледао. 

Када je C. Новакови писао o различитим издан>има овога 
Зборника, он није знао шта да почне с овим крстом и много-
бројним словима око шега. Зато je писао: „51. Икона крста с 
неким словима на Н з е м у , дрвеним штампана: 1520: .-e-i. 1 б; 1536: . 
ки. 1 б." (Новакови С , Божидара Вукови а зборниди за путнике, 
изданЈЗ позната и непозната, Гласник Српског ученог д р у ш т в а , 

XLV, 1877, 142—3); осим Новакови евих додатака овом саставу 
o Зборнидима за путнике (који ce дале с п о м и н ј у ) треба ради 
шихових различитих и з д а н з З видети још: Стојанови Jb. , Старе 
српске штампарије. На по ce штампано из Српског к н з и ж е в н о г 

гласника бр. 41—44, 1902, и Стојанови Jb. , Прилози ка библио-
графији старих српских штампаних к н ј И г з , Глас, LXV1, 1903, 1 - 2 4 ) ; 
још морам споменути да je велика штетз што y овим члзндима 
нису обрзЈјени примерчи овога Зборни а, y различитим изданЈИма, 

из Копитарове оставине. Ни много касније Новакови као да није 
знао шта значе, односно како ce тумаче, низови једнаких и разли-
читих слова око крста. Бар не разјашнзује исте такве крстове ни 
y свом издан>у занимл)ивих апокрифних записа (Novaković S., Za­
pisi od grada, moljca i crvi po njivama. Starine, XV111, 1886, 183—7). 
A значеше таквих слова око крста давно je ве познато и често 
ce наводи и y рукописима где су насликани крстови с №има. Зато 
ми их није потребно овде разјашнЈЗвати. Сада je o шимз опширно — 
рекзо бих готово преопширно — рзспрзвио А. И. Јздимирски који 
je — по свом мишл>ен>у — утврдио петнзест рззлнчитих типовз 
формулз слова око крста: „B^ славннскои пис менности особенное 
рзспрострзнен1е получили толковзн1н „крестныхг> словг" или 
„крестнои силы" с такими же рндами опред-кленных- буквг. Клзс-
сификзшн 9 T H X t стзтеи обнзруживзет^ cyui,ecTB0B3Hie питнзддзти 
типoв^:" (^^имиpcкiи А. И., истор1и лoжныx^ молитвг. вг. 
гожно-славннскои писвменности, Изв%ст1н Отд. Русск. Нз. и Слов. 
Имп. Акзд. Нзук-Б, XV111, 3, 1913, 46, 46—51); имз још ззнимл>ивих 
т у м а ч е н з З низовз слова око к р с т а , грчких и словенских, зли их јз 
о в д е не могу сва с п о м и н ј З т и ; морзм, ме1)утим, ре и дз je код Срба 
п р в и опширније писзо o о в и м словимз Л. Миркови y једном 
члзнку, к о ј и ce лзко може превидети (Миркови Л., Дрква Петко-
видз, одштампзно из „Гласника Српске православне патријзршије" 
33 1922, 29 и д . ) . Тзкзв крст, као овзј с почеткз ЈБубл.знских 



плоча, са словима, која су скра ене р е ч е н и д е и формуле, веома 
je д е н Ј е н и много тражен због силе, која му ce приписивала y 
молитвама и y врадбинама. По примердима Зборника Вукови а, које 
сам видео, те стране с крстом су тако оште ене д а je ве п о том 
јасно колико су читане и предртаване. А. И. Јаднмирски je на спо-
менутом месту написао и читаву малу студију o похвали крсту: 
„Похвала Кресту", какт. молитва, и толкован1л кpecтныx^ словесг." 
(Изв^ст1н, XVIII, 3, 1913, 22—51) из које ce одлично види, колико 
je крст, особито меЈју Јужним Словенима, дешен. Он није само 
сликан, него je и везен за појас, д а би ce носио као хамајлија са 
сличним молитвама, o к о ј и м а е одмах бити реч. А. И. Јадимирски 
наводи такав веома занимд>ив појас: „Собран1е н - е с к о л б к и х - м о -

литвг, вт> тoм^ числ-fe Похвалы кресту, Именг) Г о с п о д н и х - и Б о -
городиды, м о л и т в т ј cв^тым^ часто д^Елаетсн на матер1и и соста-
влнет-Б так- — называемыи „Поисг. Богородиды." Т а к о и понсв 
хранитсн вг. собраши проф. А. Сандича вг> Н о в о м т ј Сад-к и состо-
итг. из^ шести изображенш: Креста, Спасители, Богоматери, св. Ни-
колан, а р х . М и х а и л а , 1оанна Крестителн, и длн с е д Б м о г о изобра-
жен1н (свитыхг.) оставлено место." (Изв^ст1и, XVIII, 3, 1913, 38). 
Он je саопштио те молитве и натпис на крају: „ск с и м к г а м а и л и и 

л а з а р а слакВлекича ка (sic.) AtcfTTi годта". (Ibidem, 41). Дрворезад 
Ј Б у б л Ј З н с к и х плоча није ce, дакле, к а д а je с рстом започео, угледао 
само y Зборнике Вукови а, y којима с крстом починзе један јасно 
HOB оделзак, него je водио рачуна и o желзама својих савременика, 
који су чезнули з а што јачим сликама и молитвама против свих 
невол.а y животу. 

Испод слике крста на Ј ублзанским плочама јесте Похвала 
крсту, која je преписана из Зборника Ви ентија, сина Божидара 
Вукови а (Изд. 1547 и 1560, кватернион 28, лист 2). Дрворезад 
je преписао, углавном тачно, делу прву алинеју Похвале, a када 
je доспео д о друге, која починзе речима: „(^ и гнТи к р с т . . . , он je 
прешао y ве преписану горе формулу з а власника слике крста и 
Похвале. 

За Похвалом крсту долази слика Исуса Христа на престолу, 
невешто прегледана, јер je Христово лево раме толико спуштено 
д а изгледа као д а га и нема. Испод слике су Имена Христова, 
преписана из истога Зборника (Изд. 1547 и 1560, кватернион 29 
лист 2 б. и 3 а.) Дрворезад je прегледао само имена и додао иза 
н>их ве|| саопштену раније формулу за власника. Тумаченве имена 
није, наравно, резао y дрво. Колико je тачно свој посао обавио. 



TO може лако видети и ко нема Зборника по Новакови еву из-
да№.у овога састава и других налик на н>ега. (Novaković S., Аро-
krifi iz štampanih zbornika Božidara Vukovića, Starine, XVI, 1884, 63). 

Слика Богородиие, која затим долази, вештије je прегледана 
него Христова; према слиди Богородиде y Зборнику Јакова из 
Камене Реке (Изд. 1566, кватернион A A, лист 5) рекао бих да ју 
je дрворезад још улепшао. Испод слике je Похвала Богородиди, 
али T O су, MeijyTHM, само шена Имена, прегледана из истог Збор-
ника као и Имена Христова (Изд. 1547 и 1560, кватернион 29 
лист 4). Дрворезад je преписао само Имена, шихово тумачед>е je 
изоставио. Када je доспео до itéra, он je унео ве саопштену фор-
мулу за помо и заштиту власника. И ова Имена je издао Нова-
кови , па ce лако може видети с колико пажнзе их je дрворезад 
прегледао. (Starine XVI, 1884, 64—5). 

Слику Св. архан1)ела Михаила, која je на реду, нисам нашао 
y Зборнидима Вукови а, који су преда мном, али сам je видео y 
Зборнику Јакова из Камене Реке, који je радио са словима и, 
вал>да, са сликама Вукови а (Изд. 1566, кватернион D, лист 1). Слика 
je прегледана с прилично самосталности. Одмах на листу за овим 
je тропар и кондак с в е т и т е л Ј у , којима je дрворезад додао само 
формулу коју сам ве раније исписао. 

Код слике Св. Јована Претече начинио je дрворезад погрешку. 
Он je прегледао слику с Усекованија главе Св. Јована Претече 
(Зборник Јакова из Камене Реке; изд. 1566, кватернион М, лист 5) 
потпуно ропски, a тропар и кондак није унео одатле него с дана 
Св. Јовану Претечи (Ibidem, кватернион Ғ, лист 8). 

Лик Св. Николе, веома угледнога и милога сведа, имам пред 
собом и y Зборнику Ви ентија, сина Божидара Вукови а (Изд. 1547, 

ватернион 19, лист 3) и Јакова из Камене Реке (Изд. 1566, ква-
тернион Е, лист 3), али дрворезад ЛЈублзанских плоча није ce пот-
пуно ни на један угледао. Нзегов лик Св. Николе ближи je лику 
тога с в е т и т е л Ј а y Ви ентијеву Зборнику, али je још улепшан и 
украшен са стране ликовима Христа и Богородиде; и одежда све-
тител>ева je ишарана, што на сли ама y Зборнидима није учинзено. 

Од свих слика на ЛзублЈанским дрворезима најслабије изра-
Јјена je слика Свв. апостола Петра и Павла, коју сам нашао само 
y Зборнику Јакова из Камене Реке (Изд. 1566, кватернион К, лист 7) 
према којој je и ова резана. 

Није много бола ни слика Св. Георгија, јамачно пре>ледана 
са слике y Зборнику Ви ентијеву (Изд. 1547, кватернион 25, лист?) 



и Јакова из Камене Реке (Изд. 1566, кватернион I, лист 3); по 
овој слиди ce лепо види да су слике y та два Зборника једнаке. 

Пошто су из Зборника највише чупане иконе, то y овима 
што су преда мном нисам нашао слике Св. Димитрија и Свв. вра-
чева Козме и Дамјана; ова слика je на ЈБублЈанским плочама 
веома слабо изра1]ена; сасвим je јасно да je дрворезад тамо нај-
р1)авије радио где je требао да изреже више од једног лика на 
малом простору; композидије му, заиста, нису ишле од руке. 

Сасвим на крају друге стране je слаба слика Св. Кирика и 
матере му Јулите, само с кондаком ; o овим светител>има би е д а л Ј б 

још речи. 
C тре ом страном ЈБубл>анских плоча би у веома брзо готов. 

Она почи&е са сликом Св. Петке, која je пресликана из Зборника 
Ви ентија, сина Божидара Вукови а (Изд. 1547, кватернион 23, 
лист 6; y изданзу истог Зборника од 1560, из Копитарове оставине, 
сасвим ce лепо види како je тај лист — наравно ради иконе — 
ишчупан). Слику Св. Недел>е нисам, разуме ce, нашао; није ни-
какво чудо што су Св. Петка и Св. Недел.а једна за другом, јер 
ших народ сматра „као dvije sestre" (Šajnović L, Sveta Petka i Ne­
djelja, Zbornik za narodni život i običaje Južnih Slavena, XXVI, 2, 
1928, 3 7 8 - 9 ) . 

3a Cb . Неделом долазе апокрифни текстови, веома чести y 
апокрифним молитвама и записима. Први, „Имена ан^ела", могао 
je дрворезад ЈБублзанских плоча на много места на и, јер су ce 
та Имена веома често, с извесним разликама, преписивала. Списак 
кога ce он држао највише je налик на онај што га je издао В. Ка-
чановски y једној врло занимл>ивој апокрифној молитви. (Kačanov-
skij V., Apokrifne molitve, gatanja i priče. Starine, XIII, 1881, 158). 
„Имена шеснаест пророка", која затим долазе, било je исто тако 
лако на и y каквом сличном саставу, a „Имена четрдесет муче-
ника" сасвим су налик на иста таква имена из ве споменуте мо-
литве (Ibidem, 158); и Имена мученика и Н з и х о в ред једнаки су. 

После ових Имена долазе еван1]ел.а. Ликове еван^елиста нисам 
нашао y Зборнидима, које сам видео, али их je дрворезад Ј уб-
д.анских плоча могао лако на и y множини рукописа, г д е су баш 
ликови еван1]елиста најчеш е миниатуре, a он je јамачно употре-
блЈЗвао и рукописе. To ce види по споменутим Именима ан1}ела, 
пророш и мученика a и по еван1)еД)Има, од којих je тре е до-
некле апокрифно a четврто сасвим. 



НајзанимЈБивија je четврта страна ЈБубл>анских плоча, с тек-
стовима потпуно апокрифним, који сасвим спадају y фолклор. Ja 
нисам нашао молитве које би ce y свима појединостима слагале 
с овим апокрифним молитвама на ЛЈубл>анским дрворезима. Но 
мало и х je уопште баш сасвим једнаких, пошто je сваки писад 
уносио y № и х што je знао јача и што je мислио ефикаснија пре-
клинзанза и тако измензивао текст пред собом; дрворезад je, осим 
тога, морао више мислити и на простор него ли преписивачи. Па 
ипак ja не у овде преписивати читаве апокрифне молитве, јер 
могу упозорити на сасвим сличне, ако не на једнаке. Прва je сасвим 
налик на молитву коју je издао Новакови по једном врло заним-
Л з и в о м списку (Novaković, S., Apokrifski zbornik našega vijeka, Sta­
rine, XVIII, 1886, 173—4); сличну молитву издао je и Ковачеви}! 
(Kovačević Lj., Nekoliko priloga staroj srpskoj književnosti. Starine, 
X, 1878, 280—2). 

3a OBOM МОЛИТВОМ je слика Св. Григорија и испод ft>e мо-
литва за изгон }]авола, сасвим слична молитви коју je штампао 
Новакови на мало час споменутом месту (е. с , 174—6). У овој 
молитви дрворезад нарочито истиче, како су Св. Тројида поста-
вила Св. архан1]ела Михаила да чува хриш ане од }]авола. To je 
врло добро познато схватанзе, које ce јавла y скоро непрегледној 
множини типова молитава Св. архан1]елу Михаилу; o некојима од 
Нзих расправлззо je јако опширно А. И. Јадимирски y својој спо-
мижаној студији из историје лажних молитава y јужнословенској 
кнзижевности, y оделзку: Молитва архистратигу Михаилу, воевод^ 
небесныхг с и л б (Изв-кст1н, XVIII, 3, 1913, 51—63). 

На крају четвртог ступда je слика ан1зела, који држи лик 
Христов на убрусу. Слика je прегледана из Зборника Ви ентија, 
Сина Божидара Вукови а (Изд. 1547, кватернион 28, лист 5), где 
Христос сам држи убрус са својим ликом. Дрворезад je ставио 
убрус y руке ан^зелу, али ни то није сасвим самостална идеја, јер 
je y Зборнику Јакова из Камене Реке (Изд. 1566, кватернион 39, 
лист 6) нашао лепу ви^ету са сликом како два анЈјела држе убрус 
с Христовим ликом. Молитва испод слике нема никакве везе с шом. 
Она je упу ена Св. Николи и ван сваке сумше јако скра ена због мало 
места на плочи. Исту такву молитву, нешто опширнију, издао je 
Новакови y мало час споменутом чланку (Starine, XVI11, 1886, 
173); слична молитва св. Николи била je извезена и на т. з. Бого-
родичином појасу, који je носио као хамајлију Лазар СлЛујеви 
( H 3 B t c T i H , XV111, 3, 1913, 40—1). 



Главни извори дрворесда ЈБублЈанских плоча били су, како 
ce лепо види, и за слике и за текстове, Зборниди Ви ентија, сина 
Божидара Вукови а, Зборник Јакова из Камене Реке и рукописни 
Зборниди, највише с апокрифним текстовима. Дрворезад je бирао, 
и TO je јасно, оне делове из штампаних и писаних Зборника који 
су ce највише тражили и резао их je с много л.убави и труда, али 
с мало укуса и тачности. Нзегове плоче су као неки мали Зборник 
молитава и записа, каквих je било веома много; неколико манзе 
познатих описао je A. И. Јадимирски (Изв'ест1н , XVIII, 4, 1913, 
92—121). 

III 

O времену и месту постанка ЈБубЈБанских плоча. 

Мене ЈБубл.ански дрворези највише привлаче као тужан и 
занимлзив споменик из најтежих времена српског робоваша стран-
дима, када ce y снимдима с жих гледала мила верска утеха и 
сигурна одбрана од неволза живота, које су заиста биле много-
бројне и горке. Они су један збилза важан докуменат из глухвх 
времена српског патничког живота, када je наш народ подносио 
небројена страданза и y вери тражио лека и одбране од Нзих. На-
меаени су највише најбеднијим Meîjy беднима, који нису могли 
набавити ни штампаних кнзига, a камо ли рукописних. Значе болно 
Bpahaibe натраг, јер су те дрвене плоче изрезане начином од по-
четака штампе застарелим, пошто je дрворезад своје слике и тек-
стове прегледао и резао највише баш по штампаним кнзигама. 
Тако je yTBpljeH рок пре кога ЈБубл>ански дрворези нису могли 
настати. C пуном сигурнош у сме ce ре и да су они постали нај-
раније после половине XVI в. To je сигурно, али je веома тешко 
одредити термин до кога су могли настати. To he, можда, мо и 
филолози сигурније учинити, и ja не у y HdHxob посао да ce мешам, 
него у само иста и да су текстови србулзски, резани, дакле, пре 
почетка XV1I1 в., када су широм отворена врата русизмима y 
српску кнзижевност. Ja сам склон веровати да су Зборниди Вуко-
ви а и Јакова из Камене Реке изазвали ове дрворезе, те да су, 
према томе, настали ве y другој половини XVI или почетком XVII в. 

Какво je било расположеше y XVI в. према оваквим рели-
гиозним и апокрифним текстовима и колика je била аихова важ-
ност? Новакови je био на сасвим добром путу, када je високо 
денио утидај Зборника Вукови а, с н>иховом религиозном и апо-
крифном садржином: „S toga se tim djelima stare književnosti ne 



može previdjeti ogromno značenje, niti se može dovoljno velikom 
cijenom izmjeriti ogroman uticaj, koji su ti zbornici, toliko puta pre-
štampavani, izvršili u narodu u ta vremena." (Starine, XVI, 1884, 57). 
Beh je врло занимливо што су y Зборнике, намешене делом упо-
треби y д р к в и , уношени апокрифни текстови, али je још важније 
што их je читаодима било још мало, па су популарнији Зборниди, 
с молитвама и записима, још пунији апокрифа. 

Није било такво craft-e духова само код нас, него и y делом 
хриш анском свету. У првој половини XVI в. изашла je к вижида 
која je постала извор и прегледалида за многобројне саставе на-
менЈене молитви, и, још више, врачашу и чаражу y облику молитве, 
какав je и велики део текстова на Лзубл>анским дрворезима. To 
je одлично познато дело : Leo Magnus. Hoc in enchiridio manualive, 
pie lector, proxime sequenti habentur septem psalmi poenitentiales, 
oratio devota Leonis papae, oratio sancti Augustini: aliquot item 
orationes adversus omnia mundi pericula. Romae 1529. У НзСму je, 
наравно, поред осталих апокрифа и егзордизама, и Авгарово писмо 
Христу. Дрква je ово дело забранзивала, но без успеха. Оно ce 
и данас прештампава, често не под именом Леона Великог, него 
и других папа, истог имена. Ca сличног латинског деаа преведен 
je и штампан y Мајнду и „Der wahre geistliche Schild", 1647, и 
отада небројено пута прештампаван ; o делој овој занимлзивој к н з и -

жевности има вешто сабрану литературу Јакоби (Jacoby), која je 
доиста велика (Bächold-Stäbli H., Handbuch des deutschen Aber­
glaubens, III, 4, 1930, 566—7). O словеначким Духовним одбранама 
написао je веома савесну студију И. Графенауер и додао joj не-
колико з а н и м Ј и в и х места, по којима ce ве сасвим лепо види да 
има много сличности, не само по духу састава и по сврси, него 
и по текстовима, изме^у Духовне одбране и Лзубл>анских плоча. 
(Grafenauer 1., O „Duhovni brambi" in nje postanku. Donesek k 
zgodovini praznoverja med Slovenci, Časopis za zgodovino in narodo­
pisje, IV, 1907, 1—70). И. Графенауеру je био добро познат дели 
проблем 0 овој врсти кшижевности, па ce он није много чудио 
шезиној жилавости. Рудолф Строхал није био тако добро упу ен 
y T O питаше, па ce зато много ишчу1)авао, када je нашао да je 
један загребачки гра1)анин, Петар Гарднер, још 1781 преписивао 
немачки „Geistlicher Schild". Преписивана су оваква дела и много 
касније, чак нема сум№е да ce и сада преписују. Добро je, ме1зутим, 
што je тај препис био повод да Строхал сабере и помене све 
познате му глагол.ске рукописе сличне садржине које je, углавном, 



описао ве Иван Милчети y својој „Hrvatskoj glagoljskoj biblio­
grafiji (Starine, XXXVIII, 1911). Строхал их je скупио на једно место. 
(Strohal R., Priručna knjiga „Duhovna obrana" u hrv. glagoljskoj 
knjizi. Zbornik za narodni život i običaje južnih Slavena, XXVI, 2, 
1928, 342—6). Глаголзидом ce таква дела више јамачно не пишу, 
али ирилидом и латинидом ван сваке сумше; А. И. Јадимирски 
je описао читав један српски зборник, највише апокрифних моли-
тава и записа, писан 1853; занимл>иво je што он почише Похвалом 
крсту као и ЈБубл>анске плоче (Изв-кс^л, XVIII, 4, 1913, 115—9). 
Штета je што Новакови није доспео да одржи своје обе ан>е и 
напише расправу o модерном прештампавак.у апокрифа, које je 
изазвало аегов оправдани узвик : „Ove sitnice pokazuju onu istinu, 
da se duhovni život narodni razvija po vrlo čudnim i zapletenim za­
konima. Vremena dugo žive i sporo umiru." (Starine, XVI, 1884, 60). 
Заиста je тако. 

Пошто праве и апокрифне молитве за помо y нужди одувек 
изазиваху занимаше л.уди, то je по самом томе занимашу немогу е 
одредити време постанка таквог недатираног споменика. Осим за-
нимаша, морају ce тражити и други елементи који омогу ују да-
тирак>е, или бар тачније утвр1]ују размак времена y коме je спо-
меник могао настати. Ja y овом случају видим први термин за 
постанак ЈБубланских плоча y ш т а м п а н Ј у Зборника Вукови а и 
Јакова из Камене Реке, па мислим да су оне мало после №их и 
настале, дакле ве y XVI или почетком XVII в. 

Место постанка ЈБубл>анских плоча није много лакше одре-
дити. Поменути Зборниди брзо су раширени по делом српском 
народу, и по томе би ЈБубл>ански дрворези могли бити резани на 
огромном подручју расутог српског народа. Да ли ce тај може бар 
донекле ограничити? Ja држим да може. Наше старе су веома за-
нимала различита имена вештида (јер су веровали да им ce ве 
с тим може додијати, кад им ce име зна), па ce зато y рукопи' 
сима веома често налазе читави спискови имена вештида, која 
као да je сама вештида рекла Св. архан1)елу Михаилу; ja спомин>ем 
само два таква списка, један што га je издао ЈБ. Ковачеви (Sta­
rine, X, 1878, 283) и други, издан од В. Качановског (Starine XIII, 
1881, 155). Она ce при томе увек зове вештида, a на ЈБубланским 
плочама y две велике молитве име je вештиди „ ч в п Е р ы ж и а " и „и,«-

ntpKHÏna", по немачком „die Zauberin". Када би била добро изве-
дена дела наше старије кшижевности, и када би ми знали, кад и где 
ce први пут јавл>а реч „допрнида", онда би нам то помогло и за 



датиранзе и за одреЈјиваше места постанка овога споменика. Али, 
нажалост, ми немамо д о в о л з н о сре1)ене rpalje за то. Академијски 
речник je баш код те речи веома оскудан, a нису много богатији 
ни Прилози Владимира Мажурани а. У шима ce код речи „coprati" 
утвр})ује да je израз „coprnica" познат y западном делу нашег на-
рода, y правој Хрватској, ве од XVI в. У нашим источним кра-
јевима та je реч непозната y народу. Према томе, сва je прилика 
да су ЈБублзанске плоче резане y нашим западним областима, г д е 
су, уосталом, због нечовечних и дугих нападаја на православну 
веру и због бедног живота прогон^ених православних биле и н а ј -
нужније. На источне би крајеве могла упу ивати само слика Св. Ки-
рика и матере му Јулите, који ce високо поштују y манастиру 
Бешенову, y Срему, где им ce показује и део мо ију. Но ова д в а 
светителзз су и иначе y нашем народу позната и поштована. Но-
вакови je написао o Н з и х о в у апокрифном житију и угледу код 
Срба ово: „Они су . . . познати y нашем народу као летнзи сведи и 
осим календара, те je №>ихов дан један од оних свечаника, који 
Срби сед.ади штују м и м о календара. Дан ce тај зове y Србији 
Т1ири и и Ули и, Стеван ЈБубиша, Бокел>, зове их " иликије и 
Уликије и ' урлик и Урлик (Српска Зора, 1877, 28)." Још je додао 
да je прича o шихову муче ву несумнзиво апокрифна. (Новакови С , 
Примери кнЈИжевности и језика старога и српско-словенскога, 1904, 
473). Нису, уосталом, апокрифне приче o мучен>у ових светитела 
познате и о м и л Ј б н е само код Срба, него су они светителзи којих 
je живот много и често узиман за подлогу апокрифних састава. 
(Упор. Dillmann A., Ueber die apokryphen Märtyrergeschichten des 
Cyriacus und Julitta und des Georgius, Sitzungsberichte der Preuss. 
Akad. der Wiss., 1887, 339—56; Безобразовг. П., ВизантЈискан ска-
зан1н, Визант1иское Обозрен1е, 11, 1916, 190—3). Тако je најверо-
ватније да су ЈБубл>анске плоче резане y нашим западним краје-
вима. Можда онај к о ј и их je рукоделисао није далеко од радника 
и помагача y резанзу слова и слика и y штампанзу српских мле-
тачких и з д а н з З кшига. Вештина р е з а н з З y дрвету била je ме%у тимз 
трудбенидимз нзјве а и смисао за тзкве послове нзјрззвијенији. 

IV 

О д н о с Л з у б л > а н с к и х п л о ч а п р е м а т . з . В у г а р с к о м А б а г а р у . 

Ja сам изнад ове распрзве o ЈБубл.знским дрворезимз ставио 
нзтпис „Српски Абагар", иако ce то име нигде на к>има не спо-



миже и чак je ме1]у Србима непознато, пошто га они читају као 
„Авгар." Нисам то учинио без крупних разлога. Прво, дели низ 
састава на ЈБублзанским плочама настао je на основу yeepeita o 
великој мо и слика и текстова, да они сами могу y злу помо и 
и одвратити га. Ту веру je највише ширило и утвр^)Ивало апо-
крифно писмо Авгарово Христу и Христов одговор на шега, јер 
j e TO био — по мишд.ен>у верних — најкласичнији пример како 
слика и писане речи могу излечити ; из огромне литературе o 
Авгару ja спомиАем овде само два рада, јер су они y најближој 
вези с предметом мога расправл>ан>а : Zîbrt C., Epistolae Abgari 
ad Christum et Christi ad Abgarum. Epistolae Mariae. (C M C, 
LXXXIII, 1909, 420—4) и Cartojan N., La légende d A b g a r dans 
l'ancienne littérature roumaine (Anuarul Inst, de ist. nat. din Cluj, I, 
1922). Писмо Авгарово, c причом o н з е г о в у оздравл.е№у, штампано 
je y Зборнику Ви ентија, сина Божидара Вукови а, одакле га je 
Новакови прештампао, јер je та редакдија писма веома заним-
ЈБИва (Starine, XVI, 1884, 61—3) . Свршава ce тај дели важни састав 
овако: „Gi'a знамбнҮа егда кидиши и c ïd иллена £гдл прочитаеши, luno-

Е ' к ж д и 1 к Б«\'деши в рати. w Bkc-fcifK врагк извавлкнк во\"дсши. и W на-

npacTHÏK С М р к т и . и w страүа исфнаго и w д -киств1а сот^^нина. и w 

в сакок напасти b h a ' m k i ^ T I и некидимыу врагк. Знадл£н"1£л\к чстнаго и 

животвср(фаго крста шграждакмк. и ккскми имены гнимк!. ок. и в с-клли 

чнЈДними и гиисл-кдиллими знаменУи np-fccaaBHÏf и чстнмк M à T t f i i ra 

нашего \ү үа. £л\оүж£ слака вк в-ккм аминк." (Изд. 1547, кватернион 
29, лист 2). Шта су могли бедни и напа ени Срби више тражити? 
Дрворезад ЈБубЈ анских ллоча поступио je сасвим по овом пого-
вору Авгарову писму — почео je с часним крстом, па прешао на 
Имена Исуса Христа и Богородиде. Авгарово писмо je, дакле, н>е-
гова подлога и оправданзе делога Н з е г о в а рада. To je један разлог 
због кога сам ову радшу назвао Српским Абагаром. Други je још 
много важнији. 

Једно од врло занимл>ивих дела y словенској кшижевности, 
0 ком ce много и страсно расправлЈало, зове ce Бугарски Абагар. 
To je низ молитава, ортодоксних и арокрифних, које je на пет 
великих страна, свака y четири ступда, штампао римокатолички 
епископ Филип Станиславов, y Риму 1651 ; на самом изданзу стоји 1601. 
И поред многог расправл.а№а o овом чудном делу, оно je ипак обви-
јено загонеткама, од којих е ce неке, ван сваке СЈ^мже, тек после 
ове студије мо и разјаснити. Дело je написано српскохрватски, с 



појединим бугарским речима наместо оних српскохрватских које 
Бугари не би могли разумети. Па ипак ce с правом сматра првом 
бугарском штампаном кжигом, јер je писад, Бугарин, желео бу-
гарски писати; литературу o језику којим je писан Бугарски Абагар 
сабрао je В. Пундев y савесној расправи, коју у мало дал^е на-
вести; изоставио je само занимлива схваташа језика овога дела 
И. Барбулескуа (али можда je раднза В. Пундева и пре ове напи-
сана): O значају румунске филологије за проучаваше српског је-
зика и кжижевности (Глас, CXXI, 1926, 104 и д.). 

O мотивима рада Ф. Станиславова владало je досад сложно схва-
таше, да je својим Абагаром желео увести и утврдити римокатоличан-
ство ме1]у Бугарима, особито ut^y т. з. Павли анима, које сматрају 
остатком Богомила y Бугарској. Идеја Станиславова призната je као 
оригинална, док ce за к>егову кшигу, што ce садржине тиче, давно 
утврдило да je великим делом прегледана из Ритуала Вартоломеја 
Каши а и из рукописних Зборника с апокрифним текстовима; за 
упоре1]ИваЈБе апокрифних делова Бугарског Абагара са сличним тек-
стовима највише je употребд>авана позната збирка словенских апо-
крифа од Тихонравова. Дело je сматрано, дакле, оригиналним по 
идеји и занимлзивим по начину обраде. Истраживачи су ce највише 
мучили с апокрифима y шему, за које je Станиславов морао знати 
да су од н>егове дркве забрашени, па их je ипак унео y свог Аба-
гара , и чак их je Пропаганда y Риму сама штампала. Заиста чудо. 
Како je TO могу е? 

Пошто су ЈБублзанске плоче и по спол . ашнЈем изгледу, и по 
садржини и по једном делу сврхе слични Бугарском Абагару, a 
српске су, TO сам их прозвао Српским Абагаром, јер мора ce во-
дити рачуна o називима одома еним y н а у д и , ма и не били оправ-
дани, јер ce тако слични проблеми одржавају y заједниди. 

Бугарски Абагар био je — по занимашу које je изазвао y 
науди — много сре нији од Српског, мада je сачуван y мало при-
мерака и није га лако y оригиналу проучавати. Но д.их je ипак 
више, a ЈБубд.анске плоче су само једне и биле су досад забачене 
и заборавл>ензе. Онда, Бугарски Абагар je први штампани спо-
меник бугарског језика. O Н з е м у су писале угледне слависте П. 
И. Кепен, В. Копитар, М. Петровски, А. Лескин и други. Ради i téra 
су саставл>ане опширне расправе, често с врло смелим хипотезама. 
Најважније су ме\)у ж и м а : П(етровск)1и М., Ивагар [первыи п е ч а -
тныи памнтниктз ново-Болгарскои литературы] (Славннск1и Сбор-
HHK-fa, 11, 1874, II, 1 — 12); Leskien A., Abagar — ein neubulgarischer 



Druck aus dem XVII. Jahrh. (Archiv für slav. Phil, III, 1879, 518—21; 
Попруженко M. Г., АбагартЈ. Изтј истор1и возрожден1л болгарскаго 
народа (Изв' ст1н Отд. Русск. ^з. и Слов. Имп. Акад. Науктз, X, 4, 
1905, 229—58); Куз минск1и К., O сборник-Е молитвт., и з в ^ с т н о м -

подг. назван1емг „A6arapi>", Древности, Труды Слав. Ком. Имп. 
Мсск. Арх. Обод. IV, 1, 1907, 302—18; Ангелов-Б Б., Три литерарно-
библиографски бележки 1. Абагар-Бт-в на софиската Народна би-
блиотека (Годишникг. на Народната библиотека в-б Софин за 
1923 год., 1924, 89—92) и Пундевг. В., Сборникгтг. Абагарг. от 
епископг Филит> Станиславовт> (Годишникг на Народната библио-
тека в^ Пловдивг 1924, 1926, 289—337; уз расправу je издан y 
сликама и дели Абагар, на д е с е т страна). Ова последжа опширна 
и брижлзиво изра}]ена студија замишл>ена je као завршна — бар 
за н е к о време — па зато je писад y шој претресао сва ранија миш-
лзежа 0 Бугарском Абагару и с много смисла за меру ублажио je 
п р е т е р а н а мишл>енЈа o овом споменику, нарочито она, по којима 
би нзиме започео модерни бугарски препород. Проучаваша Бугар-
ског Абагара нису, ме^утим, још завршена, пошто je раније про-
пуштена читава грана словенске кн5Ижевности, с којом га je т р е -

бало упоредити, српска. Зато е ce овај занимл>иви кнзижевни 
споменик морати сада упоредити нарочито са Зборнидима Буко-
ви а и с ЈБубл>анскими плочама, које сам назвао Српским Абагаром. 

Ja ce, заиста, морам много чудити што ве досад Бугарски Абагар 
није упоре^иван и са српским, православним, текстовима, него само 
с хрватским, римокатоличким, особито с Ритуалом В. Каши а, и са 
словенским апокрифним саставима (али и то сасвим једнострано). 
Ако ce мислило да га не треба упоре15ивати с православним де-
лима због римокатоличанства Станиславова, онда je то било скроз 
погрешно. Јер мудра унијатска пропаганда сузбијала je веома често 
православна дела баш тако што je прилагоЈ^авала своја и по облику 
и по садржини православним, али je уносила y к>их тендендију 
0 папинском примату, што ce сматрало главном сврхом уније. У 
православним делима није унијатима, стотинама година, толико 
сметала наука o происходу Светога Духа, колико однос право-
славних према папи. Примат je био ступио на место „filioque". To 
ce, мислим, осе а и из р а с п р а в л Ј а ш а на познатом синоду y T ih-
провду, y Бугарској, 1641, када ce много претресала опасност чи-
танза јеретичких и шизматичких кк,ига за римокатолике. Заклзу-
чено je : „Nemo audeat libros haereticorum in indice Romano pro-
hibitos, vel scripta schismaticorum corrupta legere, vel penes se 



retinere, sub poenis in edicto sanctae inquisitionis content!." (Fer-
mendžin E., Acta Bulgariae ecclesiastica ab. a. 1565 usque ad a. 1799., 
Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium, XVIII, 1887, 
117). Због СВОГ народном блиског језика, због спретног облика 
и због добро пого1]ене садржине, били су Пропаганди велика сметша 
y н>еним сврхама баш Зборниди Вукови а за путнике, од којих je 
било тешко замислити нужнију и болу кн.игу за ондашша времена. 
Опасност од Нзих постојала je, меј^утим, само за богатије, који су 
их могли набавити. A то није била ве ина тадашших, сиротих Бу-
гара, на које ce Пропаганда жестоко била окомила. За ших су 
били згоднији снимди с ЈБублзанских плоча, које су калу}јери јев-
тино продавали, нуде и шта je коме било најпрече и најмилије. 
Унијатска и римокатоличка пропаганда м&\)у Бугарима и Србима 
морала ce, дакле, борити против Зборника Вукови а и снимака с 
ЈБубл>анских дрвореза. И борила ce. Ja сам уверен да су ce спо-
менуте забране Тхипровачког синода нарочито тидале Зборника и 
највише из ших прегледаних слика и текстова на ЈБубл>анским 
плочама (таквих je могло бити и више примерака), којима ce y 
оним бедним временима одржавало проганззно и па ено православл^е. 

Ф. Станиславову, који je био вешт језику и познавао народне 
потребе, било je поверено да састави што успешније opyije за 
римокатоличку пропаганду. И он je саставио свога Абагара, пот-
пуно према ЈБублзанским плочама. Нарочито je пазио — као што 
ce y таквим случајевима увек чини — на спол.ашк>и облик и на 
почетак. Тачно je прегледао, али je ипак одмах на почетак ставио 
Крунисан>е Богородиде по римо атоличком представл.а№у, C по-
четка ce, y обадва Абагара, слажу три одел>ка: Похвала крсту 
(само натписи), Имена Христова и Имена Богородиде. Мислим 
да je сасвим сигурно да je Ставиславов употребио и Зборнике 
Вукови а, јер ce Авгарово писмо, y неким бар одеЈ дима, потпуно 
слаже с текстом истога писма y Зборнидима; одатле долази и 
утидај др венословенскога језика y Бугарском Абагару који je 
приметио П. Коленди y једној радши, веома занимл>ивој за разу-
меванзб средине y којој je настао Бугарски Абагар (Коленди П., 
Софијски надбискуп фра Петар Богдан Бакши , Гласник Скопског 
Научног друштва, II, 1927, 67—92; 77). Тек када ce узме на ум да 
je Бугарски Абагар саетавл>ен за сузбијанзе сличног православног 
дела, онда je јасно како je Станиславов могао унети y Нзега и 
апокрифне текстове. Морао je, ако je желео својим списом сузбити 
оравославни с истим таквим и сличним текстовима. Иначе, доиста 
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не би унео y свој молитвеник толико утвр1]ених и јасних апокрифа. 
Веома je занимл>иво што je Станиславов с ЈБубЛ)анских плоча 
прегледао и формуле o помо и молитед>има и власнидима слика 
и молитава и чак je вешто бирао и светител.е, особито пошто-
ване y православном свету. Али ту ce показала велика не-
рол>а подметаша. На ЈБублЈанским дрворезима су ликови оних 
светител>а који ce код Срба најчеш е славе као крсна имена, па 
су им тако разумлЈИВи заштитниди, или су иначе веома денЈени, 
н. пр. Св. Кирик и мати му Јулита. Српски дрворезад je, дакле, 
уносио иконе светител.а и уз ших жихове тропаре и кондаке, 
што Станиславов, ради своје сврхе, није могао чинити. И он j e 
донекле пазио на неки смисао односа изме^у слика и текстова, 
али тај смисао je код жега често тако дубок да га прост свет 
није могао схватити, a често га опет уопште нема : Уз слику дара 
Константина и д а р и д е Јелене ставио je Молитву за дркву, уз Светог 
архан^ела Михаила Молитву за час смрти, уз Св. Николу Молитву 
за путнике. To ce да лепо разумети. Али уз Св. Георгија ставио 
je Молитву за жену неплодну, уз Св. Димитрија Молитву да човек 
непрестано слави Бога и т. д . To je без везе и без лисла, невол>а 
коју они што нешто подме у никада не могу избе л. Права сврха 
ce y таквим пословима никада не да потпуно сакрити. 

Зато j a сумжам да je npolja слика и текстова из Бугарског 
Абагара била икада јака, нарочито меЈ^у православнима, док ce 
по нашим мла1]им, писаним, Зборнидима, мислим, често лепо види, 
како су снимди с ЈБубл>анских плоча (или сличних) много ден>ени 
и преписивани, јер ce y н>има налазе не само делови текстова с 
Нзих, него и исти ред молитава, што значи да су баш с жих пре-
гледане. И то je сасвим разумлЈИВо, јер je дрворезад ЈБубл)анских 
плоча био збил.а сре не руке y избору и дао je заиста тражене 
и д о в о Ј в н о разумлзиве текстове, народу бар донекле познате. Ста-
ниславов je, ме1)утим, y Бугарском Абагару поре^ао поред познатих 
и тражених молитава и врло учене текстове, који нису могли иза-
звати ни поверен>е, ни тражнзу. Дело му није било подесно за 
успешну унијатску пропаганду, нити je могао №.име сузбити утидај 
и углед сличних православних дела. Ta су имала дубл>и корен y 
народним традидијама и схватанЈИма. 

Ј ублЈанске плоче су, по моме мишлјСНјУ, старије од Бугарског 
Абагара и оне су га, бар донекле, и изазвале. Сада нема никакве 
сумше o томе да е ce проучаваша Бугарског Абагара морати 
упутити још једним новим, најважнијим, правдем, јер ce он мора 
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упоредити и са српским штампаним текстовима, особито y Збор-
нидима Вукови а, и, највише, с ЈБубЈ анским плочама. C Н з и м а 

га веже потпуна сполЈашнЈа сличност, велика сагласност y садр-
жини и исте сврхе, које су, наравно, ишле противним правдима — 
Л)убл>анске плоче су чувале православд.е, како су умеле и могле, 
a Станиславов га je нападао, што je вештије и скривеније могао. 

To су биле праве сврхе ових састава. A привидне сврхе оба-
два дела биле су сасвим исте. По ЈБубланским плочама може ce 
само слутити, јер су слике и текстови на нзима тако распоре1]ени 
и удешени, да су ce поједине слике саме или неколике слике с 
текстовима изрезивале и појединде или неколико НјИх (вал>да y 

трубу савијене) носиле или чувале као хамајлије, амулети; ja сам 
раније навео случај Лазара Славујеви а, који je y појасу носио 
извезене слике и текстове сасвим сличне онима на Лзубл.анским 
дрворезима. У епилогу Абагару од Станиславова стоји, ме!5утим, 
сасвим разговетно да je дела кд>ига, a свакојако да су и поједине 
слике и молитве из к>е, с унесеним именима молител>а, намензене 
вернима „да при ceci hocčhS , на m i c t w с и л н и m w i u t h . " (Пундев В., а. 
с , 324). Нема, дакле, никакве сумше да су ce делови светих мо-

ију сматрали као праве, најјаче хамајлије, али, ако н>их није било, 
могли су их, по верован>у, заменити и овакве слике и молитве; 
потпуно, разуме ce, не. Зато ce онако много и трговало са светим 
мо има и, поред свега страха, жела за добитком разгранала je 
продаваше светих мо ију y велику и богату трговину, А. Гил.фер-
динг оставио je веома занимл.иво сведочанство, како су ради про-
даје расуте мо и крала Драгутина и какву су казну дочекали 
злочинди: „Он-к (sc. мо и), лежали невредимы долго посл% запу-
c r t H i n монастырн (sc. Tbyp i jeBHX Ступова), пока свнтотататственнал 
рука какихг>-то Hoвo-Пaзapcкиx^ xpHcxiaH'b, по имени Знобичеи, 
не похитила ихг. длн распродажи по частнм-в. Ново-Пазарды ст> 
ужасом-в разсказывамтг o Kap-fe, которан постигла совершителеи 
әтого богомерскаго д-Ела: не т о л к о сами похитители, но и вес 
многочисленныи родт> Знобичеи, погибли злок) смерт1го, вг с -
yMamecTBiH или в^ p a s H b i x t бол^знахг; недавно умерг по-
сл- лиш потомоктз зтого рода, жалко проживш1и свои в-ектј с 

искривленными руками." (Гил фердингг. А. Ө., FIo'fesÄKa по Герде-
говин-к, Боснш и Старои СербЈи, Записки Имп. Русск. Географ. 
Обш,., XIII, 1859, 140); само страх од таквих страшних казни 
сачувао je светител>ске мо и од Kpaije и расипанзз; и недавно je 
извршен злочин из сујеверја над мо има једнога српскога све-



титела. Свете кшиге и молитве биле су само слаб заменик мо-
ију; И. Бери je забележио, како je дивни акатист Св. Сави, који 

je OH издао, нашао као хамајлију код једног Влаха, који га je уза 
ce носио: „Ohtj кнБигу ову као амаилиго поредтз себе носи; и по 
казиванк) hibroBOMt, она ce y породиди oд^ в а и к а д а ш н Б и времена, 
као светинн чува." (Летопис Матиде Српске, 109, 1864, 82). Најјевти-
није хамајлије биле су дуго времена слике и молитве с Лзубд.анских 
плоча и из Бугарског Абагара. Зато Пундев нема право, ада мисли 
да „Абагарг. представн единт> малгк-Б наржчентЈ молитвеникт> за ново-
кр- стенит-Е бглгари, единт> малтЈК- pитyaл^." (Пундев- В., а. с. 307). 
Не, он није то, него хамајлија, како и сам Станиславов каже, којој 
je било намен>ено да потисне сличну православну хамајлију, Лзуб-
л>анс е плоче. 

C пуштанЈем y свет Лзублзанс их дрвореза, н и ј е о т к р и в е н 
науди само један нов, веома важан и занимлзив споменик, него су 
отворени и нови путови за проучаванЈС другог, врло важног и 
много претресаног споменика, Бугарског Абагара. Сада je сасвим 
сигурно да ова два дела, с религиозном и фолклористичком са-
држином, стоје y чврстој вези, и да Бугарски Абагар није толико 
намек.ен ширензу и утвр1]иван>у римокатоличанства, колико поби-
jaity православл>а, и то начином и средствима који су изгледали 
за оно доба најподеснији. 

Лзублана, 28. дедембра 1930. 

RÉSUMÉ. 

L ' A b a g a r s e r b e . 

Dans la Bibliothèque Royale d'État à Ljubljana on garde deux 
plaques de gravure sur bois de grandeur 41cm : 29 cm, avec des 
images et des textes des deux côtés. A chaque page il y a quatre 
colonnes. Les textes y sont posés de façon que chaque partie en 
puisse être enlevée séparément. Dans la science elles passaient, jusqu'à 
présent, pour des monuments littéraires tout à fait inconnus, bien 
qu'il en existe une mention fort vague, ensuite une autre pas suf­
fisamment claire, et une troisième, qui n'est pas tout à fait exacte. 
La première en est dans: Valvasor J. W., Die Ehre dess Hertzogthums 
Crain, 1689, VIL, 490; la seconde dans: Kopitar B., Hesychii glos­
sographi discipulus et EIUrAHH^ISiTHS, russus in ipsa Constantino 



poli saec. Xll—Xlll, 1839, 45—6; et la troisième dans: Oesterreichische 
Wochenschrift für Wissenschaft, Kunst und öffentliches Leben, III, 
1864, 722—3, de P . Radies. Les trois sont tombées dans l'oubli com­
plet ou n 'ont pas été considérées. C'est pour cela qu'il n'est pas 
même étonnant qu'on ignore, aujourd'hui, comment ces plaques sont 
arrivées à Ljubljana; il est de toute vraisemblance qu'elles forment 
une partie du grand héritage de B. Kopitar, gardé dans la Biblio­
thèque Royale d'Etat à Ljubljana comme sa partie fort considérable. 

Au premier en-tête de cette étude le contenu des plaques de 
Ljubljana est résumé. Elles commencent par l'image d'une croix, en­
tourée d'intéressantes lettres, bien connues à présent comme des pro­
positions abrégées, et par une louange de la croix. A la fin de la 
louange se trouve la formule — avec un passage laissé vide pour 
qu'on y inscrive le nom du propriétaire — que la croix honorable 
aide le propriétaire et toute sa maison; de pareilles formules se re­
trouvent presque après tous les textes. 

Suivent après les images de Jésus-Christ et de la Vierge, avec 
leurs noms, fort appréciés, surtout dans la littérature apocryphe. La 
dernière image à la première page de la première plaque est celle du 
saint archange Michel, avec un rçoxàçiov et un xovrâxiov à sa gloire. 

A la seconde page de la première plaque nous trouvons, tou­
jours avec des rçonàçia et des xovrâxca, les images des saints sui­
vants : de saint Jean le Précurseur, de saint Nicolas, des saints apôtres 
Pierre et Paul, de saint Georges, de saint Demetrius, des saints mé­
decins Cosmas et Damianus, de saint Cyriacus ainsi que de sa mère 
Julitte. 

A la première page de la seconde plaque se trouvent les ima­
ges de sainte Paraskeue et de sainte Kvçiaxij. Viennent après les 
noms des anges, des prophètes et des martyrs, tous fort recher­
chés dans la littérature apocryphe. Suivent encore, à la première page 
de la seconde plaque et au commencement de sa seconde page, les 
images des quatre évangélistes avec des extraits des Évangiles; le 
texte de l'Evangile de saint Luc est, en partie, inventé, celui de 
l'Evangile de saint Jean, cependant, tout à fait; ce n'est autre chose 
qu'une formule de l'exorcisme. 

Les textes suivants sont apocryphes tout à fait. C'est d'abord 
la prière de saint Grégoire le Thaumaturge contre les sorcières et, 
ensuite, la prière du même saint pour l'expulsion des démons. Entre 
les deux prières se trouve l'image de saint Grégoire le Thaumaturge. 
Il y a encore, tout à fait en bas, l'image du visage non pas fait 



de la main de l'homme, de Christ sur la serviette, tenue par un 
ange et, au-dessous d'elle, une courte prière à saint Nicolas. Pour 
la plupart, les textes des plaques de Ljubljana sont apocryphes, le 
reste en est orthodoxe. 

Au second en-tête indication est faite des sources dont le sculp­
teur des plaques de Ljubljana s'est servi. Pour la plupart, il a copié 
les images et les textes des petits Recueils pour les voyageurs de 
Vincenzo, fils de Božidar Vuković, et du Recueil de Jacques de 
Kamena Reka; ces recueils sont imprimés à Venise au XVI" siècle. 
A l'indication des sources des différentes parties des textes des pla­
ques de Ljubljana tout ce qui, en général, n'y est pas clair, est rendu 
clair; indication y est faite même des textes semblables pour qu'on 
remarque la diffusion de ce genre de littérature. 

La question de la date et de l'endroit de l'origine des plaques 
de Ljubljana est traitée au troisième en-tête. Puisque le sculpteur a 
copié les images et les textes des oeuvres imprimées au XVI* siècle, 
il en résulte que c'est la seconde moitié de ce siècle qui est le ter­
minus ante quem non. Quant au terminus post quem non, celui-ci 
est toujours difficile à fixer, étant donné que l'intérêt pour ce genre 
d'écriture est toujours, même de nos jours, très vif; à cette occasion 
on examine, tant que c'est le plus nécessaire, toute la littérature res­
semblante depuis l'oeuvre de „Leo Magnus, Hoc in enchiridio manua-
live, pie lector, proxime sequenti habentur Septem psalmi poeniten-
tiales, oratio devota Leonis papae, oratio sancti Augustini: aliquot 
item orationes adversus omnia mundi pericula, Romae 1529", jusqu'à 
nos jours, puisque cette littérature fleurit encore. Il n'est nullement 
facile de fixer l'endroit de l'origine des plaques de Ljubljana mais, 
en tout cas, elles doivent être sculptées dans les régions serbocroates 
occidentales, puisque, pour le mot „veštica" = la sorcière, on s'y sert 
aussi du mot „coprnica", dérivant du mot „Zauberin" qui, n'étant 
pas connu dans les régions de l'est, s'emploie, à l'ouest, depuis le 
XVI" siècle. 

Au quatrième en-tête, qui est le dernier, étude est faite sur la 
relation entre les plaques de Ljubljana et l 'Abagar bulgare, édité, à 
Rome, en 1651 par Philippe Stanislavov, évêque romain; l'édition elle-
même porte la date 1601. Cette oeuvre singulière est écrite en serbo-
croate, exception faite de quelques mots bulgares pour les expressions 
que les Bulgares ne pourraient comprendre. Néanmoins l'oeuvre est 
considérée, et avec raison, comme le premier livre bulgare imprimé, 
puisque l'écrivain, un Bulgare, a voulu écrire en bulgare. 



L'inscription curieuse de ce livre de prières „Abagar" provient de 
la lettre apocryphe d'Abgar à Christ, communiquée dans cette oeuvre. 
Comme cette lettre est la source de la croyance que, dans la misère, on 
peut s'aider avec l'image et la prière saintes, et comme les plaques de 
Ljubljana ressemblent, par leur forme et par leur contenu, à l'Abagar 
bulgare, je les ai dénommées, écrites en serbe, l 'Abagar serbe. La litté­
rature sur l'Abagar bulgare est fort grande. Toute cette littérature ne 
regarde qu'un côté et fait fausse route car, dans la science, jusqu'à 
présent, les plaques de Ljubljana et leurs sources étaient inconnues. 
Tous les investigateurs de l 'Abagar bulgare ont cru, unanimement, 
que cette oeuvre n'avait été composée qu'en vue de répandre et de 
fortifier la religion romaine parmi les Bulgares. Ils y furent, il est 
vrai, embarassés par les apocryphes qui se trouvaient dedans et pour 
lesquels Stanislavov ne put ignorer qu'ils étaient prohibés. 

Son oeuvre appartient, cependant, à la littérature uniate de po­
lémique et de propagande. Elle est composée, indubitablement, en 
vue de combattre les plaques de Ljubljana comme oeuvre ortho­
doxe; Stanislavov a copié de près tout leur aspect extérieur, et son 
Abagar eut, lui aussi, quatre colonnes à chaque page, seulement, il 
a cinq pages; il a copié aussi le commencement pour que son écri­
ture pût tromper les orthodoxes. Il s'est fort peiné avec les images 
des saints. 11 choisissait ceux qui, dans le monde orthodoxe, étaient 
les plus connus et les plus estimés mais, il leur ajoutait les textes 
qui, souvent, n'avaient aucune relation avec eux. 

D'après l'épilogue de Stanislavov on voit tout à fait clair que 
les plaques de Ljubljana aussi bien que son Abagar étaient destinés 
à être portés, soit tout entiers, soit leurs différentes parties (dans les 
deux le texte est posé de façon qu'il puisse être enlevé et distribué) 
au lieu des reliques des saints. Nous savons fort bien que, de pa­
reille façon, on portait aussi de telles prières, non pas seulement écri­
tes mais aussi brodées; on appelait ceci la Ceinture de la Vierge. 

L' importance des plaques de Ljubljana consiste dans le fait 
qu'elles sont un triste monument de ces temps tragiques où les co­
pies en remplaçaient aux Serbes les livres écrits ou imprimés et 
les préservaient, à leur croyance, de tous les malheurs. Après la 
publication des plaques de Ljubljana l'étude de l'Abagar bulgare 
devra être étendue aussi sur la littérature orthodoxe, serbe, comme 
son origine ; jusqu'à présent on étudiait, comme l'origine de l 'Abagar 
bulgare, le plus souvent, le Rituel de Barthélémy Kašić et les textes 
apocryphes dans l'édition de Tihonravov. Enfin, une considérable 



branche de littérature mondiale, l'apocryphe, va acquérir, par les 
plaques de Ljubljana, un fort considérable enrichissement qui va 
prouver, une fois de plus, que cette littérature ne connaît aucunes 
limites nationales et qu'elle est, chez les Serbes, tout aussi répandue 
qu'ailleurs. 



KRONIKA, REFERATI IN KRITIKE. 

Kr. etnografski muzej v Ljubljani v letu 1929./30. 
N a j v e č j a t e ž a v a , s k a t e r o s e m u s 

z e j bor i ž e o d s v o j e u s t a n o v i t v e da l j e , 
j e v p r a š a n j e r a z s t a v n e g a 
p r o s t o r a , o z i r o m a v p r a š a n j e z i d a v e 
p o s e b n e z g r a d b e za e t n o g r a f s k i in etno« 
g r a f s k o s o b r t n i m u z e j . M u z e j je i m e l 
s p o č e t k a o k r o g 5300 e t n o g r a f s k i h raz« 
s t a v n i h p r e d m e t o v , v d e v e t i h l e t ih je 
p a t o š t e v i l o n a r a s t l o n a p r e k o 20.000 
p r e d m e t o v , k a t e r i h v e č i n e ni m o g o č e 
n i k j e r razs tav i t i . M u z e j i m a p r o s t o r a 
z a r a z s t a v o n o š iz v s e g a p o d r o č j a dr« 
z a v e , n e m o r e r a z s t a v i t i m o d e l o v hiš , 
p o l j e d e l s k e g a o r o d j a , k e r a m i k e , l e s e n e 
i n ž e l e z n e p l a s t i k e , s l ik, v e z e n i n , za 
k n j i ž n i c o ni p r o s t o r a . N a b i r a n j e pred« 
m e t o v s e b o t u d i p o s l e j n a d a l j e v a l o i n 
p o t r e b e p o p r o s t o r u b o d o č e d a l j e 
v e č j e . 

Z a t o s e j e r a v n a t e l j s t v o v s v o j i 
s p o m e n i c i o d 26. a v g u s t a 1930., š t e v . 
251/30 , o b r n i l o n a b a n s k o u p r a v o Drav« 
s k e b a n o v i n e s p r o š n j o , na j bi o m o g o « 
č i la z i d a v o z g r a d b e z a E t n o g r a f s k i mu« 
ze j b o d i s i iz b a n s k e g a p r o r a č u n a , bo« 
d i s i iz i n v e s t i c i j s k e g a p o s o j i l a . M u z e j 
b i s ta l n a parce l i o b B l e i w e i s o v i ce s t i , 
V s p o m e n i c i s e j e n a g l a s i l o , d a po« 
m a n j k a n j e p r o s t o r o v z e l o o v i r a raz« 
m a h d e l a na p o l j u d o m a č e e t n o g r a f i j e 
in s e j e p r e d l a g a l o , na j bi s e z ida la 
t o l i k a z g r a d b a , da bi v n j e j naše l pro« 
š t o r a e t n o g r a f s k i in e tnografsko«obrt« 
ni m u z e j p a š e p r o s t o r i za r a z s t a v o 
m e š č a n s k e z g o d o v i n s k e obrt i , za ka« 
t e r o v N a r o d n e m m u z e j u ni n o b e n e g a 
p r o s t o r a več . E t n o g r a f s k i m u z e j bi po« 
t r e b o v a l p e t p i s a r n i š k i h p r o s t o r o v , pro« 
s t o r z a k n j i ž n i c o in arhiv , res tavrator« 
s k o in p r e p a r a t o r s k o d e l a v n i c o ter fo« 

tograf sk i l a b o r a t o r i j , k a k i h š e s t raz« 
s t a v n i h d v o r a n za k m e č k o arhitek« 
turo in t i p i č n e i n t é r i e u r e s o b , k a m e r 
in k u h i n j , d v e d v o r a n i z a r a z s t a v o 
p o h i š t v a , l e s e n o in ž e l e z n o , keramič« 
n o , t e k s t i l n o k m e č k o obrt , d v e dvo« 
rani z a r a z s t a v o p o l j e d e l s k e g a in 
o b r t n e g a o r o d j a , tri d v o r a n e za raz« 
s t a v o n o š in v e z e n i n , d v o r a n o za 
p l a s t i k o in s l i k a r s t v o , d v o r a n o za 
g l a s b e n i fo lk lor , d v o r a n o za r a z s t a v o 
o b i č a j e v in d v e d v o r a n i za r a z s t a v o 
p r e d m e t o v e k s o t i č n i h n a r o d o v . 

T e j p r o š n j i s e j e o b l j u b i l o ugo» 
dit i k a k o r h i t ro b o m o g o č e . T e h n i č n i 
o d d e l e k G r a d b e n e d i r e k c i j e pri b a n s k i 
u p r a v i v Ljub l jan i j e že o b r a v n a v a l 
n a č r t n o v e z g r a d b e in prouč i l muzej« 
s k e p o t r e b e p o n o v i h p r o s t o r i h . 

T o l i k o o r e š e v a n j u v p r a š a n j a mu« 
z e j s k i h p r o s t o r o v . 

P e r s o n a l n i s t a t u s : 

D i r e k t o r m u z e j a , dr. N i k o Z u p a n i č 
I/III. 

K u s t o s : dr. St . V u r n i k , 1/8, 2. 
R e s t a v r a t o r : M. G a s p a r i , III |4, 1. 
P r e p a r a t o r : D r a g o V a h t a r . 
M u z e j u p r i d e l j e n a : u č i t e l j i c a M i a 

Bre jc . 
S luž i t e l j i ca : Iv. A ž m a n . 
R e s t a v r a t o r M . G a s p a r i j e bi l ime« 

n o v a n z o d l o k o m P. br. 11507 o d 11. 
ju l i ja 1929. in je s v o j o s l u ž b o n a s t o p i l 
d n e 19. jul i ja 1929. G n a . M . B r e j č e v a 
je s luž i la e n o l e t o b r e z p l a č n o k o t vo« 
l o n t e r k a , m e s e c a o k t o b r a l e t a 1929. p a 
j e b i la n a s t a v l j e n a n a dek l i šk i o snov« 
ni šol i v Ljub l jan i in p r i d e l j e n a n a 
d e l o E t n o g r a f s k e m u m u z e j u . D a d o s e ž e 



s t a l n o s t v d r ž a v n i s lužb i , p a m o r a naj« 
m a n j d v a j s e t m e s e c e v p o u č e v a t i n a 
o s n o v n i šol i in p o t e m p o l o ž i t i s ta lno« 
s tn i izpi t . M i a B r e j č e v a s e d a j pou« 
č u j e n a šol i s e s t e r uršu l ink v Ljub« 
Ijani in o b e n e m d e l u j e v m u z e j u . 

D o t a c i j e z a m a t e r i a l n e i z « 
d a t k e j e n a k a z a l a v l a d a za 1. 1929./30. 
46.000 D i n , za L 1930./31. p a 73.000 D i n . 

T o r e j s e j e d o s e g l a I 1930. /31. v 
pr imer i s p r e j š n j i m i let i , k o j e m u z e j 
d o b i v a l za m a t e r i a l n e i z d a t k e l e t n o le 
k a k i h 45.000 d o 50.000 D i n , n e k o l i k o 
z v i š a n a d o t a c i j a , ki p a še v e d n o n e 
z a d o š č a , d a bi s e m u z e j s k o d e l o raz« 
m a h n i l o , k a k o r bi b i l o s p r i č o r a z m e r 
in r a p i d n e g a g i n e v a n j a o b j e k t o v po« 
t r e b n o . 

N a j s l ed i v n a d a l j n j e m p r e g l e d 
d e l a v m u z e j u L 1929./30. 

E t n o g r a f s k i m u z e j je v l e t u 1929. 
in 1930. n a d a l j e v a l s v o j e d e l o p o pr« 
v o t n o s t a v l j e n i h s m e r n i c a h . 

Kar s e t i č e k m e č k e a r h i t e k « 
t u r e , s e j e v a v g u s t u r a z i s k o v a l o p o 
N o t r a n j s k e m ( V r h n i k a , R a k e k , U n e c , 
P l a n i n a ) , v s e p t e m b r u o b d e l o v a l bo« 
h in j sko«b le j sk i k o t z M o j s t r a n o in 
K r a n j s k o g o r o , š k o f j e l o š k o « k r a n j s k a 
o k o l i c a in P o l j a n s k a d o l i n a (prav po« 
s e b n a z a h v a l a g r e g. Jul i ju L e n a s s i j u , 
t r g o v c u iz 2 i r o v , ki j e p o ž r t v o v a l n o 
v o d i l p o t e r e n u i n o m o g o č i l h i t r o in 
u s p e š n o d e l o v p o l j a n s k i do l in i i n v 
ž i r o v s k i h h r i b i h ) . V d e c e m b r u s e j e 
r a z i s k o v a l o p o Be l i Kraj in i ( Č r n o m e l j , 
V o j n a v a s , G r a d e c , P o d z e m e l j , Kra« 
s i n e ) in v m a r c u 1930. i s t o t a m z o p e t 
n a d a l j e v a l o ( Č r n o m e l j , S e m i č , K o t , 
G r a d a c , Z e m e l j , P o d z e m e l j , K r a s i n c , 
G r i b l j e ) . R e s t a v r a t o r j e b i l p o s l a n v 
B o h i n j , k j er j e v s tar i Fuž in i k o p i r a l 
p e t z a n i m i v i h k m e č k i h f resk iz l e t a 
1790. v n a r a v n i v e l i k o s t i . V ju l i ju s e 
j e r a z i s k o v a l o n a p o d r o č j u D o b r e p o l j , 
V e l i k i h L a š č , Š k o c j a n a pri T u r j a k u . 
Z a d n j a š t e v i l k a » E t n o l o g a « j e p r i n e s l a 

daljš i č l anek o a lpski hiš i » K m e č k a 
h i ša S l o v e n c e v n a j u ž n o v z h o d n e m po« 
b o č j u A l p « s š t e v i l n i m i reprodukc i ja« 
mi in t lor is i . Z a B e l o K r a j i n o in delo« 
m a D o l e n j s k o je m a t e r i a l ž e s k o r o 
z b r a n . P r e o s t a n e j o š e k r a j i n e v b ivš i 
Š ta jersk i , K o r o š k i n a b i v š e m Gori« 
š k e m in P r i m o r s k e m . Š t a j e r s k e g a in 
k o r o š k e g a m a t e r i a l a je n e k a j ž e obde« 
l a n e g a , p a b o t r e b a d o s e d a n j e rezul« 
t a t e še d o p o l n i t i . B i v š o P r i m o r s k o in 
G o r i š k o je p a zarad i s e d a n j i h pol i t ič« 
n ih r a z m e r za r a z i s k o v a l c a iz n a š e dr« 
z a v e , žal , z a e n k r a t n e m o g o č e in z a t o 
j e p o s e b n o n e r o d n o , d a s e t a m o š n j i 
naš i r o j a k i z a p o l j e e t n o g r a f i j e t a k o 
m a l o z a n i m a j o . M e d t e m , žal , m a t e r i a l 
r a p i d n o g ine . 

M u z e j i m a že d o l g o č a s a v n a č r t u 
m o d e l e k m e č k i h h i š v s e h t i p o v iz slo« 
v e n s k e z e m l j e . S t v a r j e p a d r a g a in 
p r e d v s e m za r a z s t a v o t e h m o d e l o v 
ni v m u z e j u z a e n k r a t p r a v n i k a k e g a 
p r o s t o r a in t a k o n a r e j a n j e t e h mode« 
l o v le p o č a s i n a p r e d u j e . D o v r š e n a je 
z a e n k r a t b i z e l j s k a hiša, k i j o je p o 
n a č r t i h i zde la l prepara tor . M u z e j j e 
pr ipravi l t u d i k o l e k c i j o t l o r i s o v , kon« 
s t r u k c i j s k i h risb in f o t o g r a f i j za raz« 
s t a v o , ki j e žal, radi p o m a n j k a n j a pro« 
š t o r a še ni m o g o č e r a z s t a v i t i . K o b o 
t o m o g o č e , b o l a h k o p o d a n s l i k o v n o 
p r e c e j t o č e n p r e g l e d k m e č k e arhitek« 
t u r e iz v s e h d o d a n e s r a z i s k a n i h kra« 
j ev . T o p o t pr inaša » E t n o l o g « r a z p r a v o 
o o g n j i š č i h r a b s k i h S l o v e n c e v . 

T u d i r a z s t a v a p o h i š t v a i n 
o r o d j a t e r r e z b a r s k i h i z d e l « 
k o v s e j e p o m n o ž i l a z a v e č predme« 
t o v . M u z e j j e n a b a v i l s k r i n j o s p e t i m i 
s l i k a m i iz M o k r o n o g a (druga č e t r t i n a 
X I X . s t o l . ) , d a l j e z a n i m i v o ornamen« 
t i r a n o s k r i n j o iz P o l j a n s k e d o l i n e iz 
l e t a 1683. G. Jul i j L e n a s s i je d a r o v a l 
m u z e j u d v e p i san i skr inj i in p o s l i k a n o 
o m a r i c o ( iz zač . X I X . s t o l e t j a ) in le« 
s e n o M a d o n o iz Ž i r o v , za k a r naj 
m u b o n a t e m m e s t u i z r e č e n a n a j l e p š a 



z a h v a l a . P o n j e g o v e m p r i z a d e v a n j u s o 
k m e t j e v ž i r o v s k i h hr ib ih d a r o v a l i mu--
ze ju d v a d e k o r a t i v n o i zrez l jana s tara 
ž l i čn ika , d v a l i č n o s t r u ž e n a l e s e n a 
s v e č n i k a iz k o n c a X V I I I . in zač . X I X . 
s t o l e t j a . V b o h i n j s k i h hr ib ih (Kopriv« 
n i k ) j e n a b a v i l m u z e j or ig ina l en star 
» d i m n j e k , « d e l o m a d e k o r a t i v n o izza« 
gan , v Srednj i v a s i in Stari Fuž in i v 
B o h i n j u pa d v e z e l o stari , dekorat iv« 
n o i z ž a g a n i in p o s l i k a n i z ibe lk i , s tar i 
n a d s t o let . Ž u p n i k v p o k o j u , g. J o ž e 
K l e k l iz Č r e n s o v c e v v P r e k m u r j u je 
p o d a r i l m u z e j u i z r e d n o z a n i m i v o s t a r o 
s k r i n j o iz P r e k m u r j a . Stara j e n e m a r a 
n a d 200 let, i m a o b l i k o p a n o n s k e g a 
s a r k o f a g a in j e t e h n i č n o in o m a m e n « 
t a l n o z a n i m i v a p o s v o j e m geometr i č« 
n e m , v r e z a n e m d e k o r j u . N a j b o n a t e m 
m e s t u p l e m e n i t e m u d a r o v a l c u i z r e č e n a 
n a j l e p š a zahva la . J o ž e C v e t e k , poses t« 
nik v Srednj i v a s i v B o h i n j u j e mu« 
z e j u d a r o v a l l e s e n k ip P i e t a , d e l o 
k m e č k e g a u m e t n i k a iz B o h i n j a , I v a n a 
S o d j a iz Jereke pa s t a r o z i b e l k o in tri 
» b o h k e , « i s t o t a k o d e l o k m e č k i h rez« 
b a r j e v pred k a k i m i s t o le t i . Ž u p n i k 
A n t o n M r k u n v D o b r e p o l j a h n a Do« 
l e n j s k e m je d a r o v a l ali o d k m e t o v svo« 
j e fare i zpros i l za m u z e j č i s t o l e s e n 
p lug »drv ino ,« l e s e n in rez l jarsk i or« 
n a m e n t i r a n o r i g i na l en s tar k o m a t , d v e 
t i p i č n o d o l e n j s k i M a d o n i , v e č f igura lno 
o k r a š e n i h p e č n i c , s t a r o ž e l e z n o uro , 
s t a r o ž e l e z n o o g r o d j e c e r k v e n e g a le« 
s t e n c a , k o s i t r a s t o s t a r o s v e t i l j k o in ob« 
l i k o v n o z n a č i l n o p l e t e n o k o š a r i c o . 
N a j t o p l e j š a m u h v a l a ! M u z e j je na 
n o v o pr idobi l š e s t m o d e l o v z a m a l i 
k r u h e k iz š k o f j e l o š k e o k o l i c e (proda l 
g. A . G a b e r ) . M e d t emi je e d e n va« 
Ijast, k a k r š n e g a m u z e j še ni i m e l do« 
s l e j . Ž u p n i k v Stari Ose l i c i j e d a r o v a l 
m u z e j u s tar ž e l e z e n n a g r o b n i kr iž iz 
z a č e t k a X I X . s t o l e t j a , r o č n o k o v a n o 
d e l o . H v a l a ! N a j bi t e m u kr ižu s ledi l i 
še os ta l i , kar se j ih še d a d o b i t i na 
z a p u š č e n i h p o k o p a l i š č i h ! 

T u d i k e r a m i č n a z b i r k a mu« 
že ja s e j e t a č a s p r e c e j p o m n o ž i l a . L e t a 
1929. je m u z e j n a k u p i l 36 k o s o v kera« 
m i č n e g a p o s o d j a in igrač iz K o m e n d e 
na G o r e n j s k e m , d a l j e z b i r k o keramič« 
n ih igrač iz D o l e n j e v a s i pri R i b n i c i 
(48 k o s o v ) , p o t e m 8 k o s o v s k l e d in 
m a j o l i k iz G r a d c a na B e l o k r a n j s k e m . 
V j u n i j u l e t a 1930. j e z a m u z e j naku« 
pil g. prof. M i r k o B i t e n c v p e t i h v a s e h 
v P r e k m u r j u 103 k o s e z n a č i l n i h prek« 
m u r s k i h k e r a m i č n i h obl ik , b a r v n o or« 
n a m e n t i r a n i h . N a j m u b o z a h v a l a za 
n j e g o v o p o ž r t v o v a l n o s t ! Iz Ž i r o v in 
P o l j a n s k e d o l i n e je p o s l a l m u z e j u g. 
Julij L e n a s s i iz Ž i r o v 9 f i gura lno v 
re l iefu o k r a š e n i h p e č n i c v dar. T u d i 
župn ik A . M r k u n j ih je n e k a j za mu« 
z e j nabral , k a k o r že gori o m e n j e n o . 
M u z e j j ih je n e k a j n a b a v i l tud i v Bo« 
h inju . 

Kar s e s l i k a r i j t i če , j e m u z e j 
kupi l o d n e k e g a p r e k u p c a l e s e n o t a b l o 
IZ z n a m e n j a , ki p r e d s t a v l j a M a r i j o , d v a 
s v e t n i k a in kra j ino z d v e m a cerkva« 
m a iz k r a n j s k e o k o l i c e in nos i l e t n i c o 
1814. P o zas lug i g. L e n a s s i j a je b i la 
m u z e j u v G o r e n j i v a s i d a r o v a n a zna« 
m e n j s k a t a b l a s s v e t o T r o j i c o i n dve« 
m a s v e t n i k o m a . O m e n j e n i g o s p o d je 
d a r o v a l m u z e j u p a n j s k o k o n č n i c o iz 
l e t a 1823. P o g. M r k u n u s t a bi l i tud i 
d v e s l iki na s t e k l o d a r o v a n i m u z e j u . 
K u p i l p a j e m u z e j 16 s l ik n a s t e k l o 
iz P o l j a n s k e d o l i n e in o k o l i c e Logat« 
ca. M e d t e m i je n e k a j t a k š n i h s slo« 
v e n s k i m i napis i . M u z e j je , k a k o r ž e 
gori r e č e n o , o s k r b e l k o p i r a n j e p e t i h 
k m e č k i h f resk v Star i Fuž in i v Bohi« 
n ju iz l e t a 1790. v n a r a v n i v e l i k o s t i 
( izvrš i l r e s t a v r a t o r M. G a s p a r i ) . T r e b a 
bi b i l o še m a r s i k a j t a k i h s l ik kop ira t i , 
ker j ih v s a k o l e t o v e l i k o z a b e l i j o in 
s o p o s t a l e ž e p r a v a r e d k o s t , d o č i m s o 
n e k d a j v v e l i k e m š t e v i l u d a j a l e slo« 
v e n s k i a lpski hiši n j e n o s l i k o v i t o obe« 
l ež je . 



N a p r e d o v a l a j e tud i z b i r k a 
n o š . D i r e k t o r j e n a b a v i l na K o s o v e m 
p o l j u te«le p r e d m e t e : 1. v e z a n j e l ek 
iz G r a č a n i c e , 2. v e z e n z u b u n iz Graca« 
n i c e , 3. s u k n j e n , v e z e n j e l e k iz Sofa» 
l i je pri Priš t in i , 4. v e z e n o k o š u l j u iz 
G r a č a n i c e , 5. k o š u l j o iz Sofa l i je , 6. 
v i j a č o iz L ip l jana , 7. v i j a č o iz Graca« 
n ice , 8. v i j a č o iz G r a č a n i c e , n o v e j š o , 
9 . b o š č o iz G r a č a n i c e , 10. m a r a m o 
(pešk ir ) iz Sofa l i j e , 11. m a r a m o , sre« 
b r n o v e z a n o , iz Sofa l i je , 12. pešk ir iz 
Pr i š t ine , 13. č a r a p e iz G r a č a n i c e , 13. 
a r n a v t s k o z i b e l k o iz Pr i š t ine , 14. ar« 
n a v t s k i o t r o š k i v o z i č e k iz Pr i š t ine , 15. 
par a r n a v t s k i i i l e s e n i h nanul , 16. ar« 
n a v t s k o č e p i c o k e d ž o iz Pr i š t ine , 17. 
a r n a v t s k i k ora l n i a m u l e t iz Pr i š t ine , 
18. i s t o , 19. par p o z l a č e n i h u h a n o v iz 
Pr i š t ine , 20. d v e paric i iz Pr i š t ine . T i 
p r e d m e t i s o z n a t n o i zpopo ln i l i doseda« 
n j e n a k u p e s r b s k i h n o š . 

H r v a t s k e n o š e s o s e l e ta 1930. iz« 
p o p o l n i l e s t e m i p r e d m e t i : 1. d j e g a 
iz S l a v o n i j e . 2. m a r a m a z la tara iz Sla« 
v o n i j e , 3 . v o j v o d i n s k a k a p a , 4. košu« 
Ija iz z a g r e b š k e o k o l i c e , 5. k o š u l j a o d 
i s t o t a m , 6. t u r o p o l j s k a d o l a m a , 7. ka« 
p u t iz o k o l i c e Z a g r e b a . 

O d s l o v e n s k i h n o š j e dal m u z e j 
v l e t u 1930. p o n a r e d i t i z i l j s k o in ro« 
ž a n s k o « m e ž i š k o ž e n s k o n o š o . V n a č r t u 
j e t u d i k r o j iz P r i m o r s k e . G g . ž u p n i k 
K l e k l in s t u d . phi l . V i l k o N o v a k iz 
P r e k m u r j a s t a o b l j u b i l a m u z e j u do« 
p o s l a t i p r i s t n e p r e k m u r s k e n o š e . G. 
ž u p n i k I. K a t n i k iz G o r i j v k o r o š k i 
Z i l j i j e m u z e j u p o s l a l t o č n e p o p i s e da« 
n a š n j e z i l j ske m o š k e in ž e n s k e n o š e , 
z a kar naj m u b o i z r e č e n a t o p l a za« 
hva la . M u z e j j e o b pri l iki p r o s l a v e 
600 l e t n i c e n a s e l i t v e K o č e v a r j e v oskr« 
be l f o t o g r a f i j e v s e h k o č e v s k i h noš , ki 
s o b i l e v s l a v n o s t n e m i z p r e v o d u . 

Z b i r k a l j u d s k i h m e l o d i j 
s e j e v d v e h l e t ih p o m n o ž i l a za 1400 
m e l o d i j . N a d t i s o č j ih je m u z e j u po« 

s lal znani n a b i r a l e c o r g a n i s t F. K r a m a r 
iz P o l j a n n a d Škof jo L o k o . M u z e j j e 
p r i d o b i l tud i z n a m e n i t o K o k o š a r j e v o 
z b i r k o g o r i š k i h m e l o d i j (750) , r a v n a t e l j 
k o n s e r v a t o r i j a g. M . H u b a d je m u z e j u 
i zroč i l s t o h a r m o n i z a c i j p e s m i iz Ko« 
k o š a r j e v e z b i r k e in v a ž n o k o r e s p o n « 
d e n c o . M s g r . S t a n k o Premrl je m u z e j u 
p o k l o n i l fo lk lorn i del iz g l a s b e n e za« 
p u š č i n e p o k o j n e g a s k l a d a t e l j a ž u p n i k a 
J a k o b a A l j a ž a . M u z e j j e n a b a v i l pre« 
p i s e iz K u b o v e in K u h a č e v e z b i r k e 
ter p r e p i s e s l o v e n s k i h p e s m a r i c iz L 
1689., 1724. in 1752 ter 1768. Z b i r k a 
j e s e d a j i n v e n t a r i z i r a n a in u r e j e n a . 
T r e b a j o b o š e i z p o p o l n i t i z materia« 
l o m iz K o r o š k e in z las t i iz b i v š e Gori« 
ške , P r i m o r s k e in s e v e r n e Istre . Zbir« 
k e p r e k m u r s k i h (400) k a n o n i k g. dr. 
F. K i m o v e c m u z e j u š e ni izroči l , ker 
radi b o l e z n i ni še m o g e l i zvrš i t i čisto« 
p i sa . T a š t e v i l k a » E t n o l o g a « pr inaša 
S t u d i j o o g l a s b e n e m fo lk lor ju v Be l i 
Kraj in i . K a r s e t i č e g l a s b e n i h instru« 
m e n t o v , j e m u z e j k u p i l or ig ina lne čr« 
n o g o r s k e gus l e . 

Kar s e t i č e o b i č a j e v , š e g , 
v r a ž , l j u d s k e m e d i c i n e , s e j e 
z a p i s o v a l o p o G o r e n j s k e m , Do len j« 
s k e m in v B e l i Kraj in i . Ž u p n i k I. Kat« 
nik j e p o s l a l m u z e j u d r a g o c e n o in ve« 
l i k o z b i r k o z a g o v o r o v iz Z i l j s k e do« 
l ine ( n a j l e p š a h v a l a ! ) , t u d i ž u p n i k A . 
M r k u n j e nabira l v d o b r e p o l j s k e m 
o k r a j u in ob l jub i l n a b r a n o b l a g o da« 
rova t i m u z e j u . V P r e k m u r j u in m e d 
r a b s k i m i S l o v e n c i s t a ob l jub i la nabi« 
rati t o b l a g o dr. A v g u s t P a v e l in s t u d . 
phi l . V i l k o N o v a k . G l e d e v r a ž b o mu« 
z e j n a b a v i l N a v r a t i l o v o r o k o p i s n o 
o s t a l i n o v o b d e l a v o . Z a d n j i s l a v i s t i č n i 
k o n g r e s v Prag i je sk l en i l i zdat i knji« 
g o H a n d b u c h d e s s l a w i s c h e n V o l k s « 
g l a u b e n s in j e s l o v e n s k i d e l p o v e r i l 
k u s t o s u e t n o g r a f s k e g a m u z e j a v Ljub« 
Ijani. Z a n i m i v s r e b r n v o t i v iz S o l u n a 
j e p o d a r i l m u z e j u k o n s e r v a t o r dr. F. 
S te l e . N a j l e p š a h v a l a ! 



N a o b č n e m z b o r u č l a n o v » M a t i c e 
Srpske« , d n e 30. IX . j e bi l r a v n a t e l j 
l j u b l j a n s k e g a E t n o g r a f s k e g a M u z e j a , 
dr. N i k o Z u p a n i č , i zbran za č a s t n e g a 
č l a n a t e n a j s t a r e j š e k u l t u r n e i n s t i t u c i j e 
( u s t a n o v l j e n a 1826.). pri Srbih . 

V drugi p o l o v i c i s e p t e m b r a 1930. 
s e j e vrš i l v C o i m b r i in L i z b o n i 
I V . k o n g r e s m e d n a r o d n e g a a n t r o p o l o s 
š k e g a i n s t i t u t a s s e d i š č e m v Par izu . N a 
t a k o n g r e s je bi l p o v a b l j e n t u d i ravna« 
t e l j m u z e j a k o t d e l e g a t J u g o s l a v i j e , ali 
s e g a ni u d e l e ž i l ker ni dob i l p o d p o r e 
za p o t n e s t r o š k e . P o s l a n je bi l s a m o 
p o z d r a v n i t e l e g r a m n a a d r e s o g. prof. 
P e s s o a v C o i m b r i , k j er j e z a č e l к о ш 
g r e s p o s l o v a t i (20. I X . 1930.).i 

A n t r o p o l o š k a m e r j e n j a v 
z v e z i z e t n o l o š k i m i š t u d i j a m i h i š m 
n o š j e vrš i l l e t a 1930. r a v n a t e l j dr. N . 
Z u p a n i č v Južni Srbij i , v kraj ih in 
o k o l i c i : Pr i š t ine , G a z i , M e s t a n a , Gra« 
č a n i c e , Čag lav i ce , L ip l jana , V e l i k e re« 
k e in M i l o š e v e g a . 

M u z e j j e i z d a l d v e š t e v i l k i 
» E t n o l o g a « , k i s i j e z o p e t z n a t n o 
razšir i l s v o j k r o g z n a n s t v e n i h odje» 
m a l c e v in i n t e r e s e n t o v . Z a m e n j a v o s o 

' B R Z O J A V K A 
odposlana dne 20. septembra 1930. na apodnji naslov 
ob priliki kongresa. 

Monsieur 

Dr. Alberto Pessoa Alpenduras, 

Portugal C o i m b r a 

Ljubljana, le 20. septembre 1930 
Monsieur, 

Je regrette infiniment de ne pouvoir pas 
participer personnellement au IVe Congrès inter­
national de l'Institut anthropologique. En pensée, 
je participe à vos conférences et resolutions, 
destinées au progrès de l'anthropologie. Veuillez 
transmettre à M. M. les congressistes l'expression 
de mes sentiments distingués et de mes voeux 
de bon succès. 

Dr. N i k o Z u p a n i ć 
Directeur de Musée étnographique 

de Ljubljana, ancien ministre Yougoslav/e 

z a p r o s i h m e d drug imi ruska in bavar« 
s k a a k a d e m i j a , M u s e o N a c i o n a l d e Hi» 
s t o r i a na tura l v B u e n o s A i r e s u , N o r d i j » 
ski m u z e j v K o d a n j u , Ins t i tu t za antro« 
p o l o š k e s t u d i j e v V a r š a v i , H e s s i s c h e 
V e r e i n i g u n g f. V o l k s k u n d e , G l e s s e n , in 
drugi . 

M u z e j j e l e ta 1929. r a z s t a v i l 
n a d s t o p r e d m e t o v n a m e d n a r o d n i raz« 
s t a v i v Barce lon i . L e t a 1930. j e raz» 
s t a v i l p r e d m e t e s v o j e e k s o t i č n e z b i r k e 
v o k v i r u m i s i j o n s k e r a z s t a v e n a v e l e s 
s e j m u v Ljubl jan i . P o s v o j e m direk« 
tor ju s e j e m u z e j u d e l e ž i l 1. 1930. 
111. k o n g r e s a s l o v a n s k i h e tnogra« 
f o v in g e o g r a f o v . R a v n a t e l j m u z e j a j e 
bi l p r e d s e d n i k e t n o g r a f s k e s e k c i j e . V 
j e s e n i 1930. s e j e r a v n a t e l j v i m e n u 
m u z e j a in r e d a k c i j e » E t n o l o g a « udele« 
žil b i z a n t i n o l o š k e g a k o n g r e s a v A t e » 
nah. 

M u z e j s o ob i ska l i v l e t u 1929.p0. 
m n o g i od l i čn i d o m a č i in i n o z e m s k i go« 
s t j e . O pri l iki III. v s e s l o v a n s k e g a к о ш 
g r e s a g e o g r a f o v in e t n o g r a f o v s o g a 
o b i s k a l i in og l eda l i m n o g i o d h č n i s los 
v a n s k i e tnograf i , k a k o r : dr. A d a m 
F i s h e r ( L w o v ) , dr. A r t u r S c h n e e w e i s s , 
dr. Frant i š ek P o s p i š i l ( B r n o ) , u n i v . 
prof. dr. J o s i p Shrani l ( P r a g a ) , u n i v . 
prof. dr. R o m a n F r a n k o w s k i ( V a r š a v a ) , 
d a l j e dr. B o r i v o j e D r o b n j a k o v i č (d ireks 
t o r e t n o g r a f s k e g a m u z e j a v B e o g r a d u ) , 
un iv . prof. dr. B o r a M i l o j e v i ć (Beo» 
grad) in drugi od l i čn i z n a n s t v e n i k u 
D n e 21. n o v e m b r a 1930. j e o b i s k a l a 
m u z e j d e l e g a c i j a Franc i j e , ki je pri« 
s o s t v o v a l a o d k r i t j u s p o m e n i k a hvalež« 
n o s t i Franc i j i v B e o g r a d u . V t e j s o s e 
nahaja l i b ivš i p r o s v e t n i m i n i s t e r in se« 
n a t o r f r a n c o s k i A n d r e H o n n o r a t , rek« 
t o r j a u n i v e r z iz M o n t p e l l i e r j a in Poi« 
t i e r sa C o u l e t in P i n e a u in drugi odlič« 
njak i . S p r e j e l a s t a j ih r a v n a t e l j etno« 
g r a f s k e g a m u z e j a dr. N . Z u p a n i č in 
N a r o d n e g a m u z e j a dr. J o s i p M a l in 
j i m a r a z k a z a l a m u z e j . P o s e b n o s o s e 
f r a n c o s k i u č e n j a k i z a n i m a l i za n a š e 



n a r o d n e n o š e , p o h i š t v o , v e z e n i n e in 
p a n j s k e k o n č n i c e , ter za s p o m i n e iz 
č a s o v Ilirije. V s p o m i n n a o b i s k s o 
g o s t j e preje l i v s e l e t n i k e » E t n o l o g a « . 
O m u z e j u in n j e g a uredb i s o s e z e l o 
p o h v a l n o izrazi l i . — V m e s e c u m a r c u 
s o ob i ska l i m u z e j š t ev i ln i srbski se= 

Ijaki iz o k o l i c e K r u š e v c a . N a š a s l ika 
n a m j ih k a ž e pred l j u b l j a n s k i m muze« 
j e m z b r a n e o k r o g o b e h r a v n a t e l j e v . 
P o l e t i j e m u z e j o b i s k a l a m e š a n a jugo« 
s l o v a n s k o = b o l g a r s k a k o m i s i j a , v j e sen i 
pa c e l o k u p n o č l a n s t v o h i s t o r i č n e g a 
s e m i n a r j a iz z a g r e b š k e u n i v e r z e . 

Seljaki iz okolice KruSevca na posetu v ljubljanskem muzeja dne 22. marca 1930. 

K. H i l d e n : N e a n d e r t a l « i h m i « 
n e n j a h ä n e n m a a n t i e t e e l i « 
n e u l e v i n n e i s y y t e n s ä . (L'hom« 
m e d e N é a n d e r t h a l e t s a d i s t r i b u t i o n 
g é o g r a p h i q u e ) . H e l s i n k i 1930. 

N e a n d e r t h a I s k i č l o v e k i n 
n j e g o v a g e o g r a f s k a r a z p r e « 

d e l i t e v . 

S m o t e r t e g a č l a n k a je , nud i t i na 
p o d l a g i z a d n j i h p u b l i k a c i j k r a t e k pre« 
g l e d o n a š e m d o s e d a n j e m z n a n j u ne« 
a n d e r t h a l s k e g a č l o v e k a , o n j e g o v e m 
k r o n o l o š k e m p o j a v l j a n j u , g e o g r a f s k i 
r a z p r e d e l i t v i , n j e g o v i h f i z i čn ih las tno« 
s t ih , indus tr i j i in r a z p r o s t r a n j e n o s t i . 

P o z g o d o v i n s k i s e s t a v i n a j d i t e v , 
k o n a m je d a n i h n e k a j p r e d s t a v o ča« 
s u l e d e n e d o b e , o p a z u j e p i s a t e l j da l j 

č a s a t e r i t o r i a l n o v p r a š a n j e , k a t e r o j e 
z a v z e l n e a n d e r t h a l s k i č l o v e k z o z i r o m 
n a z a d n j e n a j d i t v e . Sergi n. pr. o m e n j a 
o d k r i t j e l o b a n j l e t a 1929. v o k r o ž j u 
R i m a . Z e m l j e v i d n a s trani 47. v s e b u j e 
v s e n a j d b e , k a t e r i h s t a r o s t in p r i s t n o s t 
s o n e o v r g l j i v e , k a k o r n. pr. i z k o p a n i n e 
iz P o d k u m o k a , S i m f e r o p o l a , S a i n t Bre« 
ladeja . V s e t e k a ž e j o s o r o d n o s t z nean« 
d e r t h a l s k i m č l o v e k o m , kar p a d o s e d a j 
š e , ni k o n č n o v e l j a v n o ; s o n a j b r ž e v 
z v e z i s t e m t i p o m . N a j v a ž n e j š e izko« 
p a n i n e za k a r a k t e r i z a c i j o neander tha l« 
s k e g a č l o v e k a s o p o p i s a n e b o l j po« 
d r o b n o . N a i s t e m z e m l j e v i d u je p o 
O b e r m a i e r j u (1925) n a r i s a n a n a j v e č j a 
l e d e n i š k a r a z s e ž n o s t l e d e n e d o b e . Po« 
l o ž a j p las t i v o d n o s u z l e d o m kr i t ega 
p r o s t r a n s t v a p r e d s t a v l j a t a k o r e k o č z 



n a t a n č n o s t j o p o s e b n o r a z p r e d e l i t e v 
n e a n d e r t h a l s k e g a č l o v e k a . D a l j e prika« 
z u j e z e m l j e v i d n a t a n č n o , k o t p r a v i m e d 
d r u g i m i tud i v o n E i c k s t e d t (1925 d o 
1926), j a s n o z a č r t a n o m e j o z a v z e t e g a 
t e r i t o r i j a p o n e a n d e r t h a l s k e m č l o v e k u , 
z a d o s t n o i z o l i r a n o o d d r u g e g a s v e t a 
t r d e č , d a j e b i la u s t v a r j e n a n e k d a n j a 
E v r o p a k o t z a t o č i š č e p r a č l o v e k u , nje« 
g o v e m u r a z v o j u in k r e t a n j u . 

A v t o r raz laga n a j v a ž n e j š e t e l e s n e 
l a s t n o s t i n e a n d e r t h a l s k e g a č l o v e k a in 
j ih o p i s u j e d r u g o za d r u g o p o S c h w a l s 
b e j u (1923) , B o u l e j u (1923) , Ober« 
m a i e r j u (1925) , K e i t h u (1925) i td . V 
k r a t k e m p r e g l e d u p r e d s t a v l j a neander« 
t h a l s k e g a č l o v e k a k o t o m e j e n t ip , ki 
s e o s t r o loč i o d p l e m e n a s a p i e n s . Iz« 
raz » n e a n d e r t h a l s k a rasa«, ki s e še če« 
s t o u p o r a b l j a , s e m o r a izk l juč i t i . T u d i 
naš p i s a t e l j s e s t r in ja s t r d i t v i j o mno« 
g ih u č e n j a k o v , d a s e m o r a neander« 
t h a l s k i č l o v e k i z v e s t i k o t p o s e b n o 
p l e m e . 

M a n j v a ž n o j e v p r a š a n j e , da«li d a 
s e i m e n u j e ali H o m o p r i m i g e n i u s ali 
H o m o s a p i e n s . V e r j e t n o pa je , da nean« 
d e r t h a l s k a v r s t a s s v o j e s trani naj« 
b r ž e de l i p l e m e , č e t u d i j e d o m n e v a 
p r a v a v p o d r o b n e m p o p i s u , d a j e b i l o 
n e a n d e r t h a l s k o s t a n j e v e l i k o n i ž j e , k o t 
s e j e p o j a v l j a l o k a s n e j e pri H o m o 
s a p i e n s . 

K a r s e t i č e t e l e s n e z n a č i l n o s t i 
n e a n d e r t h a l s k e g a č l o v e k a , j ih p i s a t e l j 
o b j a v l j a p o raz l i čn ih d r u g i h u č e n j a k i h . 
P o a v t o r j e v e m s m i s l u je n a j b o l j v t i -
j e t n o m n e n j e E i c k s t e d t a , ki t e m e l j i n a 
l o b a n j i »La C h a p e l l e — a u x — Sa in t s« 
( s l ika 11.). 

N a t o , k o j e p i s a t e l j p o s v e t i l ne« 
k a j s trani p s i h o l o š k i k v a l i t e t i in mate« 
r ialni kul tur i n e a n d e r t h a l s k e g a člove« 
ka, o p a z u j e r a z v o j in i m i g r a c i j o t e g a 
p l e m e n a . V s e k a ž e , da n j e g o v o poko« 
l e n j e ni e v r o p s k o , m a r v e č , d a j e priše l 
i z d r u g e g a d e l a s v e t a , n a j b r ž e iz Afri« 
ke . T a t r d i t e v je p o d p r t a p o R h o d e « 

s i šk ih i z k o p a n i n a h , ki j ih a v t o r po« 
d r o b n o p o p i s u j e . P r i o b č u j e t u d i R a m « 
s t r o m o v o m n e n j e in d o k a z u j e , da pri« 
p a d a j o l o b a n j a in d o l g e k o s t i r a z l i č n i m 
o s e b a m , d a pa s e p r i p i s u j e s a m o lo« 
b a n j a p r v o t n e m u n e a n d e r t h a l c u . 

N i z k a s p o d n j a č e l j u s t d e Ba« 
n o l a s in de l i g a l i l a e n s k e l o b a n j e , nam« 
reč i z v e n e v r o p s k e n a j d i t v e ali n j e n e g a 
o b m e j n e g a o z e m l j a , n a m p r i k a z u j e j o 
i s t e p r i m i t i v n e l a s t n o s t i , v t rd i tv i , d a 
s e j e p r e d h o d n a e v o l u c i j a neander tha l« 
s k e g a č l o v e k a izvrš i la v Afr ik i . 

P r v o t n e g a s o r o d s t v a m e d H o m o 
p r i m i g e n i u s in H o m o s a p i e n s n a j b r ž e 
ni. K l jub p i t h e c o î d n i m l a s t n o s t i m ne« 
a n d e r t h a l s k e g a p r a č l o v e k a s r e č a m o v 
n j e m p o s e b e n t ip . R a z l i k a m e d o b e m a 
p l e m e n o m a s k r o n o l o š k e g a in kul tur« 
n e g a v i d i k a in v m e s n e o b l i k e m e d Ho« 
m o p r i m i g e n i u s in H o m o s a p i e n s , n i 
d o k a z a n a . 

T u d i č a s o v n a raz l ika j e d v o m l j i v a , 
č e je z a d o s t n a m e d M o u s t é r i e n o m in 
A u r i g n a c i e n o m , u s t v a r i t i t ip s a p i e n s , 
ki s e s p e c i f i č n o raz l ikuje o d t i p a pri« 
m i g e n i u s . Z m a l i m i i z j e m a m i ( W e i d e n « 
re ich 1927) j e o b č e m n e n j e e v r o p s k i h 
a n t r o p o l o g o v , d a s e d a j ž i v e č i č l o v e k 
n e i z h a j a d i r e k t n o iz n e a n d e r t h a l s k e g a 
č l o v e k a . Č i s t o r a z l i č n o j e H r d l i č k o v o 
m n e n j e v n j e g o v e m s p i s u : » H u x l e y Me« 
m o r i a l Lec ture» (1927) , da je n e m o ž n o 
d o l o č i t i t o č n o m e j o m e d m o u s t e r i j s k o 
in s l e d n j o p e r i o d o , d a p a v e ž e di« 
r e k t n a črta t i p p r i m i g e n i u s s t i p o m 
s a p i e n s . A v t o r p o r o č a o H r d l i č k o v i 
s o d b i p r e c e j p o d r o b n o , t o d a ni m n e « 
nja , da bi m o g e l a m e r i k a n s k i antropo« 
log d o p r i n e s t i n e o m a j n e d o k a z e v 
d o b r o s v o j i tez i . 

Z a t o ni s k o r o d v o m a , d a s e j e H o « 
m o s a p i e n s prise l i l z z a p a d a . K e r j e 
n e m o ž e n d o k a z i s t o č a s n e g a b i t j a o b e h 
t i p o v p r i m i g e n i u s in s a p i e n s , je ver« 
j e t n o , d a je za u s e l j e v a n j a H o m o 
s a p i e n s a n e a n d e r t h a l s k i č l o v e k ž e po« 
p o l n o m a izginiL V z r o k i t e g a i z g i n o t j a 



s o l a h k o najraz l i čne j š i . P r i v l a č n o je 
m n e n j e v . E i c k s t e d t o v o (1925) , d a s o 
i skan i g l a v n i v z r o k i v m i n i m a l n i t e ž n j i 
p r i l a g o d i t v e . »In e i n e m M a n g e l an А ш 
p a s s u n g s k a p a z i t ä t w i r d m a n fas t im« 
m e r in ers ter L in ie d ie U r s a c h e für das 
A u s s t e r b e n , w i e das Z u r ü c k g e d r ä n g t « 
w e r d e n e iner b i o l o g i s c h e n F o r m s u c h e n 
m ü s s e n . « 

N e a n d e r t h a l s k i č l o v e k si pr idrž i 
še d o s t i n e r a z v o z l j i v i h p r o b l e m o v in 
p r i č a k o v a t i je , d a b o d o še d o l g o an« 
t r o p o l o š k a r a z i s k a v a n j a u s m e r j e n a na 
t a k o z v a n i t i p v e p o h i p a l e o l i t s k e g a 
č l o v e k a . 

T e m u p o r o č i l u d o d a j e m o še t o , d a 
je n a j z a n i m i v e j š a t o č k a v t e m de lu 
p r o b l e m , ali s e d a n j i E v r o p e j e c in nje« 
g o v i s o r o d n i k i i z h a j a j o d i r e k t n o o d 
d i l u v i j a l n e g a n e a n d e r t h a l c a p o p o t i evo« 
luc i je , ali i m a j o s v o j e g a l a s t n e g a pred« 
n i k a ? T u d i n a s t a j a v p r a š a n j e je«li ži« 
ve l t a p r e d n i k ( h o m o s a p i e n s ) isto« 
d o b n o z n e a n d e r t h a l c e m , ali p o z n e j e ? 
P r e d d v e m i d e c e n i j i s o na jznameni« 
t e j š i n e m š k i in drugi a n t r o p o l o g i , n a 
č e l u j i m G. S c h w a l b e , z a g o v a r j a l i 
e v o l u c i j o m o d e r n e g a č l o v e k a d i r e k t n o 
o d N e a n d e r t h a l c a . V J u g o s l a v i j i s e j i m 
je pr idruž i l n a š s lavn i g e o l o g in pale« 
o n t o l o g D . G o r j a n o v i ć « K r a m « 
b e r g e r in je o t e j t e m i p r e d a v a l 
n a I. k o n g r e s u s r b s k i h z d r a v n i k o v in 
n a r a v o s l o v c e v v B e o g r a d u (1905.) t er 
v » S r p s k e m g e o g r a f s k e m druš tvu« v 
B e o g r a d u l e t a 1911. N a p r v o in d r u g o 
p r e d a v a n j e j e o d g o v o r i l p o d p i s a n i (Do« 
d a t e k »Star inaru« N . R. III., s tr . 28 d o 
30. B e o g r a d 1909.; »Srpski K n j i ž e v n i 
G l a s n i k « , X X V I I , 12., s tr . 960, Beo« 
grad (1911.) o d k l a n j a j o č n a z o r e G. 
S c h w a l b e j a in Gorjanov ić«Kramber« 
gerja . T o j e b i l o pred 21 let i . D e s e t 
le t p o z n e j e (1919.) i m e l je p o d p i s a n i 
z o p e t pr i l iko , da t o p o n o v i л» P a r i z u : 
» N o u s n e c o m p r e n o n s pas c o m m e n t 
p e u t t o u t d 'un c o u p survenir , au pa« 
l é o l i t h i q u e r é c e n t , c e t t e i n t e l l i g e n c e 

s u p é r i e u r e qui a u g m e n t e le v o l u m e d u 

c e r v e a u ; ni p o u r q u o i , au p a l é o l i t h i q u e 

infér ieur , u n front b a s et d e s »tori 

s u p r a o r b i t a l e s « s a i l l a n t s c o r r e s p o n d a « 

i en t à u n n i v e a u t r è s b a s d e l'intelli« 

g e n c e ? L e s a v a n t p r o f e s s e u r a Consta« 

t é ces fa i t s et d e s p h é n o m è n e s d'adap« 

t a t i o n m o r p h o l o g i q u e , m a i s il n'a p a s 

e x p o s é l e s c a u s e s e t l e s c i r c o n s t a n c e s 

d e c e s c h a n g e m e n t s et , q u a n d il a vou« 

lu e s s a y e r d e l e faire, il s e m b l e qu'i l 

ait é t é d a n s l 'erreur. N o u s p e n s o n s , 

n o u s , q u e l ' h o m m e a d û d'abord s e 

p e r f e c t i o n n e r , q u e s o n front a d û 

s ' é l ever e t s o n c e r v e a u s e c o m p l i q u e r , 

q u a n d les c o n d i t i o n s d ' e x i s t e n c e lui 

o n t p e r m i s d e m i e u x d é v e l o p p e r s a 

v i e et s o n i n t e l l i g e n c e ; n o u s n e n i o n s 

p a s l ' é v o l u t i o n d e l ' h o m m e a v a n t Г 
â g e p a l é o l i t h i q u e , m a i s n o u s e s t i m o n s 

q u e l e s r a c e s h u m a i n e s n e s e modif i« 

e n t e n r ien d a n s l eurs c a r a c t è r e s es« 

s e n t i e l s . N o t a m m e n t , l e s i n f l u e n c e s 

m é c a n i q u e s n e p e u v e n t p a s être , com« 

m e le v e u l e n t c e r t a i n s anthropo log i« 

s t e s , l a c a u s e d e s c h a n g e m e n t s phys i« 

q u e s d e s races . E n g é n é r a l , u n e 

r a c e n e s e m o d i f i e q u e p a r l e 

c r o i s e m e n t . N o u s n ' e x p l i q u o n s 

pas l ' appar i t i on d e l ' h o m m e d u pale« 

o l i t i q u e r é c e n t a v e c u n f ront p lus h a u t , 

u n c e r v e a u et u n i n d i c e c é p h a l i q u e 

p l u s g r a n d s , c o m m e u n résu l ta t d e 

l ' é v o l u t i o n m o r p h o l o g i q u e d i rec te , 

m a i s c o m m e le r é s u l t a t du m é l a n g e 

a v e c u n e race p l u s p e r f e c t i o n n é e ; la 

f o r m e d u c e r v e a u p r o v e n a n t d e l 'une 

e t l e s a r c a d e s s o u r c i l i è r e s p r o e m i n e n « 

t e s r e s t a n t c o m m e u n h é r i t a g e d e 

l 'autre . L a s u p p o s i t i o n d e l ' e x i s t e n c e 

d e r a c e s h u m a i n e s s u p é r i e u r e s n'est p a s 

u n e h y p o t h è s e ; e l le e s t c o n f i r m é e par 

d e s e x e m p l e s c o m m e les h o m m e s d e 

Gal ley«HiI l et d e I' O l m o (ce dern ier 

d é c o u v e r t e n 1863 d a n s la v a l l é e d e 

1 A r n o ) . Le p r e m i e r d e ce s c r â n e s res« 

s e m b l e , t a n d i s q u e le s e c o n d Corres« 

p o n d t o u t à fait, à l 'Européen moder« 



n e ; c e fait a t r o u b l é c e r t a i n s anthro« 
p o l o g i s t e s , qui m i r e n t e n d o u t e leur 
a u t h e n i c i t é . N o u s s o m m e s d 'avis q u e 
c e s d e u x c r â n e s a p p e r t i n n e n t à l 'âge 
p r é m o u s t é r i e n , car la f i l i a t ion d u Pa« 
l é o l i t h i q u e m o y e n à l 'Européen mo-. 
d e r n e es t t o u t à fait l o g i q u e . L a r a c e 
n é a n d e r t h a l i e n n e e t sa c i v i l i s a t i o n s e 
s o n t é t e i n t e s d a n s u n c a t a c l y s m e ; 
m a i s , s a n s d o u t e , q u e l q u e part , e n Е ш 
ras ie , e t à la m ê m e é p o p u e q u e l ' h o m m e 

d e Krap ina , v i v a i t l ' a n c ê t r e d e 1' »ho» 

m o e u r o p a e u s « , d é j à supér ieur physi« 

q u e m e n t e t i n t e l l e c t u e l l e m e n t . L'hom« 

m e n é a n d e r t h a l i e n a d û d i spara î tre , 

d e par la loi d e la l u t t e p o u r l 'exis ten« 

ce , d e la m ê m e m a n i è r e q u e l e s Peaux» 

R o u g e s d e s Éta t s«Uni s« . ( N . Z u p a n i ć , 
L e s p r e m i e r s h a b i t a n t s , d e s p a y s Ү о ш 
g o s l a v e s . E t h n o l o g i e p a l é o l i t h i q u e e t 
n e o l i t i q u e d e l ' I l lyr icum, pag . 12—13. 
E x t r a i t d e la R e v u e A n t h r o p o l o g i q u e , 
P a r i s 1919). T e h n a z o r o v , o i z v o r u mo< 
d e r n e g a č l o v e k a in n j e g o v e m o d n o s u 
d o n e a n d e r t h a l c a in drug ih f o s i l n i h i n 
n e f o s i l n i h č l o v e š k i h fe l s e drži p o d p i s 
s a n i še d a n e s . ( N . Z u p a n i č , P a l e o l i t s k o 
l j u d s t v o n a t lu J u ž n i h S l o v e n a . Na« 
r o d n a e n c i k l o p e d i j a , III., s tr . 331 d o 
335) . N . Z u p a n i ć . 

B. Šker l j , M e n a r h a p r i S l o « 
v e n k a h. ( Z d r a v n i š k i V e s t n i k , IL, 
3). L j u b l j a n a 1930. 

N a o s n o v i 506 o p a z o v a n j j e a v t o r 
i zračuna l , d a n a s t o p a m e n a r h a pri Slo« 
v e n k a h s 14 let i 4 m. i n 24 d. Raztez« 
n o s t d o b e za p r v o p o j a v o menstru« 
a c i j e o b s e g a 12 l e t , in t o o d 9. d o 20. 
l e ta . N a j č e š č e j e n a s t o p m e n a r h e ve« 
z a n za 14. l e t o ž i v l j e n j a (21-35%). V 
p o s a m e z n i h s r e z i h b i v š e l j u b l j a n s k e 
o b l a s t i s e p o j a v l j a m e n a r h a n a s l e d e č i 
n a č i n : Č r n o m e l j — 13. 67 let , L o g a t e c 
— 13-69, L j u b l j a n a m e s t o — 13-84. 
K r a n j — 13-92, L i t i ja — 14-08, N o v o 
m e s t o — 14-63, L j u b l j a n a o k o l i c a — 
14-73, R a d o v l j i c a — 14-74, K o č e v j e -— 

15-00, K r š k o — 15 00, K a m n i k — 15-07, 
B r e ž i c e — 15-67. Izg leda , da s e s p o l n a 
z r e l o s t p o j a v l j a n a j p r e j pri Belokra« 
n j i cah , za kar m o r d a g o v o r , tudi t o , 
d a s o s e p r e d s t o let i z e l o z g o d a j mo« 
ž i le . T a k o n. pr. j e župn ik I v a n ŠašeIj^ 
utrdi l n a o s n o v i z a p i s k o v v m a t r i k a h 
a d l e š i č k e ž u p n i j e ob Kolp i , d a j e b i la 
1. 1799. p o r o č e n a A n a V e s e l i c s t a r a 
s t o p r a v 12 l e t ; 1. 1796. s e j e o m o ž i l a 
A n a J a k l i č in 1. 1800. K a t a R o z m a n 
s 13 let i . V d e s e t l e t j u 1791. d o 1800. 
j e b i l o 5 ž e n i n o v in 5 n e v e s t s t a r i h 
p o 14 l e t ; 14 ž e n i n o v in 18 n e v e s t p o 

15 le t in 26 ž e n i n o v in 26 n e v e s t p o 
16 let . V d e s e t l e t j u 1801. d o 1810. p a 
2 ž e n i n a in 2 n e v e s t i s 14 l e t i ; 4 že« 
nini in 4 n e v e s t e s 15 in 10 ž e n i n o v 
in 14 n e v e s t s 16 let i . V d e s e t l e t j u 1811. 
d o 1820. p a ni v e č n o b e n e g a ž e n i n a , in 
ena s a m a n e v e s t a s 14 let i . 

N . Z u p a n i ć . 

t D r . J. W . F e w k e s . 31 . m a j a t. 1. 
j e umrl v m e s t u F o r e s t G l e n a m e r i š k i 
e t n o l o g dr. J e s s e W a l t e r F e w k e s v 79 . 
l e t u s v o j e s taros t i . D r . Fevvkss j e na« 
pisa l o b s e ž n e s t u d i j e o f o l k l o r u in živ« 
l j e n j u I n d i j a n c e v n a j u g o « z a p a d u Ze« 
d i n j e n i h držav . P r o s l a v i l s e j e n a bio« 
l o š k e m in na e t n o l o š k e m p o l j u . O p i s a l 
j e m e d d r u g i m tud i k a č j e p l e s e , obi« 
ča je in v e r o H o p i I n d i j a n c e v in d r u g i h 
i n d i j a n s k i h p l e m e n ter z b u d i l zanima« 
n j e a m e r i š k e g a o b č i n s t v a za s tare indi« 
j a n s k e c iv i l i zac i j e . 

Bi l j e prvi , ki j e u p o r a b i l f o n o g r a f 
z a f iks i ranje i n d i j a n s k e g . jdbe. V l e t i h 
1891. in 1894. j e v o d i l a r h e o l o š k e ek« 
š p e d i c i j e v A r i z o n o . O d l e t a 1895. d o 
l e ta 1918. je bi l p r e d s t o j n i k u r a d a za 
a m e r i š k o e t n o l o g i j o pri S m i t h s o n i a n « 
ski Ins t i tuc i j i . 

R o d i l s e j e 14. n o v e m b r a 1850. v 
N e w t o ^ u ( M a s s ) . V s e d e m d e s e t i h l e t i h 

• I. š a š e 1 j , Zgodovina adleaičlje fare na 
Belokranjskem, str. 12. (Zgodovina farâ ljubljanske 
škofije, IV. izdaje A. Koblar). Ljubljana 1887. 



j e š tudira l na h a r w a r d s k i u n i v e r z i i n j e 
bil t a m u č e n e c v e l i k e g a n a r a v o s l o v c a 
L o u i s a A g a s s i z a . Š tudira l in d e l a l j e 
tud i v L i p s k e m , v N a p o l j u in v Ғ г а ш 
ciji . N a s v o j i h z n a n s t v e n i h e k s p e d i c i s 
j a h j e p r o u č a v a l a v t o h t o n e n a s e l j e n c e 
v Z a p a d n i Indij i , n a obal i M e h i k a n s k e « 
g a za l iva , j a m s k o k u l t u r o n a T r i n i d a d u 
in n a M a l i h A n t i l a h , v z a d n j i h l e t i h 
pa t u m u l e v F lor id i in Južni Caro l in i . 

B. 
Е т н о г р а ф ! ч н и А З б 1 р н и к в и д а з 

е т н о г р а ф и ч н а к о м 1 с 1 л н а у ч н а -
г о т о в а р и с т в а 1 м е н и Ш е в ч е н к а , 
Т . X X X I X . — X I . N a r o d n i p i s n i z 
G a l i c k o j L e m k i v š č i n i . T e k s t i i m e l o d i i . 
Z i b r a v , u p o r a d k u v a v i p o j a s n i v dr. Fis 
laret K o l e s s a . V L j v o v i 1929. 

U k r a j i n s k a l j u d s k a g l a s b a loč i v 
s e b i d v a v e l i k a g l a s b e n a d i a l e k t a , nam« 
r e č v e č j e g a in e n o t n e j š e g a v z h o d n e g a , 
p a m a n j š e g a in b o l j d i f e r e n c i r a n e g a za« 
p a d n e g a . G r e za raz l iko m e d g l a s b o 
H u c u l o v , B o j k o v in L e m k o v , p a Vol i« 
n i j c e v , P o d o l i j c e v in drug ih p l e m e n 
z u k r a j i n s k e n i ž ine . 

D r . F i lare t K o l e s s a je i zdal v e l i k o 
k n j i g o v v e l i k i o s m e r k i , b r o j e č o 470 
s trani s 624 e n o g l a s n o n o t i r a n i m ! me« 
l o d i j a m i in r a v n o t o l i k i m i besed i l i . 
S p r e d a j j e še 82 s trani s p o j a s n i l i in 
u k r a j i n s k o in n e m š k o z n a n s t v e n o ana« 
l i z o l e m k i j s k i h p e s m i . O r e z u l t a t i h 
dr. K o l e s s i n i h r a z i s k a v a n j n a j b o tu 
p o d a n m a j h e n re ferat . 

M e j e l e m k i j s k e g a g l a s b e n e g a dia« 
l e k t a s o v p a d a j o z m e j a m i j e z i k o v n e « 
ga d i a l e k t a n a o b e h s t r a n e h K a r p a t o v 
n a z a p a d u o d g o r n j e g a S e j a n a in Tsi« 
r o k e d o g o r n j e g a P o p r a d a in D u n a j c a , 
s k o r o d o T a t r e . 

V s e m u k r a j i n s k i m g l a s b e n i m dia« 
l e k t o m s o n e k e t o č k e s k u p n e , t e s e 
k a ž e j o p o s e b n o v n a j s t a r e j š i h obred« 
n ih p e s m i h , d o č i m s e n o v e j š e p e s m i 
s t i l n o ž e m o č n o r a z l i k u j e j o . Z a p a d n e 
m e l o d i j e k a ž e j o š e raz l i čne a r h a i č n e 

z n a k e in m o č n o e n o s t a v n o s t . I m a j o 
k r a t k e s t r o f n e ob l ike , p r o s t r i t e m in 
rec i ta t i v , pri k a t e r e m p r e i d e m e l o d i j a 
t u p a t a m v p r o s t r u b a t o ali c e l o par« 
l a n d o . M e l o d i j e i m a j o m a j h e n a m b i t u s 
(kvar ta , k v i n t a , s e k s t a ) in k a ž e j o pre« 
o s t a n k e s t a r i h c e r k v e n i h t o n o v , ki š e 
n i m a j o j a s n e t o n a l n o s t i . D i č i j ih mno« 
ž ina m e l o d i č n e o r n a m e n t i k e , v e č j i h in« 
t e r v a l n i h s k o k o v n e p o z n a j o , k o n t u r e 
m e l o d i j n i s o j a s n o o b r i s a n e . D u r s k e m 
m o l s k e m e l o d i j e s o s t r o g o l o č e n e , le v 
n o v e j š i h p e s m i h s e d o b e p r e h o d i v 
para le lne t o n s k e n a č i n e . M o l s k e melo« 
d i je k a ž e j o č e s t o k r o m a t i z i r a n e inter« 
v a l s k e p o s t o p e ( z v e č a n a s e k u n d a in 
k v a r t a ; z m a n j š a n a k v a r t a ) , t u d i s e po« 
j a v l j a j o t a k o z v a n i n e v t r a l n i in terva l i 
k a k o r v n e t e m p e r i r a n e m t o n s k e m si« 
s t e m u . 

V z h o d n j e m e l o d i j e s o m a n j primi« 
t i v n e : r a b i j o v e č j i a m b i t u s ( o k t a v a , 
c e l o d e c i m a ) , v e č j e i n t e r v a l s k e s k o k e , 
d o l o č n o pro f i l ac i jo in s o t o č n o tak« 
t i č n o o p r e d e l j e n e . D u r in m o l s t a po« 
v s e m izraz i ta , p e r i o d i z a c i j a d o l o č n a in 
f o r m e s o a r h i t e k t o n s k i z a k l j u č e n e . T o 
j e v s e k a k o r z n a k v i š j e k u l t u r n e stop« 
nje . 

Pri u r e j e v a n j u m e l o d i j s e j e dr. 
K o l e s s a p o s l u ž e v a l K r o h n « B a r t o k o v e 
m e t o d e , ki t e m e l j i n a metr ično«ri tmič« 
n ih z n a č i l n o s t i h m e l o d i j , n a n j i h kom« 
p o z i c i o n a l n i s t ruktur i in n a k a d e n č n i h 
o d n o š a j i h m e l o d i j s k i h v r s t i c . 

S n o v n o s e d e l e l e m k i j s k e p e s m i v 
r i tualne , d u h o v n e , b a l a d e in r o m a n c e , 
u s p a v a n k e , f a n t o v s k e in d e k l i š k e , lju« 
b e z e n s k e , v o n e , ki o p e v a j o i z g u b o de« 
v i š t v a , u s o d o ž e n in z a k o n c e v , p e s m i 
s irot , v o j a š k e p e s m i , p e s m i i z g n a n c e v , 
ša l j ive , f r i v o l n e in p i j a n s k e p e s m i i. dr. 

L e m k i j s k e p e s m i o č i t u j e j o dvode l« 
n e r i t m i č n e v r s t e i n n j i h m o d i f i k a c i j o , 
m e l o d i j s k e s t r o f e iz p o d v e h t r ide ln ih 
r i t m i č n i h v r s t ter n j u n e m o d i f i k a c i j e , 
da l j e s t r o f e iz d v e h , v e č i n o m a izorit« 
m i č n i h š t i r ide ln ih v r s t s e s t a v l j e n e , ki« 



t i č e , s p o m o č j o z o ž i t v e s e s t a v l j e n e iz 
št ir ih e n o t n i h r i t m i č n i h v r s t , ali se« 
s t a v l j e n e iz š t ir ih d v o d e l n i h r i t m i č n i h 
vrs t , r i t m i č n e z o ž i t v e n o t r a n j i h v r s t , 
(kar j e v p l i v s l o v a š k e ter č e š k o m o r a v « 
s k e p e s m i , » s l o v a š k a z o ž i t e v « ) , d a l j e 
r a z š i r j e n e o b l i k e s t r o f e , z g r a j e n e iz 
š t ir ih d v o d e l n i h v r s t , t r i d e l n e r i t m i č n e 
v r s t e ( m a d ž a r s k i v p l i v ) , d a l j e o b l i k e z 
g l a v n o c e z u r o m e d d r u g o i n t r e t j o vr« 
s t o . 

M e l o d i j e s o t o r e j z e l o d o s l e d n o 
s i m e t r i č n o z g r a j e n e . 

N j i h z n a č i l n o s t j e ž i v a h e n r i t e m , 
ki s e v m a l i h v r e d n o t a h u r n o g ib l je 
in s e t u p a t a m b l i ža r e c i t a t i v i č n e m u . 
R u b a t o in p a r l a n d o n i s t a r e d k a . V tek« 
t i čn i z g r a d b i v l a d a z a t o r e j n e k a pro« 
s t o s t in č e s t o j e t a k t m e š a n . Lemkij« 
s k e m e l o d i j e z e l o l jub i jo t r o d e l n e tak« 
t e in s i n k o p i r a n j e . 

D o b e s e še o s t a n k i a r h a i č n e g a pen« 
t a t o n a . S t a r e p e s m i i m a j o a m b i t u s 
k v a r t e ali k v i n t e , u v e l j a v l j a s e t ip ska« 
le s t o n i k o v sredi in d v e m a dominan« 
t a m a , k i j e za z a p a d n e u k r a j i n s k e pe« 
s m i z e l o z n a č i l e n . M e d c e r k v e n i m i t o n i 
s ta n a j b o l j pr i l jub l j ena d o r s k i in mikso« 
l id i j sk i , h i p o j o n s k i in h i p o e o l s k i n a č i n 
p a s t a ž e z e l o b l i z u m o d e r n e m u dur« 
m o l u . V e č i n a t a k i h m e l o d i j kaden« 
cira k o n č n o v s p o d n j i d o m i n a n t i , ne« 
k a j m a l e g a p a n a drugi s t o p n j i , k a k o r 
pri n a š i h b a l k a n s k i h n a r o d i h . Z e l o zna« 
č i lna za l e m k i j s k e m e l o d i j e j e t u d i n j i h 
k r o m a t i k a . 

L e m k i j s k e p e s m i s o n a r o b o v i h 
o z e m l j a , n a k a t e r e m s e i z ž i v l j a j o , pre« 
ce j s l o v a š k i , češk i , p o l j s k i in madžar« 
ski v p l i v a n e . 

I z d a j a l e m k i j s k i h p e s m i dr. Ko« 
l e s s e j e z e l o t e m e l j i t a in n u d i o b e n e m 
z n o t a c i j o t u d i ž e t o n a l i t e t n e in pe« 
r i o d i č n e ter a r h i t e k t o n s k e p o d a t k e na« 
z n a č e n e . I z d a j a j e z e l o p r e g l e d n a , ri« 
t e m p r a v d o b e r , t o d a l e za p o s e b n o 
v r s t o , b i deja l , m a d ž a r s k o « s l o v a š k o « 

u k r a j i n s k e g a g l a s b e n e g a fo lk lor ja . Pri 
n a s , k jer ž iv i h a r m o n i č n a p e s e m , bi s e 
t a s i s t e m n e o b n e s e l t a k o z e l o k a k o r 
v kraj ih , k jer p r e v l a d u j e r i t e m . 

S. V u r n i k . 

V l a d i m i r R. G j o r g j e v i ć : T r i d e« 
s e t i p e t S r p s k i h N a r o d n i h 
P e s a m a z a k l a v i r . B e o g r a d , N o t o « 
l i tograf i ja L. F u k s , B i t o l j s k a uHca 25. 
1930. 

Z n a n i n a b i r a l e c s r b s k e g a g lasbene« 
g a fo lk lor ja , V . R. G j o r g j e v i ć , ki i m a 
ž e p r e c e j š e n o e u v r e i z d a j p r i r e d b srb« 
s k i h n a r o d n i h m e l o d i j , je t o p o t i zbra l 
p e t in t r i d e s e t bo l j z n a n i h in zanimi« 
v e j š i h s r b s k i h l j u d s k i h p e s m i in j ih 
o p r e m i l s k l a v i r s k o s p r e m l j a v o . O 
u m e t n o s t n i v r e d n o s t i t e h p r i r e d i t e v 
p e s m i n a t e m m e s t u n e g o v o r i m o . Le« 
p o je , d a s e fo lk lor popu lar i z i ra na tak 
nač in . V p r a š a n j e p a j e le, ali j e srbsk i 
fo lk lor v p r a v e m d u h u t o l m a č e n z mo« 
dern imi h a r m o n i č n i m i s r e d s t v i . T o d a , 
k a k o r j e v i d e t i , m e l o d i j e n i s o s t e m n i č 
izgubi le , s p r e m l j a v a pa j e le t o l m a č 
t e h p e s m i za m o d e r n o in z a p a d n o u h o 
in b o p r i d o n e s l a k popu lar i zac i j i . 

S. V u r n i k . 

Жарко M.Тати , Т р а г о м в е л 1 к з j 
п р о ш л о с т и . С в е т о г о р с к а n i C M a i 
и М о н о г р а ф с к е с т у д и ј е с т а р е ' 
с р п с к е а р х и т е к т и р е . 

A r h i t e k t Ž a r k o M . Tatic je 1. 1929. 
izdal v B e o g r a d u k n j i g o s r e d n j e os« 
m e r k e z g o r n j i m n a s l o v o m . K n j i g a i m a 
270 strani , 197 sl ik in r isb v t e k s t u in 
d v e tab l i pr i ložen i . V p r v e m d e l u raz« 
p r a v l j a Z . Tatic o A t o s k i S v e t i gor i 
v obl ik i p i s e m , v drugi p a o b j a v l j a 
s v o j e m o n o g r a f s k e s t u d i j e o s tari srb« 
ski c e r k v e n i arh i tektur i . K n j i g a j e b o l j 
z a n i m i v a za a r h i t e k t a in u m e t n o s t n e g a 
z g o d o v i n a r j a k a k o r za e t n o g r a f a , t o d a 
tud i t a b o n a š e l v k n j i g i v e l i k o drago« 
c e n i h z g o d o v i n s k i h p o d a t k o v k razvo« 
ju a r h i t e k t u r e , s l i k a r s t v a in ornamen« 
t ike . V . 



Američana. 
C h a r l e s A . E a s t m a n ( O h i y e s a ) : 

I n d i a n B o y h o o d . B o s t o n , L i t t l e , 
B r o w n , a n d C o m p a n y 1929. (289 str . , 
2-50 d o l ) . 

T o j e i z r e d n a k n j i g a , n a p i s a l j o 
j e p o l n o k r v n i I n d i j a n e c iz p l e m e n a Na« 
d o v e s i j e v ali » N a u d o w e s i « iz r o d a Si« 
OUX. O n je d a n e s c iv i l i z i ran A m e r i c a n , 
z d r a v n i k in o b e n e m p i s a t e l j p o po« 
k l i cu . T a » n a j s l a v n e j š i severo«ameri« 
ški I n d i j a n e c « ( t h e m o s t n o t e d N o r t h 
A m e r i c a n I n d i a n ) s e j e rod i l v b l iž in i 
R e d w o o d Fal l s v M i n n e s o t i , k o j e bi la 
d e ž e l a še z e l o r e d k o n a s e l j e n a o d bel« 
ce v , in j e ž i v e l s v o j a m l a d a l e t a še 
e n a k o k o t s o ž ive l i I n d i j a n c i d o l g a 
s t o l e t j a p o p r e j s v o j e s v o b o d n o življe« 
nje . V t e j k n j i g i o p i s u j e n o m a d s k o 
ž i v l j e n j e s v o j e g a r o d u , n j e g o v e š e g e in 
n a v a d e . Z a e t n o l o g a j e k n j i g a z e l o za« 
n i m i v a , k a j t i p r e d s t a v l j a n a m v živah« 
n ih s l i k a h p r a v o i n d i j a n s k o ž i v l j e n j e , 
k o t j e b i l o v re sn ic i in n e p o k v a r j e n o 
k o t s o n a m g a p o p i s a l e r a z n e »indija« 
ner i ce« . T o ž i v l j e n j e j e u n i č i l o prodi« 
r a n j e b e l c e v in n iko l i ga n e b o v e č 
n a z a j . 

D r . E a s t m a n , k o j e g a p r v o t n o i m e 
je b i l o O h i y e s a , j e ž ive l t o i n d i j a n s k o 
ž i v l j e n j e d o s v o j e g a p e t n a j s t e g a l e t a 
p o n e i z m e r n i h p l a n j a v a h z a p a d a Zedi« 
n j e n i h d r ž a v in K a n a d e . N j e g o v o č e , 
i m e n o v a n » M n o g i b l i sk i« v indijan« 
s k e m j e z i k u , j e bi l g l a v n i s v e t o v a l e c 
s v o j e g a p l e m e n a p o d p o g l a v a r j e m Wa« 
b a s h o . Mal i O h i y e s a j e p o k o n č a n i h 
k r v a v i h b o j i h m e d Ind i janc i in be lc i 
n e n a d o m a p a d e l iz s v o j e g a s v o b o d n e « 
ga, n a r a v n e g a ž i v l j e n j a v k u l t u r n o ob« 
m o č j e b e l c e v : p o s l a l i s o g a v š o l o v 
n a s e l b i n i F l a n d r e a u v d r ž a v i S o u t h 
D a k o t a . P o z n e j e je p o s t a l » g r a d u a t e « 
n a D a r t m o u t h col lege«u in je dovrš i l 
z d r a v n i š k o š o l o n a u n i v e r z i v B o s t o n u . 
Bil j e ožj i pr i ja te l j T h e o d o r a Roose« 
v e l t a in z d r a v n i k v n e k i i n d i j a n s k i re« 

zervac i j i . K o je p o s t a l R o o s e v e l t pred« 
s e d n i k Z e d i n j e n i h držav , je p o k l i c a l 
dr. E a s t m a n a v I n d i a n D e p a r t m e n t , 
kjer j e s luž i l s e d e m le t . P o z n e j e je za« 
v z e m a l t u d i d r u g a v i s o k a m e s t a . 

D r . E a s t m a n o v a m a t i , k o j e indi« 
j a n s k o i m e je b i l o W i n o n a , j e b i la iz 
r o d u p o g l a v a r j a A q u i p a g u e t i n a , k i je 
p o s i n o v i l f r a n c o s k e g a m i s i j o n a r j a Hen« 
nep ina . T a f r a n č i š k a n je bi l prv i Ev« 
r o p e c , ki j e pr iše l v s t i k s p l e m e n o m 
N a d o v e s i j e v 1. 1683., k o j e odkr i l sla« 
p o v e r e k e M i s s i s s i p p i j a . O b t e h sla« 
p o v i h , k a t e r i m je da l i m e St. A n t h o n y 
Fal l s , l ež i d a n a š n j i M i n n e a p o l i s . 

O č e H e n n e p i n j e i s t o l e t o i z d a l 
k n j i g o o s v o j i h p o t o v a n j i h in ni iz« 
k l j u č e n o , d a s e n a h a j a t a k n j i g a t u d i 
v k a k š n i k n j i ž n i c i v S loven i j i , sa j s o 
s e takra t z e l o z a n i m a l i z a n o v e d e ž e l e 
in p o s e b n o za f r a n c o s k a odkr i t ja . T o 
s l o v s t v o j e z e l o v p l i v a l o n a p o z n e j š i 
r o d in b r e z d v o m a je B a r a g a š tudira l 
H e n n e p i n a v s v o j i h d i j a š k i h l e t ih , da 
m u je v z p l a m t e l o s r c e z a I n d i j a n c e . 
In v s e t o j e v p o s l e d i c a h v z r o k , d a 
s m o p o z n e j e S l o v e n c i p r e c e j koloni« 
zirali t e d e ž e l e z n a š i m ž i v l j e m . 

Z g o d o v i n o , o z i r o m a e t n o g r a f s k i 
o p i s n a r o d a S i o u x j e p r v i č n a p i s a l 
C a p t . J o n a t h a n C a r v e r L 1796. v s v o j i 
knj ig i » T h r e e y e a r s t r a v e l s t h r o u g h t h e 
in ter ior p a r t s of N o r t h A m e r i c a « 
( P h i l a d e l p h i a , 8», s tr , 360 — 20 — 8) . 
V t e j k n j i g i j ih j e i m e n o v a l » N a u d o « 
w e s s i e s « . V z i m i 1766./67. je d o m a č i l 
m e d n j imi k a k i h 40 mi l j z a h o d n o o d 
s e d a n j e g a M i n n e a p o l i s a , v pokraj in i , ki 
j e d o b i l a p o n j e m i m e C a r v e r C o u n t y . 
Še d a n e s j e t a m v e l i k o g o m i l j e o b Mil« 
l ers L a k e . V e l e z a n i m i v a C a r v e r j e v a 
k n j i g a je v e l i k a b i b l i o g r a f s k a r e d k o s t . 

T u m o r a m o m e n i t i , d a bi mora l i 
p o s e b n o mi S l o v e n c i z a č e t i s i s t emat ič« 
n o š tud ira t i o d n o š a j e s l o v e n s k e g a na« 
r o d a in A m e r i k e in v i c e v e r s a , ed ra« 
n i h z a č e t k o v d o d a n e s . U s t a n o v i t i bi 
b i l o t r e b a p o s e b e n o d d e l e k »Amer ica« 



n a « V eni l j u b l j a n s k i h j a v n i h knj i žn i c . 
T o bi b i la v e z i z r e d n e v a ž n o s t i za bo» 
d o č n o s t in bi v z b u d i l a m n o g o znan« 
s t v e n e g a p r i j a t e l j s t v a m e d o b e m a na« 
r o d o m a ter hkrat i č u v a l a f a k t a odno« 
ša jev , ki d a n e s n i s o br iga n ikogar , a 
u t e g n e j o b i t i ž e jutri n a j v e č j e vredno« 
st i . 

T a k o j e n a pr imer n a š s lavn i jezi« 
k o s l o v e c Baraga , n a j v e č j i p o z n a v a l e c 
o t a v s k o « o č i p e v a j s k e g a n a r o d a , i zda l z 
v e l i k i m i m u k a m i k a k i h p e t in d v a j s e t 
k n j i g v t e m j e z i k u . N e k a j j ih je b i l o 
t i s k a n i h v S loven i j i , n e k a j v Franci j i 
in n e k a j v D e t r o i t u , M i c h i g a n . W a s « 
h i n g t o n s k a » C o n g r e s s i o n a l L ibrary« 
j ih i m a m e n d a v s e . P r e c e j j ih j e raz« 
t r e s e n i h p o držav i M i c h i g a n in n e k a j 
m a l e g a v M i n n e s o t i ( Z g o d o v . d r u š t v o ) . 
N j e g o v i s lovar j i s o k las i čn i in k a ž e j o , 
k a k š e n m o j s t e r je bi l e s t e s k o navdah« 
n j e n i Baraga . P r e j in s l e j m u ni b i l o 
e n a k e g a . Bi l j e s o v r s t n i k K o p i t a r j e v i n 
l a h k o s i g a m i s l i m o , k a k š e n d u h g a je 
p r e v e v a l k o t l ingv i s ta . O s t a l j e v tra« 
d i c i j i O č i p v e n a r o d a k o t n e s m r t n i 
» C h i e f « ( p o g l a v a r ) , k o t u s t a n o v i t e l j 
n j i h s l o v s t v a . V d o b i s v o j e g a dolgo« 
l e t n e g a d e l a j e p i sa l n e b r o j p i s e m v 
E v r o p o . 

V e t n o g r a f s k e m , k a k o r t u d i v dru« 
g ih oz ir ih j e t o g r a d i v o p o s e b n e vred« 
n o s t i i n n a l o g a S l o v e n c e v je , d a zbe« 
r e j o v e s t a z g o d o v i n s k i mater ia l , ki 
p o j a s n j u j e z a č e t e k Z e d i n j e n i h držav 
o b V e h k i h jezer ih . V javn i k n j i ž n i c i v 
M i n n e a p o l i s u ni n i č e s a r d r u g e g a o d 
n j e g a k o t k a n a d s k i p o n a t i s ang leško« 
o č i p v e j s k e g a s lovar ja . B a r a g a s e v e d a 
ni m o g e l v z p e t i , da reši o č i p v e j s k i na« 
rod . O n s e j e brigal za duše , a preko« 
sil i s o ga oni , ki s o se pehal i za z e m l j o 
i n p o s e s t v a ter u p r o p a š č a l i t o d i č n o 
p l e m e s p i j a č o in r a z k o š n o s t j o . A Ba« 
raga je o s ta l č i s t in j e d i k a t er o s t a n e 
d i k a o n e g r d e d o b e , k o s e je z d r u ž i l o 
v s e , d a i z p o d r i n e I n d i j a n c e iz p o s e s t e v 
n j i h o č e t o v . T a k o z v a n i » s t o o d s t o t n i « 

A m e r i č a n i , v e r s k o n e t o l e r a n t n i , s o se« 
v e d a z a m o l č a l i s k r o m n e g a B a r a g o , ki 
ni de la l za s l a v o in p r i z n a n j e . K o j e š l o 
z a s l a v o , s o peha l i s v o j e n i č l e v ospre« 
d j e , a v e č i n a t e h o f i c i j e ln ih mis i jonar« 
j e v ni n i t i p o z n a l a j e z i k a in s o obče« 
v a l i z Ind i janc i s a m o p o t o m t o l m a č e v . 
Šele s e d a j pr ihaja p o č a s i r e s n i c a n a 
d a n . O n i č lah i s t e d o b e j e v e l i k a lite« 
ratura, o Barag i l e m a l o , n a j v e č le , kar 
s o stori l i v e r s k i s o m i š l j e n i k i . 

A B a r a g a o s t a n e g lavn i v ir za 
z g o d o v i n o z e m l j e o b V e h k i h j e z e r i h . 
K d o r b o p i sa l z g o d o v i n o severno«ame« 
r i šk ih I n d i j a n c e v , g a n e b o m o g e l pre« 
zret i , e n a k o k o t n o b e n a s l o v a n s k a 
z g o d o v i n a n e m o r e prezre t i a p o s t o l o v 
sv . Cir i la in M e t o d a . 

T r e b a bi b i l o pri n a s S l o v e n c i h 
s e m i n a r n e g a de la , č i s t o s i s t e m a t s k e g a 
i skanja , d a s e s p r a v i j o »B a r a g a n a« 
v p o p o l n o s t in red. V o d d e l k u » A m e« 
r i C a n a«, o k a t e r e m s e m g o v o r i l zgo« 
ra j , na j bi bi l p o s e b e n p o d o d d e l e k za 
p r o u č e v a n j e B a r a g e ( A m e r i č a n i bi ga 
krst i l i » B a r a g a R e s e a r c h L ibrary« ) . Se« 
v e d a s l ed i Baragi v t e m p o g l e d u še 
m n o g o drugih , ki s o bil i n j e g o v i učen« 
ci in s o ime l i n e i z m e r n e d e l e ž e pri 
r a z v o j u v e l i k e g a s e v e r o « z a p a d a U n i j e . 
V s e t e s tvar i bi b i l o t r e b a p o b r a t i in 
z a b e l e ž i t i . T o n a b i r a n j e bi s e m o r a l o 
vrš i t i m e d s t a r o in n o v o d o m o v i n o . 
K o l i k o j e r a z t r e s e n i h v i r o v p o s o d o b « 
n e m č a s o p i s j u . K o l i k o j e t i s k a n i h in 
p i s a n i h r e f e r e n c . Z a v z g l e d si v z e m i m o 
Š v e d e in N o r v e ž a n e , ki p o b e r e j o vsa« 
k o o b s k u r n o b e t v i c o , č e s e l e n a n a š a 
n a n j i h o d n o š a j e z A m e r i k o . O s n o v a l i 
s o c e l o m u z e j e v t e p o s e b n e s v r h e . 

K d o je k d a j p o p i s a l n a š e s l o v e n s k e 
» p i o n n e r s « t a k o , k o t b i j ih m o r a l ? T o 
s o bil i prv i n a s e l j e n c i , l j u d j e , k i s o 
trebi l i g o z d e in de la l i d a l e č v o s p r e d j u 
n a p r e j p o m i k a j o č e s e e v r o p s k e civili« 
zac i je . Z a d n j i č a s je , d a s p o z n a m o 
p o m e n t e h s tvar i . M i S l o v e n c i s m o 
k o t amer i šk i k o l o n i s t i s k o r a j p o p o l n o « 



m a p o z a b l j e n a k v a n t i t e t a . U č i m o s e 
pri t e m t u d i o d Č e h o v . T i p r e i š č e j o 
v s a k k o t i č e k in m u r a z b e r e j o p o m e n , 
i n t o p o s v o j i h i z k u š e n i h o d p r a v i t e l j i h 
iz s t a r e d o m o v i n e , ki p o b e l e ž i j o n e 
s a m o e k o n o m s k e , t e m v e č t u d i znan« 
s t v e n e p o j a v e p o v s e h z a v o d i h . T a k o 
je p o s t a l a Č e h o s l o v a š k a p o A m e r i k i 
z e l o p o p u l a r n a . 

K a k o r j e A m e r i č a n k r u t o in s l a b o 
g o s p o d a r i l s p r v o b i t n i m i p l e m e n i , t a k o 
d a n e s n i m a n i k a k e g a i n t e r e s a in srca 
z a o h r a n i t e v m a l i h n a r o d o v . Če pogle« 
d a m o v k n j i g o » N o r t h A m e r i c a n In« 
d ians« , ki j o j e sp i sa l G e o r g e C a t l i n 
(1832—39) , k i j e i zš la v n o v i i zdaj i v 
E d i n b u r g h u l e t a 1926. ( J o h n G r a n t , 
publ . ) in m e n d a o b e n e m t u d i v nem« 
š k e m p r e v o d u , in p r e b e r e m o s a m o 
u v o d , t a k o j s p o z n a m o v e s p o l o ž a j in 
r a z u m e m o , z a k a j A m e r i č a n n e pripo« 
z n a v a p r a v i c m a l i h n a r o d o v . Iz t e 
k n j i g e j e r a z v i d n o , k a k š n o c iv i l i zac i jo 
p r v o t n i h n a r o d o v s o unič i l i . Še p r e d 
t r i d e s e t i m i l e t i j e b i l s a m o on i Indija« 
n e c » d o b e r « , k i j e l eža l u s t r e l j e n v 
prerij i . O d m e v t e g a s o b i l e t u d i n a š e 
» ind i janer i ce« , k a k o r j ih je i z d a j a l 
G i o n t i n i v 80. l e t ih . V t e h j e v e d n o 
z m a g a l b e l o k o ž e c . T u d i t o s l o v s t v o bi 
b i l o t r e b a p o b r a t i za o d d e l e k » A m e « 
r icana«. T a k r a t s o bi l i z a d n j i drhtaj i 
d o m a č i n o v za s v o b o d o in v t e m s o 
imel i d e l e ž a t u d i naš i i z s e l j e n c i , ki s o 
bi l i s o d o b n i k i t e ža lo igre . 

D a s e v r n e m k E a s t m a n u . » I n d i a n 
B o y h o o d « n i f ikc i ja , j e z n a m e n i t o d e l o 
e t n o l o š k e v r e d n o s t i , p i s a n o s p o i n t o 
f i l ozo f i j e v s l o g u k l a s i č n e p r v o b i t n o s t i . 
» S t o p o s t o t n i k « , b e l e c , n e b i n i k d a r 
m o g e l n a p i s a t i k a j s l i č n e g a , č e p r a v bi 
i m e l čut o p a z o v a n j a . T u je i n d i j a n s k i 
g e n i j . L a h k o p o m i s l i m o , k o l i k o ogrom« 
n e g a g r a d i v a , t r a d i c i j o n a l n o « s l o v s t v e « 
n e g a z a k l a d a j e š l o v g r o b s pred« 
s t a v n i k i 155 i n d i j a n s k i h p l e m e n . Nih« 
č e ni s p r e j e l n j i h o p o r o k e . D a n e s 
d e l a j o A m e r i č a n i s p o l n o p a r o , da 

reš i jo p o z a b l j e n o s t i , kar s e d a še re« 
siti, a d u h je šel . D e l a j o i n n o s i j o 
s k u p a j o s t a n k e n a p o d l a g i b o g a t i h 
u s t a n o v . A K r a l j e v i č a M a r k a p e v c i s o 
izumrl i in oni , ki še ž i v e , g i n e j o gla« 
d u in b o l e z n i . O d v s e h p l e m e n severo« 
a m e r i š k i h I n d i j a n c e v j e o s t a l B a r a g o v 
s l o v a r j e z i k a o t a v a « o č i p v e k o t vzg led« 
n o d e l o j e z i k o s l o v s t v a . K o l i k o p l e m e n 
j e č i s t o i z u m r l o , p r e d e n s e je s p l o h 
k a j z a b e l e ž i l o . A k a r s e j e z a b e l e ž i l o , 
j e p r e c e j k l a v e r n o . V s a A m e r i k a ni 
b i la v s t a n u , d a bi b i l a pr ide la la o 
p r v o t n i h n a r o d i h en s a m s l o v a r , ki bi 
s e dal pr imer ja t i z r e č n i k o m V u k a 
K a r a d ž i č a . Z a t o gre č a s t n a š i m slo« 
v e n s k i m m o ž e m , ki s o v t e ž k i h č a s i h 
i n s t i n k t i v n o šli z d o m a č i n i ter s o j ih 
skuša l i u m e v a t i v n j i h l a s t n i menta« 
l i t e t i . S t e m s o reši l i n j i h d e d n a 
o z n a č j a iz m r k e s t a r o d a v n o s t i . Ker 
s e n i k a k č l o v e š k i n a p o r n e izgubi , in 
č e je k a j v n j e m , ohrani s v o j o vred« 
n o s t , j e u p a t i , d a t u d i t a v e l i k a faza 
o d n o š a j e v m e d S l o v e n c i in Ind i janc i 
n e o s t a n e v p o z a b l j e n o s t i . T e d a j k o 
s e je de la la z g o d o v i n a d a n e s najmo« 
g o č n e j š e d r ž a v e , s o bil i n a n j e dalj« 
n e m s e v e r o z a p a d u naš i l j u d j e i n de l i l i 
gor je z d o m a č i n i . K d o v e , k d a j pri« 
d e j o t i o d n o š a j i še p r a v p o t o m c e m 
on ih , ki s o rodi l i m o ž e t e v r s t e . 

( S e s t a v i l p o p o d a t k i h , k i m i j ih 
j e dal na r a z p o l a g o g. J o h n Jager v 
M i n n e a p o l i s u . ) 

Prof. dr. P a v e l B r e z n i k ( B e o g r a d ) . 

N . Ž u p a n i ć , D o b r o v s k e g a n a « 
z i r a n j e o S p o r i h i n p o z n e j š a 
m i š l j e n j a o n j i h . ( Z v l a š t n i o t i sk 
z e s b o r n i k u s ta t i k s t e m u v y r o c i 
smrt i J o s e f a D o b r o v s k é h o 1753—1829.) 
V P r a z e 1929. ( L ' o p i n i o n d e D o b r o v « 
sky' sur l e s S p o r e s e t c e l l e s d e s s e s 
s u c c e s s e u r s . ) 

P r o c o p e, d a n s s o n o u v r a g e sur 
la guerre d e s G o t h s , r a c o n t e q u e l e s 
a n c i e n s S l o v è n e s et l e s A n t e s 



p o r t a i e n t , b e a u c o u p a v a n t le V l e ^ e 

s i è c l e , le n o m c o m m u n d e S p o r e s . 

D o b r o v s k y t e n a i t qu'i l fa l la i t cher» 

cher le n o m d e s S e r b e s ( S o r b e s ) , de» 

v e n u S p o r e s à c a u s e d e la pronon» 

d a t i o n g r e c q u e . P . J. S a f a r i k com» 

p l é t a l a r g e m e n t c e t t e t h è s e ; l e s philo» 

l o g u e s s l a v e s e t l e s h i s t o r i e n s le suivi» 

rent j u s q u ' a u c o m m e n c e m e n t du 

XXèn>« s i èc l e . L ' e t h n o l o g u e a l l e m a n d 

C. Z e u s s o b s e r v a e n p a s s a n t q u e l e s 

S p o r e s p o u r r a i e n t ê t re e n r a p p o r t 

a v e c les S p a 1 e s, m a i s il n'a p a s in» 

s i s t é sur c e t t e t h è s e car il n e l'a p a s 

c o n f i r m é e a v e c d e s a r g u m e n t a s s e z 

i m p o r t a n t s . 

A u c o m m e n c e m e n t d u X X ^ m e 

s i èc l e L. N i e d e r 1 e ré fu ta l ' o p i n i o n 

d e D o b r o v s k y , Safarik et Z e u s s qu i 

e s t i m a i e n t i m p o s s i b l e q u e Snôpoi 

< Segßoi, Srbi, car la f o r m e S o r b n 'es t 

pas p r o u v é e par d e s c i t a t i o n s . C o n t r e 

l ' op in ion d e Z e u s s , L. N i e d e r l e a l l è g u e 

d e s p a s s a g e s , d'où il d é c o u l e q u e n o n 

s e u l e m e n t la n a t i o n a l i t é s l a v e d e s 

S p a l e s n 'es t p a s p r o u v é e , m a i s e n c o r e 

q u ' u n e t e l l e t h é o r i e , d 'après Fr. Mi» 

k loš i č , sera i t tout»à<fait invra i sem» 
b l a b l e ; a ins i l e s S p a l e s n e p o u r r a i e n t 
p a s d é s i g n e r t o u s l e s S l a v e s . Il s e 
réfère à P s e u d o c a l l i s t h è n e d e 

l ' é p o q u e p t o l é m é e n n e qui n o t e d a n s 

u n m a n u s c r i t Boanogoi d a n s u n a u t r e 

au l i eu d e ce la anôçoi, c e qui e n sera i t la 

f o r m e a b r é g é e . V o i l à le p r e m i e r c a s 

o ù o n ait d é s i g n é l e s S l a v e s d'un n o m 

a n t i q u e , b i e n q u e c o r r o m p u . 

Il s e m b l e q u ' e n v i r o n 600 o u 400 

ans a v a n t q u e P r o c o p e é c r i v î t s o n hi» 

s t o i r e sur la guerre d e s G o t h s , v é c u t 

d a n s le v o i s i n a g e i m m é d i a t d e s S l a v e s 

ou b i e n au miHeu d'eux, u n cer ta in 

p e u p l e é t r a n g e r qui leur a l a i s s é u n 

m a u v a i s s o u v e n i r , c o m m e p l u s t a r d 

l e s O b r e s ( A v a r e s ) . D a n s le v i e u x sla» 

v e qui a s e s o r i g i n e s d a n s la Macé» 

d o i n e d u s u d , il e x i s t e l e m o t s p o l i m , 

(pl. s p o l i ) , r u s s e i s p o 1 i n, p e t i t r u s s e 

i s p o 1 y n, e n p o l o n a i s d e v e n u s t o » 

1 i n, s t o l i m , s ign i f iant »g igas« . S a n s 

d o u t e c e m o t n o u s r a p p e l l e l e s S p o l e s 

ou I s p o l e s qui , d a n s l e s t e m p s anc ie i j s , 

f a i s a i e n t la guerre a u x S l a v e s e t l eur 

fa i sa i en t b e a u c o u p d e mal , m a i s qui , 

ensu i t e , furent c o n t r a i n t d e t r a m e r 

u n » m o d u s v i v e n d i « d a n s u n e com» 

m u n a u t é s o c i a l e , b i e n q u e p r i m i t i v e . 

D é j à C. P l i n e l ' A n c i e n m e n t i o n n e 

u n c e r t a i n p e u p l e n o m m é Spa lae i (var . 

Spale i , A p e l a e i , Pe l lae i , Pa l i ) v i v a n t 

parmi les t r ibus s c y t h e s qui a v a i e n t 

p a s s é le f l e u v e T a n a i s . L e s S p a l a e i 

— semble»t»il — f a i s a i e n t p a r t i e d e s 

S a t a r c h e s qui d e m e u r a i e n t d ' a b o r d 

à l 'est d e la C r i m é e , sur l e s b o r d s d u 

M é o t h i d e e t a v a i e n t p o u r v o i s i n s l e s 

T a u r e s . L e s S p a l e s e t auss i l e s S p o r e s 

s o n t peut»être e n r a p p o r t a v e c l e s 

Spalae i d e P l ine . A i n s i i l n ' e s t p a s 

e x c l u s , q u e c e m o t e t h n i q u e s o i t appa» 

rente à l ' iranien a s p a r < a s p a b a r 

»cava l i er« , c o m p o s é d u z e n d . a s p a 

» c h e v a l « ( o s s è t e a f s e, ä f s ä »ju» 

m e n t « ) e t d u z e n d . b a r »al ler à che» 

va l« . Spari a d o n n é s l a v e Spori . C o m » 

m e il y ava i t e n s a r m a t e au l i eu d e 

r auss i 1, o n p e u t d é d u i r e d e a s p a l 

(a spar ) , la f o r m e S p a l i , s l a v e S p o » 

l i m > . D a n s le s t e p p e d u P o n t habi» 

t a l e n t jusqu 'à l 'arr ivée d e s G o t h s e t 

d e s H u n s , e t m ê m e p l u s tard , s u r t o u t 

l e s S a r m a t e s e t l e s C a u c a s i e n s alaro» 

d i q u e s . A i n s i l e s h i s t o r i e n s g r e c s o n t 

appr i s d e s S a r m a t e s qu'i l y a v a i t d e s 

S p o r e s au b o r d d u D n i e p r supér ieur 

et m o y e n . 

E n ce qui c o n c e r n e l'a au com» 

m e n c e m e n t d e la f o r m e aspar , il f a u t 

s u p p o s e r qu'il s 'est c o n s e r v e c o m m e 

v o y e l l e r é d u i t e d a n s la f o r m e s présla» 

v e i spo l in . 

Dr . B o ž i d a r Širola: P r o b l e m i 

n a š e g a m u z i č k o g f o l k l o r a . Ci» 
t a o u s v e č a n o j s e d n i c i J u g o s l a v e n s k e 
a k a d e m i j e z n a n o s t i i u m j e t n o s t i 4. ma» 
ja 1929.) Z b o r n i k za n a r o d n i ž i v o t i 



o b i č a j e Južni l i S l a v e n a , k n j i g a X X V I I , 
s v e z a k 2. Z a g r e b , 1930. 

H r v a t i z e l o s k r b e z a n a b i r a n j e in 
z n a n s t v e n o p r o u č a v a n j e s v o j e g a glas« 
b e n e g a fo lk lorja . S k l a d a t e l j dr. B . Ši« 
ro la , ki s e u d e j s t v u j e t u d i k o t muzi« 
k o l o g , s e j e v e l i k o p e č a l z n a b i r a n j e m 
i n r a z i s k o v a n j e m h r v a t s k e g a glasbe« 
n e g a fo lk lor ja , p a n a 38 s t r a n e h s e d a j 
razgr in ja p r o b l e m e , ki s o n a p o l j u 
p r o u č a v a n j a f o l k l o r j a pri H r v a t i h in 
Srb ih a k t u a l n i in j ih rešuje , ali v s a j 
p o s t a v l j a . 

N a j p r e j u g o t o v i , da j e n a l o g a 
m e l o g r a f i j e r a z i s k a v a n j e m e l i j s k i h za« 
k o n o v , r i t m i č n i h s h e m , h a r m o n i č n i h 
l a s t n o s t i in k o n č n o a r h i t e k t o n i k e 
obl ik . 

M e d p r o b l e m i m e l o p o i j e ugotav« 
Ija dr. š i r o l a n a r a v n o , n e t e m p e r i r a n o 
u g o d b o ( S t i m m u n g ) v h r v a t s k e m fol« 
k lor ju , s e p e č a z o z k i m i in terva l i istr« 
s k e l e s t v i c e , k i p o n j e g o v e m ni ni t i 
d i a t o n s k a , n i t i k r o m a t i č n a , n i t i j o je 
m o g o č e r a z u m e t i le k o t p r i r o d n o . Po« 
d r o b n o r a z i s k a v a n j e b o m o g l o š e l e 
d o l o č i t i n j e n e i n t e r v a l e in n j i h ska ln i 
s i s t e m . A k c i d e n c i j a m i s t r s k e l e s t v i c e 
( n e v t r a l n a t erca , z m a n j š a n i in terva l i , 
u g o d e n a p r e d h o d n i c a ) j e v z r o k v melij« 
sk ih , n e v h a r m o n i č n i h razmerj ih . 
O p o z a r j a n a o b i č a j e p o r t a m e n t a in 
s t a c c a t a , n e k a t e r e c i g a n s k e i n orien« 
t a l s k e v p l i v e ter o p r e o s t a n k i h staro« 
a n t i č n e k a t a r t i k e . Pr i r i t m i č n i h pro« 
b l e m i h u g o t a v l j a , d a s r b s k o h r v a t s k i 
g l a s b e n i fo lk lor n i m a v e d n o m e t r i č n e 
s i m e t r i j e , d a j e v č a s i h t u d i p o v s e m 
n e m e t r i č e n k a k o r g r e g o r i j a n s k i k o r a l 
ali b i z a n t i n s k i c e r k v e n i s p e v . P e č a s e 
s c e r k v e n i m p e t j e m , v p l i v a n e m p o 
k o r a l u . D o č i m i m a grška o r t o d o k s n a 
c e r k e v m e t r i č e n kora l , j e s taros lo« 
v e n s k o p e t j e b r e z m e t r i č n i h s h e m , raz« 
v i ja s e m a r v e č s p r o z n i m t e k s t o m in 
s e r a v n a p o n j e g o v i a k c e n t u a c i j i . V 
h r v a t s k e m P r i m o r j u j e t o p e t j e po« 
d o b n o stari p s a l m o d i j i in l e k c i j s k i m 

v z o r o m n e k d a n j e g a R i m a . S icer pa 
p o s v e t n a p e s e m n e p o z n a a m e t r i j e . 
R i t m i č n i in m e t r i j s k i p r o b l e m i s o v 
s r b s k o h r v a t s k e m f o l k l o r j u z e l o zanimi« 
vi. Pri h a r m o n s k i h p r o b l e m i h razprav l ja 
dr. Širola o s l o v a n s k i — m o l š k a l i (har« 
m o n i č e n m o l ) t er o c i g a n s k i l e s t v i c i , 
o c e r k v e n i h t o n i h ( d o r s k i in fr ig i j ski 
s ta š e ž i v a ) ter o a n h e m i t o n s k i penta« 
ton ik i , k a t e r o j e dr. 2 g a n e c n a š e l š e 
v M e d m u r j u . D a l j e g o v o r i a v t o r o 
m o d u l a c i j i , ki ni z e l o p o g o s t a pri Hr« 
v a t i h , v e č k r a t s e d o b i v Južni Srbiji . 
D o m i n a n t n e k o n č n e k a d e n c e v srbsko« 
h r v a t s k e m f o l k l o r j u še n i s o k o n č n o « 
v e l j a v n o z n a n s t v e n o p o j a s n j e n e . K a r 
s e t i č e v e č g l a s j a , p o j o h o m o f o n s k i 
v e č g l a s n o le p o n e k o d v D a l m a c i j i , 
s p r e m l j a v a p a r e d k o rabi subdomi« 
n a n t o . D v o g l a s n o s e p o j e v S lavoni j i , 
v B o s n i , n a H r v a t s k e m , v Istr i in n a 
K v a r n e r s k i h o t o k i h . D r . Š irola ozna« 
č u j e t o h r v a t s k o » d i a f o n i j o « s »para« 
l e l i z e m v t e k u n a p e v a , s v o b o d n e j š i 
g ib p a s a m o n a z a č e t k u in n a k o n c u « . 
N e k a j p o d o b n e g a d o b i m o še tud i v 
naš i Bel i Kraj in i , o b h r v a t s k i mej i , 
k j er ž i v e š e t u d i p e s m i z d o m i n a n t n i « 
mi k o n c i i n c e l o p r i m i t i v n e k a n o n i č n e 
t v o r b e . M e d p r o b l e m i a r h i t e k t o n i k e 
r a z p r a v l j a dr. Širola o i z o m e t r i č n i h 
s t a v k i h , o n j i h č l e n i h d v o t a k t n e g a 
m o t i v a , ki o d g o v a r j a v p o e z i j i dipo« 
dij i . S t a r e o b r e d n e p e s m i s e pos lužu« 
j e j o m o n o t o n s k e k o m p o z i c i j e , k a k o r 
A A A A A . . . O s t a l e f o r m e č len i dr. Ši« 
ro la p o M o k r a n j c u in Ž g a n c u v p e t 
s k u p i n : 1. d v o d e l n e p e s m i , s e s t a v l j e n e 
iz d v e h s i m e t r i č n i h s t a v k o v , 2. dvo« 
d e l n e p e s m i , v k a t e r i h i m a prv i s t a v e k 
še n a s t a v e k , 3. d v o d e l n e p e s m i , v ka« 
ter ih i m a drugi s t a v e k š e d o d a t e k , 
4. t r o d e l n e p e s m i , 5. p e s m i z e n i m sa« 
m i m s t a v k o m . 

D r . Š i ro lova r a z p r a v a j e v e l i k e g a 
p o m e n a za r a z i s k a v a n j e Jugos lovan« 
s k e g a g l a s b e n e g a fo lk lor ja . N e k a j pro« 
b l e m o v je reši la , d r u g e pa je z a s t a v i l a . 

V . 



B. Šker l j , B e i t r ä g e z u r A n » 
t h r o p o l o g i e d e r S l o w e n e n . 
A u s der A n t h r o p o l o g i s c h e n A b t e i l u n g 
d e s s t a a t l i c h e n H y g i e n e » I n s t i t u t e s in 
Ljub l jana . ( S o n d e r a b d r u c k a. d. Zeit» 
Schrift f. M o r p h o l . u. A n t h r o p o l . , 
B d . X X V I I I . , H e f t 3, 1930) . 

P i s a t e l j j e u g o t o v i l k o m p l e k s i j o 
( b o j o las in o č i ) pri 416 š o l s k i h otro» 
c ih o s e m r a z r e d n e l j u d s k e šo le Ljub» 
I jana»Moste . R a z h k o v a l je s a m o d v a 
t o n a b o j e l a s in oč i , in s icer sve t l i in 
t e m n i . B i l o j e 221 d e k l i c in 295 deč» 
k o v v s t a r o s t i o d 7 d o 17 let , v e n d a r 
j e d o b a 7 d o 10 l e t o b s e g a l a v e č i n o 
(67-8%). N a h a j a n j e s v e t l e b o j e l a s 
(58-7%) p r e k a š a o n o t e m n e b o j e 
(41-3%). S v e t u l a s j e (51-3%) s o t u d i 
z a s p o z n a n j e p o g o s t e j š i n e g o t e m n i 
(48-6%). F i z i j o l o š k i z a n i m i v e j š a j e 
k o n s t a t a c i j a , k a k o s t o j i r a z m e r j e tem» 
n i h in s v e t l i h pri mla j š i in s tare j š i 
grupi m l a d i n e . Pri d e c i o d 7 d o 10 le t 
j e 57-1% s v e t l o o k i h , in s icer 51-5% 
pri d e k l i c a h in 48-5% pri d e č k i h , tem» 
n o o k i h p a j e b i l o 42-9% v ce l ini , in 
t o pri 47-9% pri d e k l i c a h in 52-1% 
pri d e č k i h . V p o g l e d u n a b o j o las je 
b i l o 53-0% s v e t l o l a s i h o trok , in t o 
54-3% pri d e k l i c a h i n 45-7% pri deč» 
k ih , d o č i m je n a drugi s trani zapaze» 
n o 47-0% t e m n o l a s i h o t r o k in o d t e h 
45-5% d e k l i c in 54-5% d e č k o v . 

Pri s k u p i n i š o l s k i h o t r o k 11 d o 
17 le t s o i znaša l i s v e t l o o k i 61-9%, 
in t o pri d e k l i c a h 64-6% in pri deč» 
k i h 36-2%, t e m n o o k i p a 38-1%, in s i cer 
pri d e k l i c a h 52-9 in 47-1% pri d e č k i h . 
S v e t l a b o j a l a s pri 47-8% v s e h 
o t r o k , i n t o 64-1% pri d e k l i c a h in 
35-9% pri d e č k i h ; t e m n a b o j a l a s p a 
pri 52-2% v s e h u č e n c e v , in t o 55-7% 
pri d e k l i c a h in 44-3% pri d e č k i h . Iz 
t e g a s e v id i , d a s e r a z m e r j e m e d po« 
j a v o s v e t l e in t e m n e k o m p l e k s i j e od» 
n o s n o s p o l a pri s t a r e j š i h o t r o c i h vid» 
n e j e o d r a ž a v a : O d 80 d e k l i c j ih j e 
66-3% s s v e t l o b o j o o č n e ir ide n a s p r o t i 

5 5 % pri 54 d e č k i h ; n a drugi s trani 
pa j e 33-7% d e k l i c t e m n o o k i h naspro» 
ti 44-4% pri d e č k i h . 

N a kra ju u g o t a v l j a a v t o r , d a ni 
v e l i k a k o r e l a c i j a m e d b o j o oč i in b o j o 
las . Z a S l o v e n c e trdi , d a s p a d a j o m e d 
e v r o p s k e n a r o d e s s v e t l o k o m p l e k s i j o 
i n d a s e v t e m oz i ru r a z l i k u j e j o o d 
H r v a t o v in S r b o v , d o č i m j i m n. pr. 
Čehi s t o j i j o b l i ž je . L a s j e s č a s o m s a m o 
m a l o t e m n i j o , oč i p a s p l o h ne , ve l i 
a v t o r . 

K o t ak t k u l t u r e m o r a m o pozdrav i« 
ti , d a s e j e v l j u b l j a n s k e m d r ž a v n e m 
i n s t i t u t u za h i g i j e n o u s t a n o v i l odde» 
lek za a n t r o p o l o g i j o . T u s e l a h k o 
z a č n e s p r i p r a v a m i za a n t r o p o l o š k o 
a n a l i z o p r e b i v a l s t v a D r a v s k e banovi» 
n e v v e č e m st i lu . O d r a z i s k o v a l c a v 
i n s t i t u t u s e v s a k a k o v e č z a h t e v a ka» 
kor o d p o t u j o č e g a z n a n s t v e n i k a na 
t e r e n u . D a n e g o v o r i m o d r a g e m in» 
s t r u m e n t a r i j u za p r o u č a v a n j e r a s n e 
m o r f o l o g i j e , o m e n j a m v a ž n o s t kom» 
p l e k s i j e za o p i s in d e f i n i c i j o r a s n i h 
e l e m e n t o v . Š k o d a da ni i m e l a v t o r v 
d a n e m p r i m e r u k a k o t a b l i c o z razni» 
mi t o n i b o j e l a s in o č n e i r ide , ki j e 
bi la v a n t r o p o l o š k e m z n a n s t v u p o z n a n a 
in u p o t r e b l j a v a n a . P a tud i , č e s e kom» 
p l e k s i j a b e l e ž i n a o k o , n a p o g l e d , 
brez t a b e l e , r a z l i k o v a n j e s a m o d v e h 
t o n o v b o j e oč i in las n e z a d o s t u j e . 
P o d p i s a n i j e v l e t i h 1905. in 1909. 
a n t r o p o l o š k i p r o u č a v a l l j u d s t v o v 2u» 
ž e m b e r k u in M a r i n d o l u , ^ n a j v e č šol» 
s k o m l a d i n o in j e r a z l i k o v a l s l e d e č e 
t o n e k o m p l e k s i j s k i h b a r v : p r i o č e h : 
m o d r i , s v e t l o r j a v i ( h e l b r a u n ) , r jav i 
( b r a u n ) , t e m n o r j a v i , črni z a h o m o g e n o 
b a r v a n e i r ide oč i , a z a m e š a n e i r ide : 
r j a v o m o d r i in m o d r o r j a v i t o n . S icer 
p a j e b i l a t a k r a t u p o t r e b l j e n a t u d i R. 
M a r t i n o v a t a b l i c a za 16 t o n o v b o j e oč i . 

> H. Жупани)!, Жумберчани и Мариндол-
ди . Прилог антропологији и етнографији С. y 
KpaibCKOj. (Сепаратни отисак из .Просветног 
Гласника", са 14табли.) Београд 1912. 



ki s o z a z n a m o v a n e s š t e v i l k a m i , t a k o 
d a 1 z a z n a m u j e n a j t e m n e j š i in 16 naj« 
s v e t l e j š i ( m o d r i ) t o n o č n e ir ide . T o n i 
b o j e l a s s o p a bi l i r a z l i k o v a n i t a k o l e : 
p lav i ( b l o n d ) , t e m n o p l a v i ali sve t lo« 
rjavi ( d u n k e l b l o n d ali h e l l b r a u n ) , r jav i 
(braun) , t e m n o r j a v i ( d u k e l b r a u n ) in 
črni t o n . 

G l e d e n a b a r v o las j e b i l o zapa« 
ž e n i h v 2 u m b e r k u in M a r i n d o l u pri 
d e č k i h o d 6. d o 13. l e t a : p l a v a ( b l o n d ) 
11-3%, t e m n o p l a v a 30-6%, s v e t l o r j a v a 
2 5 % , r j a v a 22-7%, t e m n o r j a v a 10-3»/»; 
pri t a m o š n j i h d e k l i c a h p a i s t e ž ivl jen« 
s k e d o b e : p l a v a 12-2%, t e m n o p l a v a 
22-9%, s v e t l o r j a v a 12-2%, r j a v a 35-l°/o, 
t e m n o r j a v a 14-9%, č m a 2-7%. Pri de« 
k l i c a h s o p r e v l a d o v a l i t e m n i t o n i b o j e 
las , kar ni bi l p r i m e r pri d e č k i h . 

O d n o s n o b o j e oč i k o n s t a t i r a n o je 
pri m o š k i h : m o d r e 40-28%, r j a v o m o d r e 
5-24%, m o d r o r j a v e 13-81%, s v e t l o r j a v e 
28-09%, r j a v e 34-29%, i n t e m n o r j a v e 
4-29%, t a k o d a r java b o j a o č n e ir ide 
v r a z n i h t o n i h a b s o l u t n o n a d v l a d u j e 
z 65-97% v s e o s t a l e t o n e b o j e oč i . Pri 
ž e n s k e m s p o l u v Ž u m b e r k u p a j e 
z a p a ž e n o : m o d r e oč i 17-34%, rjavo« 
m o d r e 9-18%, m o d r o r j a v e 2 % , svet lo« 
r j a v e 20-4%, r j a v e 30-6%, t e m n o r j a v e 
11-22% in č r n e oč i 1-02%, kar z n a č i d a 
s o tud i pri ž e n s k a h č is t i t e m n i t o n i v 
a b s o l u t n i v e č i n i n a p r a m o s t a l i m . Za« 
n i m i v o je , d a pri m o š k e m s p o l u ni b i l 
z a p a ž e n n i t i e d e n p r i m e r č r n e b o j e 
l a s ali č r n e o č n e ir ide , d o č i m je t o 
bi l s luča j pri ž e n s k e m s p o l u . T u d i be« 
l e z e n j e in r a č u n a n j e n a o s n o v i ta« 
b l i c e R. M a r t i n a j e p o k a z a l o , d a j e 
r jav i p i g m e n t o č n e i r ide m o č n e j š i pri 
ž e n s k a h (5-6) n e g o pri m o š k i h (6-3), 
t o r e j r a v n o n a s p r o t n o k a k o r v Ljub« 
Ijani pri s l o v e n s k i š o l s k i m l a d i n i , k jer 
j e b i l o pri m l a j š i s k u p i n i : 51-5% sve« 
t l o o k i h d e k l i c n a p r a m 48-5% svet lo« 
o k i m d e č k o m i n 47-9% t e m n o o k i h de« 
k l i c n a p r a m 52-1% t e m n o o k i m deč« 
k o m . N . Ž u p a n i d 

S. B r o d a r , P o t o č k a z i j a l k a 
n a O l š e v i . ( P o s e b n i o d t i s iz Iz« 
v e s t j a drž . g i m n a z i j e v C e l j u za l e t o 
1928./29.) C e l j e 1929. — D r a v s k a ba« 
n o v i n a je p o l n a j a m p o s e b n o t a m , 
kjer s e r a z p r o s t i r a K r a s in bi č l o v e k 
p r i č a k o v a l pri n a s b o g a t a n a h a j a l i š č a 
d i l u v i j a l n e f a u n e k a k o r tud i o s t a n k e 
p a l e o l i t s k e ku l ture in p a l e o l i t s k e g a 
č l o v e k a . P a v e n d a r s e j e še le g. S. 
B r o d a r j u , p i s a t e l j u g o r n j e s t u d i j e , po« 
sreč i l o odkr i t i l e t a 1928. p r v o p o s t a j o 
s t a r e j š e k a m e n e n e d o b e (paleol i t i« 
kum«a) v D r a v s k i b a n o v i n i , ali n e n a 
t l e h Krasa , a m p a k v v z h o d n i h Kara« 
v a n k a h b l i zu a v s t r i j s k o « j u g o s I o v a n s k e 
d r ž a v n e m e j e . N a h a j a l i š č e s e z o v e 
P o t o č k a z i ja lka v gorsk i g m o t i O l š e v e 
v v i š in i p r i b l i ž n o 1700 m. L e ž i sredi 
n e k d a n j e g a z a l e d e n e l e g a o z e m l j a , ali 
v t a k i v i š in i , d a l e d e n i k i n i s o sega l i 
d o n j e . T u ni o s t a n k o v l e d e n i š k i h 
g r o b e l j in t u d i n e f l u v i o g l a c i j a l n i h 
v s e d l i n in v s e p las t i v j a m i i z v i r a j o 
o d s p r h n j e v a n j a n j e n e g a s t r o p a in 
n j e n i h s t e n ( e l u v i u m ) . O s t a n k i člove« 
š k e g a o k o s t j a d o s e d a j še n i s o naj« 
deni , p a č p a o s t a n k i faune , k i s o eno« 
s t r a n s k i in n e m o r e j o s luž i t i za dolo« 
č i t e v d o b e . V e č i n a k o s t i p r i p a d a jam« 
s k e m u m e d v e d u br logar ju , d e l o m a 
najbrž t u d i še n e k i drugi v r s t i m e d v e « 
d a (ursus a r c t o i d e s ? ) . T u d i s v i z e c , k i 
s e je n a h a j a l n a d k u l t u r n o p l a s t j o , n e 
m o r e dat i k r o n o l o š k e o p o r e . T o r e j s o 
le o s t a n k i t v o r b r o k e , s t a r i n o s l o v s k i 
mater i ja l , v m o č i , d a n a m p o j a s n i j o 
p o s v o j i ob l ik i ( t i p u ) , k a t e r o d o b o di« 
luv i ja , o d n o s n o p a l e o l i t i k u m « a i m a m o 
p r i s o d i t i n a h a j a l i š č u P o t o č k i z i jalki . 
O b l i k a a r t e f a k t o v , ki s o bi l i d o 1.1929. 
v s i iz k o s t e n i n e , s p o m i n j a n a o z k a 
rez i la iz M o u s t e r i e n « s k e d o b e . S l ični 
ročn i i z d e l k i s o bi l i n a j d e n i v Badel« 
h ö h l e pri P e g g a u « u n a Š t a j e r s k e m , 
d a l j e v p a l e o l i t s k i p o s t a j i M l a č 
( L a u t s c h ) n a M o r a v s k e m in v t a k o 
z v a n i » S p o d n j i j a m i « pri W i e r c h ô v u 



n a P o l j s k e m . V s e t e p o s t a j e p r i p a d a j o 
ali p o p o l n o m a ali v s a j p o en i ku l turn i 
p las t i z a č e t k u m l a j š e g a p a l e o l i t i k a , 
n a m r e č A u r i g n a š k i dobi . T e g a m n e n j a 
j e t u d i d u n a j s k i s t r o k o v n j a k z a paleo» 
l i t s k o k u l t u r o , I. B a y e r , d i r e k t o r 
d u n a j s k e g a p r i r o d o p i s n e g a m u z e j a . 

K e r s e n a h a j a i z k o p a v a n j e in pro» 
u č a v a n j e k u l t u r n i h s l o j e v v P o t o č k i 
z i ja lk i š e le v p r v e m s t a d i j u , še l e v 
s t a d i j u p o s k u s n e g a k o p a n j a , s e a v t o r 
o p r e z n o z a d r ž u j e , d a i z reče s v o j o de« 
f i n i t i v n o s o d b o o č a s u in n a č i n u živ« 
l j e n j a p a l e o l i t s k e g a č l o v e k a v vzhod« 
n i h K a r a v a n k a h . 

V s e k a k o o d k r i t j e P o t o č k e z i ja lke 
in p a l e o l i t s k e k u l t u r e v n j e j ni s a m o 
l o k a l n e g a z n a n s t v e n e g a p o m e n a , am« 
p a k z a n i m a z n a n s t v e n i k e v s e g a s v e t a , 
ker s o o s t a n k i p a l e o l i t s k e g a č l o v e k a 
in n j e g o v e k u l t u r e d a n e s še redk i in 
j e z a č e t e k č l o v e k a , l j u d s t v a in nje« 
g o v e k u l t u r e še d o k a j v m e g l o zav i t . 
V p r o f e s o r j u J. B r o d a r j u j e d o b i l 
s l a v n i h r v a t s k i p a l e o n t o l o g in antropo« 
l o g D . G o r j a n o v i ć « K r a m b e r g e r vred« 
n e g a druga , k i n a p e n j a v s e s i l e z a 
p r o u č e v a n j e s v o j e P o t o č k e z i ja lke , d a 
bi pr imerja l t u k a j š n j e o s t a n k e člove« 
k a i n n j e g o v e k u l t u r e z o n i m i iz Kra« 
p i n e in iz d r u g i h nahaja l i š č , z las t i v 
z a p a d n i h A l p a h ( W i l d k i r c h l i v Säntis« 
g o r o v j u — 1477 m ; W i l d e n m a n n l i s l o c h 
n a s e v e r n e m p o b o č j u S e l u n a in Dra« 
c h e n l o c h n a d V ä t t i s « o m v T a o m i n a « 
dol in i — 2445 m ) . 

P r a v v e s e l i n a s , d a p o m a g a tudi 
S l o v e n e c r e š e v a t i v e l i k s v e t s k i pro« 
b l e m : i z v o r in s t a r o s t č l o v e k a ter nje« 
g o v a ku l tura . N . Ž. 

T h e a b o r i g i n e s o f M i n n e s o t a . A 
report b a s e d o n t h e c o l l e c t i o n s of Ja« 
c o b V . B r o w e r, a n d o n t h e f i e ld 
s u r v e y s a n d n o t e s of A l f r e d J. H i l l 
a n d T h e o d o r e H . L e w i s . C o U a t e d , 
a u g m e n t e d a n d d e s c r i b e d b y N . H . 
W i n s h e U . P u b l i s h e d b y t h e M i n « 
n e s o t a H i s t o r i c a l S o c i e t y . 

l U u s t r a t e d b y t h i r t y — S i x h a l f t o n e 
p a g e p l a t e s , T w e n t a — s i x f o l t e d 
in ser t s a n d s i x h u n d r e d a n d f o r t y — 
t w o f igures i n s e r t e d in t h e t e x t . T h e 
P i o n e e r C o m p a n y St . P a u l M i n n . 1911. 

T o p r e k r a s n o k n j i g o o I n d i j a n c i h 
M i n e s o t e in n j i h o v e m ž i v l j e n j u n a 761 
s t r a n e h fo l i o f o r m a t a v r a z k o š n e m po« 
v e z u n a m je p o s l a l v dar g. I v a n 
Jager , a r h i t e k t in n a c i j o n a l n i d e l a v e c 
iz M i n e a p o l i s a v M i n e s o t i . B o d i slav« 
n e m u »grad i te l ju M i n e a p o l i s a « , k a k o r 
ga A m e r i k a n c i i m e n u j e j o , n a t e m 
m e s t u i z r e č e n a z a h v a l a o d s t ran i re« 
d a k c i j e E t n o l o g a . P o n o s n i s m o , d a n a s 
ni p o z a b i l m o ž , r o d o m S l o v e n e c iz 
r ibn i ške do l ine , k i p a ž e d a v n o ž iv i 
v tuj in i ( n a j p o p r e j v P e k i n g u ) i n se« 
daj v g l a v n e m m e s t u s e v e r n o « a m e r i š k e 
d r ž a v e M i n e s o t e . Z a v z e t z a v s e , kar 
je p l e m e n i t o in d o b r o , m o ž ž iv i s a m 
s k r o m n o , ali i m a o d p r t e r o k e z a siro« 
m a k e in o d p r t o s rce za u m e t n o s t . Po« 
s e b n o m u je pri s r c u o r n a m e n t i k a , 
z la s t i j u g o s l o v a n s k a . R a z m i š l j a o 
n j e n e m i z v o r u i n p o m e n u r a z n i h zna« 
k o v . Z a č a s a v o j n e s e j e p o d a l s svo« 
j im b r a t o m , prof. un iv . v M i n e a p o l i s u , 
na s r b s k o f r o n t o v južn i M a c e d o n i j i , 
kjer je p r o u č e v a l ž i v l j e n j e i n s trada« 
n j e t a m o š n j i h J u g o s l o v a n o v o k o l o Le« 
r ina in V o d e n a , j im p o m a g a l zgrad i t i 
p o r u š e n e d o m o v e in j ih uč i l r e d a in 
č i s t o č e . Z a z b i r k o » S o u t h S l a v Mo« 
n u m e n t s « j e ž e pr iprav i l c e l o k n j i g o 
o j u g o s l o v a n s k i , s p e c i j a l n o s l o v e n s k i 
o r n a m e n t i k i , ali k o n e c v o j n e j e zva l 
Ivana Jagra n a z a j v A m e r i k o in iz« 
d a j a t e l j e J u g o s l o v a n s k i h s p o m e n i k o v 
v B e o g r a d . D e l o je d o s e d a j nepubli« 
k o v a n o . 

P o n a z o r i h t e g a n a š e g a r o j a k a 
n e bi s m e l a u m e t n o s t s a m a za s e 
ž ive t i , a m p a k bit i s p o j e n a z v sakda« 
n j i m ž i v l j e n j e m , p o s e b n o z v s e m i ma« 
ter i ja ln imi n a p r a v a m i , ki j ih o s k r b u j e 
država . Z a t o j e s v e t o v a l , na j b i s e 
pri M i n i s t r s t v u P r o s v e t e v B e o g r a d u 



o s n o v a l o u m e t n i š k o o d e l e n j e , k i b i 
o d r e d i l o o d d r ž a v e n a r o č e n i m stva« 
r e m o b l i k o in o k r a s ( m a r k a m , denar« 
ju, o r o ž j u , s t a v b a m , z a s t a v a m , g r b o m 
i td . ) . 

D a s e v r n e m o z o p e t h knj ig i , ki 
n o s i gornj i n a s l o v , o m e n j a m o , d a opi« 
s u j e M i n e s o t o i n t a m o š n j e I n d i j a n c e 
o d pa l eo l i t sk i i i č a s o v d o d a n e s . Ker 
m i s l i m o pr ines t i obš i rne j š i re ferat o b 
drugi pr i l ik i , n a j z a s e d a j z a d o s t u j e j o 
t e v r s t i c e . N . Ž . 

N . Ž u p a n i ć , L e s p r e m i e r s habi« 
t a n t s d e s p a y s Y o u g o s l a v e s . Ethno« 
log ie p a l é o l i t h i q u e e t n é o l i t h i q u e d e 
l ' IUyricum. A v e c u n e c a r t e d e s p a y s 
Y o u g o s l a v e s e t 9 f igures d a n s le t e x t e . 
( E x t r a i t d e la » R e v u e A n t h r o p o l o g i « 
que« 1919.) P a r i s 1919. 

P r e c e j l e t j e že , kar j e pr iš la na 
s v e t l o s t u d i j a z g o r n j i m n a s l o v o m in 
ker ni b i lo pri n a s d o s e d a j o n j e j 
n i k a k e g a p r i k a z a s kr i t iko , h o č e m n a 
k r a t k o s a m s p r e g o v o r i t i o i z v e s n i h 
s t v a r e h , t o s e pravi , d a h o č e m n e k e 
n a z o r e n a n o v o p o t r d i t i i n n e k a t e r e 
s tvar i p o p r a v i t i . 

V t e j s t u d i j i s e trdi , d a s e s e d a n j i 
p r e b i v a l e c E v r o p e n i k a k o r ni razvi l 
d i r e k t n i m p o t e m iz p a l e o l i t s k e g a nean« 
d e r t a l c a , k a k o r s e j e v o b č e m i s l i l o v 
z a č e t k u X X . s t o l e t j a in kar s t a po« 
s e b n o p o u d a r j a l a m e d N e m c i Schwal« 
b e in K l a a t s c h , pri J u g o s l o v a n i h p a 
D . G o r j a n o v i ć « K r a m b e r g e r . T e g a na« 
z o r a s e p o d p i s a n i drži z i s t o z a v e s t j o 
k a k o r l e t a 1908. in 1911. o pril iki pri« 
k a z a v e l i k e g a G o r j a n o v i č e v e g a de la o 
k r a p i n s k e m č l o v e k u in p o v o d o m preda« 
v a n j a v S r p s k e m » G e o g r a f s k e m Dru« 
š t v u « v B e o g r a d u ( D o d a t e k »Star inaru« 
N . R. III., 3 8 — 3 9 ; Srpsk i K n j i ž e v n i 
G l a s n i k , X X V I I . , 960) . Ž e v poleal i« 
t i k u m u j e m o r a l o bit i v e č ras , sposob« 
n ih i n m a n j s p o s o b n i h za ž i v l j e n s k o 
b o r b o in za n a p r e d e k v kul tur i . M a n j 
s p o s o b n e s o b i l e p o t i s n j e n e v o z a d j e , 
o b s o j e n e n a i z m r t j e ali p a d i r e k t n o 

u n i č e n e k a k o r Ind i janc i v S e v e r n i 
A m e r i k i p o p r i h o d u A n g l o « S a k s o n c e v . 
D a bi b i l č a s s p o p o l n i l n e r o d n e g a ne« 
a r d e n t a l c a d o s t o p n j e m o d e r n e g a člo« 
v e k a , v t o a priori n i s e m v e r o v a l , a 
n o v e n a j d i t v e p o p o l n e j š i h , današnje« 
m u č l o v e k u b l i ž n j i h fel , p o t r j u j e j o t o 
s k e p s o . N i p o m i s l i t i s e n e d a n a t o , 
d a bi bi l č a s s t a r e j š e g a p o l e o l i t k u m a 
pa d o p o s t g l a c i j a l n e d o b e ali d o neoli« 
t i k u m a v z d i g n i l n i z k o č e l o neanderta l« 
ca in m u p o v e č a l m o z e k , ker g a j e 
b a j e b o l j rabil . Č a s j e p a č dal p r a v o i n 
o b l a s t n a d z e m l j o o n i m r a z n i m ele« 
m e n t o m , ki s o imel i v i š j e če lo , v e č j i 
in s p o s o b n e j š i m o z e k , k i s o bi l i okret« 
nejš i pri d e l u in v m e d s e b o j n i b o r b i 
z a ž i v l j e n j e . C h e l é e n s k i in m o n s t e r i e n « 
ski n e a n d e r t a l c i s o re s n e k a m izgini l i 
v E v r o p i , ali, m i s l i m , d a bi s e v a r a l 
on i , k i bi mis l i l , d a j ih j e n e s t a l o po« 
p o l n o m a . P o n a š i h m i s l i h , j e s t o p i l 
i z v e s e n de l n j i h v s o ž i t j e z drug imi , 
p o p o l n e j š i m i rasami , kar s e n a j l e p š e 
o č i t u j e n a s k e l e t i h iz A u r i g n a c i e n « a n a 
M o r a v s k e m . T i l j u d j e s o v e l i k o b o l j 
p o d o b n i m o d e r n e m u č l o v e k u , i m a j o 
t u d i p o p o l n e j š o k u l t u r o o d neander« 
ta lca , ali i m a j o še n e k e o z n a k e nean« 
d e r t a l s k e rase , k a k o r n. pr. s i l n o mo« 
č n e n a d o č n e r o b o v e ( tor i supraorbi ta« 
l e s ) . T o p a č znač i , d a s e n o v i r o d ni 
m i m o i š e l z a v t o h t o n i , a m p a k da s e j e 
d e l o m a k r v n o p o m e š a l z n j imi in p o 
n j i h p o d e d o v a l n e k e n j i h o v e morfo« 
l o š k e p o s e b n o s t i . 

D r u g o v p r a š a n j e , ki s e ga h o č e m 
d o t a k n i t i j e t e l e s n a s p r e m e m b a ljud« 
s t v a , m o r f o l o š k i r a z k r o j ras . T e g a 
v p r a š a n j a s e m s e na k r a t k o d o t a k n i l 
ž e l e t a 1907. ( D i e lUyrier , S i tzungsbe« 
r i c h t e d e r A n t h r o p o l o g i s c h e n Gesel l« 
Schaft in W i e n 1906./1907.) , k jer s e m 
izrazi l s v o j e p o m i s l e k e prot i i "^itvam 
N y s t r ö m a , Baera , B o g d a n o v a , R a n k e a 
in drug ih a n t r o p o l o g o v , č e š d a o b l i k o 
g l a v e ( d o l i h o k e f a l i , brah ikefa l i , mezo« 
ke fa l i ) p r o v z r o č a j o z u n a n j i v p l i v i me« 



h a n i č n e pr i rode , in kjer s e m trdi l , d a 
j e t r e b a v z r o k m e t a m o r f o z e i s k a t i naj« 
v e č v n o t r a n j o s t i ce l i c za o p l o d i t e v in 
v z a k o n i h p o d e d o v a n j a . V krv i poje« 
d i n c a in n a r o d a ž iv i p r e d u s l o v za nje« 
g o v o f i z i č n o in d u š e v n o p o s e b n o s t . 
K r i ž a n j e krvi , k r i ž a n j e ras , ki j ih pro« 
v z r o č a j o p r e s e l j e v a n j a p l e m e n in naro« 
d o v , s p r e m i n j a f iz ični h a b i t u s č l o v e k a , 
o b l i k o n j e g o v e l o b a n j e , ob l ič ja , orga« 
n o v in v s e g a . 

P o d p i s a n i p a j e trdi l v g o r n j i stu« 
dij i t u d i n e k a j , kar d a n e s n e m o r e 
v z d r ž a t i , d a n a m r e č i m e n a n e k i h špan« 
s k i h in i t a l i j a n s k i h rek p o d p i r a j o 
m i š l j e n j e o i z v o r u p r a z g o d o v i n s k i h ka« 
kor t u d i m o d e r n i h b r a h i k e f a l c e v Evro« 
p e — iz A z i j e . T o s e n e d a trdi t i v 
p o l n e m o b s e g u . T e d a j s e m d o n e s e l k o t 
d o k a z i m e n a n e k a t e r i h e v r o p s k i h rek 
(Mif io , T a b o , M i n c i o , P o ) , ki n a j b i 
b i la m o n g o l s k e g a i z v o r a , kar p a d a n e s 
n e m o r e m trd i t i . L i n g v i s t i k a s e t e m u 
upira. P a č p a p o s t o j e v E v r o p i in M a l i 
A z i j i s t a r a r e č n a i m e n a , ki s o ident ič« 
n a ali s k o r a j i d e n t i č n a z az i j sk imi iz 
Sibir i je , M a n d ž u r i j e in T u r k e s t a n a . 
T a k o n. pr. m e j n a r e k a m e d M a n d ž u « 
r i jo in A m u r p r o v i n c i j o s e z o v e U s u « 
r i, kar s p o m i n j a n a r e k o U s o r u v 
B o s n i . R e k a ' ^ y y p o ç C M o r a v a ) v Srbij i 
n a v e d e n a pri H e r o d o t u s p o m i n j a ž i v o 
n a r e k o A n g a r o v Sibirij i in r e k o 
U g o r v B o s n i , ki j e v e r j e t n o n a s t a l a 
iz "Ayygoq. Pr i H o m e r j u n a v e d e n a r e k a 
Sayyâgwi; p o m e n i n e m a r a i s t o k a k o r 
m a n d ž u r s k a r e k a Sungar i i t d . Lingvi« 
st i s o našl i t u d i k o r e n o v , s k u p n i h n. 
pr. m a n d ž u r s k e m u in g e r m a n s k i m je« 
z i k o m . B o d o č n o s t b o b o l j p o j a s n i l a 
p r o b l e m i z v o r a e v r o p s k i h brahikefal« 
c e v . 

V n o v e j š e m č a s u s o s e p o j a v i l a 
v t u j i h j e z i k i h a n t r o p o l o š k a de la , v 
k a t e r i h s e trdi , d a s o bil i n e o l i t s k i 
p r e b i v a l c i I l ir ika d o I i h o i d n i, 
kar je tud i prav . P r i p o m i n j a m o s a m o , 
d a t o n i n o v i n a , k e r j e t o č i s t o in bi« 

s t r o p o v e d a n o ž e v z g o r n j i s tud i j i 
(pag . 29) , t o r e j ž e p r e d 12t imi let i , in 
t o v s v e t o v n e m , f r a n c o s k e m j e z i k u , kar 
bi b i l o l a h k o z n a n o d o t i č n i m antro« 
p o l o g o m . N . Z u p a n i ć . 

P . B u l a t , M a t i z e m l j a . (Etno« 
l o š k a b i b l i o t e k a , 9) . Z a g r e b 1930. 

P i s a t e l j n a v a j a p r i m e r e iz n a r o d n e , 
l i t era ture s l o v e n s k i h in drug ih naro« 
d o v , z a k a j in k a k o s o z e m l j o imeno« 
v a h m a t e r . —• D o d a j e m o f r a n c o s k i re« 
s u m e : 

R é s u m é . D a n s l 'art ic le ci«des« 
sus , l 'auteur t ra i t e l e p r o b l è m e d u cu l t e 

» d e la mère«terre« e n t a n t qu'i l v i t e t 

qu'i l s e r e f l è t e d a n s le foUclor s l a v e 

c o n t e m p o r a i n . A i n s i q u e d a n s t o u s l e s 

p h é n o m è n e s d u n a t u r i s m e r e l i g i e u x , o n 

h é s i t e ici à f ixer la l i m i t e e n t r e ce qui 

d i r e c t e m e n t f o n d é sur la t r a d i t i o n , 

v i e n t d u v i e u x n a t u r i s m e re l i g i eux , e t 

d e c e q u e l ' h o m m e d ' a u j o u r d 'hui m a i s 

d 'une p s y c h o l o g i e p r i m i t i v e s e n t e t 

p e n s e s p o n t a n é m e n t sur la »mère«ter« 

re«. M a i s la v i t a l i t é d e s mani fe s ta t i« 

o n s d a n s l e s q u e l l e s s e p r é s e n t e , s a n s 

e x c e p t i o n e t s a n s i n f l u e n c e m u t u e l l e , 

u n e c o n c e p t i o n pare i l l e d e la »mere« 

terre» c h e z l e s p e u p l e s s l a v e s moder« 

n é s , n o u s i n c l i n e p l u t ô t à la p e n s é e 

qu'il s 'agit ici d 'un p h é n o m è n e p s y c h o « 

l o g i q u e qui à l ' é p o q u e d e la preh i s to« 

ire e t d e la r e l i g i o n n a t u r i s t e fa i sa i t la 

b a s e d u c u l t e f o r m e l d a le »mere« ter« 

re«. A u j o u r d ' h u i , à u n e é p o q u e où d e s 

r e l i g i o n s s u p r a n a t u r e l l e s s o n t populari« 

s é e s , c e t t e b a s e fa i t d é f a u t . 

A g n . D o b r o w o l s k a , 2 y w o t e k Cies« 

z y n s k i . Z e s t u d j ô w n a d s t r o j e m i haf« 

t e m l u d o w i m . ( W y g a w n i c t w a m u z e u m 

š lansk iego w K a t o w i c a c h , dz ia l L, t o m 

II) . K a t o w i c e 1930. 

P i s a t e l j i c a p o d r o b n o o p i s u j e k r o j 

in o r n a m e n t i k o ž e n s k i h t e l o v n i k o v iz 

o k o l i c e C i e s z y i i a v Slezij i . T e k s t u j e 

p r i l o ž e n o 42 t a b e l , ki p r i k a z u j e j o va« 



r i j a n t e k r o j a in o r n a m e n t i k e . P i šate« 
Ijici s e m o r a č a s t i t a t i n a k r a s n e m d e l u . 

N . Ž . 

J. P e i s k e r , K o j e s u v j e r e b i l i 
s t a r i S l o v e n i p r i j e k r š t e n j a . 
Iz r u k o p i s a p r e v e o dr. I v o Pi lar . (Ро« 
s e b n i o t i s a k iz » S t a r o h r v a t s k e Pro« 
s v j e t e « N . S. II . ) . Z a g r e b 1928. 

Z n a n i n a š r e f o r m a t o r s o c i a l n e in 
g o s p o d a r s k e z g o d o v i n e d o n a š a v t e j 
s tud i j i d o k a z e z a t o , da s o S l o v a n i p r e d 
s p r e j e m o m k r š č a n s t v a i z p o v e d a l i duali« 
s t i č n o z a r a t u š t r i n o v e r o . T a v e r a ni 
pr iš la k n j i m in k F i n c e m propagand i« 
s t i č n o , a m p a k p o m i š l j e n j u dr. Peis« 
kerja , z i r a n s k i m i u je tn ik i , k a t e r e s o 
d o g a n j a l i v j u ž n o R u s i j o n o m a d i , tu« 
ransk i j e z d e c i . T i z a r o b l j e n i k i u s k o č i l i 
s o i z p o d s v o j i h m u č i t e l j e v k Slova« 
n o m in F i n c e m , ki s o radi pos luša l i 
l e p o v e r o u t e h e . 

M i d o d a j e m o še t o : Ce s o re s 
d o n e s l i Iranc i z a r a t u š t r i n o v e r o i z p o v e d 
m e d S l o v a n e , p o t e m n i s o t o m o r a l i 
bi t i s a m o u j e t n i k i p o t u r a n s k i h ko« 
n j e n i k i h , a m p a k tud i s l o b o d n a sarmat« 
s k a p l e m e n a in narod i , k i s o vznemir« 
jen i v s l e d p r o d i r a n j a H u n o v p r o t i 
v r a t o m n a r o d o v i z m e d U r a l a i n Kaspi« 
š k e g a m o r j a , hrumel i p o č e v š i o d I. sto« 
l e t j a p r e d Kr. p r e k o d o l n j e g a D o n a v 
r u s k o n i ž i n o in prot i s r e d n j i Evrop i . 
N e k a t e r a s a r m a t s k a p l e m e n a , poseb« 
n o iz b l i ž i n e M e o t i d e , s o bi la direkt« 
n o m e d i j s k e g a i z v o r a , druga s o bi la 
m e š a n i c a iz S a r m e t o v in k a v k a s k i h 
a b o r i g e n o v ( Č e r k e z i , Lezg inc i , A b z a h i , 
C e č e n c i , G r u z i n i ) . In t i o s v a j a l c i iz 
» A z i j s k e S a r m a t i j e « , n i s o pr ines l i Slo« 
v a n o m s a m o p r v e p l e m e n s k e in držav« 
n e o r g a n i z a c i j e a m p a k v e r j e t n o t u d i 
n o v o v e r o , p o J. P e i s k e r j u zaratuštri« 
n o . N . Ž u p a n i ć . 

d. K. ToonoTov, O nayacizLxôç 
xôXnoq xal è BôXoç. ^Avalçsaiç rûjv ns^l 

iyxaxaarâaecoi; SXavwv àarrjçilxrwv layv-

^lafiwv. Ad-T/vai 1930. 

A v t o r pravi , d a j e p o b i l r a z l a g o 

i z v e s n i h v i r o v p o F a l l m e r a y e r j u , By« 

e u s u , T a f e l u , J. S a f a r e k u ( ! ) , Z i r e c e k u 

(!) , U s p e n s k e m u i td . o n a s e l i t v i S lovan« 

s k i h V e l e g e z i t o v o b P a g a z e j s k e m za« 

l i v u v v z h o d n i T e s a l i j i , č e š , d a s o si 
ti z g o d o v i n a r j i in p a l e o « e t n o l o g i n a ne« 
j a s n e m o g e o g r a f s k e m p o l o ž a j u vele« 
g e z i t s k e ob las t i . O n p i še , d a i m a raz« 
v e n o s t a l i h d o k a z o v še d v e državn i 
p o g o d b i iz b i z a n t i n s k i h č a s o v , ki go« 
v o r i t e p r o t i t e m u , d a bi b i la s e g a l a se« 
l i šča V e l e g e z i t o v d o P a g a z e j s k e g a za« 
l iva. A v t o r n a v a j a z a p r i m e r s e l a : 
KàçXa, Год оа, ZayoQtt, ZECßOXIA, BL-

MaxQivkaa, EéaxXov, KovxovQÜßa, 
Aéaiavrj, SsXkaavT], Kàngaiva, BôXog, 
o d k a t e r i h n e k a t e r i m z a n i k a s l o v a n s k i 
i zvor . N a j b o l j s e bor i p r o t i s lovan« 
k o s t i t o p o n i m i k a V o l o . S icer p r i z n a v a , 
d a s l o v a n s k a k r a j e v n a i m e n a i z v i r a j o 
o d s l o v a n s k i h p o d l o ž n i h k m e t o v in 
p a s t i r j e v , ki s o pr ipada l i r a z n i m sa« 
m o s t a n o m in v e l e p o s e s t n i k o m n a go« 
r o v j u P e l i o n u , k a k o r t u d i o d ujetni« 
k o v , k i s o j ih G r k i t a m k a j zadrža l i , 
ali ni j a s n o k a j h o č e s t e m d o s e č i . 
Če s o bi l i t e s a l s k i S l o v a n i p o d l o ž n i 
k m e t j e , ali pas t ir j i , ali drzni h a j d u k i , 
t o v e n d a r n e m o r e z a n i k a t i p r i s o t n o s t i 
n j i h j e z i k a , n j i h krv i in n j i h o b i č a j e v 
o b P a g a z e j s k e m za l ivu . R a v n o k m e t j e 
in pas t i r j i , t o j e l j u d s t v o j e oni soci« 
alni e l e m e n t , ki d a d e ž e l i e t n i č n i ka« 
rakter , n e pa t r g o v c i in b a r o n i . 

Z n a n s t v u ni d o t e g a , d a a d v o k a t « 
ski in terpre t i ra i z v o r e v pr id te j ali 
oni s trani , v k o r i s t t e m u ali o n e m u 
n a r o d u , a m p a k p r a v o z n a n s t v o i š če 
s a m o r e s n i c o . P r a v že le l i bi , d a bi slo« 
v a n s k a k r a j e v n a i m e n a n a G r š k e m pre« 
t r e s e l z n a n s t v e n i k , ki p o z n a s l o v a n s k e 
in n o v o g r š k e l i n g v i s t i č n e z a k o n e in 
n a m k a r t o g r a f s k i z a b e l e ž i k r a j e v n a 
i m e n a s l o v a n s k e g a i z v o r a . Ž . 

E. Š imek, V e l k a G e r m a n i e K l a u d i a 
P t o l e m a i a , I. F a c u l t a s p h i l o s o p h i c a 



U n i v e r s i t a t i s C a r o l i n a e P r a g e n s i s : 
S b i r k a p o j e d n a n i a razprav . P r a g a 1930. 

N e m š k i s t a r i n o s l o v e c K. Müllen« 
hof f j e p r e s t r o g o s o d i l P t o l e m e j e v o 
d e l o ГЕаГРАФШН 'ҮФНГН212:, kar 
je r o d i l o o d p o r m e d h i s t o r i č n i m i geo« 
grafi t e r z g o d o v i n a r j i . V e n d a r p a s o 
šli n e k a t e r i P t o l e m e j e v i bran i l c i pre« 
d a l e č , k o s o skuša l i o p r a v d a t i s k o r a j 
v s e n j e g o v e p o d a t k e . T r e b a s e j e vpra« 
sati, k o l i k o j e v r e d e n P t o l e m e j iz da« 
n a š n j e g a s ta l i š ča g e o g r a f s k e g a znan« 
s t v a in k o l i k o iz s t a l i š č a z n a n j a antič« 
n e g e o g r a f i j e : In r a v n o k o t geograf an« 
t i k e j e P t o l e m e j za o b č u d o v a t i , k a k o 
je s i s t e m a t i č n o in p r e v i d n o zbral in 
ured i l mater i ja l za g e o g r a f s k i o p i s 
z e m e l j s k e k r o g l e n a o s n o v i t e d a n j e g a 
z n a n j a . O n je p r e d s t a v i l t e d a n j i s v e t 
v o b l i k i tabe l , v k a t e r i h j e b i la za 
o m e n j e n e k r a j e i n v a ž n e t o č k e p o d a n a 
v š t e v i l k a h g e o g r a f s k a š ir ina in geo« 
gra f ska do l ž ina . S e v e d a n e odgovar« 
j a j o t e š t e v i l k e v e d n o resn ic i in na« 
t a n č n o s t i n a o s n o v i m e r j e n j a , a m p a k 
na o s n o v i i z r a č u n a n j a iz razn ih po« 
d a t k o v in poroč i l . Prv i z v e z e k , ki je 
r a v n o izše l , s e b a v i s pr inc ip i j e ln imi 
p r o b l e m i r a z i s k o v a n j a P t o l e m e j e v e g a 
de la , p o t e m z i z v o r i iz k a t e r i h j e s tar i 
geogra f črpal p o d a t k e ter z n e d o s t a t « 
ki in n a p a k a m i , o d k a t e r i h s o v e č i n o 
zakr iv i l i p o z n e j š i i z d a v a t e l j i n j e g o v i h 
s p i s o v . 

Prof. Š i m e k a z a n i m a s a m o ter i tor i j 
V e l i k e G e r m a n i j e (МЕГАЛН FSPMA-
NIA). T o je z a n i m i v o tud i za S l o v a n e , 
ker s e j e V e l i k a G e r m a n i j a razpro« 
s t ira la n a v z h o d u d o V i s l e in n a 
jugu d o D u n a v a , t o r e j s o s p a d a l e 
v n j e n o b s e g č e š k e i n zapadno«pol j« 
s k e d e ž e l e . S e v e d a t v o r i p r a v za« 
s e b n o v p r a š a n j e , če s o bi l i s tano« 
va l c i o b V i s l i S l o v a n i ali n e in z a t o 
p i sa te l j t e g a p r o b l e m a ni t i n e nače« 
nja. V n a s p r o t n e m z drugimi u č e n j a k i , 
trdi a v t o r , da M a r i n u s i z T i r a ni 
n a p i s a l s a m o e n o a m p a k v e č d e l s 

c i l j e m d o s e č i âiôpd-wnç rov ysioygatpixov 
nlvaxoç. AXi p o d a t k i v t e h d e l i h s o bi l i 
t o l i k o n e p o p o l n i in t a k o n e e n a k o « 
merni , d a ni m o g e l ni M a r i n u s ni k d o 
drugi n a o s n o v i t e g a m a t e r i a l a o c r t a t i 
l i ce s v e t a ( O e k u m e n e ) . Šele P t o l e m e j 
j e porab i l M a r i n o v o s n o v i n p o d a t k e 
drug ih p o t n i k o v t er si s p o m o č j o t e h 
narisa l v e č j e š t e v i l o z e m l j e v i d n i h s k i c 
iz k a t e r i h j e p o s n e l š t e v i l k e z a polo« 
za je k r a j e v ( p o z i c i j s k e š t e v i l k e ) in j ih 
v s v o j e m d e l u zap i sa l o b s t ran i t e k s t a 
v k o l o n a h . R e s d a j e P t o l e m e j v e l i k o 
črpal iz de l M a r i n u s a iz T ira , ali vse« 
j e d n o j e t r e b a n j e g o v o g e o g r a f i j o srna« 
trat i v c e l e m o b s e g u k o t l a s t n o siste« 
m a t i č n o d e l o . 

V d r u g e m p o g l a v j u i š če a v t o r ar« 
h i t ip P t o l e m e j e v e g a t e k s t a in m u je 
bi la pri de lu o d v e l i k e kor i s t i pubH« 
k a c i j a O . K u n t z a ( d i e G e o g r a p h i e 
d e s P t o l e m a e u s , Ber l in 1923.). O n n e 
del i m i š l j e n j a z M o m m s e n o m in C. 
Mi i l l er jem, d a j e n a j b o l j š i in najver« 
nejš i k o d e k s X ( V a t i c a n u s , s i gn . 191) 
in j e p r e v z e l t e k s t p o grupi R W U r , 
ki i m a b o l j š e v a r i j a n t e k o t k o d e k s A . 
V t r e t j e m p o g l a v j u trdi a v t o r d a Pto« 
l e m e j ni p i sa l t e k s t a p o p r e d l o g i Mari« 
n u s o v i h z e m l j e v i d o v in s k i c a m p a k ga 
je s e s t a v i l n a o s n o v i s v o j i h l a s t n i h 
sk ic . M e n d a P t o l e m e j t u d i ni pr i lož i l 
s v o j e m u t e k s t u n i k a k i h d e t a l j n i h zem« 
I j ev idov . M o r d a je pr i lož i l s a m o m a p o 
c e l o k u p n e z e m e l j s k e ob le . 

V p e t e m p o g l a v j u g o v o r i a v t o r o 
m e j a h P t o l e m e j e v e G e r m a n i j e , ki s e 
razpros t i ra o d r e k e R e n a p r o t i v z h o d u . 

D e l o prof. Š i m e k a znač i n a p r e d e k 
na p o l j u s t a r e g e o g r a f i j e in h i s t o r i j e . 

N . Z u p a n i ć . 

S. B r o d a r , P a l e o l i t i k n a O l « 
š e v i . ( S t a t i o n p a l é o l i t h i q u e d'Olche« 
v a ) . » Z d r a v n i š k i v e s t n i k « , II., N o . 4 ) . 
L j u b l j a n a 1930. 

R a z i s k o v a n j e prof. S. B r o d a r j a v 
P o t o č k i z i ja lk i n a O l š e v i v l e t u 1928. 



j e b i l o v e č ali m a n j za p o s k u s , da s e 
v id i , k a k o v a r h e o l o š k i z n a č a j i m a j o 
t a m o š n j e n a j d e n i n e . L e t a 1929. s e j e 
o d k o p a v a n j e n a d a l j e v a l o , in s i c e r or« 
g a n i z o v a n a v k o l i k o r s o t o d o p u š č a l a 
s r e d s t v a . S e d e m č l a n s k a e k s p e d i c i j a s e 
j e n a s t a n i l a pri sv . D u h u (1250 m ) in 
o d t a m je i m e l a š e e n o u r o t e ž a v n e g a 
h o d a d o n a j d i š č a P o t o č k e z i ja lke 
(1700 m ) . 

V h o d v j a m o je z e l o š irok in mer i 
17 m, a v i s o k j e 6'20 m n a n a j v i š j e m 
m e s t u , t a k o d a g a tur i s t n e m o r e pre« 
zret i . D o l ž i n a z i ja lke z n a š a v zračni 
črti 110 m, v resn ic i p a v s l e d spre« 
m e m b e s m e r i i n v i š i n s k i h razl ik š e v e č . 
O d v h o d a prot i s red in i s e v e d n o b o l j 
širi, t a k o d a d o s e ž e 40 m, p o t e m s e 
z o p e t z o ž i in j e v z a d n j e m de lu š i roka 
20 d o 25 m. P r o f e s o r S. B r o d a r j e 
i z računa l d a o b s e g a a r h e o l o š k o zani« 
mi v p r o s t o r 4000 m= (v j a m i in p r e d 
j a m o ) , ki v s e b u j e s t a r i n s k e o s t a n k e 5 
d o 6 m g l o b o k o . 

A v t o r j e m n e n j a , d a z a s e d a j ni 
m o g o č e p o d a t i k o n č n e s o d b e o arheo« 
l o š k e m z n a č a j u P o t o č k e z i ja lke , k e r j e 
t r e b a p o p r e j p r e d e l a t i d o s e d a j n a b r a n o 
o b i l n o g r a d i v o in, kar je še b o l j v a ž n o , 
n a d a l j e v a t i i z k o p a v a n j e p o z a č r t a n e m 
p r o g r a m u . 

N a o s n o v i d o s e d a n j e g a d e l a poda« 
j e a v t o r s l e d e č e z a k l j u č k e in m i s l i : 

1. A l u v i j a l n e p las t i v P o t o č k i zi« 
ja lk i s o n e z n a t n e v pr imer i z diluvijal« 
n i m i , k i s e g a j o g l o b o k o . 

2. K o l i k o r je p las t i d o s e d a j od« 
kr i te , k a ž e j o le n a e n o da l j č a s a tra« 
j a j o č o d o b o , ki j o o z n a č u j e p o p o l n o 
p o m a n j k a n j e v s a k e f a v n e in drug ih 
s l e d o v o n a v z o č n o s t i č l o v e k a . N a d 
t e j d o b i o d g o v a r j a j o č o p l a s t j o lež i 
r a z m e r o m a t e n k a p l a s t z o s t a n k i jam« 
s k e g a m e d v e d a ; g l o b o k o s e g a j o č e pla« 
st i p o d n j o z o z i r o m na f a v n o in nav« 
z o č n o s t č l o v e k a n e k a ž e j o da l j š ih pre« 
s l e d k o v . . . 

3. N a j m l a j š i d i luv i ja ln i p las t i pri« 
p a d a pri v h o d u v j a m o odkr i t i k o š č e n i 
ar te fakt . V z a d n j e m o d s e k u j a m e pre« 
k o p a n a k u l t u r n a p l a s t l ež i p o d steril« 
n o p l a s t j o , je t o r e j s t a r e j š a in s o t u d i 
n j e n i a r t e f a k t i s tare j š i . K u l t u r n a p las t 
z a d n j e g a o d s e k a lež i n a d p l a s t j o r d e č e 
i l o v i c e , d o č i m s o s e nahaja l i ar te fakt i 
iz k r e s i l n i k a pri v h o d u v j a m o g l o b o k o 
v rdeč i p la s t i . T a k o j e t r e b a t e sma« 
trat i k o t n a j s t a r e j š e d o s e d a j o d k r i t e 
a r t e f a k t e . R a z b i t e k o s t i , d r o b c i pre« 
m o g a in t u j e k a m e n i n e p a pr iča jo , d a 
j e bil č l o v e k n a s e l j e n v j a m i ali j o j e 
v s a j o b i s k o v a l ž e d o l g o p r e j , t o r e j v 
še s tare j š i d o b i . 

4. Z i j a l k o j e u p o r a b l j a l č l o v e k k o t 
s v o j e z a v e t i š č e v e č k r a t v g e o l o š k i se« 
d a n j o s t i . 

R é s u m é . 

K e r n o v e p a e l o l i t s k e n a j d b e v Slo« 
v e n i j i z a n i m a j o širni s v e t , p o d a j a m o 
r é s u m é t u d i v f r a n c o s k e m jez iku . 

L e s fou i l l e s e f f e c t u é e s e n a u t o m m e 
1928 à la » P o t o č k a Z i j a l k a « , c a v e r n e 
s i t u é e d a n s le m o n t O l š e v a (1930 m ) 
d e s K a r a v a n k e o r i e n t a l e s , e n t err i to i re 
Y o u g o s l a v e près d e la f r o n t i è r e autri« 
c h i e n n e , p r o u v e n t l ' e x i s t e n c e d 'une 
n o u v e l l e s t a t i o n p a l é o l i t h i q u e qui , 
é t a n t d o n n é e s o n a l t i t u d e e x e p t i o n n e l l e 
(1700 m ) , p r é s e n t e l e p l u s grand in térê t . 

L 'auteur c o m m e n c e par fa ire u n 
rappor t d e s fou i l l e s d e 8 s e m a i n e s en« 
t r e p r i s e s e n d é t é 1929. A p r è s avo ir dé« 
crit le s i t e d e la P o t o č k a Z i j a l k a e t 
s o u l i g n é le c a r a t è r e a l p e s t r e d e c e t t e 
n o u v e l l e s t a t i o n p a l é o l i t h i q u e , il c l a s s e 
la g r o t t e qui , d i r i g é e e n g é n é r a l v e r s 
l e s u d — m e s u r e e n l i g n e d r o i t e 110 m 
d e l o n g , 17 à 40 m, d e large e t 4 à 

8 m d e h a u t — e n q u a t r e s e c t e u r s d e 

l o n g u e u r a p p r o x i m a t i v e m e n t éga le , e n 

e f f e t : 1» la par t i e c la ire e t 2« la par t i e 

s o m b r e , l e s d e u x p r e s q u e au m ê m e ni« 

v e a u q u e l ' entré ; 3" la par t i e à d e m i — 

o b s c u r e , e s c a r p é e e t s ' é l e v a n t d e 14 m. 



et 4" le f o n d p a r f a i t e m e n t no ir , d e 2 

à 3 m p l u s b a s q u e la d i v i s i o n précé» 

d e n t e . D e s c r e u s e m e n t s o n t e n l i eu 

d a n s la t r a n c h e or i en ta l e d e la derni« 

ère s e c t i o n . C e t t e t r a n c h e a é t é c o u p é e 

e n q u a t r e c h a m p s d o n t o n n'a fou i l l é 

q u e le d e u x i è m e et , u n p e u , l e troi» 

s i è m e . D a n s le 2e c h a m p ( e n v i r o n 

70 m ' ) , à la p r o f o n d e u r d e 50 — 90 

c e n t i m è t r e s , o n t é t é d é c o u v e r t s à nous 

v e a u 55 o b j e t s e n o s f a ç o n n e s ( e n 1928, 

il y e n a v a i e n t 26, d a n s le p r e m i e r e t 

d a n s u n e f r a c t i o n d u t r o i s i è m e c h a m p s ) . 

A u t r e l e s p i è c e s t rava i l l é s , l e t e r r e a u 

a fourni d e s d é b r i s d e c h a r b o n , nom» 

bre d ' o s d 'ours a n t é d i l u v i e n c a s s é s e t 

d i s s é m i n é s , a ins i q u e d i v e r s e s b r i d e s 

d e r o c h e s p a l é z o i q u e s é t r a n g è r e s à 

c e t t e c a v e r n e ca lca ire , s a n s o u b l i e r 

l e s f o s s i l e s e t l e s f r a g m e n t s d e 

hou i l l e b r u n e . L e s o b j e t s en s i l e x 

y f o n t d é f a u t . E n généraL o n a 

b ê c h é jusqu 'à 1 m è t r e d e p r o f o n d , u n e 

s e u l e s fo i s à 4 m. 25 pour fa ire u n 

essai . L e s r e s t e s d e l 'ours d e s c a v e r n e s 

d e s c e n d a i e n t j u s q u ' à 3 m., d e s frag« 

m e n t s p a l é o z o ï q u e s s e t r o u v a i e n t en« 

core à 2 m. 60. L e s c o u p e s perpendi« 

cu la ires c i« jo intes s e r v e n t à e x p l i q u e r 

l ' é t a g e m e n t d e s c o u c h e s . 

Le s e c o n d e p a r t i e d e l 'art ic le tra« 

ite, d e s r é s u l t a t s o b t e n u s lors d e s fo« 

ui l les à l ' entrée d e la c a v i t é na ture l l e . 

S a n s c o m p t e r l e s o s s e m e n t s b r i s é s d e 

l 'ours a n t é d i l u v i e n , o n y a m i s à n u 

à d i f f é r e n t s n i v e a u x p l u s i e u r s f o y e r s 

d o n t le p lus f a m e u x para î t b i e n cebr i 

qui , s i t u é à 1 m. 90 d e p r o f o n d e u r , ren« 

f e r m a i t 11 o b j e t s e n s i l e x t rava i l l é s , 

m i c r o l i t h e s d u p a l é o l i t h i q u e p l u s ré« 

c e n t . Q u a n t a u x o b j e t s e n o s façon« 

n é s , o n n'en a m i s au jour qu 'un seul , 

g i san t à 62 c m d e p r o f o n d . 

D e s c r e u s e m e n t s p e u c o n s i d é r a b l e s 

p r a t i q u é s à t i t r e d ' e s sa i par ci par là 

ont t o u j o u r s m e n é à d e s d é p ô t s ossi« 

fères , a v e c q u e l q u e f o i s la p r é s e n c e d e 

l ' h o m m e . 

T o u t e n fa i sant a l l u s i o n à l'auri« 

g n a c i e n , l 'auteur r e m e t le j u g e m e n t dé« 

finit if à u n e d a t e u l t ér i eure o ù t o u t l e 

m a t é r i e l p r é s e n t aura é t é é t u d i é e t 

où l ' o n aura p o u r s u i v i l e s fon i l l e s . L e s 

r é s u l t a t s d e l 'effort a c c o m p l i j u s q u ' 

ici p e r m e t t e n t d e faire l e s c o n s t a t i o n s 

s u i v a n t e s : 

1" L e s c o u c h e s a l luv ia l e s s o n t mi« 

n i m e s e n c o m p a r a i s o n d e s d i l u v i a l e s 

p r o f o n d e s . 

2" S o u s la c o u c h e d i luv ia l e superie« 

ure à r e s t e s d 'ours a n t é d i l u v i e n , il y a 

u n e s t r a t e s tér i l e a s s e z i m p o r t a n t e , sui« 

v i e d 'une c o u c h e cu l tura le p r o u v é e 

j u s q u ' à p r é s e n t par d e s o b j e t s ouv« 

r a g e s et , s e l o n t o u t e a p p a r e n c e , d' au« 

tres c o u c h e s cu l tura le s s o u s — j a c e n t e s 

a l lant j u s q u ' à 3 m. e n v i r o n d e pro« 

f o n d . L e s l i t s p l a c é s s o u s la s t r a t e 

s tér i le , c o n t i n u s , n e c o m p o r t e n t g u è r e 

d ' in terva l l e s . 

3» L ' o b j e t s art i f ic ie l t r o u v é au — 

d e s s u s d e la s t r a t e s t é r i l e s ' a v è r e ê t r e 

l e p l u s j e u n e ; d e n o m b r e u x o b j e t s e n 

o s d e la d e r n i è r e s e c t i o n e n f o u i s s o u s 

la s t r a t e s tér i l e , m a i s e n h a u t d u l i t 

d'argi le r o u g e d e la c a v e r n e , par conse« 

q u e n t , s o n t p lus a n c i e n s . L e s o b j e t s e n 

s i l e x e x t r a i t s à l 'orif ice d e l 'autre e t 

qui é t a i e n t e n f o n c é s d a n s la profon« 

deur d e la g l a i s e r o u g e d e la P o t o č k a 
Z i j a l k a , s o n t l e s p l u s v i e u x j u s q u ' à 
l 'heure a c t u e l l e . 

4» L a c a v e r n e é ta i t h a b i t é e auss i 
à l ' é p o q u e g é o l o g i q u e c o n t e m p o r a i n e . 

N . Ž . 
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Sofef 45aöliiSef, Kočevje 1930. 

T a a l m a n a h ki j e n a p i s a n o pri l iki 
p r o s l a v e š e s t d e s e t l e t n i c e n a s e l i t v e nem« 
šk ih K o č e v a r j e v na j u g o z a p a d u D o l e n j « 



s k e g a . V s e b i n a j e n a j r a z n o v r s t n e j š a , 
o d p o z d r a v n e p e s m i n a š e m u kra l ju 
( » u n s e r e m K ö n i g e « ) in č e s t i t k in vo« 
Sčil s r e č e iz A m e r i k e iz r a z n i h k r a j e v 
N e m č i j e ter A v s t r i j e d o s t r o k o v n e g a 
g e o l o š k e g a o p i s a K o č e v s k e e n k l a v e . 

Z g o d o v i n s k i d e l j e s e s t a v i l prof. 
P . J o n k e iz C e l o v c a . O n z a č e n j a z 
l e t o m 1249., k o je k o r o š k i v o j v o d a Ber« 
n a r d o b n o v i l c i s t e r c i j a n s k e m u samos ta« 
n u v t o p l i š k i d o l i n i u s t a n o v n o l i s t i n o 
o d 1. 1234. A l i t akra t š e ni b i l o t a m 
n e m š k i h K o č e v c e v i n z d i s e , d a s e 
n a h a j a a v t o r i z v e n o b s e g a s v o j e t e m e . 
L e t a 1339. d o v o l i o g l e j s k i p a t r i j a r h 
B e r t r a n d o r t e n b u r š k e m u grofu O t o n u , 
d a s m e v n o v i , na n j e g o v e m p o s e s t v u 
M o s w a l d (v i l la t u a in M o s w a l d ) sez is 
d a n i k a p e l i sv . a p o s t o l a Jerne ja d r ž a t i 
k a p e l a n a , d a bi t a m o š n j i m p r e b i v a l c e m 
č i ta l m a š o in j i m del i l sv . z a k r a m e n t e , 
ter n a t a m o š n j e m n o v e m grob l ju mr« 
l i č e p o k o p a v a t i , s e v e d a p o d p o g o j e m , 
d a s e n e p r i k r a j š a j o p r a v i c e ž u p n i j e 
v R i b n i c i . L e t a 1471. je bi la ob R i n ž i 
u s t a n o v l j e n a v o d n a t r d n j a v a K o č e v j e 
in p o v i š a n a v m e s t o . L e t a 1492. j e do« 
v o l i l c e sar Fr ider ik 111. K o č e v a r j e m , 
k i s o zarad i t u r š k i h v p a d o v g m o t n o 
p r o p a d l i , t r g o v a n j e z ž i v i n o in krošnja« 
r e n j e s p l a t n o m ter drug imi i zde lk i . 
Z a t e m n a v a j a p i s a t e l j o d l o m k e iz 
W o l f g a n g a Lazius«a (de g e n t i u m ali« 
q u o t m i g r a t i o n i b u s ) , H i e r o n i m a Megi« 
s e r a ( A n n a l e s C a r i n t h i a e ) , M a t t h ä u s a 
M e r i a n a ( T o p o g r a p h i a p r o v i n c i a r u m 
A u s t r i a c a r u m . 1649.), I. W . V a l v a z o r j a 
( E h r e d e s H e r z o g t u m s Krîfin, 1689.) v 
k o l i k o r s e n a n a š a j o n a K o č e v j e in Ko« 
č e v a r j e . — P o J o s . O b e r g f ö l l « u 
( B e i t r ä g e zur G e s c h i c h t e u n d Landes« 
k ü n d e v o n G o t t s c h e e 1918., 1919., 1920.) 
znač i t e ž i š č e i z h o d a K o č e v c e v bavar« 
ski N o r d g a u ( O b e r p f a l t z ) . P e t r a W o l « 
s e g g e r j a se i m e n u j e » o č e t a k o č e v s k e 
z g o d o v i n e « a n a j o b š i r n e j š e d e l o o ko« 
č e v s k i s trani je p o d a l dr. A d o l f 
H a u f f e n ( » D i e d e u t s c h e S p r a c h i n s e l 

G o t t s c h e e « , 1893.). A v t o r pa s m a t r a 
n j e g o v e z g o d o v i n s k e t r d i t v e za zasta« 
rane , d o č i m hva l i n j e g o v e s p i s e o na« 
rodn i p e s m i , n a č i n u ž iv l j en ja , o b i č a j i h . 
D a l j e hval i z n a n s t v e n i z n a č a j d e l K. 
J. Schröers ja in T h . Elze«a (»S ind die 
G o t t s c h e e r f r ä n k i s c h e n o d e r b a y r i s c h e n 
S t a m m e s ? « , L j u b l j a n a 1900). N a osno« 
vi e t n i č n e g a z n a č a j a i m e n K o č e v a r j e v , 
z a p i s a n i h v n a j s t a r e j š e m g r a j š č i n s k e m 
urbarju iz l e ta 1574. v i d i O b e r g f ö 11: 
2 3 % srednje« in n i ž j e n e m š k e g a i z v o r a , 
p r e k o 50% b a v a r s k o « a v s t r i j s k e g a ter 
iz N o r d g a u « a , 10% š v a b s k o « a l e m a n s k e « 
ga in oko l i 10% s l o v e n s k e g a i zvora . 
» V e r m u t l i c h s i n d aber m e h r ost« 
f r ä n k i s c h s n o r d g a u i s c h e als b a y r i s c h e 
E l e m e n t e a n z u n e h m e n « , p r i s t a v l j a pi« 
s a t e l j . A v t o r i zgubi par v r s t i c tud i 
z e t i m o l o g i j o m e s t a K o č e v j e in ve l i , 
da j e n e m o g o č e , da bi G o t t s c h e e iz« 
h a j a l o iz n e p o z n a n e b e s e d e K o č e v j e , 
a m p a k da je g l a s o s l o v n o pre j m o g o č a 
i z p e l j a v a iz G a z « S e e ( S e e be i G a z ! ? ) . 
O d k o d pa p o t e m m a l a v a s i c a K o č e v« 
j e pri Č r n o m l j u ? M o r d a s e bi d a l o t o 
i m e d o v e s t i v z v e z o z i m e n o m H o č e 
( v a s pri M a r i b o r u ) , ker s e K o č e v a r j e 
i m e n u j e č e s t o tud i H o č e v a r j e . — O d 
s r e d i n e XIII . s t o l e t j a p r i p a d a l a je se« 
d a n j a p o s t o j b i n a K o č e v a r j e v Orten« 
b u r ž a n o m , ki s o jo uprav l ja l i iz Rib« 
n ice , k o j a j e i m e l a s v o j a r h i d i j a k o n a t . 

A v t o r mis l i , d a s l o v e n s k a geo« 
gra f ska i m e n a v K o č e v s k i e n k l a v i n e 
p o m e n i j o , d a s o t a m s e d e l i S l o v e n c i 
pred p r i h o d o m N e m c e v . T o je z m o t a , 
ker s o r a v n o ta i m e n a n a j t r d n e j š i do« 
k a z za p r i s o t n o s t S l o v e n c e v p r e d pri« 
h o d o m k o č e v s k i h N e m c e v . S i g u r n o pa 
je bil t a g o z d n i p r e d e l bo l j r e d k o na« 
se l j en . P o t e m g o v o r i a v t o r o 300 türin« 
š k o « f r a n k o v s k i h r o d b i n a h , ki s o bili pro« 
gnani iz s v o j e d o m a č i j e zaradi u p o r a 
in ki si j ih je r ibnišk i O r t e n b u r ž a n iz« 
pros i l o d ce sar ja Karla I V . N a j v a ž n e j « 
ša in t a k o r e k o č e d i n a l i s t ina , ki iz« 
r e č n o g o v o r i o n a s e l i t v i n e m š k i h Ko« 



č e v c e v je l i s t ina o g l e j s k e g a p a t r i j a r h a 
L u d v i k a II. de l la T o r r e , o d 1. m a j a 
1363., v ka ter i s to j i , d a j e p r e c e j š n j a 
m n o ž i c a n a r o d a , p a č F r a n k o » T u r i n ž a n i , 
t ja pr iš la in s e z i d a l a n o v e c e r k v e , in 
t o v K o č e v j u ( p a č s a m o r a z š i r j e n j e 
k a p e l e Sv . Jerne ja v M o o s w a l d u ) , Po» 
1 Janah pri S t a r e m trgu, K o s t e l u , Osil» 
n ič i in G o t e n i c i . Z a n i m i v o j e kar a v t o r 
da l j e pr i s tav l ja , d a s o s e n a m r e č raz» 
p r o s t i r a l e n e m š k e n a s e l b i n e o d Schwei» 
n e b e r g a ( ? ) d o K o l p e i n Č u b r a n k e i n 
d a s o v a s i O s i l n i c a , K a s t e l i n P o l j a n e 
p o z n e j e t o l i k o t rpe l e v s l e d turšk ih na» 
p a d o v , da j e b i l o p r e b i v a l s t v o s k o r a j 
i z t r e b l j e n o . V z a č e t k u X V I . s t o l e t j a 
s o ti kraj i dobi l i n o v e p r e b i v a l c e , in 
t o U s k o k e iz B o s n e . U r b a r g r a j š č i n e 
p o l j a n s k e n a K o l p i iz l e t a 1574. vse» 
b u j e še 4 0 % n e m š k i h i m e n , s k o r a j 
e n a k i h o n i m v K o č e v j u . D a n e s s o ti 
kraj i p o p o l n o m a s l o v e n s k i . O k o l i l e ta 
1400. j e n a s e l j e v a n j e N e m c e v n a Kranj» 
s k e m z a k l j u č e n o . 

K p r o s l a v i 600 l e t n i c e p o s t a n k a 
k o č e v s k e n a s e l b i n e ie n a p i s a l r ibn i šk i 
d e k a n A . S k u b i c s v o j e p r i p o m b e , k i 
s o s e m in t ja z g o d o v i n s k o t e m e l j i t e . 
S p r a v o m pr i s tav l ja , d a b o d o K o č e v c i 
č e z 20 l e t i p r a z n o v a l i r epr i zo 6001et» 
n e g a jubi le ja , k e r l e t o 1330 ni n ik jer 
d o k a z a n o k o t l e t o p r i h o d a N e m c e v v 
s l iv r e k e R i n ž e , in je l e t o š n j i jub i l e j 
o b h a j a n s a m o n a trhli p o d l a g i d o m n e » 
v a n j . 

B o l j r e a l n o p o d l a g o in o d v e č j e ko» 
r ist i za s t a t i s t i č a r j a in e t n o l o g a j e pri» 
s p e v e k ž u p n i k a J. E r k e r j a o cerkve» 
n i h m a t r i k a h k o č e v s k i h ž u p n i j . T u iz» 
v e m o , da je š e l e T r i d e n t i n s k i k o n c i l 

' Na osnovi listine v Škofjeloškem arhivu 
ki jo je prepisal škof Tomaž Hren in ki jfovori 
o franko-turinških upornih kmetih proti cesarju 
Karolu IV. in po kateri je dobil Oton OrtenburSki 
vsekako leta 1350. tristo rodbin za naselitev v 

/
gozdovih okoli Kočevja, bi bilo imenovano leto 

^ najzaneslivejše in bo imel prav A. S k u b i c , (Ko" 
čevska šeststoletnica. .S lovenec ' , št. 173, 174, 175. 
Ljubljana 1930). 

(1545.—1564.) z a p o v e d a l v p e l j a v o krst» 
n i h in p o r o č n i h knj ig . N a K r a n j s k e m 
s o n a j s t a r e j š i o s t a n k i t e v r s t e k r s t n e 
m a t r i k e v M e n g š u ( p o č e n š i z l e t o m 
1584. in pri l j u b l j a n s k i s t o l n i c i (po» 
čenš i z l e t o m 1588.). P a p e ž P a v e l V . 
p a j e s tav i l (1641.) v s v o j e m R i t u a l e 
R o m a n u m ž u p n i k o m v d o l ž n o s t v o d i t i 
v s e p o t r e b n e m a t r i k e . N a j s t a r e j š e ma» 
t r ike —• m e d K o č e v a r j i hrani m e s t n a 
ž u p n i j a K o č e v j e : Z a p i s n i k m r t v i h 
(1669.) , zap i sn ik p o r o k (1672.) i n za» 
p i sn ik k r š č e n i h (1684.) . V P o d z e m l j u 
na B e l o k r a n j s k e m n. pr. z a č n e tamoš» 
n j a k r s t n a k n j i g a z l e t o m 1669. O d 
l e ta 1595. d o 1788. j e bi l l a t i n s k i j e z i k 
o b v e z e n za p i s a n j e c e r k v e n i h m a t r i k . 

Jos . Erker o p i s u j e t u d i m n o ž e n j e 
k o č e v s k e g a l j u d s t v a . O n p o d p o s t a v l j a , 
d a s o K o č e v c i š te l i pri n a s e l i t v i n a 
K r a n j s k e m o k r o g l o 450 r o d b i n , k a r bi 
d a l o 2700 g lav . In č e j ih j e r ibn i šk i 
g r a j š č a k R u d e ž n a š t e l 1.1823. d o 18.000 
duš , t o znač i , da s o bil i K o č e v c i z e l o 
b o g a t i n a dec i , da s o bil i m o š k i z d r a v i 
in ž e n e p l o d n e . K a j t i t r e b a j e p o m i » 
sl i t i , d a s o turški v p a d i un ič i l i m n o g o 
k o č e v s k i h r o d b i n in da s e j ih je v e d n o 
d o s t i i z s e l j e v a l o v t u j i n o . A v t o r m i s l i , 
da d a n e s ž iv i d o 15.000 K o č e v c e v (mo» 
šk ih in ž e n s k i h ) v tu j in i , v Z e d i n j e n i h 
d r ž a v a h , v K a n a d i , v A v s t r i j i , k e r j i h 
d o m a č a g r u d a n e m o r e v s e d o m a pre» 
hrani t i . 

I z v e s n i g o s p o d G. W i d m e r trd i 
v p o g l a v j u » G o t t s c h e e = G o t t e s S e e « 
da d a n a š n j i k o č e v s k i t er i tor i j p r e d pri» 
h o d o m N e m c e v n e s a m o d a ni b i l na» 
s e l j e n , a m p a k da ni i m e l ni t i imena, , 
kar m e n d a n i t i s a m n e v e r u j e . O n od» 
k l a n j a z v e z o i m e n a k o č e v s k e g a m e s t a 
s s l o v . k o č a , a m p a k m u s e b o l j d o p a d e 
raz laga: G o t t ( b o g ) — Se — S e e (je» 
z e r o ) , b o ž j e j e z e r o ! Papir je re s potr» 
pež l j iv . 

Ž u p n i k J. E r k e r p r i p o v e d u j e o vpa» 
d ih m u s l i m a n s k i h B o s a n c e v ( T u r k o v ) 
v k o č e v s k i k r a j i n o t a b o r i h , k i so . 



bili nare jen i n a j v e č o k o l o c e r k v a n a 
s t r m i h kraj ih . V l e t i h 1395., 1425., 1429. 
s o K o č e v c i čut i l i k r v o l o č n o s t musli« 
m a n o v ali še le z l e t o m 1469. s o s e za« 
čel i r edn i in p o g o s t i v p a d i . 

J o s . P e г z p r i p o v e d u j e o zb i ranju 
k o č e v s k i h n a r o d n i h p e s m i , ki d a s o 
m n o g o š t e v i l n e j e in p o s e b n o v župni j i 
K o p r i v n i k n e g o v a n e . T e k s t e p e s m i s o 
z a p i s o v a l i J. Perz , prof. un iv . A d o l f 
H a u f f e n , s t u d . phi l . H a n s 
T s c h i n k e 1, a m e l o d i j a m je da l izraz 
v n o t a h uč i t e l j R o b e r t B r a u n e . 
S a m D . H . T s c h i n k e l j e zap i sa l 800 
n a r o d n i h p e s m i : b a l a d , r e l i g i o z n i h pes» 
mi in l e g e n d , o b i č a j n i h p e s m i , ša l j ivk 
in o t r o š k i h p e s m i c . V e č i n a o d n j i h j e 
z e l o s tara , v e l i p i s a t e l j , m n o g e s o p a 
pr ines l i k o č e v s k i krošnjar j i iz n e m š k i h 
k r a j e v v A v s t r i j i in N e m č i j i . Karak« 
ter iz ira j ih v d a n a p o b o ž n o s t , pripro» 
s t o s t p r i k a z a in t r e z n o s t . S t r o f e ko« 
č e v s k i h n a r o d n i h p e s m i s o n a j v e č iz 
d v e h vrs t , r e d k e j š e iz t r e h ter i m a j o 
r e d k o r i m e n a kraju . 

M i n h e n s k i p r o f e s o r O s v a 1 d D es 
u e r 1 i n g j e n a p i s a l p o g l a v j e o kos 
č e v s k e m j e z i k u in n j e g o v e m p o r e k l u 
in d e m o n s t r i r a n j e g o v z n a č a j s p o m o s 
č j o p r i m e r j a n j a o č e n a š e v v razn ih dis 
j a l e k t i h i n s t a r i h g o v o r i h . K o č e v š č i n a 
s p a d a m e d n e m š k e d i j a l e k t e s s tar ins 
s k i m z n a č a j e m in znač i m e š a n i c o iz 
b a v a r š č i n e , f r a n k o s t u r i n š č i n e in švab« 
š č i n e ! T o s o g o r n j e n e m š k e (obers 
d e u t s c h e ) in n e k a j t u d i s r e d n j e n e m š k e 
( m i t t e l d e u t s c h e ) s k u p i n e v n e m š k e m 
j e z i k u . 

P e t ur d a l e č o d Škof je L o k e lež i 
S o r i c a ( Z a r z ) , n e k d a j n e m š k a nase l s 
b ina iz I n n i c h e n a v Pus tr i šk i do l in i n a 
T i r o l s k e m ( o k o l i l e ta 1300). Sor ičan i s o 
g o v o r i l i s t a r o b a v a r š č i n o in n j i h o v 
i d i j o m j e i zmrl š e le p r e d n e k a j dece« 
niji . Bi l je p o d o b e n k o č e v s k e m u gos 
v o r u . T u d i n e m š č i n a n a s e l j e n c e v v Blas 
densu ( i tal . S a p p a d a ) in v Z a h r c s u 
( i ta l . Sauris ) v Furlanij i s e v e r n o o d 

V i d m a ( i tal . U d i n e , n e m . B e i d e n ) j e 
s l i čna k o č e v š č i n i , s o r i č a n s k e m u g o v o r u 
k a k o r t u d i i d i j o m u ž e d a v n o p o s l o v e « 
n j e n e g a D e u t s c h r u t h a pri T o l m i n u . Se 
da l j e pro t i z a p a d u v G o r . Italij i nahas 
j a j o s e i z n a d V i č e n c e ( n e m . V i z e n z ) 
in V é r o n e ( n e m . B e r n e ) o s t a n k i t a k o 
z v a n i h » S e d e m o b č i n « in » T r i n a j s t obs 
čin«, k a t e r i h j e z i k j e t a k o z v a n i Cim« 
riški i d i j o m ( k y m r i s c h ) , ki o d g o v a r j a 
s tar i b a v a r š č i n i iz 13tega s t o l e t j a . Po« 
t e m s l e d i j o ber i la o č e n a š a v g o t s k e m 
( I V . s t o l e t j e ) , s t a r o s v i s o k o n e m š k e m = : 
a l t h o c h — d e u t s c h (750.—1100. p . Chr . 
n.) , v s r e d n j e v i s o k o n e m š k e m — mit« 
t e l h o c h d e u t s c h (1100—1500) , Cimri« 
š k e m (iz l e t a 1600. in 1813.), S o r i š k e m 
( Z a r z ) in n a p o s l e d k o č e v s k e m idi« 
j o m u . 

K o č e v s k i o č e n a š s e g las i : » W o u t e r « 
ünsher , dar d u p i s c h t i m H i m b l , gä« 
he i l igät bar da in N o u m . Z ä kirn ü n s c h 
d a i n R a i c h . D a i n B i l l ä g ä s c h i e c h , b iä 
i m H i m b l a l s h o auf E a r d n . G i b ü n s c h 
h a i n t ü n s h e r t a g l a i n ä s P r o a t . W e r g i b 
ü n s c h ü n s h e r ä S c h u l d n , b iä bir wr« 
g a b m ü n s h e r n S c h u l d i g e a r n . W ü e r 
ü n s c h e t in W e r s h u ä c h n i s c h , s h u n d e r 
er l eash ü n s c h v o n 'an U b l . A m . « 

J e z i k o s l o v n a p o g l a v j a v knj ig i s o 
na jbo l j ša , d o č i m s o z g o d o v i n s k i pri« 
s p e v k i brez z n a n s t v e n e v r e d n o s t i . Pra« 
v i h e t n o g r a f s k i h p r i s p e v k o v ni s k o r a j 
n ič , k a r o b ž a l u j e m o . 

P r o s l a v a j u b i l e j a k o č e v s k e šes t s to« 
l e t n i c e k a k o r tud i v g o t i c i n a t i s n j e n i 
Jub i läums«Fes tbuch , d o k a z u j e k o l i k o 
s v o b o d o u ž i v a j o m a l o š t e v i l n i K o č e v a r j i 
v n a r o d n o e n o t n i Jugos lav i j i , p o s e b n o 
če p o m i s l i m o k a k o s l a b o se g o d i Slo« 
v e n c e m in H r v a t o m i z v e n n a š e d r ž a v e . 
N a j d a n. pr. A v s t r i j a v n a r o d n e m 
oziru k o r o š k i m S l o v e n c e m to , kar da« 
m o mi K o č e v a r j e m in v o j v o d i n s k i m 
N e m c e m , ki s o v s i d o s e l j e n c i , pa b o m o 
mirn i in z a d o v o l j n i ter dobr i s o s e d i . 
I s t o na j v e l j a tud i za L u ž i č k e Srbe v 
N e m č i j i , ki n e ž e l e n i č d r u g e g a k a k o r 



i n a l o r a v n o p r a v n o s t i v p o g l e d u j e z i k a 
in ku l ture . M . G r i z i n . 

E. L o t h , L e ç o n s d ' A n t h r o p o l o g i e 
d e s p a r t i e s m o l l e s : m u s c l e s , i n t e s t i n s , 
v a i s s e a u x , nerfs , p é r i p h é r i q u e s . Confe» 
r e n c e s p r o n o n c é e s à l 'Eco le d 'Anthro« 
p o l o g i e d e P a r i s les 11—19 M a r s 1929. 
E x t r a i t d u B u l l e t i n d e la S o c i é t é d e 
M o r p h o l o g i e , N r o . 1—2. Par i s 1929. 

A n t r o p o l o g i j a j e z e l o r a z v i t a m e d 
P o l j a k i , za kar i m a d r ž a v a t u d i s v o j e 
zas luge , ki j e p o v s e h u n i v e r z a h usta« 
n o v i l a s t o l i c e za t o v i s o k o v e d o o izs 
v o r u č l o v e k a in l j u d s k i h rasah. T u d i 
V o j n o m i n i s t r s t v o i m a a n t r o p o l o š k i 
o d d e l e k , ki s e b a v i s p o s m a t r a n j e m 
in m e r j e n j e m p o l j s k i h v o j a k o v v ve» 
l iki mer i in ki b o i z d a l o z n a m e n i t o 
d e l o o rasn ih e l e m e n t i h , iz k a t e r i h j e 
s e s t a v l j e n p o l j s k i n a r o d . 

V z r o k a , da s e je pri P o l j a k i h razs 
v i la a n t r o p o l o g i j a d o v i s o k e s t o p n j e , 
pa ni i ska t i s a m o pri držav i , ki pod« 
j e t j e m a t e r i j a l n o p o d p i r a , a m p a k tud i 
v t e m , da j e b a š s e d a n j a g e n e r a c i j a 
da la v e č z e l o n a d a r j e n i h p i j o n i r j e v 
a n t r o p o l o š k e v e d e . O m e n j a m s a m o tri 
i m e n a : K. S t o l y c h w o , J. O z e k a n o w s k i , 
E . L o t h . S t a r e j š o š o l o z a s t o p a o s o b i t o 
p l o d n i T a l k o H r y n c z e w i c z . 

E. L o t h je p r o f e s o r a n a t o m i j e v 
V a r š a v i , ali s e z r a v e n s v o j e g a p o s l a 
b a v i z las t i z a n a t o m s k o a n t r o p o l o g i j o 
i n t o z m o r f o l o g i j o m e h k i h d e l o v . V 
t e m p o g l a v j u a n t r o p o l o g i j e j e E. L o t h 
e d e n o d z a č e t n i k o v , e d e n i z m e d p i jos 
n ir jev , ker s o s e v a n t r o p o l o š k i h \abo-- 
rator i j ih n a v a d n o o b d e l a v a h in pri« 
mer ja l i ske l e t i . S e d a j p a p o z n a m o t u d i 
r a s n e raz l ike miš i c , črev , žil , perifer« 
n i h ž i v c e v i td . 

P o l j s k o a n t r o p o l o š k o z n a n s t v o s e 
res l a h k o mer i z n e m š k i m ali franco» 
s k i m . V i z v e s t n i h oz ir ih s o ce lo n a 
p r v e m m e s t u . 

N a kra ju p o d a j e m o r é s u m e gori 
o m e n j e n i h p r e d a v a n j E. L o t h a o antro» 
p o l o g i j i m e h k i h d e l o v : 

N o u s r e n o n s d 'é tudier u n e s c i e n c e 
n o u v e l l e s o u m i s e à d e g r a n d e s diffi» 
c u l t e s d ' i n v e s t i g a t i o n . D e p u i s s o n fon» 
d a t e u r — C h u d z i n s k i — el le a subi 
u n e c e r t a i n e é v l u t i o n : o n a d 'abord 
c h e r c h é c h e z l ' h o m m e d e c o u l e u r d e s 
v a r i a t i o n s qui n ' e x i s t a i e n t p a s c h e z 
l ' h o m m e b lanc . P l u s tard ( T e s t u t ) , o n 
a v o u l u i n d i q u e r les d i f é r e n c e s d e s ra» 
c e s par la f r é q u e n c e d e s v a r i a t i o n s e t 
o n n'y a p a s réuss i . E n d e r n i è r e ana; 

l y s e , les c o n s i d é r a t i o n s sur l 'anthropo» 

l o g i e d e s p a r t i e s m o l l e s o n t c h a n g é d e 

t h è m e , et n o u s s a v o n s d é s o r m a i s q u e 

p o u r d é t e r m i n e r les d i f f é r e n c e s racia» 

les , il faut e x a m i n e r d e s c a r a c t è r e s 

n o r m a u x d a n s leur v a r i a b i l i t é biolo» 

g ique . Il e s t d é j à s u f f i s a m m e n t p r o u v é 

qu'à ce p o i n t d e v u e l e s d i f f é r e n c e s 

d e r a c e s e x i s t e n t et qu 'e l l e s p e u v e n t 

ê tre t r è s i n t é r e s s a n t e s . 

Je v e u x m e n t i o n n e r e n c o r e qu 'en 

g é n é r a l l e s c a r a c t è r e s a n a t o m i q u e s d e s 

par t i e s m o l l e s s o n t b e a u c o u p p lus f ins 

e t p lus s u b t i l s q u e c e u x du s q u e l e t t e , 

et q u e leur d é t e r m i n a t i o n m ê m e es t 

p lus a c c e s s i b l e . 

L ' é t u d e a n t h r o p o l o g i q u e d e s mus» 

cu les , d e s o r g a n e s , d e s nerfs , e t c . de» 

v i e n t e n c o n s é q u e n c e u n e s c i e n c e réel» 

le , é m i n e m m e n t ut i l e . 

P o u r a ider à s e s p r o g r è s , j'ai fon» 

dé , il y a t ro i s ans , un « C o m i t é inter» 

n a t i o n a l d e s r e c h e r c h e s sur l e s p a r t i e s 

m o l l e s « près d e » l ' A s s o c i a t i o n d e s Ana» 

t o m i s t e s « e t d e » l ' A n a t o m i c a l S o c i e t y 

of G r e a t B r i t a i n a n d Ire land« . 11 e s t 

à s o u h a i t e r q u e l e s e f for t s d u c o m i t é 

s o i e n t s o u t e n u s e t qu' i l s h â t e n t par la 

m ê m e le d é v e l o p p e m e n t d e c e t t e in» 

t é r e s s a n t e e t n o u v e l l e b r a n c h e d e la 

c o n n a i s s a n c e d e l ' H o m m e . 

N . 2 u p a n i ć . 

K. H i l d é n , Zur Frage der ostbal t i» 
s e h e n R a s s e . H e l s i n k i 1927. 

M e d Fini F i n l a n d i j e z a v z e m a j o 
brah ike fa lc i s v e t l e k o m p l e k s i j e domi» 
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nantno mesto. T o je že R . V i rchow 
zapazil, a G. R e t z i u s potrdi l na osnovi 
svoj ih merjenj in opazovanj. T a t ip so 
imenovali »tavastlandski t ip« po pre« 
delu Tavast land ( f insk i : Häme) in so 
mu dodali še tesle lastnost i : močno 
telo, čvrstost , široka pleča, temeljnost, 
močne roke in noge. Srednja mera 
rast i , koža elastična in pril ično bela; 
glava: navadno velika, kratka in širos 
ka (brahikefalna), ne prav visoka, čes 
sto nekamo voglata, tubera parietalia 
razvita. Obraz: velik, zelo širok pr i 
čelu in pr i l ičnih kosteh (arcus Zygos 
matici), spodnja čeljust močno razvita 
s široko oddaljenimi vogli. N o s : majs 
hen, pril ično širok, top ali visok, često 
z malim nekoliko navzgor zavi t im vrs 
hom. T u d i usta so precej široka. Pres 
rez očesa ozek, semtertja poševen in na 
znotraj obrnjen. Očesna ir ida svetla, 
sivomodra ali siva. Obrvi slabo razs 
vite, svetle. Izraz obličja nezadovoljen, 
nesimpatičen. Las je svet l i , često po» 
vesmasti, ravni, nikdar zvalovljeni, zes 
lo mehki. Brada je slabo poraščena in 
lasje so kratk i , štrleči, svetl i in tudi 
rdečkasti. Antropolog R . N o r d e n s 
s t r e n g (Europas människoraser och 
folkslag. Stockholm 1926) je proglasil 
ta l judsk i t ip za samostojno raso, imes 
nujoč jo »vzhodnobalt i jsko raso«, ki 
ni razširjena samo na F inskem, ampak 
daleko na \ 'zhod od Vzhodnega morja 
(Ostsee). H gornji karakter ist ik i pris 
stavl ja Nordenstreng še sledeče: to je 
rasa čvrst ih in ži lavih kmetov, izdrs 
ž l j i v i h gozdnih sekačev in veslačev, 
h i t r i h skijašev ter drugih športnikov. 
Brahikefal i ja je nizka tako, da je 
n. pr. v F in landi j i povprečni indeks 
80—83, a telesna višina 168—169. Važs 
no je pr ipomnit i , da se zelo redko 
zapazi pr i tej rasi mongolski poklopec 
(Mongolenfalte) in modri »mongolski 
madež«, ki je to l iko zapažen pr i mons 
goloidih. 

T o raso je imenoval D e n i k e r : 
»race Orientale«, S e r g i : homo arctis 
eus fennicus, P ö c h in K r a i t s c k e k : 
Ostrasse, C e p u r k o v s k i j : valdajs 
ski t ip , B u n a k : type baltique, C z e s 
k a n o w s k i : predslovanski ali ß t ip . 
T a t ip je razen na F inskem zelo razs 
šir jen med Vel ikorus i in Belorusi , med 
Pol jak i bivše ruske Pol jske, med L i t s 
v in i in L a t i š i , med Mordv in i in Ces 
remisi ter po H . Pöch v srednj i in 
južn i Nemčij i . P o Čekanovskem bi 
imeli v »vzhodnobalt i jski rasi« (»preds 
slovanskem t ipu«) ostanek neolitskega 
prebivalstva na Pol jskem. 

Po K . S t o 1 y C h w o sestoji près 
bivalstvo Evrope iz t reh glavnih ans 
tropoloških t ipov; homo nordicus (hos 
mo fanodolichocephalus), homo medis 
terraneus (homo skotodolichocephalus) 
in homo fanotrichus glauscops brachys 
cephalus (homo fanobrachycephalus), 
k i je identičen z našo plavo kratkos 
glavo in širokolično »vzhodnobalt i jsko 
raso«. Podpisani pa je svoj čaš razlis 
koval v E v r o p i t r i glavne rasne eles 
mente: Ksantodolihocefale (nordi jsk i 
rasni element), melalanodolipocefale 
(mediteranski rasni element) ter melas 
nobrahicefale kratkoglavci temne koms 
pleksije. ( N . Ž u p a n i ć , D ie lUyr ie r . 
Sitzungsberichte d. An th rop . G. in 
W i e n 1906.^1907.). I d e m . Систем истор. 
антропологије балканских народа. „Ста-
ринар" H P. I I I . 67 Београд 1908. 

K . H i lden se na kra ju svoje štus 
dije iz jasni v tem zmislu , da gori opis 
sani svetlolasi in širokoglavi t ip ne 
predstavlja nikak produkt kr ižanja izs 
med alpinske in nordi jske rase, ampak 
da je samostalna rasa Evrope z imes 
nom »vzhodnobalt i jska rasa«. T o raso 
je podpisani imenoval kratko s a rs 
m a t s k i t i p.1 Z . 

' H. Ж у п а н и , Понтијски Бугари. Табла 
VIII. Београд 1913. 



M . Lascar i s , Bu l l e t in Y o u g o s l a v e . 
E x t r a i t d e B y z a n t i o n , t o m e V . , 
fasc . 2. (1929—1930) . B r u x e l l e s 1930. 

Z r a d o s t j o m o r e m o k o n s t a t i r a t i , 
da s e n a h a j a m e d gršk imi zgodov inar j i« 
b i z a n t i n o l o g i t u d i m o ž , k i d o b r o 
g o v o r i s r b s k o h r v a t s k i jez ik, ki zna či« 
tati s t a r o s l o v e n s k e s p i s e in srednje« 
v e š k e j u g o s l o v a n s k e l i s t ine . T a m o ž 
je g. M i h a j l o Laskar i s , r o d o m z oto« 
ka Krfa , ki j e i z r e d n o d e l a v e n pri od« 
k r i v a n j u s r e d n j e v e š k i h p o l i t i č n i h in 
k u l t u r n i h o d n o s o v i z m e d B i z a n c u a ter 
j u g o s l o v a n s k i h držav , p o s e b n o Srbi je 
in Bo lgar i j e . M e d d r u g i m s e s t a v l j a g. 
Laskar i s , ki je p r o f e s o r na u n i v e r z i v 
S o l u n u , v s a k o l e t n o p o r o č i l o o bizan« 
t i n o l o š k e m d e l o v a n j u m e d Jugos lova« 
ni, k a k o r n a m t o i zpr i ču je tud i gori 
o m e n j e n i »Bul l e t in Y o u g o s l a v e « . 

N . Z u p a n i ć . 

M a n i c a K o m a n o v a , N a G o r e n « 
š č e m j e f l e t n o . ( B e l o « m o d r a knjiž« 
n i č a ) . L j u b l j a n a 1928. 

P i s a t e l j i c a ni z n a n a m e d s loven« 
s k i m i p o k l i c n i m i fo lk lor i s t i in e t n o l o g i 
in z a t o tud i n e n o s i n j e n gori orne« 
n jen i sp i s p e č a t a b r e z k r v n o s t i in dol« 
g o č a s n o s t i z n a n s t v e n i h ali po lznan« 
s t v e n i h del . V lahki , p o l j u d n i ob l ik i 
j e M a n i c a K o m a n o v a o p i s a l a š e g e in 
n a v a d e s l o v e n s k e g a l j u d s t v a n a Go« 
r e n j s k e m . O b t e j pri l iki o m e n j a t u d i 
vraže , ki j ih še ni o p u s t i l g o r e n j s k i 
k m e t . Š e g e in n a v a d e j e p i s a t e l j i c a 
r a z d e l i l a k r o n o l o š k o pr i čenš i z n o v i m 
l e t o m in k o n č u j o č a s S i l v e s t r o v o 
n o č j o . 

S icer j e v e č i n a šeg in n a v a d , ki 
s o v t e j kn j i ž i c i o p i s a n e , p o z n a n a in 
s o s e m n o g e razš ir i le t ja do l i d o Be« 
l o k r a j n e , al i d o b r o j e v s e e n o , da s o 
p o n o v n o z a b e l e ž e n e iz v e č v z r o k o v . 

K e r je p i s a t e l j i c a b r e z d v o m n o za« 
p isa la o n o kar j e s a m a v i d e l a , s l i ša la 
in s a m a d o ž i v e l a , s o n j e n e s tvar i pri« 
s t n e i n r e s n i č n e . T e š e g e in n a v a d e š e 

n i s o i zmr le v s a j d o t e d a j ne , k o j e 
p i s a t e l j i c a ž i v e l a d o m a n a k m e t i h , n a 
G o r e n j s k e m . V k o l i k o s o s e o h r a n i l e 
in v k o l i k o s o s e p a s p r e m e n i l e p r a v 
d o d a n e s , t o je z o p e t d r u g o v p r a š a n j e . 

Ker i m a j o tud i n a D o l e n j s k e m , p a 
v e r j e t n o tud i na z a p a d n e m Š t a j e r s k e m 
v s e b i n s k o s k o r a j i s t e o b i č a j e , j ih je 
s e d a j l a h k o pr imerja t i z g o r e n j s k i m i 
in v s t a n o v i t i v k o h k o in v č e m s e 
r a z l i k u j e j o . 

N a G o r e n j s k e m in v B e l o k r a j n i 
s e m o r a n. pr. ž e n i n n e k a k o o d k u p i t i , 
ker je p o v e l iz v a s i n e v e s t o na s v o j 
d o m . A l i obUka o d k u p a je raz l i čna . 
N a G o r e n j s k e m n. pr. p r i d e j o f a n t j e 
iz n e v e s t i n e v a s i na prv i s v a t b e n i v e č e r 
in z a h t e v a j o p i s m e n o o d ž e n i n a o d k u p 
za n e v e s t o . P i s m o s e g l a s n o p r e č i t a in 
ž e n i n d a z a d e s e t , p e t n a j s t ali d v a j s e t 
l i t r o v v ina , k a k o r je ž e d o t a , m a n j š a 
ali v e č j a . S t e m d e n a r j e m g r e d o f a n t j e v 
g o s t i l n o , kjer j im ošt ir na l i j e v i n o v 
škaf in pr i lož i k o r e c . P o t e m p o n e s e j o 
v s p r e m s t v u e n e g a g o d c a škaf v ske« 
d e n j , k jer n e v e s t o z a p i j e j o in zaple« 
š e j o . T u d i pri b e l o k r a n j s k i h P o l j c i h 
( ž u p n i j a P o d z e m e l j ) s e m o r a n e v e s t i n a 
h i ša prvi s v a t b e n i v e č e r o d k u p i t i , ali 
n e t a k o k a k o r na G o r e n j s k e m . Pri be« 
l o k r a n j s k i h P o l j c i h p r i d e j o v a š k i fan« 
t je o k o l o p o l n o č i v » š e m e « , n a neve« 
s t i n d o m , n a n a j r a z l i č n e j š e n a č i n e ma« 
skirani , p o š l j e j o p o s v o j e m v o d j i pi« 
s m o n a s l o v l j e n o n a s t a r e š i n o s v a t b e 
— n e n a ž e n i n a — s p r o š n j o d a bi 
s m e l i pri t i n a v e ž o in t a m p le sa t i . 

D a j o tud i o d d a l e č r a z u m e t i , da 
j im s e s tare š ina in s v a t i n e bi b a š 
zameri l i , č e s e j i m bi p o s t r e g l o s pi« 
j a č o . N a t o i z i d e s t a r e š i n a n a v e ž o 
ter j im d o v o l i za b o r a v l j e n j e in p l e s 
d v e ali tri ure z o p o m i n o m , d a n e 
s m e j o n a r e d i t i n i k a k e š k o d e . P o t e m s e 
z a č n e č v r l j e n j e v i n a iz bar i lca , i z ka« 
t e r e g a v l e č e j o n a n o s e č ( l e s e n a k r a t k a 
c e v k a ) in razv i j e se p l e s n a v e ž i . M e d 
n je s e p o m e š a j o tud i s v a t i ( d e k l e t a ) . 



č e p r e p o z n a j o s v o j e f a n t e . Če bi p a 
s t a r e š i n a o d b i l » š e m a m « p r o š n j o ali 
j i m dal s l a b o v i n o , p o t e m p r e v r n e j o 
v o z o v e in k o š e p r e d p o d o m , b u t a j o 
o b s t e n e h i še in s a m s t a r e š i n a je v 
n e v a r n o s t i , da ga » s t r e s e j o za ž n o r i c e « 
če bi s e pr ikaza l i z v e n h i še . » B o š nas 
p o z n a l , a k o n a s še n e p o z n a š ! « m u 
o d h a j a j o č p r e t i j o . 

M a n i c a K o m a n o v a p i še , d a i m a j o 
G o r e n j c i n a p u s t n i v e č e r b o g a t o ve« 
č e r j o k o t n i k o l i v l e t u : j u h o , g o v e d i n o , 
p r a š i č j o p e č e n k o z z e l j e m , p r e k a j e n o 
s v i n j i n o , k l o b a s e , k r o f e , f l a n c a t e in 
l i ter ali d v a v i n a . B e l o k r a n j c i s e t u d i 
p o g o s t i j o n a p u s t n i dan, ali n e t a k o 
b o g a t o k o t G o r e n j c i . O b i č a j n a je l e 
m a s t n a p o v i t i c a , š p e h o v k a , in p a pre« 
k a j e n a s v i n j s k a g lava s k i s l i m z e l j e m . 
V i n a j e n a r a z p o l a g o p o vo l j i . 

T u d i n a B e l e m K r a n j s k e m o b s t o j i 
v r a ž a e n a k a on i n a G o r e n j s k e m , da 
s e b o t i s t o d e k l e p r v o v v a s i o m o ž i l o , 
k i n a V e l i k o s o b o t o p r v a p r i n e s e do« 
m o v v e l i k o k o š a r o » ž e g n j a « iz c e r k v e . 

K n j i ž i c o M a n i c e K o m a n o v e » N a 
G o r e n j š č e m je f l e tno« b o r a d a č i ta la 
n a š a š o l s k a m l a d i n a i n t u d i e tnogra f i 
b o d o seg l i p o n j e j , ker s o š e g e in na« 
v a d e g o r e n j s k e g a k m e t a p o d a n e v iz« 
v e s t n i ce l in i in ž iv i b e s e d i . 

N . Z u p a n i ć . 

I z d a j e s l o v e n s k i h n a r o d n i h p e s m i . 
L e t a 1930. j e i z š lo n e k a j i z d a j s loven« 
s k i h n a r o d n i h p e s m i v o b d e l a v a h za 
k o n c e r t . M e d t e m i s ta n a j b o l j omem« 
b e v r e d n i d v e , in s i cer F. M a r o 11 a 
» P e t n a j s t s l o v e n s k i h l j u d s k i h p e s m i 
p o n a p e v i h iz O. D e v o v e , J. Kokošar« 
j e v e , St . V r a z o v e z b i r k e in p o l a s t n i h 
z a p i s i h (za m o š k i zbor, L j u b l j a n a 1930., 
i z d a l in za lož i l A k a d e m s k i p e v s k i zbor 
v Ljub l jan i , a v t o g r a f i j a J. B l a s n i k a 
nas l . ) , in p a N . S t r i t o f a »Šest na« 
r o d n i h p e s m i za g las in k l a v i r p o na« 
p e v i h iz V r a z o v e zbirke .« Samoza lož« 
ba , L j u b l j a n a 1930. 

Z o b d e l a v a m i l j u d s k i h p e s m i je 
t a k o : L j u d s k a p e s e m je s a m a na sebi , 
n e n a k i č e n a i n n e i z u m e t n i č e n a , k a k o r 
ž iv i m e d l j u d s t v o m in k a k o r j o m o r e 
» f o t o g r a f s k i « n a t a n č n o u j e t i e tnogra f 
v s v o j fonograf , s v o j e v r s t e n e s t e t s k i 
t v o r s a m n a seb i . U m e t n a o b d e l a v a za 
m e š č a n s k e k o n c e r t e , p r i r e d b a za ne« 
l j u d s k o m n o g o g l a s j e , i n s t r u m e n t a l n a 
s p r e m l j a v a i td . s o s tvar i , ki svoje« 
v r s t n o e s t e t s k o z n a č i l n o s t f o lk lor ja d o 
n e k e m e j e c e l o l a h k o — p a č i j o in iz« 
k r i v l j a j o . N a drugi s t ran i p a ni neple« 
m e n i t o s t r e m l j e n j e , o b l e č i p e s e m v mo« 
d e r n o z u n a n j o s t j o t a k o pr ib l i ža t i 
m e š č a n s k e m u o k u s u in j o na ta n a č i n 
popular iz i ra t i . 

Z e t n o g r a f s k e g a s ta l i š ča s e v e d a , 
s t r o g o v z e t o , n i m a n o b e n a pr iredba 
p r a v e g a p o m e n a in č e j e še t a k o vi« 
s o k o u m e t n i š k a . 

T i d v e i zdaj i n a s t o r e j z a n i m a t « 
z a t o , k e r p r i n a š a t a n e p o p a č e n melodi« 
čni in r i t m i č n i m a t e r i a l t e r b e s e d i l o 
n e k a t e r i h n o v i h p e s m i , ki s o b i l e d o s l e j 
m o r d a n e z n a n e . O b a p r i r e j e v a l c a s ta 
s e n a m r e č s t r o g o drža la l j u d s k e melo« 
d i j e in s t a s v o j e u m e t n i š k o d e l o vrš i la 
s a m o v o k v i r u » s p r e m l j a v e « t a k o , da 
s ta n e p o p a č e n i p e s m i le d o d a l a okv ir 
p o s v o j e m o k u s u . P r e d v s e m je z a s l u g a 
N . Štr i tofa , d a je r a z v o z l j a l z a m o t a n e 
V r a z o v e z a p i s k e iz r o k o p i s a in n a m 
t a k o ohran i l š e s t z a n i m i v i h v z h o d n j e « 
š t a j e r s k i h , n a d s t o l e t s tar ih . G. Štr i tof 
j e r a z v o z l j a l v s e V r a z o v e z a p i s k e in 
j e o b l j u b i l k o n c e p t izroč i t i etnograf« 
s k e m u m u z e j u . B i l o j e t o a u h o m o r n o 
d e l o , ki j e z a h t e v a l o s i lne n a t a n č n o s t i 
in p o z n a n j a l j u d s k e g l a s b e p a Vražo« 
v i h m u z i k a l i č n i h p o s e b n o s t i . V o s t a l e m 
je Štri tof v s e p e s m i » p r e k o m p o n i r a l « 
( k o m p o n i r a l v s e k i t i c e ) , v k lav ir pa j e 
p o s t a v i l l a s t n o t o l m a č e n j e v s e b i n e t e h 
p e s m i . M a r o l t j e v s v o j i zbirki pr iredi l 
š e s t s v o j i h or ig ina ln ih z a p i s k o v (Ku« 
k o v c a , F l o s a r s k a , K a n g a l i l e j s k a o h c e t . 
P i s e m c e , Z a g o r s k i z v o n o v i , V k l o š t e r 



bi r a d a šla. Jaz m a m p a k o n j ča in 
S o v d a š k i b o b e n ) , e n e g a V r a z o v e g a , tri 
D e v o v e in tri K o k o š a r j e v e . N a j p r e j 
je p o h v a l n o o m e n i t i , d a j e skrbe l za 
f o n e t i č n o p r a v i l n o o z n a k o d i a l e k t a v 
t e k s t u , kar s e j e m e n d a p r v i č z g o d i l o 
v naš i g l a s b e n i l i teraturi . D a l j e je z r n o 
v s e h p e s m i n e p o p a č e n o ohrani l , t a k o 
d a ga je m o g o č e i z l a h k a iz lušč i t i . 
U m e t n i š k a o b d e l a v a z a z b o r ( m o š k i ) 
k a ž e le h a r m o n i z a c i j o ali p o l i f o n s k o « 
k o n t r a p u n k t i č n o o b d e l a v o , v kakršn i 
s o p e s m i za m o d e r n i u m e t n o s t n i o k u s 
m n o g o p r i d o b i l e , n a s v o j i h g l a s b e n i h 
z n a č i l n o s t i h p a n i č e s a r i zgubi l e . 

M o r d a bi b i to d o b r o , če bi s e slo« 
v e n s k i g l a s b e n i k i z a v e d l i s i l n e g a de la , 
ki j e p o t r e b n o , da z b e r e m o s v o j glas« 
b e n i fo lk lor , kar ga je še d o b i t i . . . 
in bi še k a j v e č s tor i l i za n a d a l j e v a n j e 
n a b i r a n j a . Z l a s t i v Jul i j sk i B e n e č i j i in 
n a K o r o š k e m , v P r e k m u r j u je še 
o g r o m n e g a de la . T r e b a g a je č i m p r e j 
d v i g n i t i in o h r a n i t i ! N e m a r a je t o za« 
e n k r a t n u j n e j š e k a k o r p a u m e t n o 
p r e o b l a č e n j e t ega , kar je že t u ? 

V u r n i k . 

G a n t s c h o T z e n o f f , D i e A b s t a m » 
m u n g der B u l g a r e n u n d d ie U r h e i m a t 
der S l a v e n . E i n e h i s tor i s ch«f i l o log i sche 
U n t e r s u c h u n g ü b e r d ie G e s c h i c h t e der 
a l t e n T h r a k o i l l y r i e r , S k y t h e n , G o t e n , 
H u n n e n , K e l t e n u. a. V e r l a g : W a l t e r 
d e G r u y t e r et C o . Ber l in»Leipz ig 1930. 

V t e j obš irn i in l e p o o p r e m l j e n i 
knj ig i h o č e p i s a t e l j G a n č o C e n o v , ki 
je r o d o m B o l g a r in l e k t o r n a b e r l i n s k i 
u n i v e r z i , d o k a z a t i , da s o bi l i Bolgar i 
n a t rup lu B a l k a n s k e g a p o l o t o k a ž e 
p r e d p r i h o d o m S l o v a n o v . Iz t e g a d a 
s l ed i , d a Bo lgar i p r e d s t a v l j a j o s tare 
ТгакоЛИге in d a ni b i l o n i k a k e inva« 
z i j e v z h o d n i h b a r b a r s k i h n a r o d o v . 

A v t o r p o n a v l j a v n o v i ob l ik i in 
n a n o v nač in , kar s o p r i b l i ž n o trdil i 
pri n a s p r e d s t o le t i in p r e d po ls to» 
l e t j e m : Kol lar , S e m b e r a , D a v o r i n Tr« 

s t e n j a k i td . in v kar še d a n e s v e r u j e 
pri nas s p o š t o v a n i p a t r i j o t M. Ž u n k o s 
v ič , d a s o S l o v a n i p r a s t a n o v n i š t v o 
E v r o p e in d a n. pr. J u g o s l o v a n i n i s o 
prišli v N o r i k in Ilirik o d s e v e r a , i z 
Z a k a r p a t j a , a m p a k d a s e d i j o tu o d 
p a m t i v e k a . 

2 a l n a m je , d a k n j i g a g. G . C e n o v a 
n e m o r e i zdržat i kr i t ike z g l e d i š č a m o s 
d e r n e z n a n o s t i in da s e m o r a v n j e j 
i z n e s e n e n a z o r e k r a t k o in g l a d k o o d ; 
k lanja t i . Ž. 

W . S c h m i d , E i n D r e i f u s s a u s 
Kra inburg . S o n d e r a b d r u c k aus E i s z e i t 
u n d U r g e s c h i c h t e , V I I . B d . Le ipz ig , 
1930. 

A v t o r o p i s u j e t r i n o ž e c iz g r a f i t n e 
g l ine , ki j e bi l l e ta 1913. o d k r i t v Kra« 
n j u pri k o p a n j u t e m e l j e v za m e s t n o 
s i r o t i š n i c o . T r i n o ž e c p r e d s t a v l j a imita* 
c i j o b r o n a s t i h t r i n o ž c e v , ki s o j ih гаг 
bi l i za s a k r a l n o k a d i l o v s tare j š i ze» 
l ezn i d o b i v s r e d n j i Italij i , p o s e b n o 
v o b m o č j u e t r u š č a n s k e g a k u l t u r n e g a 
k r o g a . T i p i č n i d o d a t k i , ki bi bil i me» 
r o d a j n i za d o l o č i t e v časa , n i s o z r a v e n 
n a j d e n i , ali p o s v o j i o r n a m e n t i k i 
( » fa l s che S c h n u r o r n a m e n t i k « ) s p a d a t a 
p o s o d i c a v z g o d n j i H a l l s t a d t . 

' Ž. 

V . Bučar , K o d luž i čk ih Srba. Pu» 
top i š . 38 s l ika. L j u b l j a n a 1930. 

A v t o r je č e š č e p o t o v a l p o z e m l j i 
L u ž i č k i h S r b o v in j e v t i s k e in Infor» 
m a c i j e s p o t i p o p i s a l v z g o r a j nas lov» 
Ijeni knj iž i c i . S l o g j e l ahek , pr ipove» 
d o v a n j e g l a d k o in č i ta t e l j si m i m o » 
g r e d e l a h k o n a r e d i p r i b l i ž n o s l i k o o 
ž i v l j e n j u s e v e r n i h S r b o v , o n j i h o v e m 
p o l i t i č n e m i n k u l t u r n e m s t r e m l j e n j u , 
o r a z v o j u n j i h o v e l i t erature , o n a r o d n i 
u m e t n o s t i in g o s p o d a r s k e m ž i v l j e n j u . 
O d s i ln ih p o l a b s k i h S l o v a n o v o s ta l i 
s o s a m o Luž ičk i Srbi , ali k o t re l iqu iae 
re l iqu iarum. Z a t o p a s o t e m zanimi» 
v e j š i za n a s , ker s o mal i o s t a n e k 
n e k d a j m o g o č n i h s e v e r n i h S r b o v , ki s o 



s e V 7. s t o l e t j u j u n a š k o bi l i p o d dik= 
t a t o r j e m S a m o m prot i F r a n k o m in 
A v a r o m . K n j i ž i c o t o p l o p r i p o r o č a m o . 

2. 
М и л а н Б у д и м и р , Хрват (S i š i ćev 

Z b o r n i k ) . Z a g r e b 1929. 
Z a č e t e k s t u d i j e g. M . B u d i m i r a , 

v e r z i r a n e g a b e l i g r a j s k e g a l i n g v i s t a zas 
v r a č a t e o r i j o K. Ošt i r ja , ki je d o v a j a l 
e t n i č n o i m e H r v a t v z v e z o z gorov« 
j e m K a r p a t i . Prof . O š t i r j e n a m r e č 
m e n i l , da i z h a j a Kacnarijc iz paleo^ev« 
r o p s k e b e s e d e *kar » k a m e n , ska la , 
p e č i n a « s p l u r a l n i m f o r m a n t o m p I b I 

m . T a k o b i i m e H r v a t i p o pri l iki zna« 
č i l o i s t o k a k o r i l irsko«traški D i n d a r i 
'Azmàveç Tivrrjvoi. Pr i n a d a l j n j e m 
p o s k u s u t o l m a č e n j a h r v a t s k e g a i m e n a 
pr ihaja M . B u d i m i r d o t r d i t v e , d a od« 
g o v a r j a s l o v a n s k e m u ch v z a č e t k u 
b e s e d e v b a l t s k e m i d i j o m u s k in š. 
D a l j e , da s e z n a č e n j e p r i s t n o s lovan« 
s k e g a i m e n a C h u r v a t u o d n a š a n a 
b o j o n o s i l c a i m e n a ter da o d g o v a r j a 
g r š k e m u SXVQOÇ (< *axvQioç < * s k o r - u o - ) 

„apyiXwSrjc" in s e s p r e m e n i v OXLQOÇ 
(< *skeri-o) xiQQOç lit. š irvas (oo staroruski 
serenyj, Xevxoq). — T o je u č e n a hipo« 
t e z a za k a t e r o s e n e v e , č e b o k r a č j e g a 
ali d a l j š e g a v e k a . M i š e e n k r a t pribi« 
j a m o , d a s e je h r v a t s k o i m e p r v i č po« 
j a v i l o n a i s t o č n i oba l i A z o v s k e g a mor« 
ja, k a k o r t u d i s r b s k o , in d a m o r a t u d i 
l i n g v i s t t o u p o š t e v a t i k o t k a ž i p o t . 

N . 2 u p a n i ć . 

H. C. Д е р ж а в и н , Нфетические пере-
живанин B прометеидскоА славннскоо 
традидии. Лазык и литература, 111. Ранион, 
научно-исследовател скиА институт срав-
н и т е л Б н о о историн литератур и изыков 
запада и востока. Издание Института. 
Ленинград 1929. 

Celi III. t o m perijodičnega zbornika 
„Нзык и Литература" je p o s v e č e n 401etnici 
z n a n s t v e n e g a delovanja r u s k e g a akade­
mika Nikolaja Jakovljevića Marra (1888— 
1928) in k o t prva studija, nap i sana s lav-

Ijencu na čast , zgoraj naslovljena o d 
prijatelja m u in sode lavca v leningradski 
akademiji znanos t i , o d akademika N. S . 
Deržavina. Tej proslavi od l i čnega jafetista. 
ki ima v Ljubljani sode lavca (alarodista) 
v prof. univ. K. Oštirju, s e pridružuje 
redakcija „ E t n o l o g a " s čest i tkami , četudi 
malo zapozne lo . 

P o N. Marr-u s e je ruski jezikiz obli­
kova l na ozemlju, na k a t e r e m s e je prvič 
pojavil v zgodov in i . Obrazova l s e je tudi 
iz prazgodovinsk ih jezikovnih e l ementov , 

Nikolaj Jakovljevič Marr. 

zlasti jafet ist ičnih iz kater ih s e n e izklju­
čuje ni čuvaški idijom. 

Imena rek na s l o v a n s k e m ozemlju z 
osnovami -dar- in -lom-. 

A k a d e m i k A . I. S o b o l e v s k i j s e je 
zanimal za izvor in značenje , i s točno-
ruskih rek in jezer : Ne-vedrie (jezero v 
vi tebski gub . ) , Ne-vedreja, Nevedranka 
(reka i s to tam) , I-drie- ( jezero i s to tam) , 
I-dri-ca, Žadrica ( i s to tam); v zlivu D n ë p r a : 
Vedra, Vedrica, Vedrič, Vedroša. Zatem 
ruske reke : Odra, Odrov. Odrovka, 
Odrinka, Kodra, Nodra, Nedra in jezeri 
v tversk i gubernij i : Tišedro, Kezadro. 



S o b o l e v s k i j je mislil , da vsa ta imena 
izhajajo iz v s e s l o v a n s k e g a korena *d<br, 
ind. dhärä „reka, potok", perz . -dar 
„reka", grški 9-OQ in ni šel dalje o d t e 
konstatac i je Ali interes nadaljnjega pro­
diranja v predarijevsko proš los t vzbujajo 
značenja: perz. dar znači i s to kar m o d e r n o 
turški der-e, arm. dur (džur) „voda" in 
čuvaški šur „blato", dalje b a s k o v s k o a-ra 

hur-a) in arbanaško uje „voda" itd. 
Take s l ičnost i pa s e n e nahajajo le na 
ozemlju v z h o d n e R u s je, ampak tudi v 
Kavkaziji , v zapadni Evropi in v Aziji. 
Jafet i tski koren dar s e pojavlja p o spi-
rantni osnovi v bask. skupini tur < hur 
„voda* in v sibilantni osnovi Š ipjaščej 
grupi v v idu tur < tur „voda", N vo lg . 
kamsk. jaz. šur N kit suu T' čuv. su „voda". 
V poslednj i s ibilantni raznovidnost i 
i m a m o isti koren tudi v imenu bog inje 
Ištar „ n e b o - v o d a " , prav za prav „voda" 
kakor tudi v gruz inskem tRal in o d t o d 
po razpoloženju t > st nem. tal, s lov. dol, 
dol-ina, go t . dal, grški d^ôXoç „jama* itd. 

Gruz insko tSul II dal daje na nižji 
s topnji zal < sal in z i z g u b o p o č e t n e g a 
s ibi lanta > al. O d t u izhaja n e m š k a reka 
Sala in imeni jugos lovenskih rek Drave 
in Save, f ormalno izšle iz korena dar-
s značenjem „voda, reka". 

V imenu ruskih rek: Volotyna, Po-
lotyna, Polon, Selon, Moloma in Polomica 
kakor tudi v jugos lovensk ih : Lom, Doljni 
Lom, Gornji Lom, Črni Lom, Beli Lom, 
Omurski Lom, Lim (v Črni gori) vidi 
avtor arban. koren Vume „reka", lat. 
flumen kakor tudi grški f.ißavi (MIXÏJV), 

ruski Uman. 

Nadaljnja vsebina studija g. Deržavina 

o b d e l u j e : II. Д е р е в Б н и плоды armenica 
vulgaris (абрикос) и pyrus c o m m u n i s 
(груша) y Славнн III. Перун — в лзыковых 
ф о л Б к л о р н ы х переживанинх y Славнн. 

N . ž u p a n i ć . 
K . O š t i r , Drei vors lav i sch-e truskische 

V o g e l n a m e n . Razprava z n a n s t v e n e g a 
društva v Ljubljani, 8. Fi lo loško- l ingvi -
st ični o d s e k 1. Ljubljana 1930. 

Tri preds lovanska-e truška imena pt ic . 
— V u v o d u ugotov i avtor trojni o d n o s 
m e d Etruski in S lovani : a) ba l tos lovanske 
i zposo jenke iz e trušč ine ; b) e t ruške i zpo­
so jenke iz i talščine, ki je s s l ovanšč ino 
indoevropskega porek la ; c) g lavni vir 
e truško-s lovansk ih besednih skupnos t i pa 
je v pripadanju : p r e d b a l t o s l o v a n š č i n e 
in e trušč ine k isti s t a r o e v r o p s k i 
jezikovni skupini ; o g lasos lovn ih in o b -
l ikoslovnih p o s e b n o s t i h t e skupine govor i 
avtor v § 1. N a ti o snov i to lmač i v 
nadaljnjem slov. imena astrçb'b, lunjb 
in kanja. 

P r e d s l o v a n s k o а51гф' izvaja iz 
deb la *äsr-, ki g a ima tudi etr. a()axo<; 
„IsQa^" (§ 2—3) ; format -ф- in menja­
vanje reo I v p r e d g r š k e m aiaàçcov „s7âoç 

ïéçaxoq" :: alaâXwv s ta pred indoevropske -

g a izvora. Prvotni n a m e n deb la *ä(ijsr-

je »božji, svet", na kar k a ž e etr. ais(-ar) 

„bog". 

Preds l . lunJb je nas ta lo iz *lQnjb < 
*h8^jt> ter izvira iz prvotnega *U)l-
ai3g-nj- in t o p o v e č i n o m a dis imilatorič-
n e m menjavanju n co I § 11 iz *'Wn-
aag-nj; korenu *wl- s p a d a etr. vel 
„*voltur". K isti praobliki *w(a)n-ai3g-
je o b upoš tevanju pojava n op O (v § 12 
s o navedeni odnosni s lovanski refleksi) 
š e staviti predl i tavsko vânagas „ jastreb" 
in predirsko fang „lunj". Etr. vel je 
ohranjeno, i zvzemši predlat . vol-tur, le š e 
v imenu Vel = C(aius) ; o sl ičnih d v o ­
jezičnih primerih etr.-ital. sožitja g l . § 13. 
O končnic i -nj- govor i avtor v § 15., o 
s lovanskih koretal ih formata -t(a'')r- v 
vol-tur pa v § 16. 

Preds lov . kanja s e je razvilo iz 
*kapnjä ; deb lo *kSpn- < *kapün- je 
ohranjeno v *kapu"- etr. b e s e d e capys 
„falco", predgrš . Kànvç, predlat . *a-cca-
pu-t(a'^)r- > acci/jiVer„jastreb" in p r e d g e r m . 
*khapu" > *xabu-ka-z- > nvnem-
Habicht; p o alternaciji labiala z labialnim 
naza lom (o takšnih preds lovanskih pri­
merih gl § 17) spada semkaj š e predgrš . 
xvfiivSiç. S lovanski refleksi menjavanja 



neaspirate z aspirato (capys :: * j r a 6 u - ) 
in sicer k :: ch, t/d :: siz in plb :: m s o 
navedeni v § 1 9 — 2 1 . 

H . И. M a p p , Кавказ ии племеннын 
HaseaHiH и м^стныи параллели Труды 
KOMHCciH по HsyqcHiio племенного состава 
населении PocciH Росс1Искаи Академин 
наукт.. P e t r o g r a d 1922. 

Pri A k a d e m i j i z n a n o s t i v Lenin« 
g r a d u ( P e t r o g r a d u ) s e je že pred 10 
let i o s n o v a l a k o m i s i j a za p r o u č e v a n j e 
e t n o l o š k e g a s e s t a v a o g r o m n e r u s k e 
d r ž a v e . N i k j e r ni t a k o l e p e pr i l ike 
s p o z n a v a t i n a j r a z l i č n e j š e n a r o d e in 
p l e m e n a , n j i h o v jez ik , l j u d s k o umet« 
n o s t i td . ter j ih pr imer ja t i k a k o r r a v n o 
v š iroki Rusi j i . T o j e z l a t o p o l j e za 
e t n o l o g a š irš ih p o g l e d o v . 

N a j z a n i m i v e j š a j e p a č s e s t a v a na« 
r o d o v in p l e m e n v K a v k a z i j i , ki j ih j e 
m o r d a p e t d e s e t . T i s o n a r o d i s i lno sta« 
ri, še predar i j sk i s o r o d n i s t a r i m Su« 
m e r c e m , A m o c o n k a m , P e l a z g o m , Etru« 
š č a n o m in d a n a š n j i m B a s k o m . Iz j e z i k a 
k a v k a s k i h a b o r i g e n o v s e d a marsika« 
tera t a j n a iz a n t i č n e z g o d o v i n e in mi« 
t o l o g i j e reš i t i , p a t u d i z a č e t k i s lovan« 
s k i h n a r o d o v t u p a t a m p o j a s n i t i . 

A l i d e l o l i n g v i s t i č n e g a raz i skova« 
n j a pri k a v k a s k i h a b o r i g e n i h (Čerkez i , 
Č e č e n c i , A b h a z i , L e z g i n c i , G r u z i n c i 
itd.) j e z e l o n a p o r n o , k e r j e še v s e 
p r a v v z a č e t k u in m a l o o s t a n k o v iz 
s t a r e j š i h d o b za k o n s t r u k c i j o histo« 
r i čne g r a m a t i k e . A v e n d a r s t v a r napre« 
d u j e , k i j o v o d i e d e n n a j g e n i j a l n e j š i h 
l i n g v i s t o v d a n a š n j e d o b e , N . J. M a r r . , 
V gori i m e n o v a n i s tud i j i n a m pojas« i 
n j u j e e t i m o l o g i j o k a v k a s k i h n a r o d n i h ; 
in p l e m e n s k i h i m e n . N . Z u p a n i ć . 

S c h a c h e r m e y r Fr i tz , E t r u s k i« 
s e h e F r ü h g e s c h i c h t e . M i t 
6 K a r t e n s k i z z e n . B e r l i n & L e i p z i g , 
W a l t e r d e G r u y t e r & C o . , 1929. X V I I . 
— 317 s tranL 

V z a d n j e m č a s u s t a izš l i d v e nem« 
ški deU o i z v o r u i n s tar i z g o d o v i n i 

E t r u š č a n o v : H a n s M u e h l e s t e i n , D i e 
H e r k u n f t der E t r u s k e r in p a t a l e knji« 
ga . P r v o j e k r i t i k a o d k l o n i l a , k e r ni 
p r a v n ič n o v e g a pr ines la , o Schacher« 
m e y r j e v i p a je t r e b a reči , da s p a d a 
m e d n a j o d l i č n e j š a e t r u s k o l o š k a de la , 
kar m o r a p r i z n a t i t u d i oni , ki bi h o t e l 
p r o b l e m d r u g a č e zgrab i t i k a k o r Scha« 
c h e r m e y r . T a j e še l s tvar i p r a v d o 
j edra . P r a v i l n o j e n j e g o v o naz iranje , 
da j e t r e b a r a z u m e t i z g o d n j o etru« 
š č a n s k o z g o d o v i n o le v n a j o ž j e m s t i k u 
z z g o d o v i n o o s t a l i h s r e d o z e m s k i h kra« 
j in . Z a t o je p o d a l v p r v e m d e l u or i s 
z g o d n j e z g o d o v i n e v s e h d e ž e l o d Me« 
z o p o t a m i j e d o I ta l i j e . M a r s i k a t e r o no« 
v o s t n a m je a v t o r p o k a z a l v z g o d o v i n i 
t eh , š e v e d n o p r e m a l o r a z i s k a n i h de« 
žel . P o s e b n o z a n i m i v o j e t r e t j e poglav« 
je p r v e g a de la , ki o b r a v n a v a tako« 
z v a n o e g e j s k o p r e s e l j e v a n j e o k r o g 
l e ta 1200., o n o o g r o m n o s e l i t e v naro« 
d o v , k a t e r e v z r o k o v še n e p o z n a m o 
t o č n o , k a t e r e k a t a s t r o f a l n e p o s l e d i c e 
pa s o č u t i l e v s e d e ž e l e o b S r e d o z e m s 
s k e m m o r j u , p o s e b n o t u d i G r š k a . Z d i 
se , d a j e š l o z a e k s p a n z i j o traško«fris 
g i j sk ih p l e m e n , k a t e r i m s o s e pridru« 
žili t u d i Il irci . P o s l e d i c a e g e j s k e g a 
p r e s e l j e v a n j a j e t u d i v d o r F i l i s t rov v 
E g i p e t . T i s o p o t o v a l i t j a k a j d e l o m a p o 
s u h e m , č e z M a l o iVzijo in Sir i jo , delo« 
m a p o m o r j u č e z K r e t o . O d p o r Egip« 
č a n o v je u s t a v i l p r o d i r a n j e F i l i s t rov , 
ki s o p o t e m u s t a n o v i l i v v z h o d n i sre« 
d o z e m s k i k o t h n i l a s t n o d r ž a v o , ki je 
o b s e g a l a t u d i K r e t o . P o t e m je bi la 
u n i č e n a m i k e n s k a kul tura . P o z n e j š a 
t rad ic i ja n a m o t e m n iče sar n e sporo« 
ča. Z a t o p a t e m j a s n e j e g o v o r e arhe-. 
o l o š k e n a j d b e . K o je b i l o s e l i t v e n e g a 
g i b a n j a k o n e c , j e z a v l a d a l mir . N a 
G r š k e m s e r a z v i j e n o v a kul tura , geo« 
m e t r i č n a . S i l n o z a n i m i v a j e s e d a j s l ika , 
k a t e r o n a m p o k a ž e S c h a c h e r m e y r v 
v z h o d n i k o t l i n i S r e d o z e m s k e g a m o r j a . 
G r č i j a s a m a p r e d l e t o m 800. še n e igra 
n o b e n e v l o g e . P i s a t e l j p o t e m p r e i d e na 



I ta l i jo pa razprav l ja le o t i s t e m , kar 
je n u j n o p o t r e b n o za r a z u m e v a n j e 
e t r u š č a n s k e g a v p r a š a n j a . V s e k a k o t 
d a j e j o n j e g o v a i z v a j a n j a d o b r o in 
s m i s e l n o s l i k o i t a l s k e p r e d z g o d o v i n e . 
P r v i de l s e t o r e j n e p e č a narav» 
n o s t z Etruščan i , v e n d a r u s t v a r j a zgo< 
d o v i n s k i o k v i r za r a z u m e v a n j e nadalj« 
n j e g a . N a v p r a š a n j e o i z v o r u Etruščas 
n o v o d g o v a r j a j o , k a k o r z n a n o , z dve« 
m a h i p o t e z a m a , o z i r o m a s t remi , ki 
s e m e d s e b o j p o b i j a j o . S t a r e j š a hipo» 
t e z a i m a E t r u š č a n e za n a r o d , ki s e je 
pr i se l i l iz M a l e A z i j e , druga pravi , da 
s o Etruščan i a v t o h t o n i p r v o t n i prebis 
v a l c i I ta l i je , o z i r o m a , d a s o s e prise l i l i 
s s e v e r a . S c h a c h e r m e y r z a s t o p a p r v o 
t e o r i j o in j o s k u š a t o č n e j e preciziiràti 
in p o d p r e t i . N j e g o v a d o k a z n a sreds 
s t v a s o č i s t o a r h e o l o š k a in s e 
t i č e j o v g l a v n e m f o r m g r o b o v in 
p a p o g r e b n i h o b i č a j e v . Jez ik Etrušča» 
n o v pr i de še le v drugi vrs t i v p o š t e v . 
T o z a d e v n a i z v a j a n j a , k a k o r p r i z n a v a 
a v t o r , s e o p i r a j o le n a d e l o m a samo» 
s t o j n o p r e d e l a v o m a t e r i a l a . Z v e l i k o 
n a t a n č n o s t j o p r e i s k u j e S c h a c h e r m e y r 
n a j p r e j g r o b o v e v z a h o d n i Mal i A z i j i 
Joni j i , Lidij i , Karij i in Frigij i in p r i d e 
d o z a k l j u č k a , da je igrala M a l a A z i j a 
v VII I . s t o l e t j u v r o k o d e l s k e m in 
u m e t n o o b r t n e m oz iru p r a v i m e n i t n o 
v l o g o , d o č i m je bi la t a k o j p o ege j sk i 
s e l i t v i č i s t o u n i č e n a . P i s a t e l j p r e i d e 
p o t e m na I ta l i jo in v d a l j š e m o d s t a v k u 
r a z i s k u j e e t r u š č a n s k e n e k r o p o l e . Pri 
t e m m u gre v g l a v n e m za t o , d a reši 
v p r a š a n j e , ali s e d o b e m e d e t r u š č a n i 
s k i m i g r o b o v i , razen i ta l sk ih , tud i tak» 
šni , ki s e n e d a j o raz lagat i iz r a z v o j a 
i t a l s k i h p o g r e b n i h o b i č a j e v , p a č p a s o 
p o d o b n i p o p r e j o b r a v n a v a n i m malos 
a z i j a t s k i m g r o b o v o m . A v t o r po trd i 
v p r a š a n j e in trd i na p o d l a g i o p i s a n e g a 
m a l o a z i j a t s k e g a k u l t u r n e g a r a z v o j a , d a 
s e j e i zvrš i la s e l i t e v E t r u š č a n o v iz Ma« 
le A z i j e v I ta l i jo v d v e h e t a p a h . O b 
k o n c u e g e j s k e s e l i t v e , m e d 1000. in 950. 

s o prišli v I ta l i jo prvi E t r u š č a n i , k jer 
s o pose l i l i r u d o v i t e b r e g o v e Etrur i je in 
u s t a n o v i l i p r v e k o l o n i j e : T a r q u i n i i , 
P o p u l o n i a in m o g o č e tud i C a e r e . 
O k r o g 800. se je izse l i l v I ta l i jo t u d i 
v e č j i de l E t r u š č a n o v , ki s o p o p r e j 
os ta l i v Mal i A z i j i . P o s l e j je v Ital i j i 
t e ž i š č e v E t r u š č a n i h . O s t a n k u etru« 
š č a n s k e d r ž a v e v Mal i A z i j i je m o r d a 
naprav i l k o n e c v d o r K i m e r c j c e v . P o 
o b r a v n a v a n j u a r h e o l o š k e g a m a t e r i a l a 
r a z i s k u j e p i s a t e l j d o m a č o t r a d i c i j o 
E t r u š č a n o v in p a a n t i č n a s p o r o č i l a . S 
4. p o g l a v j e m d r u g e g a d e l a se a v t o r 
v r n e n a z a j n a v z h o d in r a z p r a v l j a o 
n a z i v u E t r u š č a n o v , o o r i e n t a l s k i h v i r i h 
o E t r u š č a n i h in i š če v e n t a l n i h etru« 
š č a n s k i h o p o r i š č n a p o t u v I ta l i jo . P o s 
g l a v j e o j e z i k i h s m o že gori omen i l i . T o 
p o g l a v j e je m o r d a n a j s l a b o t n e j š e v 
v s e m de lu . R a d i o z k i h z v e z p e l a z g i j s k e 
t r a d i c i j e z v e s t m i o t y r s e n s k i h Etrušča« 
n ih o b d e l u j e a v t o r v 6. p o g l a v j u t u d i 
v p r a š a n j e P e l a z g o v , p o u d a r j a pa s a m , 
d a je še p r e m a l o m a t e r i a l a za k o n č n o 
s o d b o o P e l a z g i h . Č i s t o n o v j e p o i z k u s 
t o č n o d o l o č i t i m a l o a z i j s k o p r a d o m o « 
v i n o E t r u š č a n o v . T o je M y z i j a ali p a 
s e v e r n o z a h o d n a Lidi ja . Ker gre tu z a 
n o v o s t , je a v t o r m a n j p o g u m e n . K o n s 
č n o p o g l a v j e o b r a v n a v a še n e k e malo» 
a z i j a t s k e < e t r u š č a n s k e k u l t u r n e s k u p n o s 
s t i : n a eni s trani re l ig i jo , n a drug i 
a b e c e d o . K r a t e k r é s u m e še enkra t str« 
n e r e z u l t a t e d r a g o c e n e g a de la , ki člo« 
v e k a sil i s i cer v č a s i h k u g o v a r j a n j u , 
š e b o l j p a k p o n o v n e m u p r e m i š l j a n j u 
o p r o b l e m u . S c h a c h e r m e y r j e v a Pred« 
z g o d o v i n a E t r u š č a n o v m o r e n e d v o m n o 
v e l j a t i k o t n a j b o l j š e , kar s e je v zad« 
n j i h l e t i h n a t e m p o l j u z m o g l o . 

B a l d u i n Saria. 

T a c i t u s G e r m a n i a . Mi t B e i t r ä g e n 
v o n A . D o p s c h , H . R e i s , K. Šchuhma« 
cher . U n t e r M i t a r b e i t v o n H . K l e n k 
h e r a u s g e g e b e n u n d er läutert v o n Wil« 
h e i m R e e b . M i t e iner K a r t e u n d 



42 A b b i l d u n g e n auf 2 D o p p e l t a f e l n . 
Le ipz ig , B. G. T e u b n e r , 1930. 

L i tera tura o T a c i t o v i G e r m a n i j i in 
o razn ih i z d a j a h t e g a dela , o p r e m l j e n i h 
z v e č ali m a n j obš i rn imi k o m e n t a r j i , 
j e n a r a v n o s t o g r o m n a . T a c i t o v a Ger« 
m a n i j a j e n a j p o m e m b n e j š e e t n o g r a f s k o 
d e l o a n t i k e . Kr i t ika ni o d o b r i l a v s e h 
s p i s o v o G e r m a n i j i . P o s t a v i m izdaja , 
ki jo j e o s k r b e l h e i d e l b e r š k i e tnograf 
prof. dr. E v g e n Fehr l e v or ig ina lu in 
p r e v o d u in z v e č j i m e t n o g r a f s k i m do--
d a t k o m , ni b i la p o s e b n o d o b r o spre je ta . 
V e č j a n o v a i z d a j a t o r e j res p o t r e b u j e 
p o s e b n e u t e m e l j i t v e . In i zdaja , o ka ter i 
g o v o r i m o tu , je u t e m e l j e n a . T a i z d a j a 
ni z a m i š l j e n a i z k l j u č n o s a m o za uče< 
n j a k e , k a t e r i m v s e e n o le v e d n o še k a j 
n o v e g a nudi , n e g o je b o l j n a m e n j e n a 
u č i t e l j e m o n i h šol , ki n i m a j o b o g a t e 
k n j i ž n i c e in z a t o n e m o r e j o i m e t i toč« 
n e g a p r e g l e d a o p o v s o d r a z t r e s e n e m 
m a t e r i a l u , pa s e v e n d a r l e h o č e j o po« 
uč i t i o n a j n o v e j š e m s t a d i j u razisko« 
v a n j a . Z a t o pa je i z d a j a t e l j pr idob i l 
t u d i d v o j e t a k o o d l i č n i h s t r o k o v n i h 
s o d e l a v c e v , k a k o r s ta t o K. Schuhma« 
c h e r , zas lužn i b iv š i r a v n a t e l j r imsko« 
g e r m a n s k e g a o s r e d n j e g a m u z e j a v 
iVlainzu, in p a znan i d u n a j s k i gospodar« 
sk i h i s t o r i k A . D o p s c h . O b š i r n i u v o d i , 
ki j ih je n a p i s a l i z d a j a t e l j sam, obrav« 
n a v a j o i z v o r in p r e d z g o d o v i n o Germa« 
n o v , pri č e m e r s o v p o š t e v a n i tudi 
a n t r o p o l o š k i m o m e n t i , da l j e raziska« 
v a n j e e v r o p s k e g a s e v e r a v s t a r e m v e k u 
in viri G e r m a n i j e . Kar se t i č e p r e s o j e 
T a c i t o v e g a de la , je v a ž n o , da izdaja« 
t e l j i z r e c n o pr i znava , d a je t o d e l o 
i z raz i to e t n o g r a f s k e g a z n a č a j a . P o pra« 
v i c i z a v r a č a z e l o p o g o s t o n a s t o p a j o č i 
n a z o r , d a je h o t e l T a c i t p o k v a r j e n i m 
R i m l j a n o m p r e d o č i t i s v e t l i pr imer ne« 
p o k v a r j e n i h G e r m a n o v in j i m s t e m 
p r i d i g o v a t i p o k o r o . V b e s e d i l u je p o d 
č r t o n a v e d e n k r a t e k , a j e d r n a t kr i t i čn i 
p r e t r e s b e s e d i l a , v k a t e r e m p a s e opo« 
zarja t u d i na i z č r p n e t o z a d e v n e razla« 

ge . T o j e n a j v e č j a z a s l u g a t e i z d a j e . 
O d t r e h d o d a t k o v je p r v e g a n a p i s a l 
K. S c h u h m a c h e r , ki o b r a v n a v a proble« 
m e z g o d o v i n e n a s e l j e v a n j a in pa etno« 
g r a f s k o « a r h e o l o š k e p r o b l e m e . D r u g i 
d o d a t e k je n a p i s a l H a n s R e i s z ger« 
m a n i s t i č n e g a v i d i k a ( j e z i k o s l o v j e , i m e 
p l e m e n a , n a u k o b o g o v i h ) , z a d n j e g a pa 
A l f o n z D o p s c h o g o s p o d a r s k i h razme« 
rab G e r m a n o v . O b š i r e n s e z n a m i m e n 
in s tvar i z a k l j u č u j e t o n a j b o l j š o n o v o 
i z d a j o G e r m a n i j e . B a l d u i n Saria. 

N O V E K N J I G E 
IN Z N A N S T V E N E R E V I J E . 

РусскиА антропологическиА жур-
нал, TOM 19, выпуск 3 — 4 , редактор В. 
В. Бунак Государственное издателвство. 
Москва 1930. V s e b i n a : Г. А. Ш м и д т , 
Современное состонние вопроса o ранних 
стадинх ембрионал ного развитин чело-
века. — С. Д С и н и д ы н , Из материалов 
обвдих и посемеАных антропологических 
обследованниИ русского населенин Каре-
лии. — П Н. С о к о л о в , Опыт выделе-
нин морфологических типов по росту, 
весу, окружности груди и их функиио-
налнан характеристика — М . А П е т р о в , 
Антропологические исследованин нормал -
HOft стопы применителБНО к стандартноА 
построоке наиионалвноА обуви. — Н. В. 
Т е р е б и н с к а н - Ш е н г е р , 11вет волос 
и глаз y детео школ ного возраста г. 
Ленинград — Реферати, мелкие заметки 
и пр. 

О. S c h a g i n h a u f e n , D i e anthropo lo« 
g i s c h e U n t e r s u c h u n g a n d e n schwe ize« 
r i s c h e n S t e l l u n g s p f l i c h t i g e n , IV. Be« 
r ieht . B e r n 1930. 

M i ć u n M . P a v i č e v i ć , K a k o su po« 
stal i m o j i » C r n o g o r c i « . Z a g r e b 1930. 

Радмила C. Петрови , „Васоје-
вички закон од дванаест тачака" г Илије 
Јели а Београд 1930. 

Ј. M a l , O k r o g I l ir izma. (Š i š ićev 
Z b o r n i k ) . Z a g r e b 1929. 



V . Suk, F a u l t l e s s t e e t h a n d B l o o d 
C r o u p s . ( P u b l i c a t i o n s d e la F a c u l t é 
d e s s c i e n c e s d e l ' U n i v e r s i t é M a s a r y k , 
r é d i g é e s par B. H o s t i n s k y , č i s . 125). 
B r n o 1930. 

A . H ä m ä l ä i n e n , H y l k e e n p y y n t i 
K e s k i s e n . P o n j a n l a h d e n S u o m e n p u o « 
l e i s e l la R a n n i k o U a . ( L o v n a m o r s k e 
p s e ( H a l i c h o e r u s g r y p h u s in P h o c a hi« 
s p i d a ) v s r e d n j e m de lu B o t n i j s k e g a 
z a l i v a ) . H e l s i n k i 1930. 

W i e n e r Z e i t s c h r i f t für V o l k s k u n d e 
( v o r m a l s Z e i t s c h r i f t für österre ichi« 
s e h e V o l k s k u n d e ) . G e l e i t e t v o n M. 
H a b e r l a n d t . X X X V . Jahrgang , H e f t 
4—5. W i e n 1930. 

V s e b i n a : A r t h u r H a b e r « 
1 a n d t, Führer d u r c h die S a m m l u n g e n 
d e s M u s e u m s für V o l k s k u n d e . — Li« 
t era tur der V o l k s k u n d e . 

Гласник Историског Друштва y 
Новом Саду. Директор : Ст. Станојеви , 
уредник: Душан Попови . Кн>ига III, 
свеска 3. Сремски Карловии 1930 V s e ­
b i n a : H. Р а д о ј ч и , O двадесетпетго, 
дишн>иди смрти Ил. Руварда. — М. Ш е -
в и , Српски песниии на ма1]арском је-
зику. — Д . П о п о в и , Јавна безбедност 
y Банату и Срему y првој половини 
18. века. — Св. М а т и , Доситијеве не-
објав.гене проповеди. — М. К о с т и , 
Куга y Србији 1814 и обрана Срема. — 
Д. К и р и л о в и , Српско народно позо-
риште II. — Н. М и л у т и н о в и , Миле-
ти и Полит y борби за надијонални оп-
станак Срба y бившој Угарској. — Ситни 
прилози. 

T r a b a l h o s d a S o c i é d a d e P o r t u g u e : 
sa d e A n t r o p o l o g i a e E t n o l o g i a . V o l . 
IV. , fa sc . III. P o r t o 1930. 

V s e b i n a : A l v a r o R o d r i g e u s , 
L o u i s d e P i n a e S o u s a P e « 
T e i r a, D i s s e c ç i o d u m N e g r o de Mo« 
ç a m b i q u e . — F. L o p e z A . C u e v i 1« 
1 a s, N o v a s c e r a m i c a s das A n t a s Ga« 
l e g a s . — V a r i a , R e v i s t a b ib l iograf i ca^ 

A l f r e d B a c h m a n n , D a c h w s lowi« 
a n s k i e m b u d o w n i c t w i e l u d o w e m . L v o v 
1929. 

N . l o r g a , G e s c h i c h t e der R u m a « 
n e n u n d ihrer Kul tur . H e r m a n n s t a d t 
(S ib in) 1929. 

J. Двији , J. H. Јованови , Б. Ж. 
Милојеви , С. М. Милојеви , Владимир 
Кари и fteroB географски и надионални 
рад Посебна издан>а Географског Дру-
штва, св. 5. Београд 1929. 

M i t t e i l u n g e n d e r A n t h r o p o l o g i s 
s e h e n G e s e l l s c h a f t in W i e n . B a n d L X L , 
H e f t 1—2. W i e n 1931. 

V s e b i n a : J. S z o m b a t h y , Klein« 
w ü c h s i g e S k e l e t t e aus b r o n z e z e i t l i c h e n 
G r ä b e r n b e i G e m e i n l e b a r n . — F. H e 1« 
m i c h . U r g e s c h i c h t l i c h e T h e o r i e n i n 
der A n t i k e . — R. P i 1 1 o n i, I t a l i s c h e 
K e r b e . E i n e p a l ä e t h n o l o g i s c h e U n t e r « 
s u c h u n g . — A . M . T a l l g r e n , Z u r 
C h r o n o l o g i e der o s t e u r o p ä i s c h e n Bron« 
zeze i t . — L. F r a n z, D i e v o r g e s c h i c h t « 
l i e h e n A l t e r t ü m e r K ä r n t e n s . — Lite« 
ra turber i ch te . 

M i r k o R u s s N i k o l a j e v , S l ika s v . 
K ü m m e r n i s s e u V e l i k o j Mlaki . Etno« 
l o š k a b i b l i o t e k a 8, u r e đ u j e prof. V L 
T k a l č i ć . Z a g r e b 1930. 

R. Bieber, Führer d u r c h G r i e c h e n « 
l a n d u n d A l b a n i e n n e b s t e i n e m klei« 
n e n S p r a c h f ü h r e r : d e u t s c h « a l b a n i s c h 
u n d d e u t s c h « n e u g r i e c h i s c h . M i t 2 Kar« 
t e n u n d 28 P l ä n e n . P r e i s R M 9. Dres« 
d e n 1931. 

E x p o s i t i o n C o l o n i a l e Internat io= 
na le d e P a r i s e n 1931. P a r i s 1931. 

R o c z n i k W o l y n s k i . W y d a n y stara« 
n i e m w o l y n s k i e g o z a r z a d u o k r e g o w e g o 
z w i a z k u p o l s k i e g o n a u c z y c i s t v a s z k o l 
p o w s z e c h n y c h . T o m I. R ô w n e 1930. 

Sborn ik m u z e â l n e j s l o v e n s k e j 
s p o l e č n o s t i . R o č n i k X X I V . , S o š i t 1 d o 
2. T u r c i a n s k y sv . M a r t i n 1930. 

Fr. I leš ić , O p o s t a n k u izraza »ju« 
g o s l o v e n s k i « . (Прилози за клижевност , 
језик, историју и фолклор, кн>ига IX.» 
св. 1—2.). Београд 1929. 



J o h n L. M y r e s , A n t h r o p o l o g y : na« 
t i o n a l a n d i n t e r n a t i o n a l . ( P r e s i d e n t i a l 
A d d r e s s ) . L o n d o n 1930. 

T . К р а ј н и ч а н а и , Кирило и Методије 
и Словенство. Скопл>е 1930. 

C a u c a s i c a . B e g r ü n d e t v o n A d o l f 
Dirr , h e r a u s g e g e b e n v o n G. D e e t e r s , 
für d e n a r m e n i s c h e n T e i l v e r a n t v o r t « 
l ieh K. R o t h . fasc . 7. V e r l a g A s i a Ma« 
jor, G. M . B . H . L e i p z i g 1931. 

V s e b i n a : G. D e e t e r s, D i e Na« 
m e n der W o c h e n t a g e i m Südkoukas i« 
s e h e n . — J. M a r k w a r t , H i s t o r i s c h e 
D a t a zur C h r o n o l o g i e der V o c a l g e « 
s e t z e i m A r m e n i s c h e n . —• H . J e n s e n , 
D i e a l t a r m e n i s c h e K o n j u k t i o n e t 'e 
( t ' e ) . — N š a n M a r t i r o s s i a n , 
E i n E r k l ä r u n g s v e r s u c h der h e t h i t i s c h e n 
K a s u a l e n d u n g — a z. — J. F r i e« 
d r i c h, B e i t r ä g e zu G r a m m a t i k u n d 
L e x i k o n d e s C h a l d i s c h e n . — R. 
B l e i c h s t e i n e r , B e i t r ä g e zur 
Sprach« u n d V o l k s k u n d e d e s georgi« 
s e h e n S t a m m e s der G u r i e r ( I . H ä l f t e ) . 
— J. M a r k w a r t , D i e B e k e h r u n g 
I b e r i e n s u n d d ie b e i d e n ä l t e s t e n Do« 
k u m e n t e der i b e r i s c h e n K i r c h e . 

S l o v a n s k y P r e h l e d . S b o r n i k p r o 
p o z n a v a n i p o l i t i c k é h o , s o c i a l n i h o a kul« 
t u r n i h o ž i v o t a s l o v a n s k y c h s t a t u a nâ« 
r o d u . V y d a v a t e l A d . Cerny . R o č n i k 
X X l l l . P r a g a 1931. 

П. У р а н к а р , Историјски значај гнада 
Скопл.а. Штампарија и кшиговезнида В. 
Димитријеви а. СкопЛ)е 1930. 

Н а у ч е н г п р е г л е д г . Слободен Уни-
верситетг за политически и стопански 
науки. Год. II, каига 2. Печатнида „Ху-
дожник". Sofija 1930. V s e b i n a : C. C. 
Б о б ч е в т ) , Участието на Бглгарит-Е вт. 
зав- рата (грдкото освободително движе-
ние 1821). — С. С. Д е м о с т е н о в Б , 
Проблемата на международнигк и надио-
нални монети вт> литературата вт> XVI— 
XVIII в. — А. И ш а р к о в т . , Гжстота на 
населението в^ Бглгарин. — И. П a л a -
з o в • ^ , Проблема за производител.а и 
консуматора вт, международното коопер. 

звижение. — Н. П. Б а з а н о в г , П р о е к г т г 
на закон за зад- лженинта и говорит-
в-Б Франдин н Италии за 1826 г. 

А з е р б а И д ж а н с к и А г о с у д а р с т в е н -
ныА у н и в е р с и т е т и м е н и Л е н и н а . Пер-
вое деслтилетие 1919—1929. B a k u 1930. 

A . K i n d , D i e W e i b e r h e r r s c h a f t in 
der G e s c h i c h t e der M e n s c h h e i t . 3 Bän« 
de . M i t ü b e r 1400 T e x t i l l u s t r a t i o n e n 
u n d 170 B e i l a g e n . V e r l a g für Kultur« 
f o r s c h u n g . W i e n « L e i p z i g 1930. 

Fr i t jo f N a n s e n , D u r c h d e n Kau« 
k a s u s zur W o l g a . M i t 42 A b b i l d u n g e n 
u n d 2 K a r t e n . F. A . B r o c k h a u s . Leip« 
z ig 1930. 

S t o g o d i š n j i c a o s l o b o d j e n j a G r č k e . 
Савремена Грчка. („Nova Evropa", knjiga 
XXI, br. 5). Zagreb 1930. V s e b i n a : R e č 
g . Ven ize losa . — Б. Р а д и д а , Венизелос. 
— K. P a l a m a s , H i m n a v e k o v a (pesma) . 
— K. П а л а м а с , Грчка палингенеза 
(визија грчког препорода). — V. M i 1 e r , 
S a v r e m e n a Grčka. — Г. Л и K H O c , По-
литичка еволудија Грчке после рата. — 
S o t i r i s S k i p i s , H i m n a Je ladama 
(pesma) . — A . M i h a l a k o p u l o s , 
S m e r n i c e g r č k e spol jne pol it ike. — S o ­
t i r i s S k i p i s , Sa lamina, o s t rvo s lave ! 
— Здраво богата Јонијо! (песма). — P . 
C a 1 d a r i s , Za sporazum balkanskih na­
roda . — G j . K a f a n d a r i s , Futev i k 
zbl ižanju balkanskih naroda. — A П а -
п а н а с т а з и ј у , O балканској унији. — 
P . P a p a n d o p u l o s , U l o g a B a l k a n s k o g 
Instituta. — L. M a c a s . S a v e z ba lkanske 
omladine . — C. T. Л а с к а р и с , Првд 
Савез изме1)у Грчке и Србије (1867). — 
C . E v e l p i d i , Le rapprochement é c o ­
n o m i q u e d e s E t a t s ba lcaniques — 1. B e ­
l i n , Grčko- jugos lovensk i privredni o d ­
nosi . — B. J. Д е л и ј а н и с , Државне 
финансије Грчке. — Н З а р и ф и с , Про-
блемизбеглида Грчке. — P . J e v t i ć , S t o ­
godišnj ica grčke nezavisnost i . — Z. S t e ­
f a n o p o 1 î , S t o g o d i n a grčke s lobode . — 
Ф и л е а с Л е б е г , Новогрчки духовни 
препород. — K s . L e f k o p a r i d i s , Pre ­
g l e d s a v r e m e n e g r č k e književnost i . — 



T. Т о м о п у л о с , Ликовне уметности y 
Грчкој. — G. L a b e 1 e , Gréka muzika. 
— N . M o s k o p u l o s , Grčka š tampa . — 
Унамуно o Грчкој. — E u g e n i o d ' O r s , 
A k r o p o l a b e z molitve. — B . R a d i ć a , 
P o s l a n s t v o G r č k e ; Делфијско откровен>е; 
Tajna Misolungija 

N a r o d n a s tar ina . U r e d i o J o s i p 
M a t a s o v i ć . 16 s v e s k a . Z a g r e b 1930. 

V s e b i n a : J. N a g y , S t j e p a n R a d i ć 
(1871—1928) . — S. I v š i ć , H r v a t s k i 
g l a g o l s k i » t e s t a m e n t « Je l ene , s e s t r e 
P e t r a Kruž ića , iz g o d . 1541. — V . Du-. 
k a t , Pr i loz i za p o v i j e s t k u l t u r e u Hr« 
v a t s k o j u X V I I I . s t o l j e ć u . — J. M a t a « 
s o V i ć, P r o t u n a p o l e o n s k i aus t r i j sk i 
m a n i f e s t 1813. u h r v a t s k o m p r e v o d u . 
—• A . J e 1 a č i ć, N a r o d n e t e g o b e i 
ž e l j e u b a n s k o j H r v a t s k o j 1848. — 
G j . S z a b 6, S p o m e n i c i p r o š l o s t i za 
r a t a i p o s l i j e rata. — J. A n d r a s s y , 
S l a v e n i u Španij i pr i je h i l j a d u g o d i n a . 

— L. B r o z o v i ć , S tare s l ike grada 
K o p r i v n i c e . — M. S t o j k o v i ć , Va« 
d a , V a d i n a . — J. A n d r a s s y , Via« 
d i m i r M a ž u r a n i ć . —• P u b l i k a c i j e , bi« 
I ješke . 

R i v i s t a di A n t r o p o l o g i a . A t t i de l la 
S o c i e t à R o m a n a di A n t r o p o l o g i a . V o l . 
X X V I I I . R o m a 1928/29. 

V s e b i n a : G i u s e p p e S e r g i , 
U n o s t u d i o s o p r a i cara t t er j de l la fac« 
c ia u m a n a . — G. S i 11 b n i, Liguri e 
C e l t i ne l la Liguria O r i e n t a l e . — E. 
G r a f f i. S t u d i e r i cerche sul progna« 
t i š m o . — A . R o m a g n a M a n o i a , 
C o n t r i b u t o a l lo s t u d i o del l ' acroce« 
f a lo s indat i l l a . — E. R i z z a 11 i, Su le 
a n o m a l i e di s v i l u p p o degl i arti nel l ' 
u o m o . — H . t e n K a 1 1 e, Osservaz i« 
o n i suUe m o c c h i e t u r c h i n e C o n g e n i t e 
n e i ragazz i tun i s in i e d a lger ini . — 
G i o. M a r r o, D e l l ' ar te quater« 
n a r i a e del l ' ar te a lpestre«rurale . — 
G i u s S e r g i , I n t o r n o al cos i d e t t o 
p r o g n a t i s m o e il m e t o d o di determi« 
n a r l o . — G. S e r g i , Crani ant i ch i e 
a l t r e o s s a de l la P a t a g o n i a . — D . V i « 

o 1 a, I gruppi sangu in i c o m e f a t t o r e 
e i :no«antropologico. — S. S e r g i e V . 
C a p r i 11 i, O s s e r v a z i o n i sui rapport i 
di f o r m a e d i m e n s o n e tra le v o l t e 
de l l e o r b i t e e d il c r a n o cerebra le . — 
U. B e 11 i n i, S v o g l i m e n t o e l a c u m e 
de l la pre i s tor ia d ' I t a l i a . — I. Z o 11 e r, 
S tud i sul l ' a l f a b e t o . — F. S a v o r g« 
n a n, I n t o r n o al p r o b l e m a del l ' estin« 
z i o n e dei p o p o l i s e lvagg i . — B. M a« 
l e s e B. K o n s t a n t i n o v i ć , Con« 
t r i b u t o all' a n t r o p o m e t r i a de i conta« 
dini serbi . — G. T a 11 a r i c o e A . 
S a b a t i n i , I p r e d e t e r m i n a t i al la Ion« 
g e v i t à . —• U . R e 11 i n i, Sul la crono« 
log ia r e l a t i v a del l ' e tà e n e o l i t i c a in 
Italia. — N o t e e c o m u n i c a z i o n i . 

K. H i l d é n , Z w e i I n d i a n e r s c h ä d e l 
aus F e u e r l a n d . H e l s i n g f o r s 1930. 

H. M. Б у б н о в г , Легенда o п о х о д * 
по призыву папы Силвестра П длн осво-
божденин крусалима (999—1003) . B e o g r a d 
1929. 

M i c h e l Lascar i s , J o a c h i m , metro« 
p o l i t e d e M o l d a v i e et l e s r e l a t i o n s d e 
l ' ég l i se m o l d a v e a v e c le pa tr iarca t 
d e Pać . A c a d é m i e R o u m a i n e . E x t r a i t 
d u Bu l l e t in d e la s e c t i o n h i s t o r i q u e , 
t o m e XIII . B u c u r e s t i 1927. 

M i c h e l H r u c h e v s k y , A b r é g é d e 1' 
h i s t o i r e d e 1' U k r a i n e . Ins t i tu t socio« 
l o g i q u e U k r a i n i e n . P a r i s 1920. 

K a z i m i e r z S t o l y c h w o , Z a g a d n i e n i a 
t y p ô w k o n s t y t u c y j n y c h . W y d a w n i c t w o 
P r z e g l a d u D e n t y s t y c z n e g o , X V I . 

L j e t o p i s J u g o s l a v e n s k e A k a d e m i j e 
z n a n o s t i i u m j e t n o s t i za g o d i n u 1928.' 
1929. S v e z a k 42. Z a g r e b 1930. 

E. L o t h , Gdar i ska s z k o l a anato« 
m i c z n a ( 1 5 8 4 . - 1 8 1 2 . ) . O d b i t k a z ar« 
c h i v u m h i s tor j i i f i lozofj i m e d y c y n y 
oraz h i s tor j i n a u k p r z y r o d n i c z y c h , t o m 
V I I L , Z . 1—2). P o z n a n 1928. 

N . Ž u p a n i ć , L e s S e r b e s à S r b č i š t e 
( M a c é d o i n e ) au VII= s i è c l e . E x t r a i t 

d e »B y z a n t i o n«, t o m e I V . L i è g e 

1929. 



A n m e r k u n g e n zu d e n Kinders u n d 
H a u s m ä r c h e n der Brüder G r i m m . Neu« 
b e a r b e i t e t v o m J o h a n n e s B o l t e 
u n d G e o r g P o l i v k a . 4 B ä n d e . 
D i e t e r i c h ' s c h e V e r l a g s b u c h h a n d l u n g . 
Le ipz ig 1913—1930. 

N ä r o d o p i s n y v e s t n i k č e s k o s l o v a n s 
s k y , ročn ik X X I I L , č. 4. R e d i g u j e J. 
P o l i v k a . H l a v n i s p o l u p r a c o v n i c i : 
Jifi H o r é k a Karel C h o t e k . V y d a l a 
s v y m n â k l a d e m N a r o d o p i s n a společ« 
n o s t C e s k o s l o v a n s k â . Praga 1930. 

V s e b i n a : J. F. S v o b o d a a V . 
F a b i a n i, Č e š k o s l o v e n s k a l i d o v a ke« 
r a m i k a . — J o s e f V o l f , Kac i r s v . 
Jan Burian. —• F r a n t. S t a m p a c h, 
Z â k l a d y n â r o d u p i s u c i k à n ù v ČSR. — 
D r a h. S t r a n s k a , L i d o v é o b y c e j e 
h o s p o d a r s k ć . — Literatura . D r o b n e 
z p r â v y n a r o d o p i s n e . 

Гласник Скопског Научног Дру-
штва. Кнј. VII —V111. Оделен.е друштве-
них наука. Уредниии : Радослав Груји 
и Мита Кости . Штампарија Крајничанаи. 
СкоплјС 1930. V s e b i n a : Ti. Т р у х е л к а , 
Ларизам и Крсна слава — Р. Г p y j и h , 
и.рквени елементи Крсне Славе. — Ф. 
Г р а н и , Akt осниваН)а манастира y 
грчким областима позно-римског дарства 
y V и VI веку. — В. Р. П е т к о в и , 
Један ииклус слика из Дечана. — Н. 
О к у н з е в , Tpat^a за историју српске 
уметности. — Ф. М е с е с н е л , Најстарији 
слој фресака y Нерезинама. — Ж. Т а т и , 
Сихастерија (поснииа) св. Саве y Кареји. 
А. Д е p o к o , ирква св. апостола Петра 
y Бијелом Пол>у. — А. С о л о в ј е в , Су-
дије и Суд по градовима Дунавске државс. 
— Н. Р а д о ј ч и , Грчки извори за Ко-
совску битку. — Г. Е л е з о в и , Турски 
спомениди y Скоплу. - Н. ^ и в a н o -
в и , Флагеланти y нашем Приморју. — 
Ј. Т-ади , Дубровчани по Јужној Србији 
y XVI. столе у. - М. К о с т и , Устанак 
Срба и Арбанаса y Ст. Србији против 
Турака 1 7 3 7 - 1 7 3 9 и сеоба y Угарску. — 
Д. Н е д е л Ј К О в и , Мавровска психичка 

група. — П. С л а н к а м е н а д , Педзго-
гика на универзитету. — Б С а р и а , 
Епиграфски споменипи из Јужне Србије. 
Т . Т ) о р 1 ) е в и , Негри y нашој земЛ)И.— 
В. Р а д о в а н о в и , Народна предан,а 
o убијашу старих л.уди. — Географско-
етнографска nopeljeita. — С в Р а и ч е -
в и h , Народна Homaa y Скопској Нрној 
Гори. — M Ф и л и п о в и , Задруга 
Спаси а. — Преглед литературе — Пи-
танЈЗ и одговори. 

С ага s D a v a n , Dr . F r e n z e n : 
D s c h i n g i s c h a n a l s H e e r f ü h r e r u n d 
s e i n e Erbschaf t . K u l t u r g e s c h i c h l i c h e r 
A b r i s s d e s M o n g o l e n r e i c h e s v o m XII . 
b i s X I V . J a h r h u n d e r t ( r u s s i s c h ) . Beo« 
g r a d : S e l b s t v e r l a g 1929. Bespr . v o n 
iMirko«Kus N i k o l a j e v . ( O r i e n t a l i s t i s c h e 
L i t e r a t u r z e i t u n g 1931., N r o . 2) . 

J a d w i g a L o t h s N i e m i r y c z , Przypa« 
d e k d w ü d z i e l n o s c i o t w ô r o w poprzecz« 
n y c h n a kregach s z y j n y c h m r ö w k o « 
jada ( m y r m e c o p h a g a j u b a t a L.) . Od« 
b i t k a ze sprawozdaf i z p o s i e d z e h To« 
w a r z y s t w a N a u k o w e g o W a r s z a w s k i e « 
g o X X . W y d z i a l III. 

V . Suk, Skola a zdrav i . Z v l a s t n i 
o t i sk č l a n k u z K n i h o v n y N o v y c h škol , 
s v a z e k 6. B r n o 1930. 

J. T a l k o = H r y n c e w i c z , C o n t r i b u t i o n 
à la c r a n î o l o g i e d e s p e u p l e s a c t u e l s 
ou d i s p a r u s d e l ' A s i e C e n t r a l e (Mon« 
g o l o « K h a l c h a s e s , Bur ia te s , m é t i s d' 
O u r g a e t p e u p l e s e n s e v e l i s d a n s d e s 
c a i s e s f o r m é e s par u n a s s e m b l a g e d e 
p i è c e s d e b o i s . ( E x t r a i t d e B u l e t i n d e 

l ' A c a d é m i e P o l o n a i s e d e s S c i e n c e s 

et d e s L e t t r e s , C l a s s e d e s S c i e n c e s Ma« 

t h é m a t i q u e s et N a t u r e l l e s . Série B: 

S c i e n c e s N a t u r e l l e s ( II ) . 

S w i a t o w i t . R o c z n i k m u s é u m ar« 

c h e o l o g i c z n e g o im. er. M a j e w s k i e g o 

T o w a r z y s t w a n a u k o w e g o W a r s z a w « 

s k i e g o . R e d a k t o r : S v . A n t o n i e « 

w i c z . T o m Х П . 1924/28. W a r s z ä w a 
1928. 



M a n . A m o n t h l y R e c o r d of An» 
t h r o p o l o g i c a l S c i e n c e . P u b l i s h e d u n d e r 
t i ie D i r e c t i o n o b t h e R o y a l A n t h r o « 
p o l o g i c a l I n s t i t u t e of G r e a t Br i ta in 
a n d Ire land. V o l . X X X . N o . 11. Lon-. 
d o n 1930. 

Č a s o p i s m u z e â l n e j s i o v e n s k e j 
s p o l e č n o s t i . R e d i g u j û : K. A . M e d v es 

c k y a J â n G e r y k . R o č n i k X X I I . , 
č i s l o 3. T u r c i a n s k y Sv. M a r t i n 1930. 

B a j k e in p r i p o v e d k e s l o v e n s k e g a 
l j u d s t v a . Z m i t o l o š k i m u v o d o m uredi l 
J a k o b K e l e m i n a . Z a l o ž i l a »Družs 
b a sv . M o h o r j a « . C e l j e 1930. 

116. b i s 118. J a h r e s b e r i c h t d e s 
s t e i e r m ä r k i s c h e n L a n d e s m u s e u m s Joans 
n e u m über die Jahre 1927 b i s 1929. 
H e r a u s g e g e b e n v o m K u r a t o r i u m . G r a z 
1930. V s e b i n a : L a n d e s h a u p t m a n n Eds 
m u n d A t t e m s t - — K u r a t o r A u g u s t 
E i n s p i n n e r f- B e r i c h t d e s K u r a t o r i u m s . 
—• B e r i c h t e der A b t e i l u n g e n . — Bcs 
r ieht der. L a n d e s b i b l i o t h e k . — Ber icht 
d e s L a n d e s a r c h i v e s . — P e r s o n a l s t a n d . 

Г о д и ш ж а к Матии.е С р п с к е . Калне-
дар за просту 1931. годину. Издан)е „Ма-
тиие Српске" Штампарија и кн,иговезни-
да Јованови и Богданов. Нови Сад 
1931. 

U U b e r g e t T a v a s t j e r n a e t K e k s 
k o n e n , K a n s a n o m a i s i a R a k e n n u s t a p o s 
ja ja K o r i s t e m u o t o j a K a r j a l a s t a . 
( L j u d s k e z g r a d b e in okras i v Kare l i j i ) . 
H e l s i n g s f o r s 1929. 

H. Р а д о ј ч и , Историјс е студијс 
митрополита Стефана Стратимирови а 
|Гласник Историског Друштва y Новом 
Саду, кн>ига 11, свеска 3 ) Нови Сад 1929. 

A d a m Fi scher , Rus in i . Z a r y s e tnos 
grafji Rus i . Z 3 t a b l i c a m i in 33 ilustra« 
c i jami . W a r s z a w a 1928. 

M e t o d D o l e n c , K a z e n s k a p r a v d a 
z o p e r V e r o n i k o D e s e n i š k o . U n i v e r z a 
Kral ja A l e k s a n d r a I. v Ljubl jan i . Zas 
l o ž b a r e k t o r a t a u n i v e r z e . L j u b l j a n a 
1930. 

A n t o n i n V â c l a v i k , L u h a č o v s k ć 
Z a l é s i . P r i s p é v k y k n a r o d o p i s n e hras 
niči v a l a š s k a S l o v e n s k a a H a n č . N a s 
k l a d e n i m u s e j n i s p o l e č n o s t i v Luhas 
č o v i c i c h . S p r i s p č n i m M i n i s t r s t v a 
O b h o d u , p r ù m y s l u a ž i v n o s t i . V Luhas 

č o v i c i c h 1930. 

V e l i k a , k r a s n o o p r e m l j e n a k n j i g a 
j e t o , ki š t e j e 566 s trani , 181 d e l o m a 
k o l o r i r a n o i l u s t r o v a n i h t a b e l ter risb 
v t e k s t u . T u se o p i s u j e p r e b i v a l s t v o 
g o z d n a t e g a prede la o k o l u k o p a l i š č a 
L u h a č o v i c e n a e t n o g r a f s k i t r o m e j i izs 
m e d V a l a h o v , S l o v a k o v in H a n a k o v . 
T a t e r e n s e razpros t i ra s e v e r o v z h o d n o 
o d m e s t a U h . Brod. 

M i c h e l Lascar i s , T o m m a s e o tros 
d u c t e u r d e c h a n t s s e r b e s e n grec . 
C o m m u n i c a t i o n fa i te à P r a g u e au C o n s 
grès d e s p h i l o l o g u e s s l a v e s le 7. o c t o b . 
1929. E x t r a i t d e s C o m p t e s r e n d u s du 
P r e m i e r C o n g r è s d e s P h i l o l o g u e s slas 
v e s . Praga 1930. 

Prav i ln ik za rad o t s e k a računos 
v o d s t v a f inans i j sk ih d irekc i ja i za ras 
č u n o v o d n o b l a g a j n i č k o p o s l o v a n j e pos 
r e s k i h uprava . ( O v a j j e »Prav i ln ik« 
o b j a v l j e n u Br. 301 — C V I . » S l u ž b e n i h 
N o v i n a « o d 31. d e c e m b r a 1930. g o d . ) . 
D r ž a v n a š tampari ja . S a r a j e v o . 

F r a n j o B a š , S l o v e n s k a n a r o d o p i s n a 
b ib l iograf i ja za l e t o 1929. ( P o n a t i s iz 
» Č a s o p i s a za z g o d o v i n o in n a r o d o s 
p i s j e« ) . M a r i b o r 1930. 

L u ž i č k o s r b s k y v ë s t n i k . R o č n i k XII . , 
č i s l o 1. V y c h a z i m č s i č n č ( m i m o čer« 
v e n e c a s rpen) . A d m i n i s t r a c e : P r a h a 
X V I . , S m i c h o v , M o z a r t o v a 1246. P r a g a 
1931. — V s e b i n a : M i s t r u , B j a r n a t u 
K r a w c o v i k s e d m d e s a t i n a m . — D r o b s 
nos t i . 

G e o g r a f s k i V e s t n i k . V . — V I . lets 
nik, št. 1—4. U r e d n i k dr. A . Mel ik . 
I zdaja in za laga G e o g r a f s k o d r u š t v o 
v Ljubl jani . L j u b l j a n a 1930. V s e b i n a : 
A . M e l i k , B o h i n j s k i l eden ik . — I. 
R a k o v e c, K r a z v o j u o s a m e l c e v in 



f i idrografskega o m r e ž j a m e d S a v o in 
K a m n i š k o B i s t r i c o . — O. R e y a, Le« 
tni t o k p a d a v i n n a S l o v e n s k e m . — G. 
T o m a ž i č, D o n o s k s p o z n a v a n j u 
r a z p r o s t r a n j e n o s t i ras t l in n a Sloven« 
s k e m . — J. R u s , Tr ig lav . III. Val« 
v a s o r v r a z m e r j u d o t r i g l a v s k e po« 
kraj ine . — F. B a š , P r o t e s t a n t i v 

P r e k m u r j u . — A . M e 1 i k, R a z v o j 
Ljub l jane . — F. Z w i t t e r , R a z v o j 
l j u b l j a n s k e g a ter i tor i ja . — S. I l e š i ć , 
P r v o t n a k m e t s k a n a s e l j a v o b m o č j u 
V e l i k e L j u b l j a n e . —• M . K o s , Stari 
trg in s o r o d n a k r a j e v n a imena . — 
M a n j š i d o n e s k i . —• O b z o r n i k . —• Knji« 
ž e v n o s t . 

Sedemdesetletnica prof. Matije Murka. 
D n e 10. februarja 1931. je dopolnil naš ožjeslovenski rojak, 

sve tovnoznani slavist g. Matija M u r k o 70 let življenja. Rojen 
je v vasi Drstel i pri Sv. Urbanu blizu Ptuja in živi sedaj v Pragi 
kot profesor slavistike na Karlovi univerzi . Tud i redakci ja »Etno^ 
loga« se pridružuje proslavi jubilarja, svojega sotrudnika, s če* 
s t i tkami in najlepšimi željami za bodočnost . 

Direktor Etnografskega muzeja zastopnik g. ministra prosvete pri 
promociji predsednika Češkoslovaške republike dr. Toma Masaryka za 
častnega doktorja filozofije univerze kralja Aleksandra I. v Ljubljani. 

Dne 31. januar ja t. 1. ob 11. uri je bil v s lavnostni dvorani 
Ljubljanske univerze promovi ran za častnega doktor ja filozofije 
g. dr. T o m o Masaryk, predsednik bra t ske Češkoslovaške države. 
Pr i činu promoci je ga je zastopal češkoslovaški poslanik, dr. Ro= 
bert Flieder, ki se je v imenu predsednika zahvalil rektor ju, 
dr. A. Šerku za podel jeno najvišjo akademsko čast t e r prečital 
predsednikovo pismo, naslovljeno na Slovence: »Že kot študent 
sem na univerzah na Dunaju in v Lipskem opazoval razne sla 
vanske dijake: fo opazovanje sem nadaljeval kot akademski 
učitelj. Prizadevat sem si namreč tudi na ta način spoznati 
karakterje in nadarjenost posameznih slovanskih narodov; 
ustvaril sem si nazore o Slovanih in njihovih usođno'kulturnih 
nalogah s studijem njihovih duševnih kvalitet. Kmalu sem spo­
znal, da se Slovenci v tem odlikujejo po svoji pridnosti in enen 
giji: tudi sem se prepričal, da so nam Slovenci dali odlične sla--
viste — oboje mi je služilo pri primerjanju malih narodov in njih 
poslanju z narodi številčno večjimi in velikimi. 

V podelitvi doktorata ljubljanske univerze vidim priznanje 
za svojo stvarno utemeljeno simpatijo do Slovencev in zahvat 
ljujem se zato tem topleje za izkazano mi čast.« 

Po govoru g. poslanika je stopil preden j bivši minister dr. N . 
ZuDanič in ga pozdravi l ko t zas topnik minis t ra prosvete : 
»Gospod poslanik in opolnomočeni minister, izvolite izročiti v 
imenu Ministrstva prosvete Kraljevine Jugoslavije danes p ro ; 
moviranemu častnemu doktorju ljubljanske univerze, g. pred' 
sedniku bratske Češkoslovaške republike, dr. Tomi Masaryku, 



najprisrčnejše čestitke in jugoslovanske pozdrave. Ministrstvo 
prosvete si šteje v izredno čast, da je v njegovem območju zabe= 
ležen kot častni doktor eden najznamenitejših mož sedanje dobe, 
otec češkoslovaške države, svetovnoznani kulturnopolitični de' 
lavec, praktični filozof in dobrotnik človeštva.« 

»Bodite tudi Vi, gospod minister, ki zastopate gospoda predi 
sednika Masaryka pri našem vzvišenem vladarju, a danes tudi 
tu pri promociji, iskreno pozdravljeni.« 

O b 1. uri popoldan je dal rek tor l jubljanske univerze, 
g. dr. A. Šerko, v »srebrni« dvorani hotela »Union« banke t na 
čast zas topniku novega doktor ja , predsednika Masaryka , na 
katerega je bilo pozvanih 20 oseb. Gost i te l j , g. r ek tor univerze 
je v pozdravnem govoru še enkra t naglasil zasluge predsednika 
Češkoslovaške republike za njegov narod, za Slovanstvo in za 
svet, n a k a r se je g. poslanik dr. Flieder v vznesenih besedah 
zahvalil. N a t o je napil novemu častnemu doktor ju zastopnik 
ministra prosvete , dr. N . Zupanić, ki je slavljenca primerjal 
S" Solonorn, Pi tagoro, P la tonom in Markom Avrel i jem, ki so bili 
državniki in filozofi v eni osebi. Pr i redi tev sta zaključili zdravici 
g. bana Dravske banovine, g. dr. Marušiča in l jubljanskega žu= 
pana, g. dr. Dinka Puca. 


